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  Beschrijving


  Als dochter van koninklijke ouders, van Poledra en Belgarath de tovenaar, leert de jonge Polgara al vroeg haar bestemming kennen: ze zal het Kwaad moeten vernietigen, opdat het Goede uiteindelijk overwint. Ze groeit op tot een scherpzinnige, krachtige vrouw. Met haar toverkracht en alles wat ze in zich heeft, bestrijdt ze haar vijanden, onder wie de demonische Torak, en beschermt ze haar vrienden: de erfgenaam van Rivans troon heeft haar speciale aandacht. Met humor en passie vertelt de Koningin van het lot haar legendarische levensverhaal.
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  Nu dan, eindelijk, na vijftien jaar, dragen we dit boek op aan onze lezers. Het is een lange reis geweest, nietwaar? Het was voor ons een hele klus, maar jullie geduld en enthousiasme hebben ons meer geholpen dan jullie je kunnen voorstellen. Hartelijk dank voor jullie volharding, en we hopen dat onze verrichtingen bij jullie in de smaak vallen.


  Jullie toegenegen


  David & Leigh Eddings
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    Proloog


    Kail, de Wachter van Riva, maakte heftig bezwaar toen koning Belgarion hem vertelde dat hij en zijn koningin van plan waren de reis naar het noordelijke uiteinde van het Dal van Aldur zonder geleide te maken, maar Garion was in deze aangelegenheid ongebruikelijk vasthoudend. ‘Het is een familiebijeenkomst, Kail. Ce’Nedra en ik hebben geen behoefte aan een heel stel bedienden om ons heen. Die zouden ons alleen maar voor de voeten lopen.’


    ‘Maar, Majesteit, het is gevaarlijk.’


    ‘Ik betwijfel ten zeerste of zich iets zal voordoen wat ik niet aankan, oude vriend,’ zei Garion tegen hem. ‘Wij gaan alleen.’ De koningin van Riva keek nogal op van de ferme toon in Garions stem.


    Toen volgde een woordenwisseling over bont. Koningin Ce’Nedra was van geboorte Tolnedrische en qua erfgoed Dryade. Allebei die achtergronden waren zuidelijk en het idee om dierenhuiden te dragen, vervulde Ce’Nedra met afgrijzen. Garion was evenwel op z’n minst gedeeltelijk Alorn en hij had maar wat vaak ’s winters in het noorden gereisd. ‘Ce’Nedra, jij trekt bont aan,’ zei hij onvermurwbaar tegen zijn kleine vrouw, ‘want als je dat niet doet, gaan we helemaal nergens naar toe tot het warmer wordt.’ Garion stelde haar zelden voor een ultimatum en Ce’Nedra was slim genoeg om verder geen woorden aan deze kwestie vuil te maken. Ze hulde zich gehoorzaam in Alornse bontgewaden, sprak uitgebreid met het kindermeisje, dat tijdens haar afwezigheid een oogje zou houden op de koningskinderen, en toen verlieten zij en haar gemaal bij het ochtendtij het Eiland der Winden aan boord van het twijfelachtige schip van de beruchte kapitein Greldik.


    In Camaar kochten ze paarden en voorraden, waarna ze in oostelijke richting wegreden. De op regelmatige afstanden gebouwde Tolnedrische herbergen langs de hoofdweg naar Muros zorgden elke nacht voor een aanvaardbaar onderkomen, maar na Muros waren ze grotendeels op zichzelf aangewezen. De Rivaanse Koning had evenwel veel tijd in de openlucht doorgebracht en zijn kleine gemalin moest toegeven dat hij capabel was als het erom ging kamp op te slaan.


    De koningin van Riva had voldoende werkelijkheidszin om precies te weten hoe bespottelijk ze eruitzag als ze bij die kampementen brandhout sprokkelde. De lompe kledingstukken van bont die ze droeg, gaven haar het aanzien van een bolletje, haar vuurrode haar viel als een waterval over haar rug en vanwege haar geringe lengte kon zij maar een paar takken tegelijk aanslepen. Het vergelijkende beeld van een roodharige bever die door de sneeuw scharrelt, verscheen veelvuldig voor haar geestesoog.


    In de Sendarische bergen lag een dikke laag sneeuw en het kwam Ce’Nedra voor dat ze nooit meer warme voeten zou hebben. Ze gunde haar echtgenoot echter niet de voldoening dat toe te geven. Tenslotte was deze reis haar idee, en ze zou liever gestorven zijn dan toe te geven dat het allemaal een vergissing was.


    Zo was Ce’Nedra soms.


    Het sneeuwde licht en het was bijtend koud toen ze de bergen achter zich lieten en zuidwaarts over de besneeuwde steppen van Algaria reden. Hoewel het haar beslist tegen de borst stuitte om dit zelfs aan zichzelf toe te geven, was Ce’Nedra in wezen blij dat haar gemaal bontkledij had afgedwongen.


    En toen, terwijl een kille avond over zuidelijk Algaria viel, en terwijl laaghangende wolken nietig kleine sneeuwvlokjes uitspuwden, bereikten ze de top van een heuvel en zagen ze een kleine vallei aan de noordelijke rand van het Dal van Aldur, waar zich Poledra’s boerenhuis en de omringende schuren bevonden. Het boerenhuis stond daar natuurlijk al eonenlang, maar de schuren en stallen waren door Durnik toegevoegd en deze verleenden het geheel het aanzien van een Sendarische boerenhoeve.


    Maar Ce’Nedra was op dat moment niet echt geïnteresseerd in het vergelijken van bouwstijlen. Ze wilde alleen maar weg uit de kou. ‘Weten ze dat we komen?’ vroeg ze haar gemaal terwijl haar adem stoomwolkjes in de bijtende kou vormde.


    ‘Ja,’ antwoordde Garion. ‘Ik heb tante Pol een paar dagen geleden al verteld dat we op weg waren.’


    ‘Soms is het echt reuzehandig om u in de buurt te hebben, Majesteit,’ zei Ce’Nedra lachend.


    ‘Uwe Majesteit is al te goedertieren.’ Zijn antwoord klonk licht spottend.


    ‘Och, Garion.’ Ze barstten allebei in lachen uit en begonnen aan de afdaling.


    Het boerderijtje – zo noemden ze het altijd, hoewel het in wezen inmiddels een behoorlijk groot huis was – lag aan de oever van een in ijs gevangen beekje, en de sneeuw reikte tot aan de vensterbank. Er lag een zekere goudglanzende uitnodiging in de gloed waarmee het zachte lamplicht over de sneeuw viel, en de pilaar van blauwe rook uit de middelste schoorsteen steeg recht op naar de dreigende lucht. De koningin van Riva keek met grote goedkeuring naar dit teken dat warmte en gerief niet meer dan een kwart mijl verwijderd waren.


    Toen ging de lage deur open en stapte Durnik het erf op. ‘Waar bleven jullie nou?’ riep hij hun toe. ‘We hadden jullie al rond het middaguur verwacht.’


    ‘We zijn op wat diepe sneeuw gestuit,’ riep Garion terug. ‘Dat heeft ons nogal opgehouden.’


    ‘Kom maar gauw naar beneden, Garion. Laat Ce’Nedra lekker uit de kou komen.’ Wat was het toch een lieve man!


    Ce’Nedra en haar gemaal reden het besneeuwde erf op en lieten zich uit het zadel glijden.


    ‘Ga naar binnen allebei,’ droeg Durnik hun op. ‘Ik zorg wel voor jullie paarden.’


    ‘Ik help je wel even,’ bood Garion aan. ‘Ik kan bijna net zo goed als jij een paard afzadelen, en hoe dan ook, ik heb behoefte om even mijn benen te strekken.’ Hij pakte Ce’Nedra bij de arm en leidde haar naar de deuropening. ‘Ik kom eraan, tante Pol,’ riep hij naar binnen. ‘Ik ga Durnik even met de paarden helpen.’


    ‘Zoals je wilt, lieve,’ antwoordde vrouwe Polgara. Haar stem was warm en vervuld van liefde. ‘Kom gauw binnen, Ce’Nedra. Laten we zorgen dat je lekker warm wordt.’


    De koningin van Riva rende bijna naar binnen, stortte zich in de omarming van Polgara de Tovenares, en kuste haar grondig.


    ‘Je neus is koud, Ce’Nedra,’ merkte Polgara op.


    ‘Dan zou je mijn voeten eens moeten voelen, tante Pol,’ antwoordde Ce’Nedra met een lachje. ‘Hoe hou je het hier in de winter uit?’


    ‘Ik ben hier opgegroeid, lieve, weet je nog wel? Ik ben dit weer wel gewend.’


    Ce’Nedra keek om zich heen. ‘Waar is de tweeling?’


    ‘Die liggen net hun middagdutje te doen. Maar ze mogen op voor het avondeten. Laten we jou eerst eens uit dat bont pellen en bij het haardvuur zetten. Zodra je het een beetje warm krijgt, zet ik water op en dan kun je een lekker warm bad nemen.’


    ‘O, ja!’ antwoordde de koningin van Riva uit het diepst van haar hart.


    Een deel van het probleem met Alornse bontkledij is dat er geen knopen aan zitten en de kledingstukken dus normaal gesproken vastgebonden worden. Het kan een hele klus zijn om bevroren knopen te ontwarren, vooral als je vingers stijf zijn van de kou. En zo kon het gebeuren dat Ce’Nedra min of meer gedwongen was om met uitgestrekte armen domweg midden in het vertrek te gaan staan terwijl Polgara haar buitenste laag kleren verwijderde. Vervolgens, toen het bont eenmaal was afgelegd, liep de koningin van Riva naar de haard en strekte haar handen uit naar de knisterende vlammen.


    ‘Niet te dicht erbij, lieve,’ zei Polgara waarschuwend. ‘Pas op dat je je niet brandt. Wat zou je zeggen van een lekkere kop thee?’


    ‘Verrukkelijk!’


    Toen Ce’Nedra haar thee had gedronken en ongeveer een halfuur in een tobbe stomend water had liggen weken, begon ze zich zowaar weer warm te voelen. Toen trok ze een eenvoudig gewaad aan en liep terug naar de keuken om bij het voeden van de tweeling te helpen. Polgara’s tweeling was inmiddels een jaar oud en ze begonnen te lopen, zij het nog niet erg goed. Ze hadden kennelijk ook de nodige problemen met het hanteren van hun lepel, en een aanzienlijk deel van hun avondmaal eindigde op de vloer. De kinderen hadden vlasblonde krullen en ze waren absoluut aanbiddelijk. Hun woordenschat was uiterst beperkt – althans in enige taal die Ce’Nedra kon verstaan. Ze spraken evenwel honderduit met elkaar.


    ‘Ze spreken Tweelings,’ lichtte Polgara toe. ‘Dat is niet ongebruikelijk. De meeste tweelingen ontwikkelen hun eigen taal. Beldaran en ik spraken Tweelings met elkaar tot we een jaar of vijf waren. Die arme oom Beldin werd er stapelgek van.’


    Ce’Nedra keek om zich heen. ‘Waar zijn Garion en Durnik?’


    ‘Durnik heeft nog verdere verbeteringen aangebracht,’ antwoordde Polgara. ‘Ik neem aan dat hij die meteen wilde laten zien. Hij heeft een paar kamers aan de achterkant van het huis aangebouwd, dus jij en Garion hoeven in ieder geval niet op zolder te slapen.’ Ze veegde zorgvuldig de kin van een van de kinderen af. ‘Sloddervos dat je bent,’ zei ze met een liefdevol verwijt. Het kind giechelde. ‘Nou, wat is er aan de hand, Ce’Nedra? Waarom hebben jullie hartje winter deze reis ondernomen?’


    ‘Heb je Belgaraths verhaal al gelezen?’ vroeg Ce’Nedra.


    ‘Ja. Typisch zo’n langdradig verhaal van hem, vond ik.’


    ‘Dat zal ik niet tegenspreken. Hoe kan hij in vredesnaam in krap een jaar zoveel op papier krijgen?’


    ‘Vader heeft bepaalde voordelen, Ce’Nedra. Als hij het daadwerkelijk moest opschrijven, zou hij er waarschijnlijk veel en veel langer over doen.’


    ‘Misschien heeft hij daarom zoveel dingen weggelaten.’


    ‘Ik kan je niet helemaal volgen, lieve.’ Polgara veegde teder het gezicht van het tweede kind af en zette beide kinderen op de grond.


    ‘Voor iemand die pretendeert een beroepsverteller te zijn heeft hij zich er echt van afgemaakt.’


    ‘Ik vond dat hij min of meer alles wat er is gebeurd wel aan bod heeft laten komen.’


    ‘Tante Pol, er zitten een paar enorme hiaten in dat verhaal.’


    ‘Vader is tenslotte zevenduizend jaar oud, Ce’Nedra. In zo’n lange tijd moeten er ook periodes zijn geweest waarin er niets gebeurde.’


    ‘Maar hij is niet ingegaan op ook maar iets wat jij hebt meegemaakt. Hij zei amper iets over al die jaren die jij in Vo Wacune hebt doorgebracht of over wat je in Gar og Nadrak of enig ander oord hebt uitgevoerd. Ik wil weten wat jij allemaal gedaan hebt.’


    ‘Waarom in ’s hemelsnaam?’


    ‘Ik wil het héle verhaal, tante Pol. Hij heeft verschrikkelijk veel weggelaten.’


    ‘Je bent al net zo erg als Garion vroeger. Die zat altijd als mijn vader hem een verhaal vertelde, de Oude Wolf op de huid voor meer bijzonderheden.’ Polgara onderbrak zichzelf abrupt. ‘Weg bij die haard!’ zei ze scherp tegen de tweeling.


    De kinderen giechelden, maar gehoorzaamden. Ce’Nedra veronderstelde dat het een soort spelletje was. ‘Hoe dan ook,’ hervatte ze de draad van haar gedachtegang, ‘Belgarath heeft een paar brieven gestuurd toen hij die laatste hoofdstukken in Riva liet bezorgen. Door de brief die hij aan mij stuurde kwam ik op het idee om hier met jou te komen praten. Allereerst beschuldigde hij ons er allemaal van dat we hem met z’n allen onder druk hadden gezet om de geschiedenis op te schrijven. Hij zei dat hij wist dat er hiaten in het verhaal waren, maar het leek hem dat jij die wel zou kunnen opvullen.’


    ‘Als ik het niet dacht!’ prevelde Polgara. ‘Mijn vader weet als de beste hoe hij ergens aan moet beginnen en hoe hij dan anderen zover moet krijgen dat ze het voor hem afmaken. Nou, dit keer heeft hij pech gehad. Vergeet het maar, Ce’Nedra. Ik geef me niet uit voor verteller, en ik heb wel wat beters te doen.’


    ‘Maar…’


    ‘Geen gemaar, lieve. Vooruit, ga Garion en Durnik halen voor het avondeten.’


    Ce’Nedra was slim genoeg om er niet opnieuw over te beginnen, maar in dat doortrapte breintje van haar was de eerste aanzet al ontstaan voor een manier om Polgara’s weigering te omzeilen.


    ‘Garion, lieveling,’ zei ze toen zij en haar gemaal later die avond in het warme, gerieflijke duister in bed lagen.


    ‘Ja, Ce’Nedra?’


    ‘Jij kunt met je geest ver genoeg komen om met je grootvader te praten, hè?’


    ‘Ja, ik denk van wel. Hoezo?’


    ‘Zou je hem – en je grootmoeder – niet willen opzoeken? Ik bedoel maar, we zijn nu zo dichtbij en het is van Belgaraths toren helemaal niet zo ver naar deze boerderij. Ze zouden vreselijk teleurgesteld zijn als we deze gelegenheid voor een bezoek voorbij lieten gaan, waar of niet?’


    ‘Wat voer jij in je schild, Ce’Nedra?’


    ‘Waarom zou ik altijd iets in mijn schild voeren?’


    ‘Nou, dat doe je meestal.’


    ‘Dat is niet erg aardig, Garion. Kan het niet gewoon zijn dat ik alleen maar een familiereünie wil beleggen?’


    ‘Neem me niet kwalijk. Misschien ben ik onrechtvaardig jegens je.’


    ‘Nou, in wezen is jouw tante Pol wat dit aangaat nogal koppig. Ik zal hulp nodig hebben om haar zover te krijgen dat ze haar verhaal opschrijft.’


    ‘Grootvader helpt je heus niet. Dat heeft hij je al in die brief van hem geschreven.’


    ‘Ik heb het ook niet over hulp van hem, ik wil met Poledra praten. Naar haar moeder luistert tante Pol wel. Toe, Garion, alsjeblieft.’ Ze zei het op haar meest innemende, vertederende toon.


    ‘Nu, goed dan. Ik vraag wel aan Durnik wat die ervan vindt.’


    ‘Waarom laat je mij niet met Durnik praten? Ik weet zeker dat ik hem ervan kan overtuigen dat het een goed idee is.’ Ze duwde vol genegenheid haar neus in de hals van haar gemaal. ‘Ik heb het nu lekker warm, Garion,’ zei ze uitnodigend.


    ‘Ja, dat was me al opgevallen.’


    ‘Heb je echt heel erge slaap?’


    ‘Zoveel slaap nu ook weer niet, lieveling,’ zei hij, en hij draaide zich om om haar te omhelzen.


    Dit zou best wel meevallen, besloot Ce’Nedra. Ze was er erg bedreven in om haar zin door te drijven en ze had alle vertrouwen dat ze Garion en Durnik voor haar karretje zou kunnen spannen. Maar Poledra zou weleens wat meer inspanning kunnen vergen.


    Garion glipte zoals gebruikelijk nog voor het licht werd geruisloos uit bed. De koning van Riva was op een boerderij opgegroeid, en boeren staan altijd vroeg op. Ce’Nedra besloot dat het weleens een goed idee zou kunnen zijn de komende dagen bij hem in de buurt te blijven. Een toevallig gesprek tussen haar gemaal en Durnik zou haar ideetje – Ce’Nedra vermeed doelbewust het woord ‘opzet’ – wellicht kunnen doorkruisen. Dus legde ze de vingertoppen van haar rechterhand tegen Beldarans amulet en zocht met haar geest Garion op.


    ‘Rustig nou maar.’ Het was Durniks stem, en die klonk bijzonder teder. ‘Ik ben het maar. Slaap maar verder. Ik kom jullie straks voeren.’


    Er klonk wat geprevel, zachte, morrende geluiden – een of ander gevogelte, schatte Ce’Nedra in. Toen kakelden ze een beetje, waarna ze weer stil werden.


    ‘Spreek je ze altijd zo toe?’ Dit was Garions stem.


    ‘Op die manier raken ze niet helemaal van de kook; dan zouden ze in het donker opvliegen en zich bezeren,’ antwoordde Durnik. ‘Ze willen nu eenmaal met alle geweld in deze boom hier op het erf slapen, en ik moet daar elke ochtend langs. Ze kennen me inmiddels, dus doorgaans krijg ik ze wel tot bedaren. Vogels hebben dit soort dingen redelijk snel door. Herten doen er iets langer over, en konijnen zijn angstig en heel schichtig.’


    ‘Je geeft ze allemaal te eten, hè, Durnik?’


    ‘Zij leven hier ook, Garion, en deze boerderij brengt meer voedsel voort dan Pol en ik en de kinders ooit zullen kunnen opmaken. Bovendien is dat een van de redenen waarom we hier zijn, nietwaar? De vogels en herten en konijnen kunnen ’s zomers voor zichzelf zorgen, maar de winter is een barre tijd, dus dan help ik ze een handje.’


    Wat was het toch een lieve man! Ce’Nedra kreeg tranen in de ogen. Polgara had onverschillig welke koning of keizer als gemaal kunnen kiezen en in een paleis kunnen wonen. In plaats daarvan had ze een eenvoudige smid van het platteland uitverkoren en woonde ze hier op deze afgelegen hoeve. Nu wist Ce’Nedra waarom.


    Het bleek dat Durnik gemakkelijk naar haar hand te zetten was. Ce’Nedra’s voorstel voor ‘een kleine familiereünie nu we hier toch allemaal bijeen zijn’ won hem vrijwel meteen voor haar plan. Durnik was te onschuldig om berekening in anderen te vermoeden. Het was zo gemakkelijk dat Ce’Nedra zich bijna schaamde.


    Garion was lang zo onschuldig niet. Hij leefde tenslotte inmiddels al geruime tijd samen met zijn kleine Dryade. Nu evenwel zowel Durnik als Ce’Nedra op een reünie aandrong, had hij niet veel keus. Hij wierp Ce’Nedra wel een paar wantrouwige blikken toe voor hij zijn gedachten naar zijn grootvader liet uitgaan.


    Belgarath en Poledra kwamen ongeveer een dag later aan, en de gezichtsuitdrukking van de oude baas toen hij de koningin van Riva begroette, gaf duidelijk te kennen dat hij wist dat ze ‘iets in haar schild voerde’. Maar daar maakte Ce’Nedra zich niet al te druk om. Tenslotte had wat zij ‘in haar schild voerde’ niets met Belgarath te maken. In plaats daarvan concentreerde ze zich op Poledra.


    Het duurde een paar dagen voordat Ce’Nedra de kans kreeg de grootmoeder van haar gemaal terzijde te nemen voor een ernstig gesprek, want zo zijn familiereünies nu eenmaal. Polgara’s tweeling vormde natuurlijk het middelpunt van aller aandacht. Dat vond de tweeling heerlijk, en Ce’Nedra oefende geduld. Het juiste moment zou wel komen, daarvan was ze overtuigd, dus genoot ze gewoon van de hechtheid van de merkwaardige familie waarvan ze door haar huwelijk deel was geworden en wachtte haar kans af.


    Er was iets vreemds aan de honingblonde Poledra waardoor Ce’Nedra licht aarzelde voordat ze haar benaderde. Ce’Nedra had Belgaraths verhaal meermalen gelezen, en ze was zich terdege bewust van Poledra’s merkwaardige achtergrond. Ze betrapte zichzelf er nogal eens op dat ze Belgaraths vrouw zat te bekijken op zoek naar wolfachtige trekjes. Die waren er vast wel, maar Ce’Nedra was Tolnedrische en wolven komen in Tolnedra te weinig voor om die trekjes te kunnen herkennen, zelfs als ze duidelijker waren geweest. De eigenschap die Ce’Nedra het meest van haar stuk bracht, was de onthutsende manier waarop Poledra mensen aankeek. Cyradis had Poledra ‘de Vrouw die Schouwt’ genoemd, en de Zieneres van Kell had daar gelijk in gehad. Poledra’s goudbruine ogen leken volmaakt in staat om alle verdedigingswerken en verhullingstactieken van Ce’Nedra te doorzien en zich recht op die geheime plek te richten waar de koningin van Riva haar motieven bewaarde. De kleine koningin had wel allerminst behoefte aan iemand die daar een kijkje kwam nemen.


    Ten slotte raapte ze op een ochtend haar moed bij elkaar en stapte op Polgara’s goudogige moeder af. Garion, Belgarath en Durnik waren buiten bezig met een van hun eindeloze bezichtigingen van de hoeve en Polgara deed de tweeling net in bad. ‘Vrouwe Poledra, ik moet u een gunst vragen.’ Ce’Nedra wist niet zeker hoe ze haar moest aanspreken, dus viel ze terug op een niet geheel gepaste aanspreektitel.


    ‘Zoiets vermoedde ik al,’ antwoordde Poledra doodkalm. ‘Je hebt heel wat moeite gedaan om deze bijeenkomst te regelen en je houdt me de afgelopen dagen de hele tijd in de gaten. Ik was er redelijk zeker van dat je uiteindelijk terzake zou komen. Wat zitje dwars, kindlief?’


    ‘Nou, ik weet niet zeker of het wel een kwestie is van “dwarszitten”,’ zei Ce’Nedra relativerend terwijl ze haar blik een beetje afwendde. Die doordringende gouden ogen maakten haar zenuwachtig. ‘Ik wil iets van Polgara en ze doet er erg koppig over. U weet hoe ze soms kan zijn.’


    ‘Ja, dat is een familietrekje.’


    ‘Ik druk me niet al te handig uit, hè?’ zei Ce’Nedra verontschuldigend. ‘Ik ben natuurlijk dol op haar, maar…’


    ‘Wat wil je dan van haar? Toe, Ce’Nedra, draai er niet omheen. Zeg waar het op staat.’


    Ce’Nedra was niet gewend zo onomwonden toegesproken te worden, maar besloot er geen aanstoot aan te nemen. In plaats daarvan maakte ze een licht ontwijkende manoeuvre. ‘Hebt u het geschiedenisboek gelezen dat uw echtgenoot pas heeft voltooid?’ vroeg ze.


    ‘Ik lees maar zelden,’ antwoordde Poledra. ‘Dat is vermoeiend voor de ogen. Bovendien heeft hij het niet geschreven; hij heeft het gesproken, waarbij de tekst domweg op papier verscheen terwijl hij sprak. Hij speelt nogal eens vals. Ik heb het grootste deel gehoord terwijl hij aan het woord was. Het was niet al te onnauwkeurig.’


    ‘Daar wilde ik juist naar toe. Hij heeft redelijk wat weggelaten, hè?’


    ‘Op sommige plaatsen wel.’


    ‘Maar uw dochter zou die leemtes kunnen opvullen, waar of niet?’


    ‘Waarom zou ze dat willen?’


    ‘Om het verhaal compleet te maken.’


    ‘Verhalen zijn heus niet zo belangrijk, Ce’Nedra. Het is me opgevallen dat het manvolk elkaar boven hun bierkroezen op verhalen vergast om de uren tussen het avondeten en bedtijd te vullen.’ Poledra’s gezichtsuitdrukking was geamuseerd. ‘Ben je nou echt helemaal hierheen gekomen louter en alleen voor een verhaaltje? Kon je niets beters verzinnen om te ondernemen – nog een kindje krijgen of zoiets?’


    Ce’Nedra veranderde opnieuw van koers. ‘O, het verhaal is niet voor mij,’ loog ze. ‘Het is voor mijn zoon. Op een dag zal hij de koning van Riva zijn.’


    ‘Ja, dat heb ik begrepen. Er is me verteld dat dat gebruikelijk is. Merkwaardige gebruiken moeten doorgaans nu eenmaal in ere gehouden worden.’


    Ce’Nedra greep de gelegenheid aan. ‘Mijn zoon Geran zal op een dag een leider zijn, en dan moet hij weten waar zijn plaats is en hoe hij daar is gekomen. Het verhaal zal hem dat duidelijk maken.’


    Poledra haalde haar schouders op. ‘Waarom is dat zo belangrijk? Wat gisteren – of duizend jaar geleden – gebeurd is, zal toch niets veranderen aan wat er morgen gebeurt, of wel?’


    ‘Misschien wel. Belgaraths verhaal Het doorschemeren dat er dingen gaande waren waarvan zelfs ik niet wist dat ze gebeurden. Er zijn twee werelden die zij aan zij bestaan. Als Geran geen weet heeft van allebei, zal hij vergissingen begaan. Daarom heb ik behoefte aan Polgara’s verhaal: omwille van mijn kinderen – en de hare.’ Ce’Nedra slikte op het laatste moment het woord jonkies’ in. ‘Is de zorg voor onze kinderen niet het belangrijkste waar we ons mee bezighouden?’ Toen kwam er een gedachte bij haar op. ‘Maar u zou zelf het verhaal kunnen vertellen, weet u.’


    ‘Ce’Nedra, wolven vertellen geen verhalen. Wij hebben het te druk met wolf-zijn.’


    ‘Dan wordt het Polgara’s taak. Mijn zoon zal de rest van het verhaal nodig hebben. Het welzijn van zijn volk hangt wellicht af van zijn kennis ervan. Ik weet niet wat Aldurs plannen voor Polgara’s kinderen zijn, maar het is hoogstwaarschijnlijk dat ook zij dat verhaal nodig zullen hebben.’ Ce’Nedra was best trots op deze draai die ze aan haar betoog had gegeven. Dit appel aan Poledra’s aangeboren gevoel voor trouw aan de roedel zou wellicht het enige kunnen zijn waarmee ze haar over de streep kon trekken. ‘Helpt u mij om Polgara te over reden?’


    In Poledra’s goudkleurige ogen verscheen een bedachtzame blik. ‘Ik zal erover nadenken,’ zei ze.


    Dit was niet bepaald de duidelijke afspraak waarop Ce’Nedra had gehoopt, maar Polgara kwam op dat moment met de tweeling naar buiten, zodat de koningin van Riva de kwestie verder moest laten rusten.


    Toen Ce’Nedra de volgende ochtend wakker werd, was Garion zoals gebruikelijk al de deur uit. Evenzeer zoals meestal had hij nagelaten nog wat hout op het vuur te gooien; het was bepaald koud in het vertrek. Rillend kwam Ce’Nedra het bed uit en ging op zoek naar warmte. Ze redeneerde dat als Garion op was, Durnik dat ook wel zou zijn, dus liep ze rechtstreeks naar Polgara’s slaapkamer en klopte zacht aan de deur.


    ‘Ja, Ce’Nedra,’ antwoordde tante Pol. Het leek wel alsof ze altijd wist wie er voor haar deur stond.


    ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Ce’Nedra. ‘Garion heeft het haardvuur uit laten gaan en het is ijskoud in onze slaapkamer.’


    ‘Natuurlijk, lieve,’ antwoordde tante Pol.


    Ce’Nedra deed de deur open, repte zich naar het bed, en kroop onder de dekens bij tante Pol en de kleintjes. ‘Dat doet hij nou altijd,’ zei ze klagerig. ‘Hij staat zo te popelen om erop uit te gaan dat hij er niet eens aan denkt om extra hout op het vuur te leggen.’


    ‘Hij wil je niet wakker maken, lieve.’


    ‘Ik val altijd wel weer in slaap als ik dat wil, en ik vind het vreselijk om in een koude kamer wakker te worden.’ Ze nam een van de kleintjes in haar armen en hield het kind knuffelend dicht tegen zich aan. Ce’Nedra was zelf moeder, dus was ze zeer bedreven in knuffelen. Ze besefte dat ze haar eigen kinderen enorm miste. Ze begon eraan te twijfelen of ze er goed aan had gedaan hartje winter op reis te gaan louter en alleen om gehoor te geven aan een gril.


    De koningin van Riva en de tante van haar gemaal praatten een tijdlang over koetjes en kalfjes. Toen ging de deur open en kwam Polgara’s moeder naar binnen met een dienblad waarop drie koppen dampende thee stonden. ‘Goedemorgen, moeder,’ zei Polgara.


    ‘Die kan ermee door,’ antwoordde Poledra. ‘Zij het een tikkeltje koud.’ Poledra vatte de dingen soms erg letterlijk op.


    ‘Wat voert het manvolk uit?’ vroeg tante Pol.


    ‘Garion en Durnik zijn eropuit om de vogels en dieren te voeren,’ zei Poledra. ‘Hij slaapt nog.’ Poledra sprak bijna nooit de naam van haar man uit. Ze zette haar dienblad neer op een tafeltje bij de haard. ‘Volgens mij moeten we eens praten,’ zei ze. Ze liep op het bed af, tilde de tweeling op en legde die terug in de merkwaardig geconstrueerde dubbele wieg die Durnik voor zijn kinderen had gemaakt. Toen overhandigde ze Polgara en Ce’Nedra elk een kop thee, pakte de laatste kop zelf en ging op een stoel bij de haard zitten.


    ‘Wat is er zo belangrijk, moeder?’ vroeg Polgara.


    Poledra wees met één vinger op Ce’Nedra. ‘Zij kwam gisteren met mij praten,’ zei ze, ‘en ik geloof dat ze iets te melden heeft waar we eens over na moeten denken.’


    ‘O, ja?’


    ‘Ze zei dat haar zoon – en zíjn zonen – op een dag de Rivanen zullen leiden en dat er dingen zijn die ze zullen moeten weten. Het welzijn van de Rivanen zou weleens van hun kennis kunnen afhangen. Dat is de eerste verantwoordelijkheid van een leider, waar of niet? Of hij nu leiding geeft aan mensen of aan wolven.’


    Ce’Nedra verkneukelde zich in stilte. Haar lukraak bijeengezochte argumenten van de ochtend tevoren hadden Poledra kennelijk voor haar standpunt ingenomen.


    ‘Waar wil je naar toe, moeder?’ vroeg Polgara.


    ‘Ook jij hebt een verantwoordelijkheid, Polgara – en wel aan de jeugd,’ antwoordde haar moeder. ‘Dat is onze eerste plicht. De Meester heeft je een taak gesteld en die heb je nog niet volbracht.’


    Polgara schonk Ce’Nedra een onvriendelijke blik.


    ‘Ik heb niets gedaan, tante Pol,’ zei Ce’Nedra met voorgewende onschuld. ‘Ik ben alleen maar je moeders raad gaan vragen, heus.’


    Twee paar ogen – het ene paar tanig geel, het andere diepblauw – richtten zich strak op haar.


    Ce’Nedra bloosde zowaar.


    ‘Ze wil iets van ons, Polgara,’ zei Poledra. ‘Geef dat haar nou maar. Je krijgt er niets van en het maakt nog steeds deel uit van de taak die je uit vrije wil op je hebt genomen. Wij wolven vertrouwen op onze instincten, maar menselijke wezens hebben onderricht nodig. Jij hebt het grootste deel van je leven besteed aan de verzorging van de jongen – en hun opleiding – dus jij weet wat hierbij komt kijken. Schrijf nu maar op wat er in werkelijkheid gebeurd is, eens en voor al.’


    ‘Toch zeker niet alles?’ Polgara klonk gechoqueerd. ‘Sommige dingen waren veel te persoonlijk.’


    Poledra lachte zowaar. ‘Je hebt nog heel wat te leren, mijn dochter. Weet je inmiddels niet dat er onder wolven niet zoiets als privacy bestaat? Wij delen alles. Deze kennis kan op een dag van nut zijn voor de leider der Rivanen – evenals voor je eigen kinderen –, dus laten we ons ervan verzekeren dat ze alles krijgen wat ze nodig hebben. Doe het nu maar, Polgara. Je weet dat het geen zin heeft om met mij te gaan discussiëren.’


    Polgara zuchtte. ‘Goed, moeder,’ antwoordde ze onderdanig.


    Ce’Nedra onderging op dat moment een soort openbaring, en echt prettig vond ze dat niet. Polgara de Tovenares was de machtigste vrouw ter wereld. Ze had meer titels dan je kon tellen en de hele wereld boog zich voor haar, maar op de een of andere manier was ze nog steeds een wolf, en als het dominante wijfje – in dit geval haar moeder – een bevel gaf onderwierp ze zich zonder meer. Ce’Nedra’s eigen erfgoed was gemengd: deels Borun en deels Dryade. Ze was altijd uitvoerig met haar vader, de keizer van Tolnedra, in discussie gegaan, maar als Xantha, de koningin der Dryaden, sprak, wilde Ce’Nedra weleens een beetje mopperen, maar instinctief gehoorzaamde ze in dat geval. Dat zat haar in het bloed. Ze begon Polgara op een ietwat andere wijze te bezien en dientengevolge zag ze ook zichzelf in een net iets ander licht.


    ‘Het is een begin,’ zei Poledra cryptisch. ‘Nu dan, dochter,’ zei ze tegen Polgara, ‘zo moeilijk wordt het niet. Ik heb het er met hém over en hij laat je wel zien hoe je het moet doen zonder al dat onzinnige gedoe met ganzenveren en inkt. Het is je plicht, dus hou op met klagen.’


    ‘Het zal gebeuren zoals mijn moeder wenst,’ antwoordde Polgara.


    ‘Welnu dan,’ zei Poledra, ‘nu dat is afgesproken, lusten jullie nog een kopje thee, dames?’


    Polgara en Ce’Nedra wisselden een snelle blik. ‘Ach, laten we dat maar doen,’ zuchtte Polgara.
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    Hoofdstuk 1


    Dit was niet mijn idee. Dat wil ik meteen aan het begin heel duidelijk stellen. Het idee dat één enkel iemand kan weergeven ‘hoe het werkelijk is gegaan’ is absurd. Als tien – of honderd – mensen getuige zijn van een gebeurtenis, zijn er tien – of honderd – verschillende versies van hetgeen plaatsgreep. Wat wij zien en hoe wij dat interpreteren is volslagen afhankelijk van ieders voorgeschiedenis. Mijn moeder stond er evenwel op dat ik deze bespottelijke taak op me zou nemen, en ik zal, zoals altijd, doen wat zij me opdraagt.


    Maar hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik het idee krijg dat toen Ce’Nedra de eerste keer deze kwestie bij mij, en later bij mijn moeder, aankaartte, haar duidelijk voor de schone schijn aangevoerde argument aangaande het ‘welzijn van de jongen’ in wezen meer verdienste had dan dat doortrapte wicht besefte. Op een dag zal Geran inderdaad de koning van Riva zijn en de Bewaarder van de Orbus, en in de loop der eeuwen heb ik ontdekt dat mensen die op z’n minst enigermate bekend zijn met de ware geschiedenis, de beste regenten zijn. Op z’n minst herhalen ze niet de vergissingen van het verleden.


    Als Geran en zijn zonen voor hun leiderschap over de Rivanen alleen maar behoefte hadden aan een onomwonden verslag van de daden van verscheidene heersers van verscheidene koninkrijken in vervlogen tijden, zou de slaapverwekkende herhaling van het ‘en toen en toen en toen’ waarin de duffe leden van de Tolnedrische Geschiedkundige Vereniging zoveel genoegen scheppen, meer dan voldoende zijn.


    Maar, zoals mijn schoondochter zo listig naar voren bracht, het is waar dat al dat ‘en toen’ van die Tolnedrische geleerden slechts een deel van de wereld beslaat. Er is nog een andere wereld, en in die andere wereld gebeuren dingen die Tolnedranen nu eenmaal van huis uit niet kunnen bevatten. Uiteindelijk zal het deze ongeziene wereld zijn die de koning van Riva dient te kennen als hij zijn taak naar behoren wil uitvoeren.


    Ook op dit punt zou ik vroom hebben kunnen volhouden dat mijn vaders langdradige versie van de geschiedenis van onze merkwaardige wereld die duidelijke leemte al had opgevuld. Ik heb zelfs moeite gedaan om vaders langdradige verhaal te herlezen, waarbij ik me sterk heb ingespannen om mijzelf – en mijn moeder – te bewijzen dat ik er echt niets aan toe te voegen had. Weldra begonnen vaders ernstige hiaten me vanaf de pagina aan te staren. De oude rakker had helemaal niet het hele verhaal verteld, en dat wist moeder.


    Ter verdediging van vader moet ik echter toegeven dat er wel degelijk gebeurtenissen waren die plaatsvonden als hij en anderen afwezig waren, waarbij hij niet echt zicht had op wat er werkelijk gaande was. Sterker nog, sommige van de hiaten die me bij het lezen zo hadden geërgerd, vonden hun oorsprong in zijn verlangen om zevenduizend jaar geschiedenis samen te vatten in iets van overzichtelijke lengte. Ik vergeef hem die nalatigheden, maar kon hij niet in elk geval de namen en data juist hebben vastgelegd? Om de vrede in de familie te bewaren zal ik vluchtig voorbijgaan aan zijn onvolmaakte geheugen aangaande wie nu precies wat had gezegd bij verscheidene gesprekken. Het menselijke geheugen – en daarbij gaan we ervan uit dat mijn vader menselijk is – is nu eenmaal nooit erg nauwkeurig, neem ik aan. Waarom zeggen we dan maar niet dat vader en ik ons een en ander ietwat verschillend herinneren en laten we het daar niet bij? Probeer dat te onthouden terwijl u dit leest. Verdoe niet uw tijd – en de mijne – door te wijzen op allerlei discrepanties.


    Hoe meer ik las, des te sterker begon ik te beseffen dat dingen waarvan ik weet heb en vader niet, een wezenlijk onderdeel zouden vormen van Gerans opvoeding. Bovendien kwam er langzaam een waarschijnlijk erfelijk enthousiasme voor een vollediger verslag in me op. Ik probeerde me ertegen te verzetten, maar al snel werd het me de baas. Ik ontdekte dat ik werkelijk mijn kant van het verhaal wílde vertellen.


    Ik heb wel vermoedens over de oorsprong van mijn verandering van gedachten, maar ik denk niet dat dit de plaats is om ze naar voren te brengen.


    Het centrale gegeven van mijn vroegste jaren was mijn zuster Beldaran. Wij waren tweelingzusters, en in sommige opzichten stonden we elkaar nog nader dan tweelingen. Tot op de dag van vandaag zijn we met elkaar verbonden. Beldaran, die al drieduizend jaar en langer dood is, is nog steeds hogelijk een deel van mij. Ik treur nog elke dag om haar. Misschien helpt dat te verklaren waarom ik soms somber en teruggetrokken lijk. Vaders verhaal legt de nadruk op het feit dat ik zelden glimlach. Maar wat valt er te glimlachen, Oude Wolf?


    Zoals vader al opmerkte, heb ik veel gelezen, en het is me opgevallen dat biografieën doorgaans bij de geboorte beginnen. Beldaran en ik evenwel begonnen net iets eerder. Om geheel eigen redenen heeft mijn moeder dat zo geregeld.


    Nou, zal ik dan maar eens beginnen?


    Het was warm en donker en we dobberden in opperste tevredenheid, luisterend naar het geluid van moeders hart en het ruisen van haar bloed door haar aderen terwijl haar lichaam ons voedde. Dat is mijn eerste herinnering: dat en de gedachte van onze moeder die teder tot ons sprak: ‘Wakker worden.’


    Wij hebben geen geheim gemaakt van moeders oorsprong. Maar wat niet algemeen bekend is, is het feit dat de Meester haar had ontboden zoals hij alle anderen onder ons had ontboden. Zij is evenzeer een discipel van Aldur als wie dan ook van ons. Wij allemaal dienen hem elk op onze eigen wijze. Moeder was echter niet als mens geboren en ze merkte al vrij vroeg in haar zwangerschap dat Beldaran en ik geen van die instincten bezaten die bij wolven aangeboren zijn. Ik heb sindsdien ontdekt dat dit haar grote zorgen baarde. Ze voerde er een uitgebreid gesprek over met de Meester, waarbij de oplossing die ze voorstelde uiterst praktisch was. Aangezien Beldaran en ik geen instincten hadden, stelde moeder aan de Meester voor dat ze alvast met onze opvoeding zou beginnen terwijl wij ons nog in de moederschoot bevonden. Ik neem aan dat haar voorstel Aldur liet schrikken, maar hij zag alras de voordelen. Zo kwam het dat moeder stappen ondernam om zich ervan te verzekeren dat mijn zuster en ik bepaalde wezenlijke kennis bezaten, zelfs nog voor onze geboorte.


    Tijdens een normale menselijke zwangerschap leeft de ongeborene in een wereld die geheel en al uit lichamelijke gewaarwording bestaat. Beldaran en ik evenwel werden op tedere wijze net iets verder geleid. Mijn vader beweert nogal arrogant dat hij degene was die na Beldarans bruiloft een begin maakte met mijn scholing, maar dat klopt niet helemaal. Dacht hij nu echt dat ik voordien een plantje was geweest? Mijn scholing – en die van Beldaran – begon voordat we ooit het daglicht aanschouwden.


    Vaders benadering van scholing stoelt op woord en weerwoord. Als eerste discipel was hij verplicht geweest de eerste jaren van scholing van mijn diverse ooms op zich te nemen. Hij dwong hen na te denken en te argumenteren, om hen zo langs het doornige pad naar zelfstandig nadenken te leiden – hoewel hij hierbij soms wel erg ver ging. Moeder is als wolf geboren en haar benadering is natuurlijker. Wolven zijn groepsdieren en denken niet zelfstandig. Moeder zei eenvoudigweg tegen Beldaran en mij: ‘Zo is het nu eenmaal. Zo is het altijd al geweest en zo zal het altijd blijven.’ Vader leert je vragen stellen; moeder leert je aanvaarden. Het is een interessante afwisseling.


    Aanvankelijk waren Beldaran en ik identieke tweelingen en we stonden elkaar zo na als die term doet vermoeden. Maar toen moeders gedachte ons wekte, begon ze ons uiterst zorgvuldig te scheiden. Ik leerde bepaalde lessen die Beldaran niet meekreeg en zij leerde lessen die ik weer niet meekreeg. Ik geloof dat ik dat loswringen als pijnlijker ervoer dan Beldaran. Zij kende haar doel, ik bracht jaren door tastend naar het mijne.


    De scheiding was voor mij uiterst pijnlijk. Ik meen me te herinneren dat ik mijn handen uitstrekte naar mijn zuster en in onze geheel eigen taal tegen haar zei: ‘Wat ben je nu verschrikkelijk ver weg.’ In werkelijkheid was ze dat natuurlijk niet. We waren allebei nog steeds ingesloten in die kleine, warme plek onder moeders hart, maar voordien waren onze geesten altijd met elkaar verweven geweest en nu begonnen ze onverbiddelijk afstand van elkaar te nemen. Als u daar eens even over nadenkt, weet ik zeker dat u mij zult begrijpen.


    Na mijn ontwaken was moeders gedachte onophoudelijk bij ons. Het geluid van haar gedachte was even warm en gerieflijk als het oord waar wij dreven, maar dat oord voedde louter onze lichamen. Moeders gedachte voedde onze geest, met die subtiele variaties waar ik het al eerder over had. Ik vermoed dat wat ik was en wat ik ben geworden het resultaat is van die periode in mijn leven toen Beldaran en ik in vol – maakt zusterschap ronddreven in de duisternis van de moederschoot – tot moeders gedachte ons begon te scheiden.


    Toen, na verloop van tijd, was er nog een andere gedachte. Moeder had ons voorbereid op die inbreuk op wat een uiterst besloten wereldje was geweest. Nadat mijn zuster en ik ons meer bewust waren geworden van onze scheiding en meer inzicht hadden gekregen in sommige van de redenen daarvoor, voegde Aldurs gedachte zich bij de hare teneinde onze opvoeding voort te zetten. Aldur bracht verandering in dat alles en het merendeel van die veranderingen richtte zich op mij. Sommige van de veranderingen waren fysiek – het donkerder maken van mijn haar bijvoorbeeld -, andere waren geestelijk. Moeder was met die geestelijke tweedeling begonnen en Aldur werkte hem verder uit. Beldaran en ik waren niet langer één, wij waren twee. Beldarans reactie op onze verdere scheiding bestond uit zachtmoedige smart. De mijne bestond uit woede.


    Ik heb het sterke vermoeden dat mijn woede een weerspiegeling was van moeders reactie toen mijn zwerflustige vader en een groep Alorns verkozen stilletjes te verdwijnen om naar Mallorea te gaan om de Orbus terug te halen die Torak de Meester had ontstolen. Ik begrijp nu heel goed waarom dit noodzakelijk was en waarom vader geen keus had – en moeder ook niet, vermoed ik. Maar toentertijd was ze in alle staten over zijn vertrek, iets dat in de gemeenschap van wolven volslagen onnatuurlijk was. Mijn lichtelijk merkwaardige verhouding met mijn vader kwam hoogstwaarschijnlijk voort uit mijn gewaarwording van moeders woede. Beldaran bleef hierdoor onberoerd, aangezien moeder wijselijk verkoos haar af te schermen tegen die kwaadheid.


    Er kwam net een vluchtige en licht verontrustende gedachte bij me op. Zoals ik al eerder vermeldde, berust vaders techniek van onderricht op vraag en antwoord, en ik was waarschijnlijk zijn beste leerling. Moeder onderrichtte aanvaarding en Beldaran trok het volle profijt van die leergang. Op een merkwaardige wijze zou dit erop duiden dat ik mijn vaders ware dochter ben en Beldaran die van moeder.


    Al goed, Oude Wolf. Je hoeft je niet zo te verkneukelen. Wijsheid komt uiteindelijk tot ons allen. Op een dag ben jij zelfs misschien wel aan de beurt.


    Moeder en de Meester vertelden mijn zuster en mij omzichtig dat, toen wij eenmaal geboren waren, moeder ons aan de zorg van anderen zou moeten overlaten om zich van een noodzakelijke taak te kunnen kwijten. Ons werd verzekerd dat er goed voor ons gezorgd zou worden en dat bovendien moeders gedachte min of meer onophoudelijk bij ons zou zijn, net zoals toen we nog in de moederschoot lagen. Wij aanvaardden dat, hoewel het idee van fysieke scheiding nogal angstwekkend was. Het belangrijkste in onze levens vanaf het moment dat ons bewustzijn was ontwaakt, was evenwel de aanwezigheid van moeders gedachte geweest en zolang die bij ons zou zijn, wisten we zeker dat het ons goed zou gaan.


    Om meerdere redenen was het noodzakelijk dat ik als eerste geboren werd. Aldurs wijzigingen van mijn geest en mijn persoonlijkheid hadden mij hoe dan ook avontuurlijker gemaakt dan Beldaran, dus was het, naar ik aanneem, natuurlijk dat ik de leiding nam.


    Het was in wezen een lichte bevalling, maar het licht deed aanvankelijk pijn aan mijn ogen, en de verdere scheiding van mijn zuster was buitengewoon pijnlijk. Maar uiteindelijk voegde zij zich bij me en was alles weer goed. Moeders gedachte – en die van Aldur – bleef nog steeds bij ons en dus dommelden we samen in volmaakte tevredenheid weg.


    Ik veronderstel dat de meesten van u mijn vaders Geschiedenis van de wereld hebben gelezen. In die af en toe zwaarwichtige monoloog maakte hij melding van ‘die ouwe grapjas met zijn gammele kar’. Het was niet lang nadat Beldaran en ik waren geboren dat deze ons opzocht. Hoewel zijn gedachte ons al maandenlang vergezelde, was dit de eerste keer dat we de Meester in levenden lijve zagen. Hij sprak geruime tijd met ons en toen ik om me heen keek, werd ik door een vlaag van paniek bevangen.


    Moeder was weg.


    ‘Het is goed, Polgara,’ kwam moeders gedachte tot mij. ‘Dit moet nu eenmaal. De Meester heeft iemand ontboden om voor jou en je zuster te zorgen. Deze persoon is gedrongen en lelijk, maar zijn hart is goed. Het zal, vrees ik, noodzakelijk zijn hem voor de gek te houden. Hij moet absoluut geloven dat ik niet langer in leven ben. Niemand – behalve jij en Beldaran – mag weten dat dit niet waar is. Degene die jullie heeft verwekt, zal spoedig weerkeren maar hij heeft nog ver te gaan. Hij zal sneller vorderen als hij niet door mijn aanwezigheid wordt afgeleid.’


    En zo kwam oom Beldin onze levens binnen. Ik weet niet helemaal zeker wat de Meester hem verteld had, maar in die eerste paar dagen plengde hij vele tranen. Nadat hij greep had gekregen op zijn gevoelens, deed hij een paar aarzelende pogingen om met mijn zuster en mij te communiceren. Eerlijk gezegd was hij aanvankelijk deerniswekkend stuntelig, maar de Meester geleidde hem en op den duur kreeg hij er meer handigheid in.


    Onze levens – dat van mijn zuster en mij – werden drukker. Aanvankelijk sliepen we heel veel. Oom Beldin was zo wijs ons in een en dezelfde wieg te leggen, en zolang wij bij elkaar waren was alles goed. Moeders gedachte was nog steeds met ons – evenals die van Aldur – en nu ook die van oom Beldin, en wij waren en bleven voldaan.


    Mijn zuster en ik hadden in onze eerste paar maanden geen echt besef van het verstrijken van de tijd. Soms was het licht en soms donker. Beldin was echter altijd bij ons, en wij waren bij elkaar, dus tijd zei ons in wezen heel weinig.


    Toen, waarschijnlijk na enige weken, voegden zich nog de gedachten van twee anderen bij de ons al vertrouwde. Onze andere twee ooms, Beltira en Belkira, hadden hun intrede in ons leven gedaan.


    Ik heb nooit echt begrepen waarom mensen het zo moeilijk vinden om Beltira en Belkira van elkaar te onderscheiden. Voor mij zijn ze altijd afzonderlijk en duidelijk van elkaar te onderscheiden geweest, maar ik ben zelf een van een tweeling, dus ben ik waarschijnlijk gevoeliger voor dergelijke verschillen.


    Beldaran en ik waren hartje winter geboren en oom Beldin had ons niet lang daarna naar zijn eigen toren verhuisd. In die toren brachten wij onze kinderjaren door. Het was ongeveer halverwege de zomer van ons eerste jaar toen vader eindelijk naar het Dal terugkeerde. Beldaran en ik waren toentertijd nog maar een maand of zes, maar we herkenden hem allebei onmiddellijk. Moeders gedachte had zijn beeld in onze geest geplant nog voor we zelfs geboren werden. De herinnering aan moeders woede was nog steeds heel sterk in mijn geest toen Beldin me uit de wieg lichtte en me overhandigde aan de vagebond die me had verwekt. Ik was, om de waarheid te zeggen, niet bepaald van hem onder de indruk, maar dat vooroordeel was misschien het gevolg van moeders verbittering over de manier waarop hij haar in de steek had gelaten. Toen legde hij zijn hand op mijn hoofd in een aloud ritueel van zegening, en opeens ontwaakte de rest van mijn geest toen zíjn gedachte bij mij binnenstroomde. Ik kon de kracht uit zijn hand voelen vloeien en ik greep deze gretig aan. Dus daarom was ik van Beldaran gescheiden! Eindelijk besefte ik de betekenis van die scheiding. Zij zou de vleesgeworden liefde zijn, ik zou de vleesgeworden macht zijn!


    De geest is in zekere zin grenzeloos en dus was mijn vader zich er waarschijnlijk niet van bewust hoeveel ik van hem nam in dat ene ogenblik toen zijn hand mijn hoofd beroerde. Ik weet redelijk zeker dat hij nog steeds niet helemaal begrijpt wat er op dat moment precies van hem naar mij vloeide. Door wat ik van hem nam, werd hij niets minder, maar ik werd honderdmaal meer.


    Vervolgens tilde hij Beldaran uit de wieg en ook mijn woede werd honderdmaal zo sterk. Hoe durfde deze verrader mijn zuster aan te raken? Vader en ik hadden geen goed begin.


    Toen volgde de tijd van zijn waanzin. Ik was te weinig bekend met menselijke spraak om volledig te begrijpen wat oom Beldin hem vertelde dat hem tot waanzin bracht, maar moeders gedachte verzekerde me ervan dat hij die te boven zou komen – uiteindelijk wel.


    Als ik er nu op terugkijk, besef ik dat het absoluut essentieel was dat moeder en vader van elkaar gescheiden werden. Ik besefte dat toentertijd niet, maar moeders gedachte had me bijgebracht dat aanvaarding belangrijker is dan inzicht.


    In de periode van mijn vaders waanzin namen mijn ooms dikwijls mijn zuster mee om bij hem op bezoek te gaan, wat mijn mening over hem niet verbeterde. Hij werd in mijn ogen een indringer, een verderfelijk man die eropuit was Beldarans genegenheid van me af te pakken. Jaloezie is geen bijzonder aantrekkelijke emotie, ook al is die volslagen natuurlijk bij kinderen, dus ik zal hier niet nader ingaan op hoe ik me precies voelde iedere keer dat mijn ooms Beldaran van mij wegnamen om die schuimbekkende gek te bezoeken die in die toren van hem aan zijn bed geketend was. Wel herinner ik me dat ik luidkeels protesteerde – ik schreeuwde mijn longen zowat uit mijn lijfje – telkens als ze Beldaran weghaalden.


    Dat was de tijd dat Beldin me kennis liet maken met ‘het raadsel’. Als zodanig heb ik daar altijd aan gedacht. Op een merkwaardige wijze ging ‘het raadsel’ voor mij bijna een eigen leven leiden. Ik weet niet helemaal hoe Beldin het voor elkaar kreeg, maar ‘het raadsel’ was een verwrongen, knoestige wortel van een laag struikgewas – of misschien heide – en elke keer als ik hem opraapte om hem te bekijken, leek hij te veranderen. Ik kon heel duidelijk het ene uiteinde zien, maar kon het andere nooit vinden. Ik geloof dat ‘het raadsel’ me heeft geholpen me een beeld van de wereld en het leven zelf te vormen. Wij weten waar het ene uiteinde is – het begin –, maar het andere kunnen we nooit echt zien. Het verschafte mij evenwel eindeloze uren van een soort vermaak, en dat gaf oom Beldin een kans om wat uit te rusten.


    Ik bestudeerde ‘het raadsel’ toen vader oom Beldins toren bezocht om afscheid te nemen. Beldaran en ik waren toen ongeveer anderhalf – of misschien iets jonger – toen hij naar de toren kwam en Beldaran kuste. Ik voelde die gebruikelijke vlaag van jaloezie, maar richtte mijn blik strak op ‘het raadsel’, in de hoop dat hij weg zou gaan.


    Toen tilde hij mij op, waarbij hij mijn aandacht losrukte van mijn bezigheden. Ik probeerde te ontsnappen, maar hij was sterker dan ik. Ik was tenslotte amper meer dan een zuigeling, al voelde ik me veel ouder. ‘Hou op,’ zei hij tegen me, en zijn toon klonk kribbig. ‘Misschien vind je het maar niks, Pol, maar ik ben je vader en je zult het met me moeten doen.’ En toen kuste hij me, iets wat hij nooit eerder had gedaan. Een ogenblik lang – alleen maar een ogenblik – voelde ik zijn pijn, en mijn hart raakte tegenover hem vermurwd.


    Nee, kwam moeders gedachte tot mij. Nog niet. Op dat moment dacht ik dat het was omdat zij nog steeds heel boos op hem was, en dat ik haar boosheid diende te belichamen. Ik weet nu dat ik het mis had. Wolven verdoen eenvoudigweg geen tijd aan boosheid. Mijn vaders wroeging en verdriet hadden nog niet hun loop gehad en de Meester had nog vele taken voor hem. Totdat hij had geboet voor dat wat hij als zijn schuld beschouwde, zou hij niet tot die taken in staat zijn. Mijn misvatting van moeders bedoelingen zorgde ervoor dat ik iets deed wat ik waarschijnlijk niet had moeten doen: ik haalde naar hem uit met ‘het raadsel’.


    ‘Ze heeft wel pit, hè?’ prevelde hij tegen oom Beldin. Toen legde hij me neer, gaf me een amper voelbaar klopje op mijn achterste, en zei dat ik eens manieren moest leren.


    Ik was bepaald niet van plan om hem de voldoening te schenken dat hij kon denken dat zijn vermaning mijn mening over hem hoe dan ook had gewijzigd, dus draaide ik me om, nog steeds met ‘het raadsel’ als een knots in mijn hand, en staarde hem woedend aan.


    ‘Het ga je goed, Polgara,’ zei hij heel teder. ‘Ga nu maar spelen.’


    Hij beseft het waarschijnlijk nog steeds niet, maar op dat ene ogenblik had ik hem bijna lief – bijna, maar nog net niet helemaal. De liefde kwam later. Daar gingen jaren overheen.


    Niet lang daarna vertrok hij uit het Dal en jaren zag ik hem niet terug.

  


  
    Hoofdstuk 2


    Niets dat ooit gebeurt is zo onbeduidend dat het geen veranderingen teweegbrengt, en vaders binnendringen in ons leven kon niet bepaald onbeduidend genoemd worden. Ditmaal betrof de verandering mijn zuster Beldaran en dit beviel me niets. Tot mijn vader terugkeerde van zijn uitstapje naar Mallorea, was Beldaran vrijwel volledig van mij. Vaders terugkeer veranderde dat. Nu werden haar gedachten, die voorheen aan mij gewijd waren, verdeeld. Ze dacht dikwijls aan die van bier verzadigde oude boef, en dat vervulde mij van bittere wrok.


    Beldaran was zelfs toen we amper meer dan borelingen waren geobsedeerd door netheid en mijn volslagen onverschilligheid voor mijn uiterlijk maakte haar ernstig van streek.


    ‘Kun je niet op z’n minst je haar kammen, Pol?’ vroeg ze op een avond. Ze zei het in Tweelings, een eigen taal die heel natuurlijk tussen ons was ontstaan, bijna vanaf de tijd dat wij in onze wieg lagen.


    ‘Waarom? Dat is alleen maar tijdverspilling.’


    ‘Je ziet er verschrikkelijk uit.’


    ‘Wie kan het nou wat schelen hoe ik eruitzie?’


    ‘Mij. Ga zitten, dan doe ik er wat aan.’


    Dus ging ik in een stoel zitten en liet mijn zuster met mijn haar in de weer gaan. Ze pakte het heel serieus aan, met aandachtige blauwe ogen en druk bewegende vingertjes, die nog mollig waren. Haar inspanningen waren uiteraard vergeefs, aangezien niemands haar erg lang gekamd blijft, maar omdat zij het leuk vond was ik bereid me aan haar bemoeienissen te onderwerpen. Ik moet toegeven dat ik best plezier had in wat een vrijwel elke avond terugkerend ritueel was. Als ze met mijn haar in de weer was, besteedde ze tenminste aandacht aan mij in plaats van over onze vader te piekeren.


    Op de een of andere merkwaardige manier is het best mogelijk dat mijn wrok mijn hele leven gevormd heeft. Iedere keer dat Beldarans ogen omfloerst raakten en er een verre blik in verscheen, wist ik dat ze over onze vader peinsde, en ik vond de scheiding die deze vage blik impliceerde onverdraaglijk. Daarom ben ik waarschijnlijk aan het zwerven geslagen zodra ik kon lopen. Ik moest gewoon weg van de melancholieke leegte in de ogen van mijn zuster.


    Dit dreef oom Beldin bijna tot waanzin, vrees ik. Hij kon geen enkele grendel verzinnen op het hek dat de bovenste trede van de trappen in zijn toren afsloot die ik niet te slim af was. Oom Beldin had altijd al dikke, knoestige vingers gehad en zijn grendels waren zwaar en vrij eenvoudig. Mijn vingers waren klein en uiterst behendig en ik kon zijn uitvindingen in een paar minuten lospeuteren als ik de zwerfdrang voelde opkomen. Ik had – en dat heb ik denk ik nog steeds – een onafhankelijk karakter en niemand zal mij ooit vertellen wat me te doen staat.


    Had je dat gemerkt, vader? Ik dacht al te merken dat jij dit merkte.


    De eerste paar keren dat ik erin slaagde te ontsnappen ging oom Beldin verwoed naar me op zoek en veegde me danig de mantel uit wanneer hij me dan uiteindelijk vond. Ik geef met enige schaamte toe dat het na verloop van tijd zelfs een soort spelletje werd. Bij die gelegenheden wachtte ik tot hij zich geheel en al ergens in verdiept had en sloop dan zijn trap af. Daarna vond ik een plek om me te verstoppen vanwaar ik zijn vertwijfelde zoektocht kon gadeslaan. Ik geloof dat ook hij na verloop van tijd plezier begon te krijgen in ons spelletje, aangezien zijn standjes steeds minder fel werden. Ik neem aan dat hij na de eerste paar keer begon in te zien dat hij toch niets kon doen tegen mijn excursies naar de buitenwereld, en dat ik niet al te ver van de voet van zijn toren weg zou lopen.


    Mijn avontuurlijke tochten dienden meerdere doeleinden. Aanvankelijk was het me er alleen om begonnen te ontkomen aan het sentimentele gepieker van mijn zuster over vader. Toen werd het een spelletje waarmee ik die arme oom Beldin kwelde door verstoppertje te spelen. Uiteindelijk, al is dit werkelijk stuitend, was het een manier om te zorgen dat er hoe dan ook iemand aandacht aan me besteedde.


    Naarmate het spel vorderde, raakte ik steeds meer gesteld op de lelijke, gedrongen dwerg die mijn vervangende ouder was geworden. Oom Beldin vindt elke vorm van emotionaliteit gênant, maar ik geloof dat ik dit toch ga zeggen. ‘Je bent me dierbaar, smerig schurftig mannetje dat je bent, en je kunt nog zo chagrijnig zijn en nog zulke lelijke taal uitslaan, dat zal daar niets aan veranderen.’


    Als jij dit ooit leest, oom, dan weet ik zeker dat het je tegen de borst zal stuiten. Nou, dat is dan jammer, nietwaar?


    Ik kan heel gemakkelijk allerlei gezochte excuses aanvoeren voor wat ik in mijn kinderjaren deed, maar om het heel bot te zeggen: ik was er heilig van overtuigd dat ik lelijk was. Beldaran en ik waren tweelingzusters en we hadden identiek moeten zijn. De Meester bracht daar evenwel verandering in. Beldaran was blond en mijn haar was donker. Onze trekken leken op elkaar, maar we waren niet elkaars spiegelbeeld. Er was een aantal subtiele verschillen – waarvan de meeste uitsluitend in mijn eigen verbeelding bestonden, daarvan ben ik overtuigd. Bovendien hadden mijn excursies buiten oom Beldins toren mijn huid aan de zon blootgesteld. Beldaran en ik hadden allebei een uiterst lichte teint, dus kreeg ik niet meteen die gezonde, stralendbruine kleur die sommige mensen zo bewonderen. In plaats daarvan verbrandde ik, om vervolgens te vervellen. Ik leek met enige regelmaat sterk op een slang of een hagedis die zijn huid afstroopte. Beldaran bleef binnen en haar huid was als albast. De vergelijking viel niet bepaald in mijn voordeel uit.


    En dan was daar die vervloekte witte lok in mijn haar die ik bij vaders eerste aanraking had gekregen. Wat haatte ik die lepreuze haarlok! Op een keer heb ik zelfs in een vlaag van ergernis geprobeerd hem met een mes af te snijden. Het was een heel scherp mes, maar zó scherp was het nu ook weer niet. De lok bood weerstand aan al mijn gezaag en gehak. Ik ben er echter wel in geslaagd het mes bot te hakken. Nee, er mankeerde niets aan. Ik heb een schitterende jaap op mijn linkerduim achtergelaten toen mijn pogingen om de aanstootgevende lok weg te snijden steeds vertwijfelder werden.


    Toen gaf ik het maar op. Omdat het mijn lot was om lelijk te zijn, zag ik niet in waarom ik nog enige aandacht aan mijn uiterlijk zou besteden. Baden was tijdverspilling en kammen benadrukte alleen maar het contrast tussen de lok en de rest van mijn haar. Ik viel vaak omdat ik op die leeftijd onbeholpen was en mijn knokige knieën en ellebogen waren meestal geschaafd. Mijn gewoonte om aan de korstjes op die schaafwonden te peuteren het lange strepen geronnen bloed achter op mijn kuiten en onderarmen, en ik knaagde vrijwel onophoudelijk aan mijn vingernagels.


    Kortom, ik zag er niet uit – en het kon me niet echt schelen.


    Ik uitte mijn wrok op meerdere wijzen. Zo had je die ergerlijke perioden wanneer ik weigerde antwoord te geven wanneer Beldaran iets tegen me zei, en mijn kinderachtige gewoonte om te wachten tot zij ’s avonds in slaap was gevallen, waarna ik me pijlsnel in ons bed omdraaide en alle dekens van haar aftrok. Die truc ontketende altijd wel minstens een halfuur geruzie. Ik hield er echter mee op toen oom Beldin dreigde Beltira en Belkira opdracht te geven een ander bed te maken, zodat hij ons elk in ons eigen bed kon stoppen. Ik was nijdig over mijn zusters betrokkenheid bij onze vader, maar zó nijdig nou ook weer niet.


    Naarmate ik ouder werd, gingen mijn ontdekkingstochten een breder veld beslaan. Ik neem aan dat oom Beldin het had opgegeven te proberen me te vinden nadat ik uit zijn toren was ontsnapt, of misschien had de Meester hem de raad gegeven me mijn zwerftochten toe te staan. De groei van mijn onafhankelijkheid was kennelijk van belang.


    Ik geloof dat ik een jaar of zes was toen ik eindelijk de Boom ontdekte die in het midden van het Dal staat. Mijn familie heeft een bijzondere band met die Boom. Toen mijn vader voor het eerst naar het Dal kwam, was het de Boom die hem in zijn ban hield tot het weer verslechterde. Ce’Nedra, die per slot van rekening Dryade is, was er zeer gecharmeerd van en ze communiceerde er uren mee. Garion heeft nooit iets over zijn reactie op de Boom gezegd, maar hij had andere dingen aan zijn hoofd de eerste keer dat hij hem zag. Toen Vorrion nog een kleine jongen was, hebben hij en Paard een speciale reis gemaakt louter en alleen om de Boom op te zoeken.


    De eerste keer dat ik hem zag, keek ik mijn ogen uit. Ik kon niet geloven dat iets levends zo enorm groot kon zijn. Ik herinner me die dag nog levendig. Het was aan het begin van de lente. Een stormachtige wind trok lange golven door het gras op de heuveltjes in het Dal en stuwde grauwgrijze wolken langs de hemel. Ik voelde me prima en merkwaardig vrij. Ik was al een heel eind van oom Beldins toren weggelopen toen ik de top bereikte van een lange, grazige helling en in de volgende kom de Boom in zijn eenzame reusachtigheid zag staan. Ik zal hier geen ongegronde beschuldigingen uiten, maar toevallig liet een opening in de wolken een enkele straal zonlicht door die in een gouden baan over de Boom viel.


    Dat trok meteen mijn aandacht.


    De stam van de Boom was veel dikker dan oom Beldins toren; zijn takken reikten hoog in de lucht en zijn zijtakken wierpen hun schaduw over een enorm gebied. Ik bleef er geruime tijd verbijsterd naar staan kijken, en toen hoorde ik – of voelde ik – duidelijk dat hij me riep.


    Ik gaf hier gehoor aan en liep met enige aarzeling de heuvel af. Ik was op mijn hoede voor die vreemde oproep. De heesters spraken niet tot mij, en het gras evenmin. Mijn vooralsnog ongevormde geest koesterde meteen argwaan tegen alles wat ongewoon was.


    Toen ik ten slotte in de schaduw kwam van die zich wijd uitstrekkende takken, kwam er een soort warme, vredige gloed over me die al mijn aarzeling wegvaagde. Op de een of andere manier wist ik dat de Boom het goed met mij voorhad. Ik liep vastberaden op de enorme knoestige stam af.


    Toen strekte ik mijn hand uit en raakte hem aan.


    Dat was mijn tweede ontwaken. Het eerste was gekomen toen vader zijn hand in zegening op mijn hoofd had gelegd, maar in sommige opzichten ging dit ontwaken nog dieper.


    De Boom vertelde me – hoewel ‘vertelde’ niet helemaal waar is, aangezien de Boom niet als zodanig spreekt – dat hij het oudste levende ding in de hele wereld was – of ís, naar ik aanneem. Talloze eeuwen hebben hem gevoed en hij staat heel sereen midden in het Dal, waar hij jaren als regendruppels van zijn wijd uitgespreide bladerdak laat vallen. Aangezien hij ouder is dan de rest van ons en hij een levend wezen is, zijn wij op een merkwaardige manier allemaal zijn kinderen. De eerste les die hij me leerde – de eerste les die hij iedereen die hem aanraakt leert – betrof de aard van de tijd. Tijd, het trage afgemeten verstrijken der jaren, is niet precies wat wij denken dat die is. Mensen hebben de neiging tijd onder te verdelen in hanteerbare stukken – nacht en dag, de seizoenen, het verstrijken der jaren, eeuwen, eonen -, maar in werkelijkheid is tijd een groot geheel, een rivier die eindeloos van begin naar een volstrekt onbegrijpelijk doel stroomt. De Boom maakte dit uiterst moeilijke concept voor mijn kinderlijke brein begrijpelijk.


    Ik geloof dat ik, als ik de Boom niet had leren kennen op exact dat tijdstip, nooit inzicht had gekregen in de betekenis van mijn ongebruikelijke levensspanne. Langzaam, met mijn handen nog steeds tegen de ruwe schors van de Boom, begon ik te begrijpen dat ik zo lang als noodzakelijk was zou leven. De Boom trad niet in detail over de aard van de taken die mij wachtten, maar hij het wel doorschemeren dat die me heel veel tijd zouden kosten.


    En toen hoorde ik werkelijk een stem, meerdere om precies te zijn. De betekenis van wat ze zeiden was mij glashelder, maar op de een of andere manier wist ik dat dit geen mensenstemmen waren. Ik deed er enige tijd over om hun bron te achterhalen en toen kwam er een brutaal musje langs die enorme takken naar beneden gefladderd; het haakte zijn klauwtjes in de ruwe schors van de Boom, net iets meer dan een armlengte van mijn gezicht, en keek me met zijn schitteroogjes aan.


    ‘Welkom, Polgara,’ tjilpte hij. ‘Waarom vind je ons nu pas?’


    De geest van een kind is vaak bereid om het ongebruikelijke en zelfs het bizarre te omarmen, maar dit ging mij iets te ver. Ik staarde het vogeltje verbijsterd aan.


    ‘Waarom kijk je me zo aan?’ wilde het weten.


    ‘Je praat!’ flapte ik eruit.


    ‘Natuurlijk doe ik dat; we praten allemaal. Je hebt alleen niet geluisterd. Je zou echt beter op moeten letten wat er om je heen gebeurt. Je doet me toch geen kwaad, wel? Als je dat probeert, vlieg ik weg. Als je dat maar weet.’


    ‘N-nee,’ stotterde ik. ‘Ik zal je niets doen.’


    ‘Goed. Dan kunnen we praten. Heb je toevallig op weg hiernaar toe ergens zaadjes zien liggen?’


    ‘Ik geloof van niet. Maar ik heb niet speciaal op zaadjes gelet.’


    ‘Je moest maar eens leren ernaar uit te kijken. Mijn wijfje heeft drie kleintjes thuis in het nest en ik word geacht zaadjes te verzamelen om ze te eten te geven. Wat heb je daar op je mouw zitten?’


    Ik keek naar de mouw van mijn jurk. ‘Zo te zien een zaadje van het een of ander, waarschijnlijk van gras.’


    ‘Nou, sta daar niet zo te staan. Geef op.’


    Ik plukte het zaadje van mijn mouw en hield het de mus voor. Hij sprong van de stam van de Boom en ging met zijn kopje scheef op mijn vinger zitten, terwijl zijn schitteroogje nauwgezet mijn gift onderzocht. ‘Ja hoor, dat is gras,’ beaamde hij. Toen leek hij zowaar een zucht te slaken. ‘Ik heb er toch zo’n hekel aan als er alleen maar onrijp graszaad te eten is! Het is nog vroeg in het seizoen en die zaadjes zijn nu nog vreselijk klein.’ Hij nam het zaadje in zijn snavel. ‘Niet weggaan. Ik ben zo terug.’ Toen vloog hij weg.


    Even dacht ik echt dat ik gedroomd had. Toen kwam mijn mus terug met nog een andere bij zich. ‘Dit is mijn wijfje,’ stelde hij haar aan mij voor.


    ‘Dag, Polgara,’ zei zij. ‘Waar heb je dat zaadje gevonden? Mijn kleintjes hebben verschrikkelijke honger.’


    ‘Ik geloof dat het bij de top van die heuvel aan mijn mouw is blijven zitten,’ giste ik.


    ‘Laten we daar dan maar eens eventjes gaan kijken,’ opperde zij, terwijl ze brutaalweg op mijn schouder kwam zitten. De eerste mus volgde het voorbeeld van zijn wijfje en vatte post op mijn andere schouder. Niet zeker wat ik van dit wonder moest denken, draaide ik me om en begon opnieuw de grazige heuvel te beklimmen.


    ‘Jij komt ook niet erg snel vooruit, hè?’ merkte de eerste mus kritisch op.


    ‘Ik heb geen vleugels,’ antwoordde ik.


    ‘Dat lijkt me verschrikkelijk lastig.’


    ‘Ik kom er evengoed wel.’


    ‘Zodra we die zaadjes vinden, stel ik je voor aan een paar anderen,’ bood hij aan. ‘Mijn wijfje en ik hebben het voorlopig druk met het voederen van de kleintjes.’


    ‘Kunnen jullie dan echt met andere soorten vogels praten?’ Dat was een onthutsend idee.


    ‘Nou ja,’ zei hij geringschattend, ‘zo’n beetje. De leeuweriken proberen altijd erg bloemrijk te zijn en de roodborstjes praten te veel en proberen altijd voor te dringen als ik eten vind. Ik heb het niet echt op roodborstjes. Dat zijn brutale vlegels.’


    En toen kwam er een veldleeuwerik aangezwenkt en hij bleef boven mijn hoofd zweven. ‘Waarheen voert uw weg?’ vroeg hij mijn mus.


    ‘Naar omhoog,’ antwoordde de mus terwijl hij met zijn kopje een gebaar maakte naar de heuveltop. ‘Polgara heeft daar wat zaadjes gevonden en mijn wijfje en ik hebben kleintjes die te eten moeten krijgen. Als jij nou eens gezellig met haar praat terwijl wij aan het werk gaan?’


    ‘Dat is goed,’ stemde de leeuwerik in. ‘Mijn gemalin heeft postgevat op onze eieren, dewelke zij warm houdt met heel haar wezen, dus heb ik ruimschoots de tijd om ons zustertje hier te geleiden.’


    ‘Daar is een zaadje!’ tjilpte de vrouwtjesmus opgetogen. Toen maakte ze een duikvlucht van mijn schouder om het te pakken. Haar mannetje zag al spoedig een ander zaadje en het tweetal vloog weg.


    ‘Mussen zijn mijns inziens nogal opgewonden standjes,’ merkte de leeuwerik op. ‘Waarheen voert uw weg, zuster?’


    ‘Dat laat ik aan jou over,’ antwoordde ik. ‘Al wil ik eigenlijk best wat meer vogels leren kennen.’


    En zo begon mijn scholing in ornithologie. Ik leerde die ochtend allerlei soorten vogels kennen. De behulpzame leeuwerik nam me overal mee naar toe en stelde me aan iedereen voor. Zijn nogal lyrisch verwoorde uitspraken over de verscheidene soorten waren opmerkelijk scherp. Hij vertelde me dat mussen inderdaad opgewonden en praatgraag zijn. Hij kenschetste de roodborstjes als merkwaardig agressief en voegde er toen aan toe dat ze de neiging hadden steeds weer hetzelfde te zeggen. Gaaien krijsen veel, zwaluwen halen opzichtige toeren uit. Kraaien zijn dieven. Gieren stinken. Kolibries zijn niet al te snugger. Als hij gedwongen wordt erbij na te denken wat hij doet, raakt de gemiddelde kolibrie zo in de war dat hij niet meer weet hoe hij precies in de lucht moet blijven hangen. Uilen zijn niet werkelijk zo wijs als men zegt, en mijn gids refereerde nogal laatdunkend aan hen als ‘vliegende muizenvallen’. Zeemeeuwen hebben een schromelijk overdreven opvatting van hun eigen plaats in het grote geheel. De gemiddelde zeemeeuw brengt heel wat tijd door met net te doen alsof hij een adelaar is. Normaal gesproken zou ik geen zeemeeuwen in het Dal hebben gezien, maar de felle wind had ze landinwaarts gedreven. De verscheidene soorten watervogels brachten bijna evenveel tijd zwemmend door als in de lucht en ze waren erg op zichzelf. Ik had weinig op met eenden en ganzen. Ze zien er wel leuk uit, maar van hun stemmen krijg ik kippenvel.


    De aristocraten onder de vogels zijn de roofvogels. De verscheidene soorten haviken hebben al naar gelang hun afmetingen een ingewikkelde hiërarchie en helemaal boven aan de ladder der vogels staat de adelaar.


    Ik sprak de rest van de dag met de verscheidene soorten vogels en tegen de avond waren ze zo aan mij gewend geraakt dat sommige van hen, zoals mijn brutale musje en zijn wijfje, zowaar op mijn schouder kwamen zitten. Toen de avond over het Dal viel, beloofde ik de volgende dag terug te komen. Mijn lyrische leeuwerik begeleidde me terug naar de toren van oom Beldin.


    ‘Wat heb jij gedaan, Pol?’ vroeg Beldaran nieuwsgierig toen ik de trap op kwam en me bij haar voegde. Zoals gebruikelijk als we onder ons waren, sprak Beldaran me in het Tweelings toe.


    ‘Ik heb een paar vogels leren kennen,’ antwoordde ik.


    ‘“Leren kennen”? Hoe leer je een vogel kennen?’


    ‘Door met ze te praten, Beldaran.’


    ‘En praten ze terug?’ Ze keek me geamuseerd aan.


    ‘Ja,’ antwoordde ik nonchalant, ‘dat doen ze inderdaad.’ Als zij nuffig en uit de hoogte wilde doen, dan kon ik dat spelletje ook spelen.


    ‘Waar hebben ze het dan over?’ Haar nieuwsgierigheid won het van haar ergernis over mijn hooghartige antwoord.


    ‘O, over zaadjes en zo. Vogels zijn verschrikkelijk geïnteresseerd in eten. En ze hebben het ook over vliegen. Ze snappen werkelijk niet waarom ik niet kan vliegen. En dan hebben ze het nog over hun nesten. Een vogel woont niet echt in zijn nest, weet je. Dat is alleen maar een plaats om eieren te leggen en kleintjes groot te brengen.’


    ‘Daar had ik nooit bij stilgestaan,’ gaf mijn zuster toe.


    ‘Ik ook niet, tot ze het me vertelden. Een vogel heeft denk ik niet echt een huis nodig. En dan hebben ze ook nog zo hun meningen.’


    ‘Meningen?’


    ‘De ene soort vogel heeft in wezen weinig op met andere soorten. Mussen zijn niet op roodborstjes gesteld en meeuwen niet op eenden.’


    ‘Wat merkwaardig,’ merkte Beldaran op.


    ‘Waar kwebbelen jullie nu weer over?’ wilde oom Beldin weten, terwijl hij opkeek van een perkamentrol die hij had zitten bestuderen.


    ‘Over vogels,’ zei ik tegen hem.


    Hij bromde wat.


    ‘Ga jij maar eens in bad en je verkleden, Pol,’ opperde Beldaran op ietwat kille toon. ‘Je zit helemaal onder de vogelpoep.’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Die borstel ik er wel af zodra hij opgedroogd is.’


    Ze sloeg haar ogen ten hemel.


    Ik vertrok de volgende ochtend vroeg uit de toren en liep naar het kleine voorraadhok waar de tweeling hun proviand bewaarde. De tweelingbroers zijn Alorns en zijn echt gek op bier. Een van de hoofdingrediënten in bier is tarwe, en ik was er redelijk zeker van dat ze een of twee baaltjes niet zouden missen. Ik maakte het vat open waarin ze de tarwe bewaarden en schepte een redelijke hoeveelheid in een tweetal jutezakken die ik aan een haak aan de achterwand van de schuur had zien hangen. Toen, met de vrucht van mijn rooftocht over mijn schouder geslagen, ging ik op weg naar de Boom.


    ‘Waarheen voert uw weg, zustertje?’ Het was weer mijn dichterlijke leeuwerik. Ik bedenk opeens dat mijn affiniteit met de gekunstelde formaliteit van het Wacitisch Arents zeer goed zou kunnen voortkomen uit mijn gesprekken met die leeuwerik.


    ‘Ik ga terug naar de Boom,’ vertelde ik hem.


    ‘Wat heb je daar?’ wilde hij weten terwijl hij met zijn snavel naar de twee zakken op mijn schouder pikte.


    ‘Een cadeautje voor mijn nieuwe vrienden,’ zei ik.


    ‘Wat is een cadeautje?’


    ‘Dat zul je wel zien.’


    Vogels zijn soms net zo nieuwsgierig als katten en mijn leeuwerik legde me de hele weg naar de Boom het vuur na aan de schenen over de vraag wat er in die zakken zat.


    Mijn vogels waren in alle staten toen ik de zakken openmaakte en de tarwe onder de Boom strooide. Ze kwamen van heinde en ver om zich te goed te doen. Ik zag het geruime tijd vertederd aan en toen klom ik de Boom in en ging op een enorme tak liggen om mijn nieuwe vrienden gade te slaan. Ik had sterk de indruk dat de Boom mijn daad goedkeurde.


    Ik dacht daar die ochtend geruime tijd over na, maar ik stond er nog steeds versteld van hoe ik nu precies aan dit ongebruikelijke talent kwam.


    Dat is het geschenk van de Boom aan jou, Polgara. Dit was moeders stem, en opeens werd alles me duidelijk. Maar natuurlijk! Waarom was ik daar zelf niet opgekomen?


    Waarschijnlijk omdat je niet goed oplette, merkte moeder op.


    In de jaren die volgden werd de Boom een soort tweede thuis voor me. Ik bracht hele dagen op mijn lievelingsplekje door, met mijn magere benen over de enorme tak uitgestrekt en mijn rug tegen de massieve stam. Ik gaf de vogels te eten en we praatten. We leerden elkaar steeds beter kennen en zij vertelden mij van alles over het weer, bosbranden en de schaarse reizigers die door het Dal trokken. Mijn familieleden zeurden altijd over mijn onverzorgde uiterlijk maar mijn vogels leken zich daar niet aan te storen.


    Zoals diegenen van u die mij kennen zullen bevestigen, heb ik af en toe een scherpe tong. Mijn familie bleef heel wat leed bespaard door mijn genegenheid voor de Boom en zijn gevederde bewoners.


    De seizoenen verstreken en Beldaran en ik groeiden op tot stuntelige veulens – een en al been en elleboog. Toen ontdekten we op een ochtend dat we gedurende de nacht vrouwen waren geworden. Op ons beddengoed was een duidelijk zichtbaar bewijs daarvan te bespeuren.


    ‘Gaan we dood?’ vroeg Beldaran me met trillende stem.


    Polgara, zeg dat ze daarmee ophoudt! kwam mijn moeders stem scherp tot mij. Dat was iets wat ik nooit kon begrijpen: moeder sprak direct tot mij, maar ze kwam nooit Beldarans geest binnen. Ik weet zeker dat ze daar haar reden voor had, maar mijn moeder is er nooit aan toegekomen om me dit uit te leggen.


    Moeder, wat is er aan de hand? vroeg ik. Om de waarheid te zeggen was ik bijna net zo bang als mijn zuster.


    Het is iets heel natuurlijks, Polgara. Het overkomt alle vrouwen.


    Zorg dat het ophoudt!


    Nee. Het moet gebeuren. Zeg maar tegen Beldaran dat ze zich er niet druk over hoeft te maken.


    ‘Moeder zegt dat er niets aan de hand is,’ zei ik tegen mijn zuster.


    ‘Hoe kan er nou niets aan de hand zijn?’


    ‘Stil nou. Ik probeer naar moeder te luisteren.’


    ‘Zeg niet dat ik stil moet zijn, Polgara!’


    ‘Hou dan je mond.’ Ik richtte mijn aandacht naar binnen. Leg dit maar liever eens uit, moeder, zei ik. Beldaran is in alle staten. Ik vond het niet echt nodig om toe te geven dat ikzelf ook in alle staten was.


    Toen gaf moeder ons een vrij klinische uitleg van de bloedvlekken op ons beddengoed, en die informatie gaf ik door aan mijn verontruste zuster.


    ‘Gaat dat nu eeuwig zo door?’ vroeg Beldaran me met bevende stem.


    ‘Nee, alleen maar een paar dagen. Moeder zegt dat we er gewoon aan moeten wennen, want het gaat elke maand gebeuren.’


    ‘Elke maand?’ Beldaran klonk verontwaardigd.


    Ik ging rechtop in bed zitten en keek van de andere kant van de kamer naar oom Beldins bed, de plaats waar al dat gesnurk vandaan kwam. ‘Laten we dit maar schoonmaken terwijl hij nog slaapt,’ stelde ik voor.


    ‘O, goede goden, ja!’ beaamde ze hartgrondig. ‘Ik zou het besterven als hij hierachter kwam.’


    Ik ben er redelijk zeker van dat onze mismaakte oom zich bewust was van wat er gaande was, maar op de een of andere manier is het nooit ter sprake gekomen.


    Oom Beldin heeft theorieën bedacht over het tijdstip waarop leden van mijn uitgebreide familie wat vader ‘talent’ noemt ontwikkelen en hij is tot de conclusie gekomen dat dit zich aandient bij het begin van de puberteit. Het zou weleens kunnen dat ik iets met die conclusie te maken had. Ik geloof dat ik een jaar of twaalf was. Het was ‘die tijd van de maand’ voor Beldaran en mij, en mijn zuster was terneergeslagen. Ik daarentegen was kribbig. Het was allemaal zo’n gedoe! Moeder had gezegd dat er ‘iets zou kunnen gebeuren’ nu Beldaran en ik een bepaalde rijpheid hadden bereikt, maar ze was er nogal vaag over geweest. Kennelijk is het noodzakelijk dat onze eerste exercitie van ons ‘talent’ spontaan plaatsgrijpt. Vraag niet waarom, want ik heb geen flauw idee wat een redelijke verklaring zou zijn voor dit gebruik.


    Zoals ik me de omstandigheden van het eerste voorval herinner, versleepte ik een grote zak tarwe naar de Boom om mijn vogels te voederen. Ik mompelde wat in mezelf. In de loop der jaren waren mijn vogels op me gaan vertrouwen en ze waren niet te goed om hun voordeel te doen met mijn goedgeefsheid. Als ze even de kans krijgen, kunnen vogels net als alle andere schepsels lui worden. Ik vond het niet erg om ze te eten te geven, maar het kwam me voor dat ik steeds meer tijd besteedde aan het verslepen van balen tarwe van de toren van de tweeling naar de Boom.


    Toen ik de Boom bereikte, eisten ze allemaal luidkeels om gevoederd te worden, en dat ergerde me des te meer. Naar mijn beste weten heeft nooit een enkele vogel geleerd hoe je ‘dank je wel’ zegt.


    Het waren nu hele zwermen en ze maakten korte metten met mijn dagelijkse gaven. Toen begonnen ze een keel op te zetten om meer.


    Ik zat op mijn lievelingsplekje en de schrille eisen van de vogels maakten me nog prikkelbaarder. Was er maar een manier om een onuitputtelijke voorraad zaad bij de hand te hebben om ze koest te houden.


    Met name de gaaien waren aanstootgevend. Iets aan het gekrijs van een gaai hakt rechtstreeks op me in. Uiteindelijk was het meer dan ik verdragen kon, en ik barstte uit. ‘Meer zaad!’ schreeuwde ik half.


    En opeens was dat er – hele bergen zaad! Ik stond versteld. Zelfs de vogels leken op te schrikken. Ik daarentegen voelde me volslagen uitgeput.


    Vader heeft altijd de zinsnede ‘de Wil en het Woord’ gebruikt om te beschrijven wat wij doen, maar volgens mij is dat een tikkeltje beperkt. Mijn ervaring lijkt erop te duiden dat ‘de Wens en het Woord’ even goed werkt.


    Op een dag moet ik het er daar toch eens even met hem over hebben.


    Zoals meestal het geval is, maakte mijn eerste experiment op dat veld een heleboel lawaai. Ik was nog niet eens klaar met mezelf geluk te wensen, toen een blauwgeringde havik en twee duiven neerstreken. Nu vliegen haviken en duiven normaal gesproken niet samen op – behalve wanneer de havik honger heeft –, dus ik had meteen argwaan. Het drietal streek neer op mijn tak, toen vervaagden ze en veranderden ze voor mijn ogen van gedaante.


    ‘Zaadjes, Polgara?’ vroeg Beltira zachtjes. ‘Záádjes?’


    ‘De vogels hadden honger,’ zei ik. Wat een belachelijk voorwendsel voor een wonder was dat nou weer!


    ‘Ze is er vroeg bij, hè?’ mompelde Belkira tegen oom Beldin.


    ‘Dat hadden we waarschijnlijk kunnen verwachten,’ bromde Beldin. ‘Pol doet nooit ook maar iets op de gebruikelijke manier.’ Toen keek hij met een strenge blik mij aan. ‘Zo is het wel genoeg geweest, Pol!’ zei hij op scherpe toon. ‘Eerst moeten we je een en ander uitleggen. Dit is heel erg gevaarlijk.’


    ‘Gevaarlijk?’ Daar schrok ik van.


    ‘Jij kunt bijna alles doen wat je in je hoofd haalt, Pol,’ lichtte Beltira toe, ‘maar je kunt geen dingen ongedaan maken. Zeg nooit: “Wees niet.” Als je dat doet, zal de kracht die je hebt vrijgemaakt zich tegen je richten en dan zul jij degene zijn die vernietigd wordt.’


    ‘Waarom zou ik iets willen vernietigen?’


    ‘Dat zul je heus weleens willen,’ verzekerde Beldin me met die bromstem van hem. ‘Je bent bijna even driftig als ik en vroeg of laat zal iets je zo ergeren dat je het weg wilt maken – het wilt vernietigen –, en dat zal je dood worden.’


    ‘Dood?’


    ‘Meer dan dood. Het doel van Moeder Universum is om dingen te scheppen. Ze zal jou niet toestaan om in haar voetsporen haar werk ongedaan te maken.’


    ‘Geldt dat dan ook niet voor het scheppen van dingen?’


    ‘Hoe kom je daar nou bij?’


    ‘Als het ongedaan maken van dingen verboden is, dan lijkt het me logisch dat het scheppen van dingen dat ook zou zijn.’


    ‘Dingen maken mag best,’ verzekerde Beldin me. ‘Jij hebt zoëven een halve ton vogelvoer gemaakt, en je bent er nog steeds. Maar probeer nooit ofte nimmer ongedaan te maken wat je gedaan hebt. Als het niet goed uitpakt, dan heb je gewoon pech gehad. Als iets eenmaal gemaakt is, zul je het ermee moeten doen.’


    ‘Dat is niet bepaald eerlijk,’ protesteerde ik.


    ‘Had je dan verwacht dat het leven je eerlijk zou behandelen, Pol?’ antwoordde hij.


    ‘Maar als ik het maak, is het toch van mij, of niet soms? Dan mag ik er toch alles mee doen wat ik wil? Zo zou het toch moeten zijn?’


    ‘Zo werkt het niet, Pol,’ zei Beltira tegen me. ‘Experimenteer daar nou maar niet mee. We houden te veel van je om je te verliezen.’


    ‘Wat mag ik nog meer niet doen?’


    ‘Probeer niet het onmogelijke,’ zei Belkira. ‘Als je eenmaal je Wil ergens op gericht hebt, dan moet je doorzetten. Je kunt de Wil niet uitschakelen als je hem eenmaal hebt vrijgemaakt. Hij zal steeds meer uit jou halen en proberen toch het werk gedaan te krijgen, en dat zal je uiteindelijk zo erg uitputten dat je hart zal stoppen, en dan ga je dood.’


    ‘Hoe moet ik nou weten wat mogelijk is en wat niet?’


    ‘Kom maar bij een van ons voordat je ergens aan begint,’ zei Beltira. ‘Bespreek het met ons en dan laten wij je wel weten of het goed is.’


    ‘Niemand vertelt mij wat me te doen staat!’ viel ik uit.


    ‘Wil je dan soms dood?’ vroeg Beldin op botte toon.


    ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Doe dan wat je gezegd is,’ bromde hij. ‘Niet op eigen houtje gaan experimenteren. Doe niks van dit alles zonder eerst met een van ons overleg te plegen. Probeer niet een bergketen op te tillen of de zon stil te zetten. We proberen je te beschermen, Pol. Maak het niet moeilijk.’


    ‘Verder nog iets?’ Ik zat inmiddels lichtelijk te mokken.


    ‘Je maakt een heleboel herrie,’ zei Belkira botweg.


    ‘Hoe bedoel je, “herrie”?’


    ‘Wanneer je op deze manier iets maakt, maakt dat een geluid dat wij kunnen horen. Toen jij al dat vogelvoer maakte, klonk het als een donderslag. Bedenk altijd dat wij niet de enigen op de wereld zijn met deze bijzondere gave. Het zal voorkomen dat je je aanwezigheid liever niet wilt prijsgeven. Hier, ik laat het je zien.’


    Er was een grote rots niet ver van de Boom. Oom Belkira keek ernaar en fronste licht. De rots leek te verdwijnen en tegelijkertijd verscheen hij zo’n honderd meter verderop opnieuw.


    Het was niet echt een geluid. Ik voelde het meer dan dat ik het hoorde, maar evengoed leken mijn tanden ervan te klapperen.


    ‘Snap je nu wat ik bedoel?’ vroeg Belkira mij.


    ‘Ja. Dat is een flinke klap, hè?’


    ‘Ik ben blij dat het je aanstaat.’


    Ze bleven nog geruime tijd beperkingen opdreunen. ‘Is dat alles?’ vroeg ik uiteindelijk. Ik begon moe van ze te worden.


    ‘Er komt nog meer, Pol,’ zei Beltira. ‘Dit zijn alleen maar de dingen die je op dit moment moet weten. Of je het nu leuk vindt of niet, je opvoeding is nog maar net begonnen. Je moet leren om deze gave te beheersen. Doe goed je best, Pol. Je leven hangt er waarschijnlijk van af.’


    Glimlach nou maar en beaam wat ze zeggen, Polgara, ried moeders stem mij. Ik zorg zelf wel voor je opleiding. Glimlach nou maar en knik om de lieve vrede als zij proberen je les te geven, Pol. Jaag ze niet op stang door iets ongebruikelijks te doen waar zij bij zijn.


    Wat je maar zegt, moeder, stemde ik in.


    En zo begon ik dan echt aan mijn opleiding. Mijn ooms stonden er vaak van te kijken hoe snel ik dingen leerde. Zodra zij een bepaalde kunstgreep noemden, voerde ik die uit – foutloos. Ik weet zeker dat ze allemaal dachten dat ze met een – weliswaar erg vies – genie in de dop te doen hadden. In werkelijkheid had moeder me die basistrucs aangeleerd. Mijn geest en die van mijn moeder waren al in de tijd voor mijn geboorte met elkaar verbonden en zo verkeerde zij in een veel betere positie om in te schatten hoever mijn begrip ging. Dit maakte haar tot een veel betere leermeester dan mijn ooms.


    Omstreeks die tijd vertrok oom Beldin om een of andere geheimzinnige opdracht uit te voeren, en dus kwam mijn opleiding neer op de tweeling – althans, zij dachten dat dat zo was. In werkelijkheid bracht moeder me het merendeel van wat ik weet bij.


    Ik vertelde mijn zuster natuurlijk over wat er gebeurde. Beldaran en ik hadden niet echt geheimen voor elkaar.


    Op haar gezicht verscheen een ietwat weemoedige uitdrukking. ‘Hoe ging dat?’ vroeg ze me.


    ‘Ik laat je wel zien hoe je het moet doen,’ zei ik tegen haar. ‘Dan kun je er zelf achter komen.’


    Ze zuchtte. ‘Nee, Pol,’ antwoordde ze. ‘Moeder zei dat ik dat niet mocht.’


    ‘Zei? Bedoel je dat ze eindelijk tegen je praat?’


    ‘Niet als ik wakker ben,’ lichtte Beldaran toe. ‘Ik hoor haar stem als ik droom.’


    ‘Wat een omslachtige manier om met je te praten.’


    ‘Dat weet ik, maar er is een reden voor. Ze heeft me verteld dat er van jou verwacht wordt dat je dingen doet. Van mij wordt verwacht dat ik gewoon bén.’


    ‘Dat je wat bent?’


    ‘Dat heeft ze me nog niet verteld. Dat zal er een dezer dagen dan wel van komen.’


    Ik wist niets beters dan mopperend weg te lopen.


    Moeder vertelde me over een aantal van de dingen die ik misschien zou kunnen doen en ik probeerde ze allemaal. Translokatie was in wezen reuzeleuk en ik heb ermee geleerd hoe ik het geluid kon dempen. Ik heb dagenlang rotsen van her naar der laten stuiteren door het hele Dal.


    Er waren veel kunstgrepen waarvan moeder me uitlegde dat ik die niet mocht uitvoeren, aangezien ze de aanwezigheid van andere mensen vereisten, en afgezien van de tweeling en Beldaran was er verder niemand in de buurt. Moeder zei me op nogal strenge toon dat ik niet met Beldaran mocht experimenteren.


    Wat mijn ooms verkozen mijn ‘opleiding’ te noemen, verwijderde me voor lange periodes van mijn Boom en mijn vogels, en daar was ik niet erg blij mee. Ik wist bovendien het merendeel van wat ze me vertelden allang, dus was het voor mij allemaal reuze saai en eentonig.


    Polgara, kalm blijven, zei moeder een keer tegen me toen ik absoluut op het punt stond een uitbarsting te krijgen.


    Maar het is allemaal zo saai! protesteerde ik.


    Denk dan aan iets anders.


    Waar moet ik dan aan denken?


    Vraag de tweeling om je kookles te geven, opperde ze. Mensen vinden het prettig om hun eten in een vuur te stoppen voordat ze het verorberen. Dat heeft me altijd tijdverspilling geleken, maar zo zijn ze nu eenmaal.


    En zo kreeg ik twee opleidingen in plaats van één. Ik leerde alles over translokatie en bijna tegelijkertijd alles over kruiderijen. Een van de merkwaardigheden van onze gave is het feit dat verbeelding er een heel grote rol in speelt, en al spoedig ontdekte ik dat ik me kon verbeelden wat een bepaalde kruiderij zou toevoegen aan het gerecht dat ik net bereidde. Wat dit aanging, haalde ik al gauw de tweeling in. Zij maten alles heel zorgvuldig af. Ik kruidde voedsel instinctief – een snufje, een klodder of een handvol van enige kruiderij leek altijd goed te vallen.


    ‘Dat is te veel salie, Pol,’ protesteerde Beltira als ik mijn hand in een van zijn kruidenpotten begroef.


    ‘Wacht maar af, oom,’ zei ik tegen hem. ‘Ga geen kritiek leveren op mijn kookkunst voordat je die geproefd hebt.’


    En zoals meestal werd de stoofpot die ik bereidde volmaakt.


    Beltira deed daar een beetje mokkend over, als ik het me goed herinner.


    En toen kwam er een uiterst belangrijke dag in mijn leven. Het was de dag – of eigenlijk de nacht – dat moeder me het geheim onthulde van gedaanteverandering.


    Het is in wezen heel eenvoudig, Polgara, zei ze tegen me. Het enige wat je hoeft te doen is het beeld van de andere gedaante in je geest te vormen en er dan in te kruipen.


    Moeders opvatting van ‘eenvoudig’ en de mijne lagen evenwel mijlen van elkaar verwijderd.


    De staartveren zijn te kort, zei ze kritisch na mijn derde poging. Probeer het nog maar eens.


    Ik deed er uren en uren over om de vorm uit mijn verbeelding juist te krijgen. Ik stond bijna op het punt het helemaal op te geven. Als ik de staart goed kreeg, was de snavel verkeerd, of de klauwen. Of waren de veren van de vleugels niet zacht genoeg. Dan weer was de borst niet sterk genoeg. Dan weer waren de oogjes te klein. Ik stond op het punt het hele idee te laten varen toen moeder zei: Dat lijkt er meer op. En laat nu jezelf erin overgaan. Moeders vermogen om in mijn geest te kijken maakte haar tot de beste leermeester die ik me had kunnen wensen.


    Terwijl ik mezelf het beeld dat ik had gevormd het binnenglijden, voelde ik me alsof mijn lichaam in iets bijna vloeibaars was veranderd – zoiets als honing. Ik sijpelde letterlijk die denkbeeldige vorm binnen.


    Toen was het gebeurd: ik was een sneeuwuil. Opnieuw had moeders indringende contact met mijn geest de zaak enorm vereenvoudigd. Er komt bij vliegen zoveel kijken dat je het niet zomaar even kunt leren, dus bracht moeder eenvoudigweg al die minieme wijzigingen en wendbaarheid mijn geest binnen. Ik sloeg mijn zachte vleugels uit en was ogenblikkelijk in de lucht. Ik vloog een paar rondjes, waarbij ik er met elke geruisloze vleugelslag iets bij leerde, en mijn rondjes werden onherroepelijk breder.


    Vliegen brengt een vervoering teweeg die ik niet eens zal proberen te beschrijven. Tegen de tijd dat de dageraad de oostelijke einder begon te kleuren, was ik een volleerde vogel en was mijn geest vervuld van een vreugde die ik nooit eerder had gekend.


    Ga nu maar liever terug naar de toren, Pol, ried moeder aan. Uilen vliegen doorgaans niet overdag.


    Moet dat nou echt?


    Ja. Laten we ons geheimpje nog maar even niet verklappen. En je moet ook nog in je eigen vorm veranderen.


    Moeder! protesteerde ik fel.


    We kunnen morgennacht opnieuw spelen, Pol. Ga nu naar huis en neem je eigen vorm weer aan voordat er iemand wakker wordt.


    Daar was ik niet al te blij mee, maar ik gehoorzaamde.


    Kort daarop nam Beldaran me apart. ‘Oom Beldin brengt vader terug naar het Dal,’ vertelde ze me.


    ‘O? Hoe weet je dat?’


    ‘Moeder heeft het me verteld – in een droom.’


    ‘Een droom?’ Daar keek ik van op.


    ‘Ze spreekt altijd tot mij in mijn dromen. Dat had ik je al verteld.’


    Ik besloot er niet op in te gaan, maar ik nam me voor om het er met moeder over te hebben. Ze kwam altijd tot mij wanneer ik wakker was, maar om de een of andere reden sprak ze tot mijn zuster in de wazige wereld der dromen. Ik vroeg me af wat de reden was van dat verschil. Ik vroeg me ook af waarom moeder Beldaran over de thuiskomst van onze vader, de zwerver, had verteld en niet de moeite had genomen om mij daarvan op de hoogte te stellen.


    Het was begin zomer toen oom Beldin vader dan eindelijk naar huis bracht. In de jaren sinds vader het Dal had verlaten, had oom Beldin bijgehouden waar hij zich bevond en had hij melding gemaakt van zijn diverse escapades, dus was ik niet al te opgetogen over zijn terugkeer. Het idee toe te moeten geven dat een bierzuipende rokkenjager mijn vader was kon me niet erg bekoren.


    Hij zag er niet al te slecht uit toen hij de trap naar de top van Beldins toren beklom, maar ik wist dat schijn vaak bedriegt.


    ‘Vader!’ riep Beldaran uit terwijl ze door de kamer vloog om haar armen om hem heen te slaan. Vergeving is een deugd, neem ik aan, maar soms overdreef Beldaran wel een beetje.


    Ik deed toen iets wat niet erg aardig was. Mijn enige excuus was dat ik niet wilde dat vader de valse indruk kreeg dat zijn thuiskomst een aanleiding was voor algehele vreugde. Ik had niet echt een hekel aan hem, maar ik was ook niet op hem gesteld. ‘Zo, Oude Wolf,’ zei ik op de meest beledigende toon die ik kon aanslaan, ‘ik zie dat je eindelijk hebt besloten terug te keren naar de plaats van de misdaad.’

  


  
    Hoofdstuk 3


    Toen heb ik vervolgens mijn vader eens flink de waarheid gezegd – een aantal waarheden in feite. Ik heb hem breedvoerig en precies verteld wat ik van hem vond, aangezien ik niet wilde dat hij in de waan zou verkeren dat Beldarans suikerzoete vertoning van ‘alles is koek en ei’ door ons allebei onderschreven zou zijn. Ik wilde daarnaast mijn onafhankelijkheid kenbaar maken, en ik ben er redelijk zeker van dat dit duidelijk bij hem is overgekomen. Het was niet bepaald een fraaie vertoning, maar ik was toentertijd nog maar dertien, dus de scherpe kantjes waren er nog niet af.


    Nu goed, laten we proberen iets hier en nu op tafel te krijgen. Ik ben geen heilige en ik heb nooit beweerd dat te zijn. Ik ben bijwijlen ‘Heilige Polgara’ genoemd, maar dat is volslagen absurd. Hoogstwaarschijnlijk zijn de enige mensen die werkelijk mijn gevoelens als kind zullen begrijpen diegenen die zelf tweelingen zijn. Beldaran was het absolute middelpunt van mijn leven, en dat was ze al sinds voor onze geboorte. Beldaran was de mijne en mijn jaloezie en wrok kenden geen grenzen toen vader haar genegenheid ‘afpakte’. Beldaran en alles wat ze dacht behoorde aan mij toe, en hij roofde haar van me weg! Mijn hatelijke opmerking over de ‘plaats van de misdaad’ was het begin van iets dat eonenlang heeft aangehouden. Ik was urenlang bezig die gemene steken onder water bij te schaven en ik koesterde elk ervan.


    Velen van u zal het zijn opgevallen dat de verhouding tussen mij en mijn vader niet ontbloot is van wedijver. Ik haal uit naar hem en hij krimpt ineen. Dat is begonnen toen ik dertien jaar oud was en het duurde niet lang of het werd een gewoonte die zo diep in mij geworteld is dat ik het nu automatisch doe.


    En dan nog iets: degenen die Beldaran en mij als kinderen hebben gekend, hebben altijd verondersteld dat ik de baas was, de zus die in alles wat de tweeling ondernam de leiding had. In werkelijkheid was Beldaran echter dominant. Ik leefde vrijwel geheel voor haar goedkeuring, en in sommige opzichten doe ik dat nog steeds. Beldaran bezat een sereniteit die ik nooit kon evenaren. Misschien was het omdat moeder Beldarans doel in haar geest had gebracht voordat wij zelfs maar geboren werden. Beldaran wist eenvoudigweg waar ze heen ging, maar ik had niet het flauwste vermoeden van mijn bestemming. Zij had iets zekers over zich waar ik niet aan kon tippen.


    Vader onderging mijn nijdige uitval met een kalme welwillendheid, die me des te meer ergerde. Ik verviel zelfs tot de kleurrijkere aspecten van oom Beldins vocabulaire om mijn wrevel kracht bij te zetten – niet zozeer omdat ik het prettig vond krachttermen te gebruiken, maar eerder om te zien of ik vader een reactie kon ontlokken. Ik was licht gepikeerd over zijn kalme onverschilligheid tegenover mijn scherpste uitvallen.


    Toen, langs zijn neus weg, kondigde vader zomaar even aan dat mijn zuster en ik naar zijn toren zouden verhuizen om bij hem te gaan wonen.


    Op dat moment ging het duidelijk nog verder bergafwaarts met mijn taalgebruik.


    Nadat vader oom Beldins toren had verlaten, spraken Beldaran en ik geruime tijd in het Tweelings met elkaar.


    ‘Als die idioot ook maar een moment denkt dat wij bij hem gaan wonen, dan zal hij lelijk op zijn neus kijken,’ verklaarde ik.


    ‘Hij is tenslotte onze vader, Polgara,’ merkte Beldaran op.


    ‘Dat is niet mijn schuld!’


    ‘Wij moeten hem gehoorzamen.’


    ‘Heb je je verstand verloren?’


    ‘O, nee, helemaal niet.’ Ze keek om zich heen in oom Beldins toren. ‘Nu ja, we moesten maar eens onze spulletjes gaan pakken.’


    ‘Ik ga helemaal nergens naar toe,’ zei ik tegen haar.


    ‘Dat moet je natuurlijk zelf weten.’


    Ik was behoorlijk van mijn stuk gebracht. ‘Zou jij zomaar weggaan en mij alleen achterlaten?’ vroeg ik ongelovig.


    ‘Jij laat mij alleen achter sinds je de Boom hebt gevonden,’ bracht ze me in herinnering. ‘Ga je nou inpakken of niet?’


    Dat was een van de weinige keren dat Beldaran openlijk haar gezag over mij kenbaar maakte. Normaal gesproken kreeg ze op subtielere manieren haar zin.


    Ze ging naar een rommelig deel van oom Beldins toren en begon door de lege kratten te rommelen die oom daar had opgestapeld.


    ‘Ik maak uit de toon van dit gesprek op dat jullie een licht meningsverschil hebben,’ zei oom op milde toon tegen mij.


    ‘Het lijkt meer op een permanente breuk,’ kaatste ik terug. ‘Beldaran gaat vader gehoorzamen, en ik niet.’


    ‘Ik zou daar maar geen weddenschap op afsluiten, Pol.’ Oom Beldin had ons tenslotte grootgebracht en hij begreep onze kleine machtsstrijd.


    ‘Dit is zoals het hoort, Pol,’ zei Beldaran over haar schouder. ‘Respect, zo niet liefde, dwingt onze gehoorzaamheid af.’


    ‘Respect?! Ik heb helemaal geen respect voor die leugenachtige zuipschuit!’


    ‘Dat zou je wel moeten hebben, Pol. Maar je moet het zelf weten. Ik ga hem gehoorzamen. Jij kunt doen wat je wilt. Maar je komt me wel zo af en toe opzoeken, hè?’


    Wat kon ik daar in vredesnaam op terugzeggen? Nu kunnen jullie misschien de bron van Beldarans macht over mij begrijpen. Ze werd bijna nooit nijdig en sprak altijd op een vriendelijke, redelijke toon, maar dat was erg bedrieglijk. Een ultimatum is een ultimatum, hoe dat ook wordt geuit.


    Ik staarde haar hulpeloos aan.


    ‘Vind je niet dat je maar eens moest gaan pakken, lieve zuster?’ vroeg ze poeslief.


    Ik stormde oom Beldins toren uit en liep rechtstreeks naar mijn Boom om te gaan zitten mokken. Een paar korte antwoorden maakten zelfs mijn vogels duidelijk dat ik alleen wenste te zijn.


    Ik bracht die hele nacht in de Boom door, in de hoop dat de onnatuurlijke scheiding Beldaran tot bezinning zou brengen. Mijn zuster verborg onder dat lieftallige, zonnige voorkomen echter een ijzeren wil. Ze nam haar intrek bij vader in zijn toren en na een dag of wat van schier ondraaglijke eenzaamheid voegde ik me mokkend bij hen.


    Dat wil niet zeggen dat ik erg veel tijd doorbracht in vaders rommelige toren. Ik sliep er en soms at ik samen met mijn vader en zuster, maar het was zomer. Mijn Boom was het enige thuis dat ik echt nodig had, en mijn vogels hielden me gezelschap.


    Nu ik erop terugkijk, zie ik een merkwaardige tweedeling van motieven achter die zomerretraite in de takken van de Boom. Allereerst probeerde ik natuurlijk Beldaran te straffen voor haar verraad jegens mij. In werkelijkheid echter verbleef ik in de Boom omdat ik het daar fijn vond. Ik was dol op de vogels, en moeder was vrijwel de hele tijd bij me als ik van tak naar tak klauterde en van tijd tot tijd andere vormen dan de mijne aannam. Ik ontdekte dat eekhoorns heel behendig zijn. Natuurlijk kon ik altijd een vogel worden en eenvoudigweg naar de hoogste takken vliegen, maar er ligt een zekere voldoening in het klimmen op zich.


    Het was ongeveer halverwege de zomer toen ik de gevaren ontdekte van het verblijf in de gedaante van een knaagdier. Knaagdieren, – alle soorten, van de muizen tot de grootste – worden als bron van voedsel gezien door ongeveer elke andere diersoort, behalve misschien goudvissen. Op een zonnige zomerochtend sprong ik van de ene tak naar de andere in het allerhoogste gedeelte van de Boom, toen een langsvliegende havik besloot mij als ontbijt te nuttigen.


    ‘Laat dat!’ zei ik vol afkeer toen hij op me neer wilde duiken.


    Hij zwenkte weg met schrik in zijn ogen. ‘Polgara?’ zei hij verbijsterd. ‘Ben jij dat echt?’


    ‘Natuurlijk ben ik dat, sukkel.’


    ‘Het spijt me bijzonder,’ zei hij verontschuldigend. ‘Ik had je niet herkend.’


    ‘Je moet beter opletten. Allerlei schepsels raken verstrikt in valstrikken vol aas als ze denken dat ze zomaar even een hapje kunnen verschalken.’


    ‘Wie zou mij nou in de val willen lokken?’


    ‘Daar kun je maar beter niet achter komen.’


    ‘Heb je zin om met me mee te vliegen?’ bood hij aan.


    ‘Hoe weet je dat ik kan vliegen?’


    ‘Kan niet iedereen dat dan?’ vroeg hij op licht geschrokken toon. Hij was duidelijk een nog erg jonge havik.


    Eerlijk gezegd moet ik toegeven dat ik plezier beleefde aan onze vlucht. Elke vogel vliegt weer net iets anders, maar die moeiteloze kunst van het zweven, als je wordt gedragen door ongeziene kolommen van warme lucht die van de aarde opstijgen, geeft je een gevoel van ongelooflijke vrijheid.


    Goed, ik ben dol op vliegen. Nou en?


    Vader had besloten mij die zomer aan mijn lot over te laten, waarschijnlijk omdat de klank van mijn stem hem op de zenuwen werkte. Op een keer echter kwam hij – waarschijnlijk op Beldarans aandringen – zomaar naar mijn Boom toe om te proberen me te bewegen naar huis te komen. Hij was echter degene op wie een wel heel krachtige invloed werd uitgeoefend. Ik liet mijn vogels op hem los, en die verdreven hem.


    Ik zag mijn vader en zuster in de daaropvolgende weken sporadisch. Eerlijk gezegd ging ik af en toe kijken om te zien of ik tekenen van leed bij mijn zuster ontwaarde. Als Beldaran er echter onder leed, wist ze dat goed te verbergen. Vader zat tijdens mijn bezoeken ergens in een hoek. Hij leek aan iets heel kleins te werken, maar ik was niet echt nieuwsgierig wat dat wel had kunnen zijn.


    Het was vroeg in de herfst toen ik eindelijk ontdekte wat hij met zoveel zorg had vervaardigd. Hij kwam op een ochtend naar mijn Boom en had Beldaran bij zich. ‘Ik heb iets voor je, Pol,’ zei hij tegen me.


    ‘Ik wil het niet,’ zei ik vanaf mijn veilige plekje in de hoogte.


    ‘Doe je niet een beetje belachelijk, Pol?’ opperde Beldaran.


    ‘Dat zit in de familie,’ antwoordde ik.


    Toen deed vader iets wat hij maar een heel enkele keer met me heeft gedaan. Het ene moment zat ik lekker op mijn gemak op mijn plek zo’n zeven meter boven de grond, en het volgende moment lag ik languit in het stof aan zijn voeten. De oude boef had translokatie op me losgelaten! ‘Zo mag ik het zien,’ zei hij. ‘Nu kunnen we praten.’ Hij strekte zijn hand uit en er hing een zilveren medaillon aan een zilveren ketting aan zijn vingers. ‘Dit is voor jou,’ zei hij tegen me.


    Met enige tegenzin nam ik het aan. ‘Wat word ik geacht hiermee te doen?’ vroeg ik hem.


    ‘Je wordt geacht het te dragen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat de Meester dat wil. Als je met Hem in discussie wilt gaan, dan doe je dat maar. Doe het nou maar gewoon om, Pol, en hou op met al die onzin. Het wordt tijd dat we allemaal volwassen worden.’


    Ik bezag het amulet nauwgezet en zag dat er de beeltenis van een uil op stond. De gedachte kwam bij me op dat op de een of andere manier dit uiterst toepasselijke geschenk niet van vader maar van Aldur kwam. In dat stadium van mijn leven kwam elk soort opschik me als volslagen ongepast voor, maar hiermee voelde ik me meteen op mijn gemak. Er stond de beeltenis van een uil op, mijn meest geliefkoosde alternatieve vorm – en ook die van moeder. Een deel van de moeilijkheid van gedaanteverandering is het oproepen van precies het juiste beeld, en vader was duidelijk een uiterst begenadigd beeldhouwer. De uil was zo levensecht dat hij er bijna uitzag alsof hij kon vliegen. Dit ornament zou nu eens echt van nut zijn.


    Toen ik het omdeed, overkwam me iets heel merkwaardigs. Ik zou liever zijn gestorven dan het toegeven, maar ik voelde me plotseling compleet, alsof er altijd iets had ontbroken.


    ‘En nu zijn we met z’n drietjes,’ zei Beldaran liefjes.


    ‘Nee maar,’ zei ik nogal bits, ‘je kunt zowaar tellen!’ Mijn onverwachte reactie op vaders geschenk had me uit mijn evenwicht gebracht en ik voelde de behoefte om naar iemand uit te halen, onverschillig wie.


    ‘Doe niet zo vervelend,’ zei Beldaran. ‘Ik weet best dat jij slimmer bent dan ik, Pol. Dat hoef je me heus niet onder de neus te wrijven. Nou, waarom hou je niet op met al die onzin en kom je niet gewoon naar huis, waar je hoort?’


    Het leidende principe van mijn hele leven tot op dat moment was mijn nogal verwaande overtuiging dat niemand me hoefde te vertellen wat me te doen stond. Beldaran hielp me in één klap uit de droom. Zij kon mij bevelen geven en deed dat zo af en toe ook. Het impliciete dreigement dat ze me anders haar liefde zou onthouden bracht me ogenblikkelijk in het gareel.


    Gedrieën liepen we terug naar vaders toren. Hij leek licht onthutst over mijn plotselinge bekering en ik geloof dat hij tot op de dag van vandaag niet helemaal begrijpt hoeveel macht Beldaran over mij had.


    Misschien om zijn verwarring te verhullen bood hij me wat restanten van het ontbijt aan. Ik ontdekte meteen dat deze machtigste tovenaar ter wereld in de keuken een erbarmelijke kluns was. ‘Heb jij met opzet met op zich prima eten geprutst, vader?’ vroeg ik hem. ‘Vast wel. Niemand had per ongeluk zoiets beroerds kunnen klaarmaken.’


    ‘Als het je niet smaakt, Pol: daar is de keuken.’


    ‘Nee maar, daar heb je geloof ik gelijk in, vader,’ antwoordde ik met gespeelde verbazing. ‘Wat vreemd dat dat me nog niet was opgevallen. Misschien heeft het iets te maken met het feit dat je over alle werkvlakken boeken en perkamentrollen hebt uitgestrooid.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Op die manier heb ik wat te lezen terwijl ik kook.’


    ‘Ik wist al dat iets je had afgeleid. Je had niet al dit eten kunnen verpesten als je er met je hoofd bij was geweest.’ Toen legde ik mijn arm op het aanrecht en veegde al zijn boeken en perkamentrollen eraf, zodat die op de grond vielen. ‘Van nu af aan zorg je dat je speelgoed ver uit de buurt van mijn keuken blijft, vader. De volgende keer verbrand ik het.’


    ‘Jóúw keuken?’


    ‘Iémand zal hier toch moeten koken, en jij bent zo’n hopeloos geval dat ik je liever verre van een oven houd.’


    Hij was te druk in de weer met zijn boeken op te rapen om antwoord te geven.


    En zo werd mijn plaats in ons merkwaardige kleine gezin vastgesteld. Ik ben hoe dan ook dol op koken, dus vond ik het niet erg, maar na verloop van tijd begon ik me af te vragen of ik mezelf niet een beetje had vernederd door die taak op me te nemen. Na een week of drie kwamen we alle drie tot rust en raakte onze positie in het gezin duidelijk omlijnd. Ik klaagde zo af en toe wat, maar in werkelijkheid vond ik het allemaal niet erg.


    Er was echter wel iets anders dat me niet aanstond. Ik kwam er al snel achter dat ik het slotje aan het amulet dat vader voor me had gemaakt niet open kon krijgen. Ik was redelijk handig met sloten en al gauw werd me duidelijk hoe het zat. Het geheim had iets te maken met tijd, en het was zo ingewikkeld dat ik redelijk zeker wist dat vader het niet helemaal op eigen houtje had verzonnen. Hij had het amulet tenslotte op Aldurs bevel gefabriceerd en alleen een God had een slot kunnen ontwerpen dat in twee verschillende tijden tegelijk bestond.


    Ik geloof niet dat ik daar verder op inga. Het hele gedoe bezorgt me nog steeds hoofdpijn, dus ik geloof niet dat ik er nader op in wens te gaan.


    Mijn taken in de keuken vergden niet de hele dag. Ik wist Beldaran al snel zover te krijgen dat ze na het ontbijt de afwas deed terwijl ik het middageten klaarmaakte, dat doorgaans uit een koud gerecht bestond. Een koude lunch heeft niemand ooit geschaad, en als dat werk er eenmaal op zat, was ik vrij om naar mijn Boom en vogels terug te keren. Vader noch mijn zuster maakte bezwaar tegen mijn dagelijkse uitstapjes, aangezien die mijn mogelijkheden om gevatte opmerkingen op vader los te laten beperkten.


    Zo verstreken de jaargetijden zoals ze gewoon zijn.


    We waren na zo’n beetje het eerste jaar redelijk gewend en vader had zijn broers voor het avondeten uitgenodigd. Ik herinner me die avond nog levendig, aangezien die me de ogen opende voor iets wat ik niet helemaal bereid was te accepteren. Ik was er altijd van uitgegaan dat mijn ooms gezond verstand hadden, maar ze behandelden mijn dondersteen van een vader alsof hij een godheid van lagere orde was. Ik was net bezig een vrij uitgebreid avondmaal te bereiden, toen ik eindelijk besefte hoe ze naar hem opkeken.


    Ik weet niet meer precies waar ze het over hadden – misschien over Ctuchik, of misschien Zedar -, maar oom Beldin vroeg langs zijn neus weg aan mijn vader: ‘Wat denk jij, Belgarath? Jij bent tenslotte de eerste discipel, dus jij kent de geest van de Meester beter dan wij.’


    Vader bromde bars: ‘En als ik het toevallig mis heb, dan wrijven jullie me dat goed onder de neus, waar of niet?’


    ‘Allicht!’ Beldin keek hem grijnzend aan. ‘Dat is een van de geneugten van het ondergeschikt-zijn, nietwaar?’


    ‘Ik heb een hekel aan je,’ zei vader.


    ‘Nee, dat heb je niet, Belgarath,’ zei Beldin, wiens grijns steeds breder werd. ‘Dat zeg je alleen maar om me blij te maken.’


    Ik kan het aantal keren dat ik deze dialoog tussen die twee heb gehoord niet meer tellen. Om de een of andere reden schijnen ze altijd weer te denken dat die hilarisch is.


    De volgende ochtend ging ik naar mijn Boom om dit merkwaardige gedrag van mijn ooms te overdenken. Kennelijk had vader in het grijze verleden een aantal redelijk spectaculaire daden gesteld. Mijn gevoelens over hem waren op z’n zachtst gezegd niet complimenteus. In mijn ogen was hij lui, behoorlijk dwaas en hoogst onbetrouwbaar. Ik begon me vagelijk bewust te worden van het feit dat mijn vader een nogal gecompliceerd wezen is. Aan de ene kant is hij een leugenaar, een dief, een rokkenjager en een dronkelap; aan de andere kant is hij evenwel Aldurs eerste discipel, en het is heel goed mogelijk dat hij de zon in zijn baan kan laten halt houden als hij dat wil. Ik had door mijn jaloezie opzettelijk alleen oog gehad voor zijn dwaze kant. Nu moest ik in het reine komen met die andere kant van hem, en ik vond het helemaal niet leuk om toe te zien hoe mijn illusies over hem te gronde gingen.


    Ik begon, nadat ik die dag thuis was gekomen, beter op hem te letten in de hoop dat ik enige aanwijzingen kon vinden over zijn dualiteit – en ik hoopte nog vuriger dat ik daar niet in zou slagen. Het verlies van de basis van je vooroordeel is altijd een pijnlijke zaak. Maar al wat ik in werkelijkheid zag, was een nogal verlopen grijsaard die aandachtig een perkamentrol zat te bestuderen.


    ‘Laat dat, Polgara,’ zei hij zonder zelfs maar van zijn rol op te kijken.


    ‘Wat?’


    ‘Je moet niet zo naar me staren.’


    ‘Hoe wist je dat ik staarde?’


    ‘Dat kon ik voelen, Pol. Laat dat nou.’


    Dat bracht mijn zekerheid over hem meer aan het wankelen dan ik wilde toegeven. Kennelijk hadden Beldin en de tweeling gelijk: mijn vader had een aantal hoogst ongebruikelijke kanten. Ik besloot dat ik hier maar eens met mijn moeder over moest praten.


    Hij is een wolf, Pol, vertelde moeder me, en wolven zijn speels. Jij vat het leven veel te ernstig op, dus ergert zijn spel je. Hij kan als het moet heel serieus zijn, maar als die noodzaak er niet is, dan speelt hij. Zo zijn wolven nu eenmaal.


    Hij haalt zichzelf naar beneden met al die malligheid.


    Haalt jouw eigen dwaasheid jou dan niet naar beneden? Pol, je bent veel te somber. Je moet eens leren hoe je moet glimlachen en zo af en toe plezier maken.


    Het leven is een ernstige zaak, moeder.


    Dat weet ik, maar het wordt ook geacht plezier te schenken. Leer van je vader hoe je van het leven kunt genieten, Polgara. Er komt nog tijd genoeg om te huilen, maar je moet ook lachen.


    Moeders tolerantie beviel me maar niets en ik vond haar opmerkingen over mijn karakter nog verontrustender.


    Ik heb in de loop der eeuwen de nodige ervaring opgedaan met pubers en ik heb ontdekt dat deze ongemakkelijke halfkinderen zichzelf over het algemeen veel te serieus nemen. Bovendien zijn uiterlijkheden alles voor de puber. Ik neem aan dat het een soort toneelspel is. De puber weet wel degelijk dat het kind vlak onder de oppervlakte schuilt, maar hij zou liever doodgaan dan dat kind naar buiten laten, en ik was geen haar beter. Ik was zo bezig met ‘volwassen’-zijn dat ik domweg niet in staat was me te ontspannen en van het leven te genieten.


    De meeste mensen maken dit stadium door en ontgroeien het weer. Velen evenwel ontgroeien het niet. De pose wordt belangrijker dan werkelijkheid en deze stakkers worden holle mensen, die steeds hun best doen om zichzelf in een onmogelijke vorm te persen.


    Genoeg hierover. Ik ga hier geen verhandeling houden over de haken en ogen van de menselijke ontwikkeling. Maar totdat iemand leert om zichzelf te lachen, zal zijn leven een tragedie zijn – althans, zo zal hij dat zien.


    De seizoenen zetten hun statige mars voort en de vermanende woorden van mijn moeder deden mijn innerlijke verzet tegen mijn vader verminderen. Wel hield ik de uiterlijke schijn op. Ik wilde absoluut niet dat die oude dwaas zou denken dat ik een zwak voor hem had gekregen.


    Toen, kort nadat mijn zuster en ik zestien waren geworden, bracht de Meester een bezoek aan mijn vader en gaf hij hem enige specifieke instructies. Een van ons – ofwel Beldaran ofwel ikzelf – diende gemalin te worden van IJzergreep en derhalve de koningin van Riva. Vader verkoos met onkarakteristieke wijsheid dit bezoek voor zich te houden. Hoewel ik in dat stadium van mijn leven beslist geen interesse had voor een huwelijk, zou mijn competitiedrang me wellicht tot allerlei dwaasheid hebben kunnen aanzetten.


    Mijn vader geeft volmondig toe dat hij ernstig in de verleiding was zich van mij te ontdoen, domweg door me aan die stakker van Riva uit te huwelijken. Het Doel – het Lot, zo u wilt – dat ons allen geleidt, heeft dat evenwel voorkomen. Beldaran was voor haar geboorte al bezig geweest met haar voorbereidingen op haar huwelijk met IJzergreep, en dat gold duidelijk niet voor mij.


    Toch nam ik aanstoot aan de afwijzing. Is dat niet bespottelijk? Ik had me ingelaten met wedijver om een prijs die ik niet begeerde, maar toen ik de wedren verloor, was ik me de pijn van mijn verlies diep bewust. Ik sprak zelfs enkele weken niet met mijn vader, en ik was bovendien heel snauwerig tegen mijn zuster.


    Toen kwam Anrak naar het Dal om ons te halen. Met uitzondering van een enkele Ulgo en een paar boodschappers van koning Algar, was Anrak misschien de eerste buitenstaander die ik ooit had ontmoet, en zeker de eerste die ooit enige belangstelling voor mij aan den dag legde. Eigenlijk vond ik hem best sympathiek. Nu deed hij me natuurlijk een aanzoek, en een meisje heeft altijd een zwak voor de eerste jongeman die haar ten huwelijk vraagt. Anrak was Alorn, met alles wat dat inhoudt. Hij was een grote, stevige man met een baard en hij had een eenvoudige goedgemutstheid over zich die me erg aansprak. Wat me echter niet aansprak, was dat hij altijd naar bier stonk.


    Ik was naar hartelust in mijn Boom aan het mokken toen hij aankwam, dus hadden we niet eens tijd om elkaar te leren kennen voordat hij zijn aanzoek deed. Hij kwam op een mooie ochtend vroeg in de lente fier door het Dal aangereden. Mijn vogels waarschuwden me dat hij eraan kwam, dus verraste hij me niet echt toen hij onder de takken van mijn Boom verscheen.


    ‘Hallo daarboven,’ riep hij me toe.


    Ik keek vanaf mijn plekje op hem neer. ‘Wat wil je?’ Het was niet bepaald een bijzonder minzame begroeting.


    ‘Ik ben Anrak, Riva’s neef, en ik ben gekomen om je zuster mee te nemen naar het Eiland, zodat Riva met haar kan trouwen.’


    Dat plaatste hem ogenblikkelijk in het kamp van de vijand. ‘Ga weg,’ zei ik bot tegen hem.


    ‘Ik moet je eerst nog iets vragen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Nou, zoals ik zei: ik ben de neef van Riva, en wij doen bijna alles samen. We zijn samen voor de eerste keer dronken geworden en hebben samen voor de eerste keer een bordeel bezocht, en hebben zelfs samen in dezelfde veldslag onze eerste vijand gedood, dus zoals je ziet zijn we dikke maatjes.’


    ‘Nou en?’


    ‘Nou, Riva gaat met je zusje trouwen en het leek mij wel aardig als ik ook ging trouwen. Wat zeg je ervan?’


    ‘Vraag je me ten huwelijk?’


    ‘Ik dacht van wel. Dit is de eerste keer dat ik iemand ten huwelijk heb gevraagd, dus waarschijnlijk heb ik er een potje van gemaakt. Maar wat vind je ervan?’


    ‘Ik vind dat je niet goed snik bent. We kennen elkaar niet eens.’


    ‘O, we hebben na de plechtigheid tijd genoeg om elkaar te leren kennen. Nou, ja of nee?’


    Op Anraks directheid viel niets aan te merken. Hij was een man die meteen terzake kwam. Ik moest om hem lachen, en dat bracht een gekwetste blik op zijn gezicht. ‘Wat valt er nou te lachen?’ vroeg hij op gekrenkte toon.


    ‘Jij bent ook een mooie! Denk je nou echt dat ik met een volslagen vreemde zou gaan trouwen? Eentje die er bovendien uitziet als een rat die zich tussen de bosjes verschuilt?’


    ‘Waar slaat dat nou weer op?’


    ‘Je hele gezicht zit vol haar.’


    ‘Dat is mijn baard. Alle Alorns dragen een baard.’


    ‘Zou dat misschien kunnen komen doordat Alorns het scheermes nog niet hebben uitgevonden? Vertel eens, Anrak, heeft jullie volk het wiel al uitgevonden? En hebben jullie toevallig het vuur al ontdekt?’


    ‘Je hoeft heus niet beledigend te worden. Zeg nou maar ja of nee.’


    ‘Goed dan: néé! Had je daar nog iets niet van begrepen?’ Toen liep ik warm voor het onderwerp. ‘Het hele idee is absurd,’ zei ik tegen hem. ‘Ik ken je niet en ik mag je niet. Ik ken je neef niet en ik mag hem ook niet. Om precies te zijn, ik heb het niet op jullie hele stinkende ras. Alle ellende in mijn leven is veroorzaakt door Alorns. Denk je nou echt dat ik zomaar met eentje zou gaan trouwen? Maak maar liever dat je wegkomt, Anrak, want anders verander ik je in een pad.’


    ‘Je hoeft niet zo vervelend te doen. Je bent zelf ook niet zo’n prijsdier, weet je!’


    Ik zal maar niet herhalen wat ik toen tegen hem gezegd heb – dit document zou weleens in de handen van kinderen kunnen vallen. Ik hield een uitgebreid betoog over zijn ouders, de rest van zijn familie, zijn ras, zijn voorouders en te verwachten afstammelingen. Ik deed al doende een ernstig beroep op oom Beldins woordenschat, en Anrak keek nogal op van het brede vlak dat mijn beheersing van de kleurrijke kant van de taal besloeg.


    ‘Nou,’ zei hij, ‘als je er zo over denkt, heeft het niet veel zin om verder te praten, wel dan?’ Toen draaide hij zich nogal gepikeerd om en reed verder het Dal door, brommend in zijn baard.


    Arme Anrak. Ik voelde een enorme wrok over het feit dat een of andere wildvreemde Alorn me mijn zus ging afpakken en dus had hij het voorrecht de volle laag te krijgen van mijn ongenoegen. Bovendien had moeder me dringend aangeraden om in dit stadium van mijn leven duurzame verbintenissen van welk soort dan ook te vermijden. Adolescente meisjes hebben hormonale problemen die soms tot ernstige vergissingen leiden.


    Zullen we het daar maar bij laten?


    Ik was absoluut niet van plan om naar het Eiland der Winden te gaan om deze obscene ceremonie bij te wonen. Als Beldaran met deze Alornse slager wilde trouwen, dan moest ze dat maar doen zonder mijn zegen – of mijn aanwezigheid.


    Maar toen ze klaar waren om te vertrekken, kwam mijn zuster naar mijn Boom en ‘overreedde’ me. Ondanks haar lieftallige voorkomen, dat alle anderen misleidde, kon mijn zuster Beldaran volslagen zonder scrupules zijn wanneer ze iets wilde. Ze kende me beter dan wie dan ook ter wereld, dus ze wist precies al mijn kwetsbare punten te vinden. Allereerst sprak ze me louter in het Tweelings toe, een taal die ik bijna vergeten was. Het Tweelings – dat grotendeels door Beldaran was ontwikkeld kende nuances die geen enkele taalkundige, zelfs niet de meest begaafde, ooit kon ontrafelen, en de meeste van die nuances benadrukten haar dominante positie. Beldaran was gewend me bevelen te geven en ik was gewend die te gehoorzamen. Haar ‘overreding’ in deze situatie was eerlijk gezegd meedogenloos. Ze herinnerde me aan al die keren in ons leven dat we elkaar bijzonder na hadden gestaan en ze verwoordde die herinneringen in een aan onze privé-taal geheel eigen vorm van verleden tijd die min of meer vertaald kon worden met ‘nimmermeer’ of ‘voorgoed voorbij’. Ze zorgde ervoor dat ik binnen vijf minuten in tranen was en binnen tien minuten in een staat van volslagen vertwijfeling verkeerde. ‘Hou op!’ riep ik ten slotte uit, niet in staat de geïmpliceerde dreiging van een blijvend verbreken van elk contact nog langer te verdragen.


    ‘Dus je gaat mee?’ vroeg ze, opnieuw de gewone spreektrant aannemend.


    ‘Ja! Ja! Ja! Maar hou alsjeblieft op!’


    ‘Wat ben ik blij met je besluit, Pol,’ zei ze terwijl ze me hartelijk omhelsde. Toen bood ze me zowaar haar verontschuldigingen aan voor wat ze net had gedaan. Maar waarom ook niet? Zij had gewonnen, dus zij kon zich minzaam opstellen.


    Ik was verslagen, en dat wist ik. Ik was niet eens erg verbaasd toen Beldaran en ik bij vaders toren terugkwamen en ik ontdekte dat ze al voor me had gepakt. Ze had de hele tijd geweten hoe het zou aflopen.


    We vertrokken de volgende ochtend. We deden er een paar weken over om Muros te bereiken, aangezien we te voet reisden.


    Beldaran en ik voelden ons allebei slecht op ons gemak in Muros, want we hadden nooit eerder met zoveel mensen verkeerd. Hoewel mijn houding sindsdien aanmerkelijk gewijzigd is, vond ik de Sendaren een luidruchtig volkje, en het kwam me voor dat ze een obsessie hadden voor kopen en verkopen die bijna lachwekkend was.


    Anrak het ons achter in Muros en reed vooruit om Riva op de hoogte te stellen dat we in aantocht waren. We huurden een koets en met z’n vieren – vader, oom Beldin, Beldaran en ik – legden we daarin de rest van de weg naar Camaar af. Eerlijk gezegd had ik liever gelopen. De kortbenige pony’s schoten niet erg op en de wielen van de koets leken elke steen en barst in de weg te vinden. Het rijden in rijtuigen werd pas aangenaam toen een slimmerik een manier verzon om vering aan te brengen.


    In Camaar wemelde het nog meer van de mensen dan in Muros. We namen een paar kamers in een Sendarische herberg en installeerden ons daar in afwachting van Riva’s komst. Ik vond het nogal onthutsend om iedere keer als ik uit het raam keek gebouwen te zien. De Sendaren hadden zo te zien een soort afkeer van open ruimten. Ze wensten kennelijk alles te ‘beschaven’.


    De vrouw van de herbergier, een mollig, moederlijk vrouwtje, leek vast van plan om mij ook al te ‘beschaven’. Zo drong ze er herhaaldelijk op aan dat ik het badhuis gebruikte. Ze liet heel subtiel doorschemeren dat ik niet al te lekker rook.


    Ik verwierp haar voorstellen met een schouderophalen. ‘Dat is tijdverspilling,’ zei ik tegen haar. ‘Ik word toch weer vuil. De volgende keer als het regent, loop ik wel naar buiten. Dan spoelen de ergste stank en vuiligheid wel van me af.’


    Ze kwam bovendien met een kam en borstel aanzetten, die ik ook al weigerde. Ik was niet van plan om de Alorn die me mijn zuster had ontstolen de indruk te geven dat ik mijn best deed om mezelf omwille van hem toonbaar te maken.


    De bemoeizieke vrouw van de herbergier ging toen zover een bezoek aan een naaister voor te stellen, ik mocht er dan niet bijzonder van onder de indruk zijn dat we binnenkort een koning zouden ontvangen, zij was dat beslist wel.


    ‘Wat mankeert er aan wat ik nu draag?’ vroeg ik haar strijdlustig.


    ‘Verschillende gelegenheden vereisen verschillende kledij, lieve kind,’ antwoordde zij.


    ‘Flauwekul,’ zei ik. ‘Ik neem wel een nieuwe jurk wanneer deze versleten is.’


    Ik geloof dat ze het toen maar heeft opgegeven. Ik weet zeker dat ze me onverbeterlijk ‘wouds’ vond, een van die stakkers die nooit de voordelen van de beschaving hebben gesmaakt.


    Toen kwamen Anrak en Riva onze vertrekken binnen. Ik moet toegeven dat Riva’s voorkomen indrukwekkend was. Ik geloof niet dat ik – afgezien van de andere mannen in zijn familie – ooit iemand heb gezien die zo rijzig was. Hij had blauwe ogen en een zwarte baard, en ik haatte hem. Hij mompelde een snelle groet aan mijn vader en ging toen naar Beldaran zitten kijken.


    Beldaran keek hem op haar beurt recht in de ogen.


    Dit was waarschijnlijk de pijnlijkste middag die ik in mijn hele leven tot dan toe had doorgebracht. Ik had gehoopt dat Riva meer op zijn neef Anrak zou lijken en er dingen uit zou flappen die mijn zuster aanstoot zouden geven, maar die idioot verdomde het om ook maar iets te zeggen! Het enige wat hij klaarspeelde, was haar aankijken met een uitdrukking van volslagen aanbidding op zijn gezicht, en Beldaran was bijna even erg in haar overduidelijke aanbidding van hem.


    Ik was hier beslist aan de verliezende hand.


    We zaten allemaal in doodse stilte toe te kijken hoe ze elkaar aanbaden, en elk ogenblik was als een mes in mijn hart. Ik was mijn zuster kwijt, dat leed geen enkele twijfel. Ik gunde geen van beiden evenwel de voldoening om mij te zien lijden, dus leed ik in stilte. Het was overduidelijk dat de scheiding van Beldaran en mij, die voor we zelfs maar geboren waren al was begonnen, nu volledig was. Ik wilde dood.


    Uiteindelijk, toen het bijna avond was, was mijn laatste restje hoop ten onder gegaan en voelde ik tranen in mijn ogen branden.


    Merkwaardig genoeg – ik was niet bepaald wellevend tegen hem geweest – was het vader die me redde. Hij liep op me toe en pakte mijn hand. ‘Als we eens een wandelingetje gingen maken, Pol?’ opperde hij op zachte toon. Ondanks mijn verdriet keek ik op van zijn medeleven. Hij was de laatste ter wereld van wie ik dit had verwacht. Ja, mijn vader verrast me van tijd tot tijd wel degelijk.


    Hij liep met me de kamer uit en terwijl we naar buiten gingen, viel het me op dat Beldaran terwijl ik vertrok niet eens met haar ogen Riva’s gezicht losliet. Dat was geloof ik de genadeslag.


    Vader liep met me door de gang naar het balkonnetje aan het andere eind van de herberg en we liepen naar buiten, waarna we de deur achter ons sloten.


    Ik deed mijn uiterste best om me niet aan mijn gevoel van verlies over te geven. ‘Nou,’ zei ik op mijn meest nuchtere toon, ‘dat is dan dat, nietwaar?’


    Vader prevelde een paar dooddoeners over voorbestemming, maar ik luisterde niet echt naar hem. Voorbestemming – mijn neus! Ik was zonet mijn zuster kwijtgeraakt! Uiteindelijk kon ik het niet langer binnenhouden. Met een kreet van verdriet sloeg ik mijn armen om zijn hals en begroef mijn gezicht tegen zijn borst, onbedaarlijk snikkend.


    Dat ging geruime tijd zo door, tot ik eindelijk uitgehuild was. Toen hervond ik mijn zelfbeheersing. Ik besloot dat ik nooit ofte nimmer Riva of Beldaran mijn leed zou laten zien, en bovendien dat ik een aantal duidelijke stappen zou ondernemen om te tonen dat het me werkelijk koud het dat mijn zuster me zo gretig in de steek het. Ik stelde vader de nodige vragen over dingen die me voordien onbewogen hadden gelaten: baden, naaisters, kammen en wat dies meer zij. Ik zou mijn zuster weleens laten zien hoe weinig dit me allemaal raakte. Als ik moest lijden, dan zou ik ervoor zorgen dat zij ook zou lijden.


    Ik deed mijn uiterste best met mijn bad. In mijn ogen was dit een soort begrafenis – de mijne en het was niet meer dan fatsoenlijk om te zorgen dat ik er op mijn best uitzag wanneer ik opgebaard zou worden. Mijn afgekloven nagels baarden me aanvankelijk zorgen, maar toen herinnerde ik me onze gave. Ik concentreerde me op mijn nagels en zei toen: ‘Groei.’


    Dat was alvast opgelost.


    Toen nam ik een uitgebreid bad, bijna een uur lang. Zeker, het ging erom alle vuiligheid van de reis af te weken, maar tot mijn verbazing ontdekte ik dat baden prettig aanvoelde.


    Toen ik de houten tobbe, die wel wat op een biervat leek, uit klom, droogde ik mezelf af, trok een peignoir aan en ging zitten om mijn haar onder handen te nemen. Dat was niet gemakkelijk. Mijn haar was sinds de vorige grote regenbui in het Dal niet meer gewassen en het was zo verklit en verward dat ik bijna de moed opgaf. Er kwam heel wat moeite aan te pas en het was uiterst pijnlijk, maar uiteindelijk wist ik er een kam doorheen te halen.


    Ik sliep die nacht maar amper en stond vroeg op om mijn voorbereidingen voort te zetten. Ik ging tegenover een spiegel zitten die van gepolijst koper was gemaakt en bezag mijn spiegelbeeld kritisch. Ik keek er nogal van op dat ik eigenlijk lang niet zo lelijk was als ik altijd had gedacht. Eigenlijk zag ik er best leuk uit.


    Vertel me nou niet dat je verbaasd bent, Pol, sprak moeders stem tot mij. Je dacht toch niet echt dat ik een lelijke dochter ter wereld zou brengen, of wel?


    Ik dacht altijd dat ik er vreselijk uitzag, moeder, zei ik.


    Daar heb je je dan in vergist. Maak het niet te gek met je haar. Die witte lok op zich zorgt al dat je er heel bijzonder uitziet.


    De blauwe jurk die vader voor me had gekocht, was echt heel mooi. Ik trok hem aan en bekeek mezelf in de spiegel. Ik voelde me ietwat opgelaten bij wat ik zag. Het leed geen enkele twijfel dat ik een vrouw was. Ik had bepaalde bewijsstukken van mijn vrouwelijkheid min of meer genegeerd, maar dat was nu niet langer meer mogelijk. De jurk schreeuwde dit feit werkelijk van de daken. Wel was er een probleem met de schoenen. Die waren puntig en hadden halfhoge hakken, en ze deden pijn aan mijn voeten. Ik was geen schoenen gewend, maar ik zette mijn tanden op elkaar.


    Hoe meer ik in mijn spiegel keek, hoe meer de aanblik me beviel. De rups die ik altijd was geweest, was zojuist in een vlinder veranderd. Ik had nog steeds een geweldige hekel aan Riva, maar was toch niet meer zo verbitterd. Hij had het er niet om gedaan, maar het was zijn aankomst in Camaar die me duidelijk had gemaakt wat ik werkelijk was.


    Ik zag er leuk uit! Ik zag er zelfs beter dan leuk uit!


    ‘Asjemenou,’ mompelde ik.


    Mijn overwinning werd die ochtend volledig toen ik zedig – ik had een paar uur geoefend – het vertrek betrad waar de anderen zaten. Ik had de reacties van Riva en Anrak wel verwacht. Hoe weinig opvoeding ik ook had genoten, ik wist hoe die mij in mijn veranderde staat zouden bezien. Het gezicht waar ik op lette, was dat van Beldaran. Ik had eigenlijk gehoopt om daar, al was het maar een greintje, afgunst op te bespeuren, maar ik had beter moeten weten. Haar gezichtsuitdrukking was heel licht geamuseerd, en toen ze sprak was het in het Tweelings. Wat hier tussen ons gezegd werd, was buitengewoon vertrouwelijk. ‘Hè, hè, dat werd tijd!’ was het enige wat ze zei, en toen sloeg zij hartelijk haar armen om me heen.

  


  
    Hoofdstuk 4


    Ik moet toegeven dat ik enigszins teleurgesteld was dat mijn zuster niet groen werd van jaloezie, maar geen enkele triomf is ooit volledig, nietwaar?


    Anraks gezicht nam een melancholieke uitdrukking aan en hij zuchtte diep. Hij zei tegen Riva hoezeer het hem speet dat hij me niet grondiger het hof had gemaakt.


    Is dat geen absurde uitdrukking? Als je dat zo hoort, zou je denken dat Anrak een tuin aan het aanleggen was.


    Pardon.


    Zijn uiting van spijt vervolmaakte mijn ochtend en opende geheel nieuwe gezichtspunten voor mij. Aanbeden worden is een heel prettig tijdverdrijf, nietwaar? Niet alleen dat, zowel Anrak als zijn neef verhief mij van de weeromstuit in de adelstand door me aan te spreken als ‘vrouwe Polgara’, en dat klinkt best heel prettig.


    Toen kwam Riva’s neef op de proppen met een aantal ernstige misvattingen over wat onze vader ons ‘talent’ noemt. Hij geloofde duidelijk dat mijn transformatie het resultaat was geweest van tovenarij en ging zelfs zover te beweren dat ik op twee plaatsen – en in twee tijden – tegelijk kon zijn. Ik heb hem daarover vriendelijk aan zijn baard getrokken. Ik merkte dat ik steeds meer op Anrak gesteld raakte. Hij zei erg leuke dingen over me.


    Het zal tegen het middaguur hebben gelopen toen we naar de haven gingen om aan boord te gaan van Riva’s schip. Beldaran en ik hadden nooit eerder de zee gezien, en ook geen schip, en we waren allebei een beetje zenuwachtig over de ophanden zijnde reis. Het was mooi weer, maar ik vond dat er wel erg veel golven waren. Ik weet niet goed wat we hadden verwacht, maar alle meertjes in het Dal hadden volslagen vlakke waterspiegels, dus waren we niet voorbereid op golven. En dan had je nog die merkwaardige geur die de zee verspreidde. Die had iets scherps dat de meer weerzinwekkende geuren overvleugelde die elke haven in de wereld kenmerken. Ik neem aan dat het in de aard der mensen ligt om zich op de eenvoudigst mogelijke manier van vuilnis te ontdoen, maar het kwam me onverstandig voor om het in een enorm water te smakken omdat dit het met elke vloed weer aan zou dragen.


    Het schip leek me groot, maar ik vond de hutten benedendeks klein en krap, en alles leek overdekt met een zwart vettig laagje. ‘Wat is dat spul dat over alle muren uitgesmeerd is?’ vroeg ik oom Beldin.


    ‘Teer,’ antwoordde hij met een onverschillig schouderophalen. ‘Dat helpt het water buiten te houden.’


    Daar schrok ik nogal van. ‘De boot is van hout gemaakt,’ zei ik. ‘Zou hout niet moeten blijven drijven?’


    ‘Alleen wanneer het één enkel stuk is, Pol. De zee streeft een vlak oppervlak na en neemt aanstoot aan leemtes onder dat oppervlak, dus probeert het water naar binnen te stromen en die leemtes op te vullen. En het teer helpt ook tegen het rotten van hout.’


    ‘Ik vind het maar niks.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat jouw mening erg kwetsend is voor teer.’


    ‘Jij moet ook altijd proberen geestig uit de hoek te komen, hè, oom?’


    ‘Beschouw dat dan maar als een karakterfout, als je wilt.’ Hij grijnsde.


    Nadat Beldaran en ik onze eigendommen in onze piepkleine hut hadden geïnstalleerd, gingen we weer aan dek. Riva’s zeelui bereidden het schip voor op het vertrek. Het waren noeste, baardige mannen van wie vele met ontbloot bovenlijf werkten. Al dat blote vel maakte me om de een of andere reden ongedurig.


    Het leek wel of er overal touwen waren – een onmogelijke wirwar die door katrollen voerde en omhoogging naar weer een onbegrijpelijke wirwar. De zeelui gooiden de trossen los die het schip aan de aanlegsteiger vasthielden en duwden ons toen af alvorens hun plaats aan de riemen in te nemen. Een vervaarlijk type met een boeventronie zat in kleermakerszit voorin en begon ritmisch op een met dierenvel overtrokken trommel te slaan om voor de roeiers het ritme aan te geven. Het schip laveerde traag door de drukke haven in de richting van de open zee.


    Toen we eenmaal de golfbreker gepasseerd waren, trokken de zeelui hun roeiriemen in en begonnen ze aan allerhande touwen te rukken. Ik begrijp nog steeds niet echt hoe een zeeman het ene touw van het andere kan onderscheiden, maar Riva’s mannen leken te weten wat ze deden. Grote horizontale balken, waaraan strak opgerold linnen was gebonden, schoven langzaam langs de mast omhoog, terwijl de zingende zeelui eendrachtig op de maat aan de touwen trokken. De katrollen knarsten terwijl de zeildragende balken naar de toppen van de masten stegen. Toen maakten daarboven andere zeelieden, die zo behendig waren als apen, het doek los en lieten het naar beneden uitrollen. Heel even bleven de zeilen slap hangen. Toen kreeg de wind er vat op en bolden ze met een oorverdovend geluid op.


    Het schip rolde licht zijwaarts en kwam toen in beweging. Water werd tot schuim waar de boeg van het schip in de golven sneed en de bries van onze voortgang beroerde mijn gezicht en maakte mijn haar in de war. De golven waren niet hoog genoeg om schrikbarend te zijn en Riva’s schip beklom ze een voor een in een statig tempo en gleed er dan aan de andere kant majesteitelijk weer vanaf.


    Ik vond het verrukkelijk!


    Het schip en de zee werden één en er lag muziek in die eenwording, de muziek van kreunend hout, knarsende touwen en klapperende zeilen. We voeren uit over de door zon gestreelde golven met de melodie van de zee in onze oren.


    Ik heb nogal eens luchthartig laatdunkende opmerkingen gemaakt over Alorns en hun fascinatie voor de zee, maar daar ligt iets gezegends in – bijna alsof ware zeelieden een andere God hebben. Ze houden niet alleen maar van de zee, ze aanbidden die, en in mijn hart weet ik waarom.


    ‘Ik kan het land niet langer zien!’ riep Beldaran die avond uit, terwijl ze nerveus over de achtersteven keek.


    ‘Dat is ook niet de bedoeling, liefste,’ zei Riva teder tegen haar. ‘We zouden nooit thuiskomen als we de hele weg naar het Eiland zouden proberen de Sendarische kust in het oog te houden.’


    De zonsondergang op zee was luisterrijk en toen de maan opkwam, vormde die een breed glanzend pad over de glanzende oppervlakte van de door nacht verduisterde zee.


    Helemaal in de ban van alle schoonheid om me heen ging ik op een ton die in de buurt stond zitten, legde mijn armen kruiselings over de reling en steunde er met mijn kin op om de gewaarwording van de zee in te drinken. Ik bleef die hele nacht dromerig zo zitten en de zee eiste me voor zich op. Mijn kinderjaren waren moeizaam geweest, vol wrok en een pijnlijk, bijna verlammend gevoel van mijn eigen ontoereikendheid. De zee kalmeerde die getroebleerde gevoelens met serene immensiteit. Deed het er werkelijk toe dat een klein meisje met geschaafde knieën verschrikkelijk mokte omdat de wereld geen knieval maakte iedere keer als zij voorbijkwam? De zee dacht kennelijk van niet en naarmate de uren verstreken dacht ik er ook niet langer zo over.


    De dageraad kondigde zijn komst aan met een bleek licht vlak boven de horizon achter ons. De wereld leek vervuld van een grijze schaduwloze gloed en het donkere water leek opeens op gesmolten zilver. Toen de zon, die rossig was door de zeemist, boven de oostelijke horizon verrees, vulde hij mijn hart met verwondering zoals ik nooit eerder heb gekend.


    Maar de zee was nog niet met me klaar. Zijn gezicht was net gesmolten glas en toen zwol er iets enorms op vanuit de diepte, zonder echt door de zeespiegel te breken. De golf die hierdoor ontstond, was onberoerd door schuim of klein geplons, en veel te diepzinnig voor dat soort kinderlijk vertoon. Ik kreeg een plotselinge gewaarwording van bijgelovige intense angst. De mythologie van de wereld loopt echt over van de zeemonsters en Beltira en Belkira hadden Beldaran en mij in onze vroegste jeugd vermaakt door ons verhalen te vertellen die meestal van Alornse oorsprong waren. Geen enkel zeevarend volk zal tenslotte ooit de kans laten lopen om over zeemonsters te praten.


    ‘Wat is dat?’ vroeg ik een zeeman met slaperige ogen die net aan dek was gekomen. Ik wees op de beroering in het water.


    Hij tuurde over de reling. ‘O,’ zei hij nonchalant, ‘dat zijn walvissen, vrouwe.’


    ‘Walvissen?’


    ‘Grote vissen, vrouwe.’ Hij tuurde opnieuw naar de zee.


    ‘Dit is de tijd van het jaar dat ze bijeenkomen. Ik neem aan dat er daar beneden behoorlijk wat van zijn.’


    ‘Bolt het water daardoor zo op, omdat ze met zoveel zijn?’


    ‘Nee, vrouwe. Een walvis kan in zijn eentje al voor zo’n bolling in de zee zorgen.’


    Ik wist zeker dat hij overdreef, maar toen stiet er een enorme donkere gestalte door het wateroppervlak, als een berg die ten hemel rijst. Ik kon mijn ogen niet geloven! Niets levends kon zo groot zijn!


    Toen dook hij met een geweldige klap weer de zee in, waarbij hij enorme watergordijnen alle kanten op stuwde. Hij sloeg met zijn staart op de zeespiegel, en met dit laatste enorme geluid verdween hij.


    Toen maakte hij nog een sprong, en nog een.


    Hij was aan het spelen!


    En toen kreeg hij gezelschap. Andere walvissen doken ook uit de zee op om in de ochtendzon te springen en te spelen als een horde enorme kinderen die op een speelterrein ronddartelden.


    En ze lachten! Ze hadden hoge stemmen, die echter niet iel waren. Er lag een enorme diepte in die stemmen, en een soort ver verlangen.


    Een van hen – volgens mij was dat die allereerste – rolde op zijn zij en keek me met een enorm oog aan. Er waren rimpels om dat oog, alsof hij heel erg oud was, en er lag een diepe wijsheid in die blik.


    En toen knipoogde hij naar me en dook hij weer de diepte in.


    Hoe lang ik ook zal leven, ik zal me altijd die vreemde ontmoeting herinneren. Op de een of andere duistere manier heeft die mijn hele opvatting van de wereld bepaald, van alles wat onder de gewone werkelijkheid schuilgaat. Die ene gebeurtenis heeft die ellendige tocht vanuit het Dal en deze zeereis de moeite waard gemaakt – meer dan dat.


    We deden er nog eens twee dagen over voor we Riva bereikten, en ik bracht die dagen door vervuld van de wonderen van de zee en van de schepselen die aan de zorg ervan zijn toevertrouwd, zoals een moeder en haar kind.


    Het Eiland der Winden is een grimmig, onherbergzaam oord, dat uit een doorgaans door storm geteisterde zee verrijst. Wanneer je de stad vanaf het water ziet, lijkt deze even weinig verwelkomend als de rots waarop hij gebouwd is. Hij verrijst steil uit de haven in een reeks smalle terrassen en elke rij huizen staat aan de rand van een terras waarop hij gebouwd is. De naar de zee gerichte muren van die huizen zijn dik en zonder ramen en ze zijn met versterkingen bekroond. Dit maakte de stad in feite tot weinig meer dan een reeks ondoordringbare muren die de een na de ander verrijzen tot aan de Citadel, die somber over de gehele gemeenschap uitkijkt. Hele volksstammen kunnen zich op Riva werpen met even weinig effect als de golven op de klippen van het Eiland zelf. Zoals de Meester zei: ‘Alle getijden van Angarak kunnen hier geen zege brengen.’ En als je daar nog de vloot van Cherek die over de kustwateren waakt aan toevoegt, dan heb je de mogelijkheid voor onverschillig welke volksstam om zijn ondergang tegemoet te gaan als die dwaas genoeg is om maar te denken aan de mogelijkheid om oorlog tegen de Rivanen te voeren. Torak is gek, maar zó gek is hij nou ook weer niet.


    Beldaran en ik hadden extra ons best gedaan om onszelf die ochtend toonbaar te maken. Beldaran zou koningin van Riva worden en ze wilde een goede indruk maken op haar toekomstige onderdanen. Ik zou geen koningin worden en ik richtte me dan ook op een heel specifiek segment van de bevolking. Ik richtte me met enige zorg op alle jongemannen, en volgens mij maakte ik op de meesten van hen nogal indruk. Wat is het heerlijk om alom aanbeden te worden. Mijn vaders licht zorgelijke gezichtsuitdrukking maakte mijn ochtend volmaakt.


    Laat het niet naar je hoofd stijgen, Polgara, waarschuwde mijn moeders stem me. Wat je op al die onbenullige gezichten ziet, is geen liefde. Jonge mannetjes van alle diersoorten hebben driften die ze niet echt kunnen beheersen. In hun ogen ben jij niet een persoon maar een voorwerp. Je wilt toch niet meer dan een ding zijn, of wel?


    Het vooruitzicht van een dreigende status als ding zette wel een lichte domper op het plezier dat ik aan dat moment beleefde.


    Traditiegetrouw dragen Rivanen grijze kledij. In wezen noemen de andere volkeren van het westen hen de ‘grijsjassen’. Jonge lieden hebben echter de neiging de gewoontes van hun voorvaderen niet te eerbiedigen. Puberale rebellie is voor allerhande absurde uitdossingen verantwoordelijk geweest. Hoe belachelijker een bepaalde mode is, hoe meer pubers eraan zullen hechten. De jongemannen die met smachtende blik aan de waterkant stonden, deden me denken aan een bloementuin die was aangelegd door iemand met een volslagen gebrek aan goede smaak. Er waren wambuizen te zien in tinten waarvoor ik niet eens een naam heb, en sommige van de korte jasjes hadden verscheidene kleuren die verschrikkelijk met elkaar vloekten. Maar elk van mijn aanbidders was er vast van overtuigd dat zijn kledij zo schitterend was dat geen enkel zinnig meisje er weerstand aan kon bieden.


    Ik voelde een bijna onbeheersbare neiging om in lachen uit te barsten. Mijn vaders zorgelijkheid over wat hij meende te zien als mijn weinig noeste kuisheid, was geheel en al ongegrond. Ik was niet van plan me over te geven aan een puber wiens uiterlijk op zich al op mijn lachspieren werkte.


    Nadat de zeelieden de trossen hadden vastgelegd, gingen we aan wal en bestegen we de treden die van de haven naar Riva’s Citadel voerden. Die reeks van met traptreden bekroonde muren die deel uitmaken van de verdedigingswerken van de stad, bleek een deel te zijn van de huizen waarin de Rivanen leefden. De huizen leken vanbuiten grimmig, maar ik heb sindsdien ontdekt dat ze vanbinnen echt prachtig zijn. In allerlei opzichten doen ze denken aan de Rivanen zelf: alle schoonheid zit vanbinnen. De straten van Riva zijn smal en eentonig recht. Ik heb het sterke vermoeden dat Riva zich door Belar heeft laten leiden bij de bouw van de stad. Alles dient ter verdediging.


    Boven aan de trap was een kleine binnenplaats omringd door een massieve muur. De omvang van die ruwweg vierkant gehakte stenen in die muur verblufte me. De enorme krachtsinspanning die de bouw van de stad moest hebben gekost deed je de haren te berge rijzen. We betraden de Citadel door een grote met ijzer beslagen deur en ik vond het interieur van mijn zusters nieuwe tehuis bedrukkend grimmig. Het duurde nog enige tijd voordat we onze vertrekken bereikten. Beldaran en ik werden tijdelijk ondergebracht in een uiterst aangename suite. Ik zeg tijdelijk, omdat Beldaran kort daarop naar de koninklijke vertrekken zou verhuizen.


    ‘Je hebt het naar je zin, hè, Pol?’ vroeg mijn zuster me toen we eenmaal alleen waren. Haar stem klonk licht melancholiek en ze sprak in het Tweelings.


    ‘Ik begrijp je niet helemaal,’ antwoordde ik.


    ‘Nu je hebt besloten er leuk uit te zien, ligt elke jongeman die je tegenkomt aan je voeten.’


    ‘Jij zag er altijd al mooi uit, Beldaran,’ bracht ik haar in herinnering.


    Ze slaakte een innemend zuchtje. ‘Dat weet ik,’ zei ze, ‘maar ik heb nooit de kans gehad ermee te spelen. Hoe is het als iedereen om je heen flauwvalt van bewondering?’


    ‘Ik vind het wel prettig,’ zei ik lachend. ‘Maar ze zijn allemaal niet goed snik. Als je ernaar snakt aanbeden te worden, neem dan maar een jonge hond.’


    Zij lachte ook. ‘Ik vraag me af of alle jongemannen zo dwaas zijn als deze Rivanen. Ik zou het toch echt vervelend vinden om koningin van idioten te worden.’


    ‘Moeder zegt dat het wel zo’n beetje universeel is,’ zei ik tegen haar, ‘en niet alleen bij mensen. Wolven zijn net zo, en konijnen ook. Ze zegt dat alle jonge mannetjes iets hebben wat zij “driften” noemt. Zo hebben de Goden het kennelijk geregeld, om te zorgen dat er altijd genoeg jonkies zijn.’


    ‘Dat vind ik een nogal deprimerende uitspraak, Pol. Die houdt min of meer in dat ik hier alleen maar ben om zuigelingen voort te brengen.’


    ‘Moeder zegt dat dat na verloop van tijd afgelopen is. Ik heb begrepen dat het leuk schijnt te zijn, dus geniet er nou maar van.’


    Ze bloosde.


    ‘En nu moet je me excuseren. Ik ga geloof ik maar eens een paar harten breken.’


    Er was een grote zaal vrijwel midden in de Citadel waar de leden van Riva’s hof zich zo te zien verzamelden om plezier te maken. De troonzaal was gereserveerd voor meer deftige gelegenheden en in tegenstelling tot de rumoerige troonzaal in Val Alorn, waar de Chereks zaken en pleziertjes met elkaar verstrengelden, had Riva’s Citadel afzonderlijke plaatsen voor afzonderlijke bezigheden. De deur van de zaal stond open en ik stak mijn hoofd om de hoek om te kijken hoe het met de competitie stond.


    Rivaanse meisjes zijn doorgaans net als alle Alorns blond, en daar zag ik meteen een voordeel in. Met mijn donkere haar zou ik opvallen temidden van wat wel een graanveld leek. De jongelui in die grote zaal deden wat jongelui overal doen: ze flirtten, ze deden gewichtig en ga zo maar door. Ik wachtte mijn kans af tot er in het algemene gebabbel in de kamer een stilte viel. Op de een of andere manier wist ik instinctief dat een dergelijke stilte op een gegeven moment zou vallen. Op dat moment zou ik naar binnen gaan. De manier waarop je binnenkomt, is onder dergelijke omstandigheden uiterst belangrijk.


    Uiteindelijk kreeg ik genoeg van het wachten. Zorg dat ze even stil zijn, moeder, smeekte ik de aanwezigheid die sinds de tijd voor mijn geboorte in mijn geest vertoefde.


    Lieve help, verzuchtte moeder.


    Toen viel er een stilte over de opzichtig geklede massa.


    Ik had aan de mogelijkheid gedacht van een soort fanfare, maar dat leek me toch net iets te opvallend. In plaats daarvan ging ik precies midden in de deuropening staan en bleef wachten totdat ze me allemaal zagen. Mijn blauwe japon was heel fraai, dus ik wist zeker dat ik de aandacht zou trekken.


    Ik geloof dat moeder – of misschien ook Aldur – meewerkte aan mijn plannetje. Er zat een vrij groot raam hoog in de wand tegenover de deur, en nadat ik even in de deuropening had gestaan, brak de zon door de wolken die het Eiland vrijwel onophoudelijk verhulden, en het licht viel door het raam op me neer.


    Dit was nog beter dan een fanfare. Ik stond daar vorstelijk in het midden van die zonovergoten deuropening en het alle ogen in het vertrek zich aan me te goed doen.


    Lieve goden, dat was werkelijk heel prettig!


    Ja goed, ik was ijdel en nogal dwaas. Nou en? Ik was jong.


    Er was een groepje muzikanten aan de overkant van de zaal – ik kan ze niet echt een orkest noemen – en die hieven een deuntje aan toen ik vorstelijk de zaal betrad. Zoals ik al had gehoopt, begonnen de meeste jongemannen vagelijk in mijn richting te bewegen, waarbij elk van hen in gedachten een opmerking polijstte waarmee hij hoopte mijn aandacht te trekken. Jullie hebben geen idee hoe geforceerd en bespottelijk sommige van die opmerkingen waren. Na zo ongeveer de vierde keer dat iemand mijn ogen met een lentehemel had vergeleken, begon ik te beseffen dat ongebreidelde creativiteit nu niet direct veel voorkwam onder pubers. Op de een of andere manier leek ik rond te dobberen op een zee van dooddoeners. Ik werd vergeleken met zomerdagen, sterrennachten en donkere, met sneeuw bekroonde bergtoppen – een nogal doorzichtige toespeling op de witte lok in mijn haar. Ze zwermden om me heen als een stel mussen en verdrongen zich. De Rivaanse meisjes begonnen bij dit alles nogal wrokkig te kijken.


    Een jonge blonde knul in een groen wambuis – best knap – drong zich temidden van mijn aanbidders naar voren en maakte een fraaie buiging. ‘Aha,’ zei hij, ‘vrouwe Polgara, naar ik aanneem?’ Dat was een nieuwe benadering. Hij schonk me een listige glimlach. ‘Saai hè? Al dat loze gebrabbel, bedoel ik. Hoe lang kun je nu werkelijk over het weer praten?’


    Dat bezorgde hem de nodige duistere blikken, terwijl een aantal van mijn aanbidders haastig hun openingsopmerking veranderde.


    ‘Ik weet zeker dat wij tweetjes wel iets veel leukers kunnen bespreken,’ vervolgde hij gladjes, ‘politiek, theologie, de huidige mode, zo u wilt.’ Hij leek zowaar hersens te hebben.


    ‘Daar zouden we inderdaad wel even over kunnen praten,’ kaatste ik terug. ‘Hoe heet u?’


    Hij sloeg zich met voorgewende ergernis voor het hoofd. ‘Wat dom van me,’ zei hij. ‘Hoe kan ik nou toch zo verstrooid zijn?’ Hij slaakte een theatrale zucht. ‘Dit is een tekortkoming van me, vrees ik. Soms geloof ik dat iemand me continu in het oog zou moeten houden.’ Hij schonk me een sluwe blik. ‘Zou u wellicht deze taak op u willen nemen?’ bood hij aan.


    ‘U hebt me nog steeds niet gezegd hoe u heet,’ bracht ik hem in herinnering, niet ingaand op zijn aanbod.


    ‘U moet echt niet toestaan dat ik me zo laat afleiden, vrouwe Polgara,’ zei hij licht verwijtend. ‘Voordat ik het weer vergeet, ik ben Kamion, een aanstaande baron – zodra mijn kinderloze oom sterft. Waar waren we gebleven?’


    Ik moet toegeven dat ik hem wel mocht. Zijn benadering was wel origineel en zijn jongensachtige manier van doen was aantrekkelijk. Ik besefte op dat moment dat dit hele gedoe misschien toch meer eisen aan me zou stellen dan ik had gedacht. Niet al mijn aanbidders waren jonge honden. Sommigen van hen hadden zowaar hersens. Dat was best verfrissend. Want als je één heftig kwispelende jonge hond hebt gezien, heb je ze tenslotte allemaal gezien. Ik werd me zowaar bewust van een lichte steek van teleurstelling toen de drom van vrijers Kamion meevoerde.


    Daarna vlogen de banaliteiten me weer om de oren, maar om de een of andere reden koos niemand ervoor om over het weer te praten.


    De Rivaanse meisjes werden steeds mokkiger en alleen om hen nog net iets meer te ergeren produceerde ik een reeks stralend vorstelijke glimlachjes. Mijn aanbidders vonden die glimlachjes volslagen betoverend, de meisjes niet.


    De middag verstreek op zeer bevredigende wijze, en toen luidden de muzikanten – voor het grootste deel luitspelers – een nieuwe melodie in en drong een mager, slungelig jongmens, geheel in het zwart gekleed en met een nadrukkelijk melancholieke uitdrukking op zijn gezicht, zich naar voren. ‘Mag ik u ten dans vragen, vrouwe Polgara?’ vroeg hij op een toon die een gebroken hart deed vermoeden. Hij maakte een buiging. ‘Staat u mij toe dat ik mezelf aan u voorstel. Ik ben Merot de dichter, en wellicht kan ik terwijl we dansen een sonnet voor u componeren.’


    ‘Het spijt me bijzonder, mijn waarde heer Merot,’ antwoordde ik, ‘maar ik heb in afzondering geleefd en dus kan ik niet echt dansen.’ Dit was natuurlijk niet waar. Beldaran en ik hadden sinds onze kindertijd dansen bedacht, maar ik wist redelijk zeker dat het ritme van het lied van een veldleeuwerik wellicht het begrip van deze jongeman die zichzelf dichter noemde te boven zou gaan.


    Merot was duidelijk een poseur, maar dat gold evenzeer voor de meeste anderen. Hij scheen te denken dat zijn zorgvuldig getrimde korte zwarte baard en tragische gezichtsuitdrukking hem voor alle meisjes onweerstaanbaar maakten. Ik voor mij had weinig moeite weerstand aan hem te bieden. Misschien was het zijn onfrisse adem die ervoor zorgde dat ik afstand hield.


    ‘Ach,’ beantwoordde hij mijn biecht van onvermogen in de danskunst, ‘wat jammer nu.’ Toen verscheen er een stralende blik in zijn sombere ogen. ‘Ik zou u privé-les kunnen geven, zo u wilt.’


    ‘Dat kunnen we nog weleens bespreken,’ kaatste ik terug, waarbij ik nog steeds op afstand bleef van die onwelriekende adem.


    ‘Mag ik dan een gedicht aan u opdragen?’ opperde hij.


    ‘Dat zou prettig zijn.’


    Maakte ik daar even een vergissing! Merot nam een oratorische pose aan en begon tergend langzaam met die sombere stem van hem voor te dragen. Hij sprak alsof het lot van het heelal van elk van zijn woorden afhankelijk was. Ik zag echter de zon niet verduisteren, en ook voelde ik de aarde niet beven.


    Hij ging maar door en hij ging maar door, en zijn pose als poëet was heel veel beter dan zijn poëzie zelf. Natuurlijk had ik in dat stadium van mijn leven weinig ervaring met gedichten, maar het kwam me voor dat liefdevol bij elke lettergreep blijven hangen niet echt de beste manier is om je toehoorders te boeien. In het begin vond ik hem saai. Saai verergerde redelijk snel naar vervelend, en vervelend ontaardde al spoedig in iets dat aan vertwijfeling grensde. Ik rolde nogal theatraal met mijn ogen. Verscheidenen van mijn aanbidders vatten deze hint meteen juist op en kwamen me bevrijden.


    Merot stond nog steeds op dezelfde plaats voor te dragen terwijl de massa van hem wegstroomde. Wellicht had hij me lief, maar zichzelf duidelijk toch meer.


    Het viel me op dat de andere dames in het vertrek steeds misnoegder werden. Ondanks het feit dat ze zich vrij duidelijk uitnodigend opstelden, bleef de dansvloer leeg. Mijn aanbidders hadden kennelijk geen belangstelling voor afleiding. Heel wat dames beweerden dat ze hoofdpijn hadden en verlieten stilletjes de zaal. Misschien verbeeldde ik het me, maar na hun vertrek kwam het me voor dat ik een knagend geluid hoorde – een geluid dat opmerkelijk veel weg had van dat wat iemand maakt die haar eigen lever verslindt. Het klonk me bepaald welluidend in de oren.


    Toen de avond over het Eiland der Winden viel, voegde Taygon zich bij me. Taygon hoefde zich helemaal niet door de massa heen te dringen; iedereen maakte ruimte voor hem. Hij was groot, hij was fors, hij droeg een maliënkolder. Hij had een enorme blonde baard. Hij droeg een zwaard. ‘Vrouwe Polgara!’ zei hij met schallende stem. ‘U zocht ik.’


    Dat klonk onheilspellend. ‘Ik ben Taygon, de Krijger. Ik weet zeker dat u van mij gehoord hebt. Mijn daden zijn over geheel Aloria befaamd.’


    ‘Het spijt me bijzonder, heer Taygon,’ verontschuldigde ik me met gespeelde verwarring. ‘Ik ben in vrijwel volslagen isolement opgegroeid, dus ik weet echt niet wat er in de wereld gaande is – bovendien ben ik maar een dwaas jong meisje.’


    ‘Ik dood de man die dat durft te beweren!’ Hij wierp een dreigende blik op de anderen.


    Hoe moest ik in ’s hemelsnaam van deze barbaar afkomen. Toen beging ik een vergissing – niet de enige die dag. ‘Ach…’ stamelde ik, ‘omdat ik zo slecht op de hoogte ben, zou het me een waar genoegen zijn over enige van uw heldendaden te horen.’


    Iets vergevensgezinder graag. Ik was tenslotte op die dag nog een volslagen beginnelinge.


    ‘Met alle plezier, vrouwe Polgara.’ Misschien was het dan zijn plezier, maar het was zeker niet het mijne. Moest hij nu echt zo in details treden? Terwijl hij zijn betoog hield, ontdekte ik opeens dat ik werd meegespoeld door een zee van bloed, met uitzicht op een hele bergketen van losse hersenen. Felgekleurde ingewanden kronkelden om mijn voeten en afgehakte ledematen dobberden stuiptrekkend voorbij.


    Slechts met een uiterste wilsinspanning kon ik mezelf ervan weerhouden zijn hele maliënkolder onder te braken.


    Toen kwam die lieve Kamion mij verlossen. ‘Excuseer me, heer Taygon, maar vrouwe Polgara’s zuster, onze toekomstige koningin, vereist onze aanwezigheid. Ik weet dat we allemaal ontredderd zullen zijn door haar vertrek, maar een koninklijk bevel dient nu eenmaal gehoorzaamd te worden. Ik weet zeker dat een krijger van uw immense ervaring het belang zal inzien van het gehoorzamen van bevelen.’


    ‘O, natuurlijk, Kamion,’ antwoordde Taygon automatisch. Hij maakte een onbeholpen buiging voor me. ‘Haast u zich, vrouwe Polgara. Het gaat niet aan dat de koningin op ons moet wachten.’


    Ik maakte een revérence voor hem en onthield me maar liever van een antwoord. Toen pakte Kamion mijn elleboog en loodste me weg.


    ‘Wanneer u terugkomt,’ riep Taygon me na, ‘zal ik u vertellen hoe ik een aanstootgevende Arent heb opengereten en hem van zijn ingewanden heb ontdaan.’


    ‘Ik kan bijna niet wachten,’ zei ik ietwat zwakjes over mijn schouder.


    ‘Wilt u daar echt over horen, vrouwe?’ fluisterde Kamion me toe.


    ‘Om je de waarheid te zeggen, lieve Kamion: ik zou nog liever gif innemen.’


    Hij lachte. ‘Ik veronderstelde al dat u er zo over dacht. Uw gezicht had tegen het eind van zijn betoog bepaald een groenige kleur gekregen.’


    O, die Kamion was een gladde! Ik begon hem ondanks mezelf bijna te bewonderen.


    ‘En?’ vroeg mijn zuster toen ik me bij haar voegde. ‘Hoe was het?’


    ‘Verrukkelijk,’ antwoordde ik opgetogen. ‘Ze waren allemaal weg van me. Ik was het absolute middelpunt van de aandacht.’


    ‘Jij hebt een wrede kant, Polgara.’


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Ik zit hier de hele middag opgesloten, en dan kom jij terug om me al je veroveringen onder de neus te wrijven.’


    ‘Zoiets zou ik toch nooit doen!’ zei ik schalks.


    ‘O, zeker wel! Ik zie je al door de gangen hollen om zo gauw mogelijk hier te zijn omdat je wilt opscheppen.’ Toen lachte ze. ‘Neem me niet kwalijk, Pol. Ik kon het niet laten.’


    ‘Beldaran, hier sta jij nu allemaal toch boven? Jij hebt al de man te pakken die je wilt. Ik ben nog aan het vissen.’


    ‘Ik weet niet zo zeker of ik degene ben die hem gevangen heeft. Er waren heel wat anderen bij die vispartij betrokken: Aldur, vader – waarschijnlijk ook moeder. Het idee van een vooropgezet huwelijk is wel een tikkeltje vernederend.’


    ‘Maar je houdt toch van Riva, of niet soms?’


    ‘Natuurlijk. Maar het is evengoed vernederend. Nou ja, vertel me maar wat er gebeurd is. Ik wil alle details horen.’


    Ik beschreef mijn middag en mijn zuster en ik brachten een groot deel van onze tijd lachend door. Net als ik was Beldaran in het bijzonder geamuseerd door de reactie van de Rivaanse meisjes.


    Die middag was mijn laatste excursie zonder supervisie in de ongetemde woestenij van het paringsritueel der pubers. Van toen af aan zat vader, voor iedereen duidelijk zichtbaar geposteerd, woest om zich heen te kijken. Het was natuurlijk niet echt noodzakelijk, maar vader kon nu eenmaal niet weten dat moeder al een oogje op me hield. Zijn aanwezigheid perkte de geestdrift van mijn aanbidders wel degelijk in, en daar had ik gemengde gevoelens over. Geen van mijn aanbidders zou waarschijnlijk al te ver gaan terwijl hij daar zat, maar ik wist vrij zeker dat ik wel voor mezelf kon opkomen. Alleen beroofde vaders nadrukkelijke aanwezigheid me van de kans om erachter te komen of ik dat ook echt kon.


    Om de een of andere reden baarde Kamion vader bijzondere zorgen en ik kon niet precies begrijpen waarom. Kamion had uitgelezen manieren en hij deed nooit ofte nimmer iets aanstootgevends. Waarom had mijn bejaarde vader nu toch zo’n hekel aan hem?


    Daar heb ik je mooi te pakken, hè, Oude Wolf?


    Toen arriveerden koning Cherek en zijn zoons, Dras Stierenek en Algar de Gezwinde, voor de bruiloft en begon het allemaal echt menens te worden. Ondanks de gevoelens die Beldaran en Riva voor elkaar koesterden, had mijn zuster gelijk: dit was een vooropgezet huwelijk. Het akelige idee dat mijn vader misschien ook nog zou besluiten een huwelijk voor mij te regelen – alleen maar om me tegen al die kruiperige aanbidders te beschermen – stak de kop op. Destijds – en waarschijnlijk is dat ook nu nog zo – ging men ervan uit dat vrouwen intellectueel de minderen waren van mannen. Mannen gingen er – en veel doen dat nog steeds – automatisch van uit dat vrouwen leeghoofdige tutjes zijn die ten prooi vallen aan de eerste welbespraakte jongeman die met bepaalde denkbeelden in zijn geest voorbijkomt. Het resultaat is uiteraard iets wat zo ongeveer neerkomt op gevangenschap van alle vrouwen van enig aanzien. Wat kennelijk niet tot mijn vader en al die andere primitievelingen doordringt, is dat die gevangenschap ons tegenstaat en dat wij heel ver gaan om ons daaraan te onttrekken. Dat zou weleens mede kunnen verklaren waarom zoveel meisjes zich inlaten met jongemannen die niet geschikt voor hen zijn. In de meeste gevallen doet het karakter van de jongeman er helemaal niets toe. Het meisje waar het om gaat wordt gedreven door een verlangen hun te laten zien dat zij wel degelijk capabel is en niet ten prooi is aan leeghoofdige lustgevoelens.


    Dat is vaak de reden voor vooropgezette huwelijken. De vader huwelijkt zijn dochter zo snel mogelijk uit om haar ‘te beschermen’. Na haar huwelijk worden eventuele avontuurtjes waaraan zij zich waagt om zichzelf te amuseren het probleem van haar echtgenoot.


    De mogelijkheid dat vader er wellicht voor zou kiezen om mij aan ofwel Dras ofwel Algar te ketenen baarde me geruime tijd ernstige zorgen.

  


  
    Hoofdstuk 5


    Om de een of andere reden had moeder altijd nogal vaag gedaan over vaders inmiddels befaamde reis naar Mallorea en ik had het gevoel dat ik wel wat kennis kon gebruiken om tegenwicht te bieden aan de absurde denkbeelden die hij zich in het hoofd zou kunnen halen. Ik ging op zoek naar oom Beldin.


    Ik vond hem hoog in een van de torens van de Citadel. Hij zat te genieten van een kroes bier en keek uit over de sombere zwarte golven die onder een dreigende hemel opwelden. Ik viel met de deur in huis. ‘Hoeveel kun je me vertellen over vaders expeditie naar Mallorea?’ vroeg ik.


    ‘Niet veel,’ antwoordde hij. ‘Ik was niet in het Dal toen Cherek en de jongens hem kwamen halen.’


    ‘Maar je weet wel wat er gebeurd is, of niet?’


    ‘Dat hebben de tweelingen me verteld,’ zei hij schouderophalend. ‘Ik heb begrepen dat Cherek en de jongens hartje winter door de sneeuw kwamen aangesjokt met een of ander mallotig idee dat de priesters van Belar hadden opgeduikeld uit wat de Alorns “de voorzeggingen” noemen. Soms kunnen de Chereks wel erg goedgelovig zijn.’


    ‘Wat zijn voorzeggingen?’ vroeg ik hem.


    ‘Ze zeggen dat het om een manier gaat om de toekomst te voorspellen. De priesters van Belar worden allemaal stomdronken en dan snijden ze een schaap open en frunniken aan zijn ingewanden. De Alorns hebben de curieuze overtuiging dat schapendarmen je kunnen vertellen wat er de volgende week te gebeuren staat. Ik heb zo’n donkerbruin vermoeden dat bier een belangrijke rol in deze ceremonie speelt. Alorns lopen er enorm warm voor. Ik betwijfel eerlijk gezegd of de schapen er veel mee ophebben.’


    ‘Wie zou in vredesnaam zo goedgelovig zijn om zoiets absurds te geloven?’


    ‘Nou, om te beginnen die aanstaande zwager van je.’


    ‘Lieve help. Arme Beldaran.’


    ‘Vanwaar deze plotselinge belangstelling voor curieuze Alornse gebruiken, Pol?’ vroeg hij.


    ‘Het kwam bij me op dat vader zich misschien wel van mij zou willen ontdoen door me aan Algar of Dras uit te huwelijken, en ik geloof niet dat ik al klaar ben voor een huwelijk. Ik wil de nodige argumenten verzamelen om een dergelijk plan meteen in de kiem te smoren.’


    Hij lachte. ‘Maak je maar geen zorgen, Pol,’ zei hij. ‘Belgarath is soms een beetje vreemd, maar zó vreemd is hij nou ook weer niet. Bovendien zou de Meester het nooit toestaan. Ik weet vrij zeker dat die andere plannen met jou heeft.’


    Zoals later bleek, was dat wel heel zwak uitgedrukt. Hoewel ik er redelijk zeker van was dat er geen Alornse echtgenoot in mijn nabije toekomst zou opdoemen, hadden Dras en Algar dit nieuws nog niet vernomen, dus voegde een tweetal Alornse koningen zich bij mijn schare aanbidders.


    Dras was de meest doortastende van de twee, omdat hij de oudste was. Ik vond zijn aandacht een welkome afwisseling. Hij was direct en eerlijk, in tegenstelling tot de puberale Rivanen met hun onbeholpen gekunstelde conversatiekunstgrepen. Dras wist al wie hij was, dus hoefde hij niet al doende verhaaltjes te verzinnen. ‘Welnu,’ zei hij een paar dagen nadat hij, zijn vader en zijn broer waren gearriveerd, ‘wat vind je ervan? Zal ik mijn vader maar eens vragen om met de jouwe te gaan praten?’


    ‘Waarover dan wel, Majesteit?’ vroeg ik met voorgewende onschuld.


    ‘Onze bruiloft, natuurlijk. Jij en ik kunnen tegelijk met je zuster en Riva trouwen.’


    Zijn benadering liet me weinig ruimte tot manoeuvreren over. ‘Gaat dit allemaal niet een beetje te snel, Dras?’


    ‘Waarom zouden we tijd verkwisten, Polgara? Het huwelijk zou voor ons allebei gunstig zijn. Jij wordt op die manier een koningin en ik krijg een vrouw. Dan kunnen we allebei deze malle hofmakerij achter ons laten.’


    Dat laatste beviel me helemaal niet. Ik nam nogal aanstoot aan zijn achteloze verwerping van mijn pleziertje. Ik vond dit leuk, en hij probeerde al het avontuur eruit te halen. ‘Laat me er maar even over nadenken, Dras,’ opperde ik.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij gul. ‘Neem zoveel tijd als je wilt, Pol.


    Wat zeg je van deze middag?’


    Geloven jullie me als ik jullie vertel dat ik hem niet eens ronduit heb uitgelachen?


    Algars hofmakerij stelde me ernstig op de proef. De spelregels van het ritueel van hofmakerij vergden van het vrouwtje dat ze op de pogingen van het mannetje reageerde. Dat heb ik bij mijn vogels keer op keer gadegeslagen. Het is altijd de mannetjesvogel die de felgekleurde verentooi heeft. Hij wordt geacht op en neer te paraderen en zijn kleurrijke veren tentoon te spreiden, terwijl het vrouwtje hem bewondert. Bij mensen gaat het niet veel anders. Het mannetje schept op en het vrouwtje reageert – maar hoe kun je nou reageren op iemand die zomaar dagenlang verdwijnt zonder een woord te zeggen? Algar was heel intelligent, maar hij praatte ongeveer evenveel als een rotsblok. Om eerlijk te zijn vond ik zijn stilzwijgen nogal intrigerend, maar tegelijkertijd ergerlijk. ‘Praat je dan nooit over het weer, Algar?’ vroeg ik hem een keer in een vlaag van ergernis.


    ‘Waarom zou ik?’ antwoordde hij. Hij wees naar het raam. ‘Dat is pal voor onze neus. Kijk zelf maar uit het raam.’


    Begrijpen jullie wat ik bedoel als ik het over Algar heb?


    Ik had nogal gemengde gevoelens over de dubbele hofmakerij van dit tweetal koningen. Het waren formidabele figuren, zowel in de zin van hun lichamelijke afmetingen als hun hoge rang. Hun aanwezigheid alleen al hield mijn andere aanbidders op afstand. Aan de ene kant vond ik dat vervelend. Ik had juist zo’n plezier gehad, toen zij het spelletje kwamen bederven. Aan de andere kant bespaarde hun aanwezigheid me uren luisteren naar het gebabbel van allerhande jongelieden wier hersenen aan kortsluiting leden dankzij de verscheidene exotische stoffen die door hun aderen vloeiden.


    Koude logica – en moeders blijvende aanwezigheid in mijn geest – vertelde me dat dit verblijf op het Eiland der Winden een leergang was die me zou moeten voorbereiden op wat er zou komen. Het feit dat ik de dochter van ‘Belgarath de Tovenaar’ was garandeerde me dat ik bepaalde periodes van mijn leven aan verscheidene koninklijke hoven zou doorbrengen. Ik zou alle kunstgrepen moeten beheersen die onvermijdelijk aan dergelijke periodes verbonden zouden zijn. Het stompzinnige egocentrische geklets van mijn puberale aanbidders leerde me het ‘gebabbel over koetjes en kalfjes’ te verduren – niemand kan onbenulliger kalverenpraat uitslaan dan een mannelijke puber die op een verovering uit is. Dras en Algar, wier geesten vervuld waren van de last van de zorg voor de staat, leerden me dat er ernstige zaken waren die speelden terwijl al die jonge vlinders zichzelf liepen te bewonderen.


    Het was oom Beldin die mijn vader met zijn neus op de overduidelijke feiten drukte. Hierna sprak vader een woordje met koning Cherek Bereschouders, waarbij hij hem liet weten dat ik geen kandidate was voor de koninginnentroon van Drasnia of Algaria. Daardoor verloor mijn spelletje iets van zijn glans, maar ik had nog steeds al die rondom mij paraderende jonge pauwen om me mee te amuseren.


    Toen, op een ochtend terwijl ik door de gang naar de zaal liep waar ik doorgaans audiëntie hield, sprak mijn moeder me ferm toe. Heb je hier nu nog niet genoeg van, Pol?


    Het is gewoon een tijdverdrijf, moeder, zei ik tegen haar.


    Verdoe geen tijd aan pogingen flauwe voorwendsels te verzinnen, Pol. Je hebt het tenslotte klaargespeeld je fascinatie voor lekker vies blijven aan de kant te zetten. Nu wordt het tijd om ook dit spelletje achter je te laten.


    Spelbreekster.


    Zo is het mooi geweest, Polgara.


    Ik slaakte een zucht. Nou ja, goed dan. Erg beleefd zei ik het niet.


    Ik besloot echter dat ik nog één laatste triomf behoefde. Ik had de leeghoofdige hartendief uitgehangen – weinig meer dan een voorwerp in de ogen van mijn aanbidders. Zoals moeder eerder al had opgemerkt, is het nogal vernederend om als voorwerp te dienen. Aangezien ik dit alles achter me wilde laten, leek het me nu het moment de andere spelers van het spelletje kennis te laten maken met degene die ik precies werkelijk was. Dolend door de gang overdacht ik mijn mogelijkheden.


    Het allergemakkelijkst zou natuurlijk een vertoon van mijn ‘talent’ zijn geweest. Ik speelde met de gedachte van levitatie. Ik wist vrijwel zeker dat zelfs de opschepperige Taygon me niet zou misverstaan als ik zo’n meter of drie boven de vloer de zaal binnen zou zweven, gevolgd door wolken van glorie, maar ik wees dit idee vrijwel ogenblikkelijk van de hand. Het was eenvoudigweg te kinderachtig. Ik wilde dat zij beseften dat ik boven hen stond, maar dan echt…


    Toen bedacht ik iets. Destijds in het Dal had ik vaak meegezongen met het koor der vogels en had ik bepaalde kunstgrepen aangeleerd.


    Ik ging de zaal binnen met een vals vertoon van nadenkendheid en slenterde door naar de overkant om een paar woorden met de muzikanten te wisselen. De luitspeler van middelbare leeftijd die het groepje leidde, was gecharmeerd van het idee. Ik neem aan dat hij er schoon genoeg van had genegeerd te worden door deze zwerm pauwen. Hij liep naar voren op het kleine podium waar de muzikanten hun veronachtzaamde kunst beoefenden. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ kondigde hij aan, ‘vrouwe Polgara is zo vriendelijk ons met een lied te verblijden.’


    Het applaus was aangenaam, maar niet bepaald dat van experts. Ze hadden me nooit eerder horen zingen, maar mijn aanbidders waren dwaas genoeg om voor me te klappen al zou mijn stem als het schorre gekras van een kraai hebben geklonken.


    Maar ik klonk heel anders.


    Mijn vriend de luitspeler zette een melodie in die zo te horen van Arentse origine was. Deze was in elk geval in mineur en dat leek me wel aan te sluiten bij de Arentse neiging om het leven als een klassieke tragedie te beschouwen. Ik kende de woorden van het liedje niet, dus improviseerde ik ter plekke.


    Ik hou erg van zingen – zoals Durnik wellicht is opgevallen – en ik begon met een heldere, meisjesachtige sopraan. Toen we echter bij het tweede couplet waren aangekomen, voegde ik er een harmonie bij in een altstem. Twee stemmen tegelijk zingen is bijzonder prettig, maar mijn toehoorders waren hier niet direct op voorbereid. Her en der snakte men naar adem en sperden ogen zich wijd open, en, wat belangrijker was, er viel een absolute stilte.


    Bij het derde couplet voegde ik er een hemelbestormende coloratuursopraan aan toe, die hoog boven de sopraan uitsteeg, waarbij ik de harmonie van de alt aanpaste om ruimte te maken voor die derde stem.


    Toen, bij het vierde couplet, louter om heel duidelijk te maken waar ik mee bezig was, verdeelde ik mijn drie stemmen en zong ik contrapuntisch, niet alleen muzikaal maar ook linguïstisch. Het had veel weg van een rondo, waarbij elke zangeres de eerste zin van haar voorgangster ongeveer een maat later herhaalt, zodat er een complexe harmonie ontstaat. Ik zong met drie verschillende stemmen en elk van die stemmen zong verschillende woorden.


    De nodige mensen keken nogal verwilderd uit hun ogen toen ik aan het eind van mijn lied kwam. Ik maakte een ernstige revérence voor mijn aanbidders en schreed toen langzaam in de richting van de deur. Om de een of andere reden dromden mijn aanbidders dit keer niet om me heen. Is dat niet vreemd? Ze maakten in plaats daarvan ruim baan voor me en sommige van hun gezichtsuitdrukkingen hadden veel weg van een godsdienstige trance.


    Kamion, mijn welbespraakte blonde aanbidder, stond bij de deur. Zijn gezicht had een uitdrukking van wroegingsvolle hunkering toen ik voorgoed uit zijn leven verdween. Met exquise bevalligheid maakte hij een buiging voor me toen ik dat oord verliet, om nimmer terug te keren.


    De bruiloft van mijn zuster naderde met rasse schreden en hoewel we er met geen woord over repten, wilden we allebei zoveel mogelijk tijd met elkaar doorbrengen. Aangezien Beldaran koningin zou worden, had een heel stel Rivaanse jongedames zich bij haar gevoegd. Na haar bruiloft en de daaropvolgende kroning zouden ze haar hofdames worden. Het is me opgevallen dat een koning een ver verwijderd, zelfs geïsoleerd iemand kan zijn, omdat zijn macht het enige gezelschap is dat hij werkelijk nodig heeft. Koninginnen evenwel hebben net als andere vrouwen gezelschap nodig. Het viel me ook op dat ik de gezellinnen van mijn zuster ietwat nerveus maakte. Ik neem aan dat dat niet al te verbazingwekkend is. Beldaran had een opgewekte aard, en ik niet. Beldaran stond op het punt te trouwen met een man die ze op het waanzinnige af liefhad, en ongeveer alles wat in mijn verschiet lag was het verlies van een zuster die altijd het absolute middelpunt van mijn leven was geweest. Bovendien hadden Beldarans gezellinnen van mijn afscheidsvoorstelling voor de opgeschoten jongelingen gehoord, en tovenaars – in mijn geval tovenaressen – maken mensen kennelijk altijd nerveus.


    Onze voornaamste zorg op dat moment gold Beldarans bruidsjapon, en dat bracht Arell in ons leven.


    Ik weet zeker dat die veelvoorkomende Rivaanse naam Ce’Nedra bekend voorkomt.


    Arell was een naaister. De meeste vrouwen die dat beroep uitoefenen, zijn magere, iele meisjes met een teruggetrokken karakter. Arell was heel anders. In sommige opzichten was ze net een drilsergeant die bevelen uitdeelt, met een scherpe zakelijke stem waarvan de toon geen nonsens veelt. Ze was, zoals men wel zegt, rijk bedeeld. Hoewel ze nog maar ergens midden dertig was, had ze wat je wel een ‘statige voorgevel’ noemt. Ze was bovendien een nogal aardse dame. Aangezien haar tweede beroep vroedvrouw was, waren er maar weinig dingen die met het menselijk lichaam konden gebeuren waar zij van opkeek. In vele opzichten had ze veel weg van het soort vrouw waartoe koningin Layla van Sendaria zich ontpopte.


    Er werd heel wat gebloosd terwijl ze de lichamelijke kant van het huwelijk besprak, terwijl haar flitsende naald in en uit de glanzende witte stof schoot die mijn zusters bruidsjapon zou worden. ‘Mannen maken zich veel te druk over dat hele gedoe,’ zei ze op een keer terwijl ze een draad afbeet bij de zoom van Beldarans japon. ‘Hoe groot en belangrijk ze ook in de buitenwereld lijken, in de slaapkamer worden het allemaal kleine jongetjes. Wees lief voor ze, en pas op dat je nooit lacht. Je kunt later lachen, als je alleen bent.’


    Mijn zuster en ik hadden Arells onderricht niet echt nodig. Moeder had de hele gang van zaken nauwgezet aan ons uitgelegd, maar dat kon Arell tenslotte niet weten.


    ‘Doet het pijn?’ vroeg een van Beldarans blonde gezellinnen angstig. Die vraag leek altijd op te duiken in deze gesprekken onder jongedames.


    Arell haalde haar schouders op. ‘Niet zo erg, als je je maar ontspant. Zorg gewoon dat je niet verkrampt raakt, dan komt het allemaal wel goed.’


    Verder hoef ik niet op dit onderwerp in te gaan, of wel soms?


    Hoewel onze aandacht voor het vervaardigen van de japon onze vingers en Arells zakelijke beschrijvingen van het intieme leven onze geest bezighield, was ons verwoede werk aan de japon in wezen een soort vaarwel voor mijn zuster en mij. We spraken vrijwel uitsluitend Tweelings met elkaar en weken zelden van elkaars zijde. De vertrekken die we deelden waren licht en vol zon en boden uitzicht op de tuin. De ramen lagen niet aan de zeekant van de Citadel, dus waren het niet de smalle openingen in het verdedigingswerk die de dikke wand aan de andere kant van het bouwwerk onderbraken. Het leek niet erg waarschijnlijk dat Beldaran en ik onze tijd gingen doorbrengen met het afschieten van pijlen op de rozen in de tuin daar beneden, dus waren onze ramen breed en behoorlijk hoog. Wanneer de vaak aanwezige wolken het toestonden, scheen de zon helder onze kamers binnen, die vol lagen met een wirwar van naaibenodigdheden, en die noodzakelijke houten standaards waarop onze japonnen zouden komen te hangen. Zonder die standaards zou elk van ons dagenlang daar hebben moeten staan voor het saaie paswerk.


    De muren van de Citadel zijn eentonig grijs, zowel vanbinnen als vanbuiten, en grijs is een somber stemmende kleur. Kennelijk was dat feit een attente Rivaanse dame opgevallen, en dus werden die vertrekken die doorgaans door dames werden gebruikt, opgeluisterd met enorme wandtapijten met een keur aan tinten. De wandkleden in onze vertrekken waren afwisselend donkerblauw en van een rijke goudkleur, en de ruwe stenen vloer werd hier en daar verzacht met goudblanke tapijten van lamsvel, een ware zegen voor die vrouwen die graag blootsvoets zijn wanneer ze zich niet in het openbaar bewegen. Damesschoenen zien er dan misschien wel heel mooi uit, maar ze zijn niet gemaakt om gemakkelijk te zitten. Er was buiten de belangrijkste kamer van ons appartement een balkon en er was aan de rand een stenen bankje aan onze balustrade gemaakt. Als het mooi weer was, brachten Beldaran en ik daar een groot deel van de dag door, vlak naast elkaar gezeten.


    We zeiden zelden iets, omdat woorden tussen tweelingen niet echt noodzakelijk zijn. Wij bleven echter wel in vrijwel onafgebroken lichamelijk contact met elkaar. Dat is een van de kenmerken van het leven als tweeling. Als jullie ooit de kans krijgen een tweeling gade te slaan, zal het jullie waarschijnlijk opvallen dat ze elkaar veel meer aanraken dan broers en zusters die geen tweelingen zijn.


    Er lag een diepe treurnis in ons contact. Beldarans huwelijk zou ons onvermijdelijk uiteenrijten, en dat wisten we allebei. We waren altijd één geweest. Nu zouden we twee worden, en ik geloof dat we allebei het idee van tweeschap verafschuwden.


    Toen Beldarans japon naar Arells tevredenheid was voltooid, richtte onze mentor haar aandacht op de rest van het gezelschap. Aangezien ik de zuster van de bruid was, was de volgende beurt aan mij.


    ‘Kleedje uit,’ gelastte Arell.


    ‘Wat?’ riep ik uit. Ik had niet echt gedacht dat iemand mij kon choqueren, maar ik had me vergist.


    ‘Trek je kleren uit, Polgara,’ zei ze op ferme toon. ‘Ik moet zien waar ik mee werk.’


    Ik bloosde zowaar, maar deed wat ze me opdroeg.


    Ze bestudeerde mijn bijna naakte lichaam met getuite lippen en een peinzende blik. ‘Dat kan ermee door,’ merkte ze op.


    Dat was niet bepaald een compliment.


    ‘Je hebt geluk, Polgara,’ zei ze tegen mij. ‘De meeste meisjes van jouw leeftijd hebben nog bijna geen boezem. Ik geloof dat we daar gebruik van moeten maken om de aandacht af te leiden van het feit dat je nogal brede heupen hebt.’


    ‘Wat heb ik?’ riep ik uit.


    ‘Jij bent erop gebouwd om kinderen te baren, Polgara. Dat is nuttig, maar het doet je kledij niet echt goed uitkomen.’


    ‘Vertelt ze me de waarheid?’ vroeg ik Beldaran, waarbij ik in het Tweelings sprak zodat Arell me niet zou verstaan.


    ‘Nou, je bent daar beneden wel een beetje rond, Pol,’ antwoordde Beldaran. Toen wierp ze me een ondeugend grijnslachje toe. ‘Als we de rug van je japon laag genoeg maken, kunnen we de kuiltjes in je achterwerk tot hun recht laten komen.’


    ‘Dat zet ik je betaald, Beldaran!’ dreigde ik.


    ‘Nee hoor, Pol,’ zei ze, en ze stal een lievelingsgrapje van oom Beldin en onze vader. ‘Dat zeg je alleen maar om me een fijn gevoel te geven.’


    Mijn japon was blauw en Arells ontwerp liet mijn schouders en een aanzienlijk deel van mijn bovenlichaam bloot. Hij was afgezet met sneeuwwit kant en het was echt een schitterende japon. Ik verslikte me echter bijna toen ik hem voor het eerst paste en mezelf in de spiegel bekeek. ‘Dit kan ik niet in het openbaar aan!’ riep ik uit. ‘Ik ben halfnaakt!’


    ‘Wees geen dwaze gans, Polgara,’ zei Arell. ‘Een goed ontworpen japon dient de beste kant van een vrouw te benadrukken. Jij hebt een fraaie boezem. Ik ben niet van plan die weg te moffelen.’


    ‘Hij staat je echt heel mooi, Pol,’ verzekerde Beldaran me. ‘Als je deze japon draagt, zal niemand naar je heupen kijken.’


    ‘Ik begin echt een beetje genoeg te krijgen van al die kletspraat over heupen, Beldaran,’ zei ik op ijzige toon. ‘Je bent zelf nou ook niet bepaald een spierinkje, weet je.’


    ‘De ware kunst van het dragen van een uitdagende japon is trots te scheppen in wat die onthult,’ vertelde Arell me. ‘Jij hebt een mooi figuur. Laat dat maar aan de wereld zien.’


    ‘Maar dit is Beldarans feest, Arell,’ wierp ik tegen. ‘Zij is degene die de aandacht op zich moet vestigen, niet ik.’


    ‘O, doe niet zo zedig, Polgara,’ zei ze berispend. ‘Ik heb de verhalen heus wel gehoord over jouw toeren in de grote zaal daar beneden waarmee je de aandacht op jezelf hebt gevestigd, dus hang maar niet de onschuld tegen me uit.’


    ‘Toen heb ik tenminste niet mijn kleren uitgetrokken.’


    ‘Dat had je net zo goed wel kunnen doen. Wie heeft trouwens die afgrijselijke jurken ontworpen die je voorheen hebt gedragen?’


    ‘Nou… ik had in Camaar een jurk nodig en vader gaf een naaister opdracht er eentje voor me te maken. Toen we hier aankwamen, heb ik die door een andere naaister na laten maken.’


    ‘Dat had ik kunnen weten,’ snoof ze. ‘Laat nooit een naaister uit Sendaria je kleren ontwerpen. Dat zijn de meest preutse tutten ter wereld. Nou ja,’ zei ze vervolgens, ‘laten we eens aan het werk gaan met de japonnen voor deze andere dames.’ Ze wierp een blik om zich heen op Beldarans gevolg. ‘Groen, lijkt me zo,’ zei ze bedachtzaam. ‘We willen niet dat de japonnen van de rest van het gezelschap vloeken met die van de bruid en haar zuster.’


    Ik heb weleens na zitten denken over Arell. Ze was net iets te eerzuchtig om honderd procent Alornse te zijn. Ik geloof dat ik het er maar eens met moeder over ga hebben. Moeder wil nog weleens met mensen knoeien.


    Beldaran was uiteraard de avond voor haar bruiloft nerveus. Het lijkt misschien niet zo, maar de bruid is doorgaans even nerveus als de bruidegom op die avond. Vrouwen zijn nu eenmaal beter in het verhullen van dingen.


    ‘Vat het niet zo ernstig op, Beldaran,’ raadde Arell mijn zuster aan. ‘Een bruiloft is een kans voor anderen om plezier te maken. De bruid en bruidegom zijn niet veel meer dan ornamenten.’


    ‘Ik voel me op het ogenblik niet bepaald erg ornamenteel, Arell,’ antwoordde Beldaran. ‘Wil je me alsjeblieft even excuseren? Ik geloof dat ik maar eens even ga overgeven.’


    De nacht verstreek zoals dat met nachten gaat, en de dag brak helder en zonnig aan – een zeldzaamheid op het Eiland der Winden. Het is een mooi eiland, maar het heeft een bijna onmogelijk klimaat.


    De bruiloft was gepland voor het midden van de dag, voornamelijk omdat Alornse mannen de nacht voor een bruiloft feestvieren en ze zich de volgende ochtend niet al te best voelen en daarom enige tijd nodig hebben om weer overeind te krabbelen.


    We hadden trouwens genoeg te doen. Beldaran nam het rituele voorhuwelijkse bad en toen ze daaruit kwam, besprenkelden haar hofdames haar glanzende lichaam met rozenwater. Toen volgde het hele gedoe met haar haar, en dat vergde het grootste deel van de rest van de ochtend. Toen zaten we allemaal bij elkaar in onze onderkleding om te voorkomen dat onze japonnen kreukelden.


    Op het allerlaatste moment kleedden we ons allemaal aan en Arell onderwierp elk van ons aan een kritisch onderzoek. ‘Het kan ermee door, denk ik zo,’ merkte ze op. ‘Veel plezier op de bruiloft, meisjes. Hup, eropaf.’


    We dromden allemaal naar beneden naar de voorkamer vlak buiten de troonzaal van de Rivaanse koning, waar het huwelijk voltrokken zou worden.


    Ik keek nogal op van mijn zusters gedrag toen we eenmaal die voorkamer betraden. Ze leek bijna onmenselijk beheerst. Elk spoor van haar eerdere nervositeit was verdwenen en ze leek mijmerend en afstandelijk. Mijn moeder lichtte de afstandelijkheid van mijn zuster later toe. Veel van wat er gedurende de bruiloft plaatsgreep was symbolisch, en Beldaran volgde een reeks uiterst nauwkeurige instructies.


    Ik hield bij de deur de wacht en zo kwam het dat ik de aankomst van Riva, zijn vader en zijn broers zag.


    Ze waren allemaal gehuld in maliënkolders en ze waren omgord met zwaarden! Ik wist dat de Alorns een krijgshaftig volk waren maar dit was echt ongelooflijk. In een soort tegemoetkoming aan de vormelijkheid van deze gelegenheid waren hun maliënkolders flonkerend opgepoetst. Ik hoopte wel dat ze iets hadden gedaan tegen die karakteristieke geur van de wapenrusting. Wapenrusting, van wat voor soort dan ook, is omringd door een zeer specifieke geur en ik geloofde niet dat het aanging als alle dames in Beldarans gevolg tijdens de ceremonie in zwijm vielen.


    Toen voegde vader zich bij ons en hij rook niet al te sterk naar bier. Ik maak nogal vaak bezwaar tegen vaders slechte gewoontes, maar ik moet toegeven dat hij in werkelijkheid helemaal niet zoveel drinkt. Kennelijk hadden zijn jaren aan de oevers van de Camaar hem hiervan genezen. ‘Goedemorgen, dames,’ begroette hij ons. ‘Jullie zien er prachtig uit. Zijn we klaar?’


    ‘Zo klaar als maar kan, neem ik aan,’ antwoordde ik. ‘Hebben jullie Riva gisteravond nuchter kunnen houden?’


    ‘Daar hoefde ik niets voor te doen, Pol. Ik heb hem nauwgezet in de gaten gehouden en hij heeft bijna niets gedronken.’


    ‘Een Alorn die niet probeert in elke bierton te duiken die hij voorbijkomt? Verbluffend!’


    ‘Excuseer me,’ zei hij toen. ‘Ik moet met Beldaran praten. Beldin en ik hebben enkele voorbereidingen getroffen waarvan ze op de hoogte gebracht moet worden.’


    Enige tijd later kwam ik erachter wat hij daarmee bedoelde.


    Mijn vader heeft een uitgelezen gevoel voor timing. Hij gaf de menigte in Riva’s troonzaal enige tijd om tot bedaren te komen en toen hoorde ik glashelder de gedachte die hij naar oom Beldin zond. Nu goed dan, zei hij geluidloos, laten we dan maar beginnen.


    Oom Beldin gaf antwoord met een zilverachtige fanfare die door honderden denkbeeldige trompetten gespeeld werd. Het geluid was indrukwekkend genoeg om alle bruiloftsgasten tot stilte te manen. De fanfare werd vervolgd door een bruidslied dat heel zachtjes werd gezongen door een etherisch niet-bestaand koor. Ik ben zelf redelijk muzikaal begaafd en ik was diep onder de indruk van de complexe harmonie die mijn dwergachtige oom had geschapen.


    Toen, op een teken van mijn vader, liep Beldaran door de deur van de voorkamer en verscheen ze in het midden van de deuropening naar de troonzaal van de koning van Riva. Daar bleef ze staan om de aanwezigen de kans te geven haar te bewonderen, waarna de Meester zijn zegen op haar het neerdalen in de vorm van een baan helder wit licht.


    Als ik er nu aan terugdenk, besef ik dat de Meester het hele geslacht van Riva op dat moment zegende – het geslacht dat uiteindelijk de Godenveller zou voortbrengen.


    Ik legde mijn mantel af en vaders blik kreeg iets verwilderds. ‘Mooie jurk,’merkte hij tussen opeengeklemde tanden door op. Soms is mijn vader buitengewoon inconsequent. Hij bewondert de attributen van andere dames, maar hij raakt ernstig van streek wanneer ik de mijne tentoonspreid.


    We namen toen onze plaats in aan weerskanten van Beldaran en schreden plechtig door het gangpad dat langs de brandgaten voerde waar smeulende turf voor warmte zorgde helemaal naar voren, waar Riva en zijn familie ons opwachtte.


    Het gaat heel goed, vind je ook niet? vroeg moeders stem me.


    Het is nog niet voorbij, moeder, antwoordde ik. Dit zijn tenslotte Alorns, dus er kunnen nog steeds allerlei rampen gebeuren.


    Wat ben je toch cynisch, zei ze beschuldigend.


    Toen viel mijn oog op de Orbus van de Meester aan het gevest van een enorm zwaard dat met de punt naar beneden boven de troon hing. Je kon hem moeilijk over het hoofd zien, omdat hij een intens blauwe gloed uitstraalde.


    Dit was de eerste keer dat ik de Orbus ooit had gezien. Ik was onder de indruk. Ik heb die gloed sindsdien vele malen mogen aanschouwen, maar de enige keer dat ik hem net zo helder heb zien stralen was op de dag dat Garion dat zwaard van de wand tilde. Op zijn eigen wijze schonk ook de Orbus zijn zegen aan het huwelijk van Beldaran en Riva.


    Toen we het stuk vlak voor de troon bereikten, droegen mijn vader en ik Beldaran over aan Riva en deden een stap achteruit. De diaken van Riva kwam op dat moment naar voren en de ceremonie begon.


    Mijn zuster straalde en Riva’s aanbiddende blik het haar gezicht geen moment los. Aangezien dit een staatshuwelijk was, had de diaken van Riva de ceremonie sterk uitgebreid. Vrouwen zijn natuurlijk dol op bruiloften, maar toch begonnen de bruiloftsgasten na het eerste uur rusteloos te worden. De banken in de troonzaal van de koning van Riva zijn van steen, dus zitten de dames niet echt gemakkelijk. De heren keken allemaal uit naar de uitspattingen die zo’n belangrijke rol spelen bij Alornse bruiloften.


    Uit respect wisten we allemaal evenwel onze geeuwen te onderdrukken.


    Mijn zuster en Riva lieten de oersaaie preek van de geestelijke over zich heen gaan waarin hij hun de les las over de plichten van het huwelijk. Ik merkte en passant op dat alle rechten aan de bruidegom toevielen, terwijl alle plichten en moeilijke taken het terrein van de bruid vormden.


    Na ongeveer drie kwartier duidde de sneller wordende cadens van de diaken erop dat hij zijn slotwoord naderde. Hij was een dapper man, dat moet worden gezegd. Elke man in die zaal droeg een zwaard en hij had het geduld van de gemeente tot zijn uiterste grenzen beproefd.


    Ik lette al een poosje niet erg meer op hem, maar toen wekte mijn moeders stem binnen mijn hoofd me tot grotere waakzaamheid. Polgara, zei ze, hou je zenuwen goed in bedwang.


    Wat?


    Raak niet opgewonden. Er gaat op dit moment iets met je gebeuren. Het is symbolisch, maar het is heel belangrijk.


    Even later werd overduidelijk wat ze bedoelde. Ik voelde een weldadig soort warmte, en toen begon ik net als de Orbus een helderblauw licht uit te stralen. Moeder legde later uit dat die gloed de zegen was die de Meester schonk aan iets dat ik ergens in de verre toekomst zou gaan doen.


    Luister heel nauwgezet, Polgara, zei moeders stem toen. Dit is de belangrijkste gebeurtenis in de geschiedenis van het westen. Beldaran is het middelpunt van ménselijke aandacht, maar de Goden hebben hun oog op jóú gericht.


    Op mij? Waarom dan wel, moeder?


    Op het moment dat Beldaran en Riva tot man en vrouw verklaard worden, zul jij een beslissing moeten nemen. De Goden hebben jou uitverkoren om het werktuig van hun wil te zijn, maar dat moet jij aanvaarden.


    Wat moet ik aanvaarden?


    Een taak, Polgara. Jij moet die hier en nu ofwel aanvaarden ofwel van de hand wijzen.


    Wat voor taak?


    Als jij hem aanvaardt, zul jij de bewaker en beschermer zijn van het geslacht dat van Beldaran en Riva zal afstammen.


    Moeder, ik ben geen soldaat.


    Dat wordt ook niet van je verwacht. Voor deze taak heb je geen zwaard nodig. Denk zorgvuldig na over je besluit, mijn dochter. Wanneer de taak zich aan je voordoet, zul je die ogenblikkelijk herkennen, en als je hem aanvaardt, zal hij de rest van je leven in beslag nemen.


    Toen bereikte de diaken van Riva eindelijk zijn lang uitgestelde hoogtepunt.


    Vlak boven mijn hoofd hoorde ik een spookachtig geruis van zachte vleugels en ik keek omhoog. Daar hing moeder, sneeuwwit in de stille lucht, met een aandachtige blik in haar enorme gouden ogen. Toen zwenkte ze van me weg en vloog op zachte vleugels naar de achterkant van de zaal, waar ze op een van de balken ging zitten.


    Toen, terwijl de diaken van Riva de woorden uitsprak die me voorgoed mijn zuster ontnamen, zei moeder: Polgara, aanvaard jij dit? De formaliteit van haar vraag vereiste een formeel antwoord, dus pakte ik de slippen van mijn blauwe gewaad tussen mijn vingertoppen, spreidde het licht en aanvaardde met een buiging op het moment dat Riva zijn kersverse bruid kuste.


    Bezegeld! En Bezegeld! riep een vreemde nieuwe stem uitbundig terwijl het Noodlot mij voor zich opeiste.

  


  
    Deel Twee

    Vader

  


  
    Hoofdstuk 6


    Dat was de eerste keer dat ik in contact kwam met, zoals vader hem noemt, ‘de vriend van Garion’, en ik begreep niet helemaal waar dat ‘Bezegeld! En Bezegeld!’ vandaan kwam dat zo triomfantelijk in mijn geest weerklonk. Het is waarschijnlijk maar goed ook dat ik het niet begreep, want niemand is ooit voorbereid op die eerste confrontatie met het Doel van het Universum, en als ik in zwijm zou zijn gevallen, zou dat mijn zusters bruiloft ongetwijfeld enigszins verstoord hebben.


    Na de ceremonie begaven de trouwstoet en de gasten zich naar de grote banketzaal aan de overkant van de gang om zich te goed te doen aan het traditionele huwelijksfeestmaal. Toen we hadden plaatsgenomen op de banken aan de tafel, die kreunde onder het gewicht van het vlees en gevogelte en allerhande delicatessen die op ons lagen te wachten, stond koning Cherek Bereschouders op. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ zei hij terwijl hij zijn tot de rand toe gevulde bierkroes hief, ‘ik wil een heildronk uitbrengen op de bruid en bruidegom.’


    De verzamelde Alorns kwamen plechtig van hun zitplaats overeind, hieven hun kroezen en bulderden in koor: ‘De bruid en bruidegom!’


    Dat vond ik heel aardig.


    Daarna bracht Dras Stierenek een heildronk op zijn vader uit.


    Vervolgens bracht Algar de Gezwinde een heildronk uit op zijn broer Dras, die door Stierenek werd beantwoord met een heildronk op zijn broer Algar.


    De plechtstatigheid van die Alornse bijeenkomst nam snel af, en dat gold eveneens voor de nuchterheid. Bijna iedereen aan tafel scheen zich verplicht te voelen om iemand met een heildronk te eren, en het was een heel lange tafel. Als ik het me goed herinner, zijn alle gasten aan de tafel niet eens aan de beurt gekomen.


    ‘Dit is weerzinwekkend,’ mompelde ik tegen oom Beldin, die naast me zat.


    Beldin, die tegen zijn gewoonte in schoon was – hoofdzakelijk op aandringen van Beldaran -, keek me met een blik van geveinsde onschuld aan. ‘Je kunt toch zeker geen bezwaar hebben tegen de wens om degenen die we liefhebben en respecteren eer te bewijzen, Pol,’ zei hij. ‘Excuseer me heel even,’ zei hij toen. Vervolgens stond hij op. ‘Dames en heren!’ bulderde hij. ‘Op vrouwe Polgara!’


    ‘Vrouwe Polgara!’ brulden ze in koor, en ze dronken me vervolgens met diepe teugen toe.


    Op een gegeven ogenblik ongeveer halverwege het banket glipten Beldaran en Riva weg. Het feest werd geleidelijk woester, en oom Beldin dronk alles wat er voorhanden was.


    Ik hield het zo lang mogelijk vol, maar toen kwam aan het andere eind van de tafel een Alorn met een baard onvast overeind, morste de helft van zijn bier over zijn tafeldame, en hief zijn kroes. Hij liet een boer. ‘P’don,’ zei hij werktuiglijk. ‘Dames en’eren, op m’n hond, Woeffer!’


    ‘Op Woeffer!’ brulden ze allemaal geestdriftig, en ze namen nog een slok.


    Dat was de druppel! Ik stond op.


    ‘Op wie wil jij een heildronk uitbrengen, Pol?’ vroeg Beldin met een wazige blik en een dubbele tong.


    Ik weet dat ik het niet had moeten doen, en de volgende ochtend heb ik me dan ook uitgeput in verontschuldigingen, maar op dat ogenblik was ik wat geïrriteerd. ‘Op u natuurlijk, lieve oom,’ antwoordde ik liefjes. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ kondigde ik aan, ‘op mijn allerliefste oom Beldin.’


    Vervolgens goot ik een kroes bier over zijn hoofd en stormde de banketzaal uit, op de voet gevolgd door de andere dames.


    Alorns kunnen een enorme hoeveelheid sterk bier innemen, waardoor de feestelijkheden drie dagen aanhielden.


    Ik verkoos om daar niet aan mee te doen.


    Op de ochtend van de vierde dag na de bruiloft kwam vader bij me langs. We babbelden wat, en toen werd Cherek Bereschouders binnengelaten. Cherek zag er uitgesproken slecht uit, maar hij leek min of meer nuchter. ‘Ik heb Dras en Algar vanmorgen gesproken,’ zei hij, ‘en Algar dacht dat we misschien bij elkaar zouden moeten komen om wat informatie uit te wisselen. We hebben niet vaak de gelegenheid om elkaar te zien en te spreken, en er is veel aan de hand in de wereld.’


    ‘Eigenlijk geen slecht idee,’ stemde vader in. ‘Als jij Riva gaat halen, zal ik kijken of ik Beldin kan opsporen.’ Hij wierp me een zijdelingse blik toe. ‘Waarom voeg jij je ook niet bij ons, Pol?’ stelde hij voor.


    ‘Waarom zou ik?’


    ‘Voor mijn gemoedsrust, dochterlief,’ zei hij ietwat scherp.


    ‘Ik zal doen wat mijn vader gebiedt,’ antwoordde ik met voorgewende gehoorzaamheid.


    ‘Ze heeft schitterende manieren, hè?’ merkte Cherek op.


    ‘Oordeel niet overhaast, Cherek,’ waarschuwde vader hem.


    En zo geschiedde het dat ik aanwezig was bij de eerste zittingen van wat bekend werd als ‘de Alornse Raad’. Aanvankelijk hield ik me op de achtergrond en luisterde toe. Het belangrijkste onderwerp van gesprek was de aanwezigheid van Angaraks aan deze kant van de Zee van het Oosten, en ik wist eigenlijk niet zoveel over Angaraks.


    Ik had er wat bedenkingen over gehad om in de nabijheid van Dras en Algar te vertoeven, omdat ik vreesde dat een van hen – of beiden – de gelegenheid zou kunnen aangrijpen om me ten huwelijk te vragen, waarvan ik niet gediend was. En toen ontdekte ik dat koningen waarschijnlijk niet zulke goede echtgenoten vormen, omdat een koning, zodra de politiek de kop opsteekt, een en al zakelijkheid wordt. Dras en Algar beschouwden me kennelijk niet meer als een vrouw; voor hen was ik gewoon een lid van de Raad.


    Mijn eenzame kinderjaren hadden me niet voorbereid op de gedachte van rassenonderscheid, en hiermee bedoel ik niet alleen de fysieke verschillen. Alorns zijn meestal lang en blond, in tegenstelling tot Tolnedranen, die kort en donker zijn. Alle andere verschillen zijn voornamelijk van culturele aard. Alorns worden aangemoedigd om van een goed gevecht te genieten, terwijl Tolnedranen daarentegen worden gestimuleerd om geld te verdienen. Ik ontdekte al in het begin van de discussies dat Angaraks worden aangemoedigd om Torak te vrezen, inclusief zijn Grolimse priesterschare. Ondanks een paar oppervlakkige verschillen ligt er in het diepst van elke Angarakse ziel een Thull op de loer.


    Zolang Toraks volk Mallorea niet had verlaten, had het geen reële bedreiging gevormd, maar nu de Murgo’s, Nadraken en Thulls de landengte waren overgestoken, waren de Alorns van mening dat het tijd werd om niet langer alleen maar over de Angaraks te praten, maar om ook iets tegen ze te ondernemen.


    Het kwam me echter voor dat iedereen in de zaal iets over het hoofd zag. Men scheen zonder aanzien des persoons een afkeer te hebben van alle Angaraks, waarbij er weinig of geen aandacht werd geschonken aan de culturele verschillen die de Angarakse samenleving veel minder monolithisch maakte dan die op het eerste gezicht leek. De typisch Alornse benadering van elk probleem is om allereerst de strijdbijl te slijpen, maar ik begreep van meet af aan dat het enige wat met een rechtstreekse confrontatie bereikt zou worden, een sterkere positie voor de Angaraks zou zijn, en dat was het laatste wat we wilden.


    Ik stond op het punt om dat triomfantelijk onder hun aandacht te brengen toen moeder me tegenhield. Dat is niet de juiste aanpak, Pol, vertelde haar stem me. Mannen zijn bang voor intelligente vrouwen, dus moet je het inkleden als een voorstel in plaats van als een mededeling. Plant het zaad van een idee in hun geest en laat het groeien. Ze zullen eerder geneigd zijn om toe te geven als ze denken dat het hun eigen idee was.


    Maar… wilde ik protesteren.


    Probeer het op mijn manier, Pol, zei ze. Geef ze alleen maar een duwtje in de goede richting en vertel ze dan, als ze tot de juiste conclusie komen, hoe geweldig ze zijn.


    Ik vind het dwaas, moeder, maar ik zal het proberen.


    Mijn eerste, tamelijk bescheiden voorstel, betrof het aangaan van handelsbetrekkingen met de Nadraken, en tot mijn verbazing werd het goed ontvangen. Ik ging er eens goed voor zitten en het de Alorns lang genoeg het idee bespreken om hen te laten vergeten waar het vandaan was gekomen, en toen besloten ze dat het het proberen waard was. Vervolgens plantte ik het idee om toenadering te zoeken tot de Tolnedranen en de Arents, en dat werd eveneens door Cherek en zijn mannen geaccepteerd.


    In zijn soms wat verkeerd geïnterpreteerde geschiedenis van de wereld merkt mijn vader op dat ik van politiek genoot. Daar had hij gelijk in, maar hij had de essentie volledig gemist. Als vader het woord ‘politiek’ gebruikt, bedoelt hij de betrekkingen tussen volkeren. Als ik het woord echter bezig, heb ik het over de verschillende subtiele manieren waarop een vrouw een man zover kan krijgen dat hij doet wat zij wil.


    Als u een deskundige op dit gebied aan het werk wilt zien, moet u koningin Porenn gadeslaan. Een waar genie evenwel is koningin Layla van Sendaria.


    In de loop van die week kwamen we meerdere keren bijeen, maar onze belangrijkste besluiten werden genomen tijdens die eerste zitting. Toen ik besefte dat de mannen de meeste tijd zouden doorbrengen met oude koeien uit de sloot halen, dwaalden mijn gedachten af. Ik dacht na over wat mijn moeder me had aangeraden, en hoe meer ik erover nadacht, des te logischer het leek. Er zijn nu eenmaal verschillen tussen mannen en vrouwen, en de duidelijke fysieke verschillen zijn nog het minst belangrijk. Het verschil in denkwijze is veel belangrijker.


    Bereschouders bood aan om vader, oom Beldin en mij in zijn oorlogsschip mee te nemen naar de Sendarische kust, maar de avond voor ons vertrek veranderde oom Beldin van gedachten. ‘Misschien kan ik maar beter teruggaan naar Mallorea om een oogje te houden op die oude Brandgezicht,’ zei hij. ‘De Murgo’s, Nadraken en Thulls zijn, vermoed ik, alleen maar de voorhoede. Ze zullen niet veel kunnen bereiken zonder versterkingen uit Mallorea. Totdat Torak zijn legers bevel geeft om vanuit Mal Zeth naar het noorden op te rukken, zal er aan deze kant van de Zee van het Oosten niet veel gebeuren.’


    ‘Hou me op de hoogte,’ zei vader tegen hem.


    ‘Natuurlijk, idioot,’ antwoordde Beldin vinnig. ‘Of dacht je soms dat ik alleen maar naar Mallorea terugging om oude banden met Urvon en Zedar aan te halen? Als Brandgezicht in beweging komt, laat ik je dat wel weten.’


    Het was hartje zomer toen vader en ik in het Dal aankwamen, en de tweelingbroers zagen popelend van verlangen naar onze terugkeer uit. Ze hadden een feestmaal voor ons bereid, en terwijl de avond zich met een gouden gloed over het Dal uitspreidde, gebruikten we de maaltijd in hun frisse, gezellige toren. Om de een of andere reden heb ik altijd van hun toren gehouden. Vaders toren is erg rommelig; die van oom Beldin ziet er aan de buitenkant wel aardig uit, maar is vanbinnen bijna net zo rommelig als die van vader. De tweelingbroers waren echter zo verstandig geweest om kasten en voorraadkamers op de onderste verdiepingen van hun toren aan te brengen, zodat ze spullen kunnen opbergen. Vader zal de vergelijking waarschijnlijk niet appreciëren, maar zijn toren heeft veel weg van een enkele kamer die boven op een paal staat. Het is een enorm stenen onderstuk met een kamer op het hoogste niveau, en die van oom Beldin is niet veel beter.


    Toen we klaar waren met eten, schoof oom Belkira zijn bord van zich af. ‘Ziezo,’ zei hij, ‘vertel ons nu maar eens over de bruiloft – en over die enorme verandering in Polgara.’


    ‘De verandering in Pol is eenvoudig te verklaren,’ antwoordde vader. ‘Ze is gewoon stiekem achter mijn rug om volwassen geworden.’


    ‘Dat is nu eenmaal gebruikelijk bij jonge mensen,’ merkte oom Belkira op.


    ‘Daar kwam wel iets meer bij kijken, vader,’ zei ik. ‘Beldaran was altijd al knapper dan ik.’


    ‘Niet echt, Pol,’ sprak oom Belkira me tegen. ‘Zij is blond, en jij bent een brunette. Dat is eigenlijk het enige verschil. Jullie zijn allebei mooi.’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Alle meisjes willen liever blond zijn,’ zei ik tegen hem. ‘Het zal wel dwaas zijn, maar zo is het nu eenmaal. Nadat ik had beseft dat ik nooit zo knap zou worden als zij, sloeg ik een andere weg in. Toen we in Camaar arriveerden en zij en Riva eindelijk kennis met elkaar hadden gemaakt, kwam ik erachter dat mijn uiterlijk er voor haar niets toe deed, en dus heb ik mezelf onder handen genomen.’ Ik lachte quasi-zielig. ‘Ik had er uren voor nodig om alle klissen uit mijn haar te kammen. Toen we het Eiland der Winden bereikten, ontdekte ik dat ik toch niet zo lelijk was als ik altijd had gedacht.’


    ‘Dat zou weleens het grootste understatement aller tijden kunnen zijn,’ zei vader. ‘Nu ze al het vuil heeft weggepoetst, is ze zelfs redelijk toonbaar.’


    ‘Meer dan redelijk, Belgarath,’ zei Beltira.


    ‘Hoe dan ook,’ vervolgde vader, ‘toen we het Eiland der Winden bereikten, heeft ze een hele generatie jonge Rivanen het hoofd op hol gebracht. Ze aanbaden haar.’


    ‘Vond je het leuk om aanbeden te worden, Pol?’ vroeg Belkira plagerig.


    ‘Het was heel prettig,’ gaf ik toe, ‘maar het leek vader erg nerveus te maken. Ik begrijp echt niet waarom.’


    ‘Erg grappig, Pol,’ zei vader. ‘Enfin, na de bruiloft hebben we een gesprek gehad met Bereschouders en zijn zonen. Zij hebben contact gehad met de Angaraks en we beginnen allemaal langzamerhand de verschillen te begrijpen tussen de Murgo’s, de Thulls en de Nadraken. Dat hebben we aan Pol te danken.’ Zijn zijdelingse blik was even ondeugend als de mijne was geweest. ‘Je had er geen idee van dat ik in de gaten had waar je mee bezig was, is het wel, Pol? Je ging wel gladjes te werk, moet ik zeggen.’ Toen keek hij peinzend omhoog. ‘Zoals Pol zo voorzichtig opmerkte, zullen we waarschijnlijk meer geluk hebben met de Nadraken dan met de Murgo’s of de Thulls. De Thulls zijn te dom en te bang voor de Grolims om van veel nut te zijn, en Ctuchik bestuurt de Murgo’s met een ijzeren vuist. Maar de Nadraken zijn hebzuchtig, dus wat voorzichtige omkoperij zou ze kunnen overhalen – voldoende tenminste om ze tot een bruikbare informatiebron te maken.’


    ‘Is er reden om aan te nemen dat er nog meer Angaraks de landengte zullen oversteken?’ vroeg Beltira.


    ‘Niet uit wat Stierenek heeft kunnen ontdekken. Torak wacht kennelijk op het geschikte ogenblik. Beldin is naar Mallorea teruggegaan om hem in de gaten te houden; dat beweert hij tenminste. Ik geloof eerlijk gezegd nog steeds dat hij misschien die discussie over gloeiendhete haken weer met Urvon wil opnemen. Hoe dan ook, hij wees ons erop dat de Murgo’s, de Nadraken en de Thulls alleen maar de voorhoede zijn. Het spel zal pas echt beginnen als Torak besluit om zijn afzondering in Ashaba op te geven.’


    ‘Wat mij betreft hoeft hij zich niet te haasten,’ zei Belkira. Tijdens de daaropvolgende weken brachten we de tweeling gedetailleerd verslag uit van ons bezoek aan het Eiland en van Beldarans bruiloft. Sinds mensenheugenis hebben de tweelingbroers amper het Dal verlaten, grotendeels omdat, zoals Beltira snedig opmerkt, ‘íémand toch op het huis moet passen.’ Wij maken echter allemaal deel uit van dezelfde familie en dus willen ze vanzelfsprekend alles weten over al onze avonturen in de buitenwereld.


    De volgende weken was ik natuurlijk bijzonder neerslachtig. De wond die was toegebracht door de scheiding van mijn zuster was nog vers. Vreemd genoeg bracht diezelfde scheiding vader en mij dichter bij elkaar. Volgens mij waren vader en ik vanaf zijn terugkeer naar het Dal na een lange periode van dronken losbandigheid rivalen geweest in de strijd om Beldarans genegenheid. Door Beldarans huwelijk was die rivaliteit verdwenen. Ik beledigde vader nog steeds zo nu en dan, maar dat was meer uit gewoonte dan om andere redenen. Ik zou het zeker niet toegeven, maar ik begon een zeker respect en een vreemde heimelijke genegenheid voor hem te voelen. Als hij wil, kan mijn vader toch een innemende oude zatlap zijn.


    In zijn toren leidden we een huiselijk leven, gemakkelijk en comfortabel. Ik vermoed dat dat grotendeels kwam doordat ik graag kook en hij van eten houdt. Het was een rustige tijd. Onze avondlijke gesprekken waren stimulerend en ik genoot ervan.


    Het is een ongeschreven wet voor elke puber dat hij – of zij – veel meer weet dan de oudere generatie; de halfgevormde geest heeft weinig geduld met andermans domheid. Maar die avondlijke gesprekken met mijn vader benamen mij al snel deze illusie. De diepgang van zijn geest deed me af en toe duizelen. Lieve goden, wat weet die man toch veel!


    Het was niet alleen mijn toenemende respect voor dit vat van wijsheid dat me op een avond terwijl we aan het afwassen waren deed besluiten mezelf als zijn pupil aan te bieden. De Meester – en moeder – speelde ook een rol in dat besluit. Hun herhaaldelijke toespelingen dat ik ongeschoold en onnozel was, waren waarschijnlijk van grote invloed op mijn aanbod.


    Vaders eerste reactie was onmiddellijk aanzet tot een twistgesprek. ‘Waarom heb ik die onzin nodig?’ vroeg ik. ‘Kun je me niet gewoon vertellen wat ik moet weten? Waarom moet ik leren lezen?’


    Hij was diplomatiek genoeg om me niet in mijn gezicht uit te lachen. Toen legde hij geduldig uit waarom het absoluut noodzakelijk was dat ik kon lezen, en hij besloot met: ‘Daar staat de som van menselijke kennis, Pol,’ en hij wees naar alle boeken en rollen die de muren van de toren bekleedden. ‘Die zul je nodig hebben.’


    ‘Waarvoor in ’s hemelsnaam? Wij hebben talent, vader, en dat kan niet gezegd worden van de primitieven die al die droge onzin hebben geschreven. Wat kunnen zij in vredesnaam hebben neergekrabbeld dat voor ons van belang zou kunnen zijn?’


    Hij slaakte een zucht en sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Waarom ik?’ vroeg hij, waarbij hij het duidelijk niet tegen mij had. ‘Goed dan, Pol,’ zei hij toen, ‘als je zo intelligent bent dat je het niet nodig hebt om te kunnen lezen, kun je misschien een paar vragen beantwoorden die al een tijdlang aan me knagen.’


    ‘Maar natuurlijk, vader,’ antwoordde ik. ‘Met alle plezier.’ En zo liep ik recht in de val die hij voor me had uitgezet.


    ‘Als je twee appels hebt en je doet er twee bij, hoeveel appels heb je dan?’ Als mijn vader een aanstaande pupil nederigheid probeert bij te brengen, begint hij altijd daarmee.


    ‘Vier appels, natuurlijk,’ antwoordde ik snel – te snel, zoals zou blijken.


    ‘Waarom?’


    ‘Wat bedoel je, “Waarom”? Omdat het zo is. Twee appels plus twee appels is samen vier appels. Elke idioot weet dat.’


    ‘Aangezien jij geen idioot bent zal het je geen moeite kosten het aan mij uit te leggen, nietwaar?’


    Ik keek hem hulpeloos aan.


    ‘We kunnen hier later wel op terugkomen. Nu dan, als een boom ver weg in het bos omvalt, maakt dat geluid, hè?’


    ‘Natuurlijk, vader.’


    ‘Heel goed, Pol. Wat is geluid?’


    ‘Iets wat we horen.’


    ‘Uitstekend. Je bent erg opmerkzaam, mijn dochter.’ Toen fronste hij zijn wenkbrauwen, een beetje gemaakt, vond ik. ‘Er is echter een probleem. Als er nou eens niemand in de buurt is om het geluid te horen? Is het er dan wel echt?’


    ‘Natuurlijk wel.’


    ‘Waarom dan wel?’


    ‘Omdat…’ Op dat punt zweeg ik aarzelend.


    ‘Die vraag laten we ook even rusten, en we gaan door. Denk je dat de zon morgenochtend weer opkomt?’


    ‘Natuurlijk komt die weer op.’


    ‘Waarom?’


    Dit ‘waarom’ had ik nu toch wel kunnen verwachten, maar ik was geïrriteerd door zijn ogenschijnlijk dwaze vragen, dus had ik niet eens nagedacht voordat ik antwoord gaf. ‘Omdat,’ zei ik zonder overtuiging, ‘dat altijd zo geweest is, toch?’


    Ik kreeg op dat ogenblik een zeer vernederende les in kansberekening.


    ‘We gaan gewoon door,’ zei hij hoffelijk. ‘Waarom verandert de maan in de loop van een maand van vorm?’


    Ik keek hem hulpeloos aan.


    ‘Waarom gaat water borrelen als het heet wordt?’


    Zelfs daar had ik geen antwoord op, terwijl ik altijd kookte. Zo ging hij maar door.


    ‘Waarom zien we geen kleuren in het donker?’


    ‘Waarom veranderen boombladeren in de herfst van kleur?’


    ‘Waarom wordt water hard als het koud wordt? En waarom wordt het stoom als het heet wordt?’


    ‘Als het hier middag is, waarom is het dan middernacht in Mallorea?’


    ‘Draait de zon om de aarde of draait de aarde om de zon?’


    ‘Waar komen bergen vandaan?’


    ‘Waardoor groeien sommige dingen?’


    ‘Hou maar op, vader!’ riep ik uit. ‘Het is genoeg! Leer me alsjeblieft lezen!’


    ‘Maar natuurlijk, Pol,’ zei hij. ‘Als je dat zo graag wilt, waarom zei je dat dan niet meteen?’


    En dus gingen we aan de slag. Mijn vader is een discipel, een tovenaar, een staatsman en soms een generaal, maar het meest van al is hij een leermeester – waarschijnlijk de beste ter wereld. Hij leerde me in verrassend korte tijd lezen en schrijven, wellicht omdat het eerste wat hij voor mij neerschreef mijn eigen naam was. Ik vond het wel leuk staan op het papier. Het duurde niet lang voordat ik in zijn boeken en rollen dook, steeds meer hunkerend naar kennis. Ik heb echter de neiging om met boeken in discussie te gaan, en daar had vader wel wat moeite mee, waarschijnlijk omdat ik dat hardop deed. Ik kon er niets aan doen. Ik erger me aan dwaasheid, of die nou uitgesproken of opgeschreven is, en ik voel me verplicht die te corrigeren. Deze gewoonte zou geen problemen hebben veroorzaakt als ik alleen was geweest, maar vader zat bij me in de toren en concentreerde zich op zijn eigen studie. Ik weet nog dat we daar heel wat woorden over gehad hebben.


    Het lezen was stimulerend, en onze avondlijke gesprekken over de diverse onderwerpen die in de loop van de dag aan de orde waren gekomen, waren dat nog meer. Het begon allemaal op een avond toen vader me tamelijk onschuldig vroeg: ‘En, Pol, wat heb je vandaag geleerd?’


    Dat vertelde ik hem. Vervolgens vertelde ik hem met overtuiging, om niet te zeggen uitdagend, over mijn bedenkingen over wat ik had gelezen.


    Vader zal nooit de kans op een goede discussie voorbij laten gaan en dus verdedigde hij automatisch de teksten die ik aanviel. Nadat we een paar avonden op deze plezierige manier hadden doorgebracht, werden deze discussies bijna een ritueel. Het is een prettige manier om de dag te eindigen.


    Onze discussies waren niet louter intellectueel. Ons bezoek aan het Eiland der Winden had me bewuster gemaakt van mijn uiterlijk, en dus begon ik daar aandacht aan te besteden. Vader verkoos het ijdelheid te noemen, en ook dat was de aanzet tot een aanhoudende discussie.


    Toen, op een vroege ochtend in het voorjaar nog voor ik het ontbijt had klaargemaakt, hoorde ik de stem van mijn moeder. Dit is allemaal heel leuk en aardig, Pol, zei ze, maar er zijn nog meer zaken die je moet leren. Schuif je boeken voor vandaag aan de kant en kom naar de Boom. Híj mag je leren je verstand te gebruiken. Ik zal je leren je wil te gebruiken.


    Dus stond ik na het ontbijt op van tafel en ik zei: ‘Ik denk dat ik vandaag maar eens wat ga wandelen, vader. Ik begin me hier in de toren een tikkeltje opgesloten te voelen. Ik heb frisse lucht nodig. Ik zal wat kruiden gaan zoeken voor ons avondeten.’


    ‘Waarschijnlijk geen slecht idee,’ gaf hij toe. ‘Je argumenten worden een beetje afgezaagd. Misschien zal een frisse briesje hoofd wat opklaren.’


    ‘Misschien,’ antwoordde ik, en ik weerstond de neiging om op die bedekte belediging te reageren. Vervolgens liep ik de wenteltrap af de ochtendzon in.


    Het was een prachtige dag en het Dal is een van de mooiste plekjes ter wereld, dus haastte ik me niet en kuierde ik op mijn gemak door het felgroene, kniehoge gras in de richting van de heilige kom waar de Boom in volle glorie naar de hemel reikt. Toen ik dichterbij kwam, werd ik door het gezang van mijn vogels verwelkomd terwijl ze in de heldere ochtend boven mijn hoofd zweefden.


    Waar bleef je zo lang, Pol? vroeg moeders stem.


    ‘Ik genoot van de ochtend,’ antwoordde ik hardop. Er was niemand in de buurt, dus was er geen reden om het op de andere manier te doen. ‘Wat gaan we vandaag doen, moeder?’


    We gaan door met je opleiding, natuurlijk.


    ‘Ik hoop dat je lessen niet zo saai zullen zijn als die van vader soms zijn.’


    Ik vermoed dat ze je wel zullen bevallen. Maar ze bestrijken echter wel hetzelfde algemene gebied.


    ‘Over welk gebied hebben we het eigenlijk?’


    De geest, Pol. Tot op heden heb je geleerd om je talenten in de buitenwereld aan te wenden. Nu richten we ons op het innerlijk. Ze zweeg even, alsof ze naar een manier zocht om een moeilijk concept uit te leggen. Iedereen is verschillend, begon ze, maar de diverse rassen bezitten karakteristieke kenmerken. Als je een Alorn ziet, kun je hem herkennen aan zijn fysieke verschijning. Zo kun je ook zijn geest herkennen als je die ontmoet.


    ‘Ga je me leren hoe ik de gedachten van anderen kan horen?’


    Daar komen we later misschien aan toe. Dat is moeilijker, dus laten we ons nu hierop concentreren. Als je probeert ras of stam van een vreemdeling vast te stellen, moet je je niet concentreren op waar hij aan denkt, maar op zijn manier van denken.


    ‘Waarom is dat zo belangrijk, moeder?’


    Wij hebben vijanden in de buitenwereld, Pol. Je zult in staat moeten zijn die te herkennen als je ze tegen het lijf loopt. De Meester heeft me geleerd om de manieren van de verschillende rassen te imiteren, dus zal ik jou kunnen laten zien hoe je een Murgo van een Grolim kunt onderscheiden, of een Arent van een Maraag. Er zullen tijden komen dat jouw veiligheid en de veiligheid van hen die aan jouw zorg zijn toevertrouwd zullen afhangen van jouw bekwaamheid om te weten wie zich in je nabijheid bevindt.


    ‘Dat klinkt redelijk, lijkt me. Hoe gaan we dit aanpakken?’


    Ontsluit je geest, Pol. Schakel je eigen persoonlijkheid uit en vóél de aard van de verschillende geesten die ik je zal tonen.


    ‘Goed dan,’ zei ik met een lichte twijfel, ‘ik zal het proberen, maar het klinkt ontzettend ingewikkeld.’


    Ik heb niet gezegd dat het gemakkelijk zou zijn, Pol. Zullen we dan maar beginnen?


    Eerst leek het allemaal nergens op te slaan; moeder zond me keer op keer dezelfde gedachte toe, waarbij ze elke keer verschil aanbracht in de manier van presenteren. De grote doorbraak kwam toen ik besefte dat de verschillende gedachtepatronen verbonden leken te zijn met verschillende kleuren. De contrasten waren niet erg groot; het waren eerder nuanceverschillen. Op den duur echter werden de kleuren sterker en was ik in staat de Murgo-denktrant of Alornse denktrant of Tolnedrische denktrant bijna ogenblikkelijk te herkennen.


    De geest van de imitatie-Murgo die moeder voor me opriep was zeer donker, een soort dof zwart. De Grolimse geest daarentegen is een diep, glimmend zwart, en ik zag – of liever voelde – het verschil bijna onmiddellijk.


    Sendaren zijn groen. Tolnedranen zijn rood. Rivanen zijn natuurlijk blauw. Het herkennen van de kleuren ging me steeds beter af en tegen de middag was ik er aardig bedreven in.


    Dat is genoeg voor vandaag, Pol, zei moeder tegen me. Ga maar terug naar de toren om de middag met je boeken door te brengen. We willen niet dat je vader achterdochtig wordt.


    En dus ging ik terug naar de toren, waarmee ik het patroon vestigde dat jarenlang zou gelden: de ochtenden behoorden moeder toe en de middagen waren van vader. Ik zou twee opleidingen tegelijkertijd volgen, en dat was een flinke uitdaging.


    De volgende morgen repeteerde moeder wat ik de vorige dag had geleerd door verscheidene gedachtepatronen op me af te vuren. ‘Sendar,’ zei ik als reactie op een groen getinte geest. ‘Murgo,’ identificeerde ik de dofzwarte gedachten. ‘Arent.’ En vervolgens: ‘Tolnedraan.’ Hoe meer ik oefende, des te sneller kwam de herkenning.


    Goed dan, zei moeder, laten we doorgaan. Er zullen tijden komen dat je de geesten van je vrienden zult moeten uitschakelen – ze als het ware in slaap zult moeten brengen, alleen is het geen echte slaap.


    ‘Waar is dat voor nodig?’


    Wij zijn niet de enigen op aarde die in staat zijn gedachtepatronen te herkennen, Pol. De Grolims kunnen het ook, en iedereen die de kunst meester is, kan de gedachte terugvolgen naar de bron. Als jij je probeert schuil te houden, wil je niet dat er iemand naast je staat te schreeuwen.


    ‘Nee, waarschijnlijk niet. Hoe pak ik het aan om die schreeuwerige idioot in slaap te krijgen?’


    Het is geen echte slaap, Pol, verbeterde ze. De gedachtepatronen die je hebt leren herkennen zijn nog altijd aanwezig in de geest van iemand die slaapt. Je moet leren hoe je zijn brein helemaal kunt uitschakelen.


    ‘Zal dat hem niet doden? Zijn hart stilzetten?’


    Nee. Het deel van het brein dat ervoor zorgt dat het hart blijft kloppen, ligt zo diep onder de oppervlakte dat het geen herkenbare kleur heeft.


    ‘En als ik je nu eens niet meer wakker kan maken?’


    Je gaat het niet op mij uitproberen. Waar bevindt zich de dichtstbijzijnde Alorn?


    ‘Dat zal de tweeling zijn,’ antwoordde ik.


    Probeer het niet te beredeneren, Pol. Stel je open en zoek ze met je geest.


    ‘Ik zal het wel proberen.’ Ik zond mijn geest uit op zoek naar dat karakteristieke turquoise dat een niet-Rivaanse Alorn kenmerkte. Daar had ik niet veel tijd voor nodig. Ik wist natuurlijk waar ze zich bevonden.


    Uitstekend, zei moeder. Stel je nu een dikke wollen deken voor.


    Ik vroeg niet waarom, ik deed het gewoon.


    Waarom wit? vroeg moeder nieuwsgierig.


    ‘Omdat dat hun lievelingskleur is.’


    Juist. Goed, leg die maar over hen heen.


    Dat deed ik, en ik merkte op dat mijn handen klam werden. Werken met de geest is bijna even zwaar als werken met je armen en je rug.


    Slapen ze nu?


    ‘Ik geloof van wel.’


    Ga maar liever even kijken om je daarvan te verzekeren.


    Ik nam de vorm aan van een gewone boerenzwaluw. De tweeling zet altijd de ramen open als het mooi weer is en ik had vaak zwaluwen hun toren in en uit zien vliegen. Ik vloog naar de torens en fladderde het raam van de tweeling binnen.


    En? riep de stem van moeder me toe. Slapen ze?


    Het heeft niet gewerkt, moeder. Hun ogen zijn nog open. Ik wilde mijn aanwezigheid niet aan de tweeling kenbaar maken en zond mijn gedachten dus in stilte uit.


    Bewegen ze zich nog?


    Nee. Nu je het zegt, ze lijken wel een paar standbeelden.


    Probeer eens op hun gezicht af te vliegen. Kijk eens of ze dan reageren.


    Dat deed ik – en ze bewogen zich niet. Zelfs geen trilling, rapporteerde ik.


    Dan heeft het gewerkt. Probeer met jouw geest die van hen te vinden.


    Dat probeerde ik, en er was niets dan een lege stilte om me heen. Ik vind niets, moeder.


    Dat heb je snel geleerd. Kom maar terug naar de Boom en dan zullen we ze bevrijden.


    Ik kom er zo aan, zei ik. Toen lokaliseerde ik mijn vader en sloot zijn geest eveneens af.


    Waarom deed je dat? vroeg moeder.


    Ik ben gewoon aan het oefenen, moeder, antwoordde ik onschuldig. Ik wist dat het niet netjes van me was, maar ik kon de verleiding niet weerstaan.


    In de weken die daarop volgden, leerde moeder me nog meer manieren om met de menselijke geest te knoeien. Bijvoorbeeld het bijzonder nuttige foefje om herinneringen uit te wissen. Dat heb ik vaak toegepast. Er hebben zich gelegenheden voorgedaan waarbij ik gedwongen was om ongebruikelijke methodes toe te passen en waarbij ik niet wilde dat degenen die daarbij aanwezig waren wilde verhalen zouden gaan rondstrooien. Soms is het stukken eenvoudiger om de herinnering aan een gebeurtenis uit te wissen dan om een aannemelijke verklaring te bedenken.


    Nauw verwant aan dat foefje is de truc om valse herinneringen te implanteren. Als je beide kunstgrepen achter elkaar toepast, kun je iemand een beduidend afwijkend beeld bezorgen van wat er zich werkelijk tijdens een bepaalde gebeurtenis voordeed.


    Moeder leerde me ook om te ‘groeien’ – om mezelf onmetelijk uit te breiden. Daar heb ik niet veel gebruik van gemaakt, omdat dat toch wel erg de aandacht trekt.


    Vervolgens, aangezien er voor elk foefje ook een tegengesteld bestaat, leerde ze me om te ‘krimpen’ – om mezelf te reduceren tot op het punt van bijna-onzichtbaarheid. Die truc is bijzonder nuttig gebleken, vooral als ik mensen wilde afluisteren zonder gezien te worden.


    Beide kunstgrepen zijn nauw verwant aan het proces van gedaanteverandering, waardoor ze gemakkelijk te leren waren.


    Ik leerde tevens om mensen mijn aanwezigheid te laten negeren. Dat is een andere manier om een soort onzichtbaarheid te bereiken. Omdat ik in die tijd nog beïnvloed werd door de puberteit, sprak het idee om naar de achtergrond te verdwijnen me niet zo erg aan. Elke puber heeft een sterk verlangen om op te vallen, waardoor bijna alles wat hij of zij doet het uitschreeuwt: ‘Kijk naar me! Zie hoe belangrijk ik ben!’ Onzichtbaarheid is niet de beste manier om dat verlangen te bevredigen.


    Het proces van ‘dingen maken’ – creëren, zo u wilt – was in zekere zin het hoogtepunt van dat stadium van mijn opleiding, omdat het in zekere zin inbreuk maakt op het terrein van de Goden. Ik begon met het maken van bloemen. Ik vermoed dat we daar allemaal mee beginnen. Schepping is nauw verwant aan schoonheid, dus dat zou dat dan verklaren, hoewel bloemen gemakkelijk zijn en het maken ervan een logisch beginpunt is. Ik smokkelde aanvankelijk natuurlijk een beetje. Ik omwikkelde twijgjes met gras en veranderde het aldus geproduceerde voorwerp in een bloem. Omzetting is evenwel niet hetzelfde als creëren, en dus ging ik er geleidelijk toe over om bloemen te creëren uit niets dan lucht. Er gaat een soort extase gepaard met het scheppen van iets, en dus overdreef ik waarschijnlijk, en zo raakte de ondiepe kom waar de Boom stond bezaaid met tapijten van felgekleurde bloemen. Ik hield mezelf voor dat ik gewoon aan het oefenen was, maar dat was, vermoed ik, niet helemaal waar.


    Toen, op een ochtend in het late voorjaar van mijn achttiende jaar, zei moeder: Zullen we vandaag gewoon eens wat met elkaar praten, Pol?


    ‘Natuurlijk.’ Ik ging met mijn rug tegen de Boom zitten terwijl ik een paar vogels verjoeg. Ik wist dat als moeder ‘praten’ zei, ze eigenlijk bedoelde dat ik naar haar moest luisteren.


    Ik geloof dat de tijd is aangebroken dat je je vader moet laten weten waartoe je in staat bent, Polgara. Hij heeft er geen idee van hoe snel je je ontwikkelt. Er zijn dingen die je moet doen, en hij zal je daarbij alleen maar voor de voeten lopen zolang hij niet beseft dat je niet langer een kind bent.


    ‘Ik heb dat herhaaldelijk onder zijn aandacht proberen te brengen, moeder, maar het lijkt niet tot hem door te dringen.’


    Je vader gaat uit van absolute gegevens, Pol. Het is bijzonder moeilijk voor hem om te begrijpen dat dingen – en mensen – veranderen. De gemakkelijkste manier om hem van gedachten te laten veranderen is door hem te laten zien waartoe je in staat bent. Je zult dat hoe dan ook uiteindelijk toch moeten doen, en nu is het waarschijnlijk het juiste moment – voordat zijn beeld van jou onwrikbaar in zijn geest is gegrift.


    ‘Wat zou de beste manier zijn om dit aan te pakken, moeder? Moet ik hem uitnodigen om naar buiten te komen en hem laten toekijken hoe ik me uitsloof?’


    Dat zou wat te doorzichtig zijn, denk je ook niet? Zou het niet beter zijn om gewoon iets te doen tijdens de normale loop der gebeurtenissen? Een toevallige demonstratie maakt waarschijnlijk meer indruk op hem dan iets dat duidelijk voorbereid is. Doe gewoon iets zonder er ophef over te maken. Ik ken hem, liefje, en ik weet ook wat de beste manier is om zijn aandacht te trekken.


    ‘Ik zal me hierbij door jou laten leiden, moeder.’


    Erg leuk, Polgara. Haar toon klonk echter niet geamuseerd. Ik veronderstel dat iedereen de neiging tot het theatrale heeft, en dus was de demonstratie van mijn vaardigheid zorgvuldig voorbereid. Ik liet vader moedwillig een paar dagen honger lijden terwijl ik het deed voorkomen of ik helemaal in beslag werd genomen door een boek over filosofie. Hij plunderde mijn keuken totdat hij de gehele voorraad van alles wat ook maar enigszins eetbaar was had uitgeput – en mijn vader heeft geen flauwe notie waar ik mijn voorraden bewaar. Uiteindelijk moest hij wel iets zeggen over het beginstadium van zijn hongerdood.


    ‘Hè, wat lastig nou,’ antwoordde ik quasi-verstrooid. Vervolgens, zonder ook maar op te kijken van de bladzijde die ik aan het lezen was, creëerde ik een malse runderbout voor hem. Die was niet zo mooi als een bloem, maar ik was er zeker van dat hij wel vaders aandacht kreeg.

  


  
    Hoofdstuk 7


    Op de vooravond van onze achttiende verjaardag sneeuwde het, van die zachte sneeuwvlokken die rustig, zonder veel ophef, op de aarde neerdwarrelen. Sneeuwstormen mogen dan reuze dramatisch zijn, er schuilt echter iets rustgevends in geruisloze sneeuwvlokken die de wereld toedekken, zoals een moeder, na een drukke dag, een klein kind in bed toedekt.


    Ik werd vroeg wakker, en nadat ik het vuur had aangelegd ging ik voor het raam mijn haar staan borstelen, waarbij ik keek hoe de laatste wolken zich langzaam naar het noordoosten bewogen. De zon kwam boven die wolken uit en onthulde een schone, witte wereld, door geen enkele voetstap ontsierd. Ik vroeg me af of het op het Eiland der Winden ook had gesneeuwd en wat Beldaran van plan was op ‘onze’ dag.


    Vader sliep nog, maar dat was niet echt opmerkelijk, want hij stond nooit vroeg op. Gelukkig snurkte hij niet eens, en dus was mijn ochtend vervuld van een heerlijke stilte, die bijna een zegening was. Ik maakte een eenvoudig ontbijt klaar bestaande uit pap, thee en brood, at, en hing de pot toen aan een van de ijzeren haken boven het vuur om hem voor vader warm te houden. Vervolgens sloeg ik mijn bontcape om en ging naar buiten om de ochtend tegemoet te treden.


    Het was niet bijzonder koud en de natte sneeuw hechtte zich aan elke tak van de ver uit elkaar staande pijnbomen in het Dal toen ik naar de Boom en mijn vaste ochtendafspraak met mijn moeder ploeterde. Een eenzame adelaar zweefde hoog boven het Dal en vloog puur voor het genot van het vliegen, want geen andere vogels of dieren hadden zich nog naar buiten gewaagd. ‘Polgara!’ klonk zijn begroetingskreet terwijl hij zijn vleugels als teken van herkenning even naar beneden boog. Ik zwaaide naar hem. Hij was een oude vriend. Toen vloog hij weg en vervolgde ik mijn weg door het Dal.


    De eeuwige Boom sluimerde tijdens de wintermaanden, maar echt slapen deed hij niet. Ik bespeurde zijn lome bewustzijn toen ik de top van de helling bereikte en neerkeek over zijn beschermde kleine vallei.


    Je bent laat, Pol, merkte de stem van moeder op.


    ‘Ik heb lopen genieten van het landschap,’ legde ik uit, terugkijkend op het eenzame spoor dat ik had achtergelaten in de vers gevallen sneeuw. ‘Wat doet Beldaran vanmorgen?’


    Ze slaapt nog. De Rivanen hebben gisterenavond een bal voor haar gehouden, en zij en IJzergreep hebben het behoorlijk laat gemaakt.


    ‘Hebben ze haar verjaardag gevierd?’


    Niet echt. Alorns maken zich niet al te druk om verjaardagen. Het was eigenlijk ter ere van haar toestand.


    ‘Welke toestand?’


    Ze is in verwachting.


    ‘Wat zeg je?’


    Je zuster is zwanger, Polgara.


    ‘Waarom heb je me dat niet verteld?’


    Dat heb ik net toch gedaan.


    ‘Ik bedoelde, waarom heb je me dat niet eerder verteld?’


    Waarom wel? Ze heeft nu een partner, en vrouwen met een partner brengen kinderen voort. Ik dacht dat je dat toch wel wist.


    Ik wierp mijn handen in onmacht omhoog. Soms bracht moeders houding ten opzichte van het leven me tot razernij.


    Ik geloof niet dat je hém hiervan op de hoogte moet brengen. Dan zou hij zich maar gaan afvragen hoe jij het te weten bent gekomen. Het is gemakkelijker om over dit soort zaken te zwijgen dan om verhaaltjes te moeten verzinnen. Ik geloof dat we ons vanmorgen maar op iets nieuws moeten concentreren. Mensen hebben een sterk ontwikkeld gevoel voor verschrikkingen. De dingen die ze het meest vrezen lijken altijd achter in hun geest op de loer te liggen, en het is vrij eenvoudig om die gedachten binnen te dringen. Als je eenmaal weet wat een man angst aanjaagt, zal hij meewerken als je hem daarmee confronteert.


    ‘Meewerken?’


    Dan doet hij wat je hem opdraagt, of vertelt hij je wat je wilt weten. Het is eenvoudiger dan zijn voeten in brand steken. Zullen we dan maar beginnen?


    De rest van de winter was ik neerslachtig. Beldarans zwangerschap was een teken temeer van onze scheiding, en ik zag geen enkele reden om me daarover te verheugen. Als ik alleen was, zat ik vaak te zuchten, maar ik deed mijn best om mijn gevoelens verborgen te houden als vader en de tweeling in de buurt waren, hoofdzakelijk om moeders voortdurende aanwezigheid in mijn geest geheim te houden.


    Toen, in het voorjaar, kwamen Algar en Anrak naar het Dal om ons het nieuws te brengen en ons naar het Eiland der Winden te begeleiden.


    Het kostte ons bijna een maand om het Eiland te bereiken, en we werden door Riva in eigen persoon opgewacht op de stenen pier die in de haven uitstak. Ik merkte dat Beldaran hem eindelijk had weten over te halen zijn baard af te scheren en ik vond het een verbetering. Toen beklommen we de trap naar de Citadel en was ik met mijn zuster herenigd. Ze zag er wat log uit, maar leek wel gelukkig.


    Nadat ze ons vol trots de kinderkamer hadden laten zien, genoten we van een overdadig avondmaal, en daarna hadden Beldaran en ik eindelijk de kans om alleen te zijn. Ze nam me mee de gang door die van de koninklijke vertrekken naar een gepolitoerde deur leidde, die de kamers ontsloot die Beldaran en ik voor haar huwelijk met IJzergreep hadden gedeeld. Ik zag dat er een aantal veranderingen was uitgevoerd. De gordijnen die voor de sombere stenen muren hingen, waren nu overwegend blauw en de goudkleurige tapijten van lamsvacht waren vervangen door witte. Het meubilair was gemaakt van zwaar, donker gepolijst hout en op alle zitplaatsen lagen dikke kussens. De haard was niet langer een beroet gat in de muur, maar was omlijst en voorzien van een mantel. Kaarsen zorgden voor een zacht, gouden licht en het geheel leek bijzonder gerieflijk. ‘Bevalt het je, Pol?’ vroeg Beldaran. ‘Het is gewoonweg prachtig,’ antwoordde ik.


    ‘Dit zijn nu jouw kamers,’ zei ze. ‘Die zullen er altijd zijn, wanneer je ze maar nodig hebt. Ik hoop oprecht dat je er vaak gebruik van zult maken.’


    ‘Zo vaak als ik maar kan,’ verzekerde ik haar. Toen kwam ik terzake. ‘Hoe voel je je?’ vroeg ik haar toen we plaatsnamen op een divan die rijkelijk van kussens was voorzien.


    ‘Onbeholpen,’ antwoordde ze. Ze legde een hand op haar gezwollen buik. ‘Je hebt geen idee hoe vaak dit in de weg zit.’


    ‘Heb je last gehad van ochtendmisselijkheid? Daar heb ik weleens wat over gehoord.’


    ‘Helemaal in het begin, ja. Maar dat ging na een tijdje over. De pijn in mijn rug kwam later pas.’


    ‘Pijn in je rug?’


    ‘Ik draag nogal wat extra gewicht met me mee, Pol,’ lichtte ze toe, ‘en bovendien zit het op een onhandige plaats. Het enige waar ik nu toe in staat ben, is een statige waggel, en zelfs dat is een te grote belasting voor mijn rug. Soms heb ik het gevoel of ik er nooit meer van afkom.’


    ‘Het gaat wel over, schat.’


    ‘Dat zegt Arell ook altijd. Herinner je je haar nog?’


    ‘Dat was toch de vrouw die toezicht had op het maken van al die japonnen?’


    Beldaran knikte. ‘Ze is ook een heel goede vroedvrouw. Ze heeft me alles over de barensweeën verteld, en daar kijk ik niet echt naar uit.’


    ‘Heb je er spijt van?’


    ‘Dat ik zwanger ben? Natuurlijk niet. Ik zou alleen willen dat het niet zo lang duurde. En wat heb jij zoal gedaan?’


    ‘Aan mijn opleiding gewerkt. Vader heeft me leren lezen en ik lees me nu door heel zijn bibliotheek heen. Je hebt geen idee hoeveel onzin zich in de loop der jaren heeft opgehoopt. Soms heb ik het idee dat de Tolnedranen en de Melcenen aan een wedren deelnamen met idioterie als hoofdprijs. Op het ogenblik ben ik Het Boek van Torak aan het lezen. De broer van de Meester schijnt wat problemen te hebben.’


    Ze huiverde. ‘Wat afschuwelijk! Hoe kun je in ’s hemelsnaam zoiets lezen?’


    ‘Het is niet het soort lectuur dat je zou kiezen voor je ontspanning. Het is geschreven in het Oud-Angaraks, en die taal alleen al is lelijk. Het idee van een waanzinnige God is behoorlijk angstaanjagend.’


    ‘Waanzinnig?’


    ‘Volkomen. Volgens moeder is hij dat altijd al geweest.’


    ‘Bezoekt moeder jou vaak?’


    ‘Elke dag. Vader staat nooit vroeg op, dus ik ga naar de Boom en breng dat dagdeel met moeder door. Ik krijg ook les van haar, en dus krijg ik wat je noemt een veelzijdige opleiding.’


    Beldaran slaakte een zucht. ‘We groeien steeds verder uit elkaar, hè, Pol?’


    ‘Zo gaat dat nu eenmaal, Beldaran,’ zei ik. ‘Het heet volwassen worden.’


    ‘Ik vind er niets aan.’


    ‘Ik ook niet, maar we kunnen er niet veel tegen doen, is het wel?’


    De volgende morgen was het regenachtig en het stormde, maar ik sloeg mijn cape om en ging toch de stad in. Ik wilde eens met Arell praten. Ik vond haar kledingzaakje in een klein steegje niet ver van de haven. Het was een piepklein, rommelig zaakje, en overal verspreid lagen rollen stof, kantklossen en strengen garen.


    De bel op de deur van Arells winkeltje rinkelde toen ik naar binnen ging en ze keek op van haar naaiwerk. ‘Polgara!’ riep ze uit terwijl ze overeind sprong en me meesleepte in een moederlijke omhelzing. ‘Je ziet er goed uit,’ zei ze.


    ‘Jij ook, Arell.’


    ‘Heb je een nieuwe japon nodig? Ben je daarom gekomen?’


    ‘Nee. Eigenlijk wil ik wat meer weten over Beldarans toestand.’


    ‘Ze is zwanger. Maar dat was je vast al opgevallen.’


    ‘Reuzegrappig, hoor, Arell. Wat komt er allemaal bij een geboorte kijken?’


    ‘Het is pijnlijk, het is een knoeiboel, en het is uitputtend. Je wilt toch geen details horen, of wel?’


    ‘Ja, toevallig wil ik dat wel.’


    ‘Ben je van plan je als vroedvrouw te vestigen?’


    ‘Waarschijnlijk niet. Mijn belangstelling is algemener. Er gebeuren bepaalde dingen met mensen – dingen die weer in orde gebracht moeten worden. Ik wil leren hoe die weer in orde gebracht kunnen worden.’


    ‘Vrouwen worden geen geneesheer, Pol. Dat keuren de mannen niet goed.’


    ‘Dat is dan jammer, hè? Je kunt je niet voorstellen hoe onverschillig de goedkeuring of afkeuring van het manvolk me laat.’


    ‘Je raakt geheid in de problemen,’ waarschuwde ze. ‘Het enige wat wij geacht worden te doen is koken, het huis schoonmaken en kinderen baren.’


    ‘Daar weet ik al alles van. Ik zou graag mijn kennis wat uitbreiden.’


    Arell tuitte haar lippen. ‘Je meent het echt, hè?’


    ‘Ja, ik geloof het wel.’


    ‘Ik kan je wel leren wat je moet weten over de geboorte van een baby, maar…’ Ze brak haar zin af. ‘Kun je een geheim bewaren?’


    ‘Een heleboel geheimen, Arell. Ik weet dingen waarvan mijn vader geen enkele notie heeft, en die hou ik al jaren voor hem verborgen.’


    ‘Hier in Riva woont een kruidendokter. Het is een brombeer en hij ruikt niet al te fris, maar hij weet precies welke kruiden gebruikt moeten worden om bepaalde kwalen te genezen. En dan is er ook nog een bottenkraker aan de andere kant van de stad. Hij heeft handen als kolenschoppen, en hij weet precies hoe hij ze moet gebruiken. Hij kan een gebroken bot zonder moeite weer op zijn plaats draaien en wrikken. Wil je je chirurgie ook eigen maken?’


    ‘Wat is chirurgie?’


    ‘Mensen opensnijden om hun inwendige te herstellen. Ik ben daar zelf redelijk goed in, maar ik praat er niet al te vaak over. Er is behalve de kruidendokter en de kraker ook nog een chirurgijn op het Eiland. Hij is wel op mij gesteld, omdat ik hem heb leren naaien.’


    ‘Wat heeft naaien te maken met mensen opensnijden?’


    Ze sloeg haar ogen ten hemel en slaakte een zucht. ‘Ach, hemeltje,’ zei ze. ‘Wat doe je met een tuniek als je vader er een scheur in heeft gemaakt?’


    ‘Dichtnaaien, natuurlijk.’


    ‘Precies. Met mensen doe je hetzelfde, Pol. Als je dat niet doet, zouden hun ingewanden er uitvallen.’


    Daar moest ik wel even van slikken.


    ‘Laten we beginnen met de verloskunde,’ stelde Arell voor. ‘Als je daar niet misselijk van wordt, kunnen we doorgaan met andere specialisaties.’


    Ik leerde alles over ‘barensweeën’, het ‘breken van de vliezen’ en ‘de nageboorte’. Ik leerde ook dat er bloed bij vloeit, maar dat dat niets is om je ongerust over te maken.


    Toen nam Arell me mee om kennis te maken met haar drie collega’s, waarbij ze me voorstelde als haar pupil. Argak de kruidendokter had een piepklein winkeltje, dat tot aan de nok gevuld was met planken waarop in glazen potten zijn waren stonden. De winkel was niet al te schoon, en dat gold tevens voor Argak. Hij deed me in dat opzicht sterk aan oom Beldin denken. Hij was inderdaad net zo’n stinkende brombeer als Arell had verteld, maar ik was gekomen om van hem te leren, niet om van zijn gezelschap te genieten. Een beetje gevlei volstond om hem zijn geheimen te ontfutselen, en ik leerde veel over het verlichten van pijn en lijden, en ook hoe je met verscheidene bladeren, wortels en gedroogde bessen kwalen kon behandelen.


    Salheim de kraker was eigenlijk smid. Hij was reusachtig groot, droeg een baard en was erg onbehouwen. Het ging hem niet te ver om een arm die verkeerd aan elkaar was gegroeid, opnieuw te breken – meestal door die op het aambeeld voor zijn gloeiende smeltoven te leggen en er een flinke klap met zijn hamer op te geven. Salheim repareerde dingen die kapot waren: stoelen, menselijke benen en armen, wielen en landbouwwerktuigen. Hij nam bij het zetten van een been meestal niet eens de moeite om zijn leren voorschot, dat bezaaid was met brandplekken, uit te trekken. Hij was, zoals elke smid, reusachtig sterk. Ik heb hem eens letterlijk een gebroken been in de juiste positie zien trekken door zijn voet tegen het aambeeld te zetten, het gebroken been vast te pakken en er een ruk aan te geven. ‘Maak die plank maar vast aan zijn been om die in de goede positie te houden, Pol,’ zei hij tegen me terwijl hij worstelde om het verdraaide been van zijn gillende patiënt op zijn plaats te houden.


    ‘Je doet hem pijn,’ protesteerde ik.


    ‘Niet zoveel als wanneer dat gebroken bot in zijn beenspieren zou gaan steken,’ antwoordde hij. ‘Ze gillen altijd als ik een been zet. Dat doet er niet toe. Je moet leren het te negeren.’


    Balten de chirurgijn was eigenlijk kapper, en hij had slanke, gevoelige handen en een ietwat steelse uitdrukking op zijn gezicht. Mensen opensnijden – behalve voor de lol – was in die dagen onwettig in de meeste Alornse kringen, en dus was Balten genoodzaakt zijn praktijken clandestien uit te voeren – wat meestal neerkwam op de snijplank in de keuken van zijn vrouw. Aangezien hij moest weten waar bepaalde organen van het menselijk lichaam zich bevonden, was het noodzakelijk dat hij een aanzienlijk aantal pas overleden lichamen openmaakte om kaarten te kunnen maken voor naslagdoeleinden. Ik vermoed dat hij even vaak een schop op de plaatselijke begraafplaats gebruikte als zijn chirurgische messen in de keuken. Zijn anatomische studies waren meestal ietwat gehaast, omdat hij zijn onderwerpen in hun graf moest terugleggen voordat de zon opkwam. Als zijn leerling werd ik regelmatig uitgenodigd om deel te nemen aan zijn gruwelijke vermaak.


    Ik geef toe dat ik dat deel van mijn medische studie niet prettig vond. Ik hou van tuinieren, maar de oogst die Balten en ik op die middernachtelijke uitstapjes opgroeven was, om de waarheid te zeggen, niet bepaald appetijtelijk.


    Dat is ook een van mijn ‘talenten’, vader. Wist je dat je dochter een volleerd grafschenner is? De volgende keer dat je langskomt, zal ik iemand voor je opgraven, alleen maar om te laten zien hoe dat in zijn werk gaat.


    ‘Je kunt ze het best dronken voeren voordat je ze opensnijdt, Pol,’ zei Balten op een avond terwijl hij een kroes vulde met sterk bier voor onze laatste patiënt.


    ‘Is dat om de pijn te vermijden?’ vroeg ik.


    ‘Nee. Dat zorgt ervoor dat ze niet gaan liggen spartelen terwijl je ze opensnijdt, want als je je mes in iemands ingewanden zet, wil je dat hij doodstil blijft liggen. Anders zou je in dingen kunnen snijden waarin je niet zou moeten snijden.’ Hij pakte mijn pols tamelijk stevig vast toen ik mijn hand uitstak om een van zijn kromme messen te pakken. ‘Voorzichtig, Pol!’ waarschuwde hij. ‘Die messen zijn vlijmscherp. Een scherp mes is de sleutel tot goed snijwerk. Met botte messen maak je er altijd een zooitje van.’


    En dat was dus mijn introductie in de medicijnenstudie. Alorns zijn een praktisch volk dat niet om de hete brij heen draait, en mijn vier leermeesters – Arell, Argak, Salheim en Balten – leerden me een uiterst nuchtere benadering van de heelkunde. Ik geloof dat ik mijn instelling van de ongelikte bottenkraker heb overgenomen. ‘Als iets kapot is, herstel het dan. Als dat niet het geval is, blijf er dan af.’ Ik heb medische teksten afkomstig uit alle hoeken van de wereld bestudeerd en ik ben nog nooit iets tegengekomen dat zinvoller was dan deze bondige instructie.


    Dit alles wil niet zeggen dat ik voortdurend bezig was met nageboortes, gebroken botten en inwendige organen. Ik bracht uren met mijn zuster door, en dan was daar bovendien nog de zware klus om mijn voormalige vrijers ervan te overtuigen dat ik niet meer wilde spelen.


    Merot de dichter was tamelijk gemakkelijk af te wimpelen. Hij vertelde me met enige trots dat hij momenteel bezig was met het schrijven van het grootste heldendicht aller tijden.


    ‘O?’ zei ik, terugdeinzend voor zijn slechte adem.


    ‘Wilt u een paar regels horen, vrouwe Polgara?’ bood hij aan.


    ‘Heel graag,’ loog ik met een uitgestreken gezicht.


    Hij nam een theatrale houding aan, met één hand op de borst van zijn donkere wambuis, en stak zwaarwichtig van wal met zijn dichtregels. Zijn opvoering was zo mogelijk nog eentoniger en langdradiger dan de vorige keer. Ik wachtte met een lege uitdrukking op mijn gezicht totdat hij helemaal door het voortbrengsel van zijn genie in beslag werd genomen, waarna ik me omdraaide en wegliep, hem achterlatend terwijl hij zijn meesterwerk tegen een blinde muur declameerde. Ik weet niet zeker of de muur onder de indruk was; ik ben nooit in de gelegenheid geweest om dat te vragen. Merot was echter voldoende onder de indruk voor allebei.


    Mijn pas opgedane expertise in de functies van het menselijk lichaam hielpen me de ‘machtige Taygon’ af te wimpelen, ik vroeg hem onschuldig naar de inhoud van de verschillende spijsverteringsorganen die hij zo royaal over het landschap had uitgestrooid. Om de een of andere reden zorgde mijn aanschouwelijke beschrijving van een stuk halfverteerd schapenvlees dat Taygons gezicht groen werd, en hij vluchtte van me weg terwijl hij zijn hand stevig over zijn mond drukte om zijn lunch binnen te houden, waar die hoorde. Kennelijk had Taygon geen problemen met bloed, maar brachten andere lichaamssappen hem danig in beroering.


    Verder dwaalde ik wat rond in de ruime, vrolijk aangeklede kamer waar de kinderen speelden. Ik kende veel van hen nog van mijn vorige bezoek, maar de hele opzet van deze ruimte was om paren te vormen, en het huwelijk had onder mijn voormalige speelgenootjes zijn tol geëist. Er waren evenwel nieuwe om hun plaats in te nemen, en dus bleef het aantal min of meer constant.


    ‘Ach, daar bent u, genadige vrouwe.’ Het was de blonde, buitengewoon wellevende baron Kamion. Hij droeg een donkerrood fluwelen wambuis en was zo mogelijk nog knapper dan voorheen. ‘Het verheugt me je weer te zien, Polgara,’ zei hij met een diepe, elegante buiging. ‘Ik zie dat je bent teruggekeerd naar de plaats van je voormalige veroveringen.’


    ‘Wel wat overdreven, mijn beste baron,’ antwoordde ik glimlachend. ‘Hoe is het jou vergaan?’


    ‘Ik ben diep ongelukkig door uw afwezigheid, genadige vrouwe.’


    ‘Kun je nooit eens serieus zijn, Kamion?’


    Daar ging hij niet op in. ‘Wat heb je in vredesnaam met die arme Taygon uitgehaald?’ vroeg hij. ‘Ik heb hem nog nooit in zo’n toestand gezien.’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Taygon doet zich voor als een woesteling, maar ik vermoed dat zijn maag overgevoelig is.’


    Kamion lachte. Toen werd zijn uitdrukking bedachtzaam. ‘Zullen we een stukje gaan wandelen, genadige vrouwe?’ stelde hij voor. ‘Er zijn een paar dingen die ik met je wil bespreken.’


    ‘Maar natuurlijk, baron.’


    We liepen gearmd de kamer uit en slenterden door een frisse gaanderij die langs de tuinkant van de Citadel liep, waarbij we nu en dan stilstonden om de rozen te bewonderen. ‘Ik weet niet of je het al hebt gehoord, Polgara,’ zei Kamion, ‘maar ik ben verloofd.’


    ‘Gefeliciteerd, Kamion.’ Ik geef toe dat dit me wel even stak. Ik mocht Kamion graag, en onder andere omstandigheden zou mijn gevoel zich zelfs verder ontwikkeld kunnen hebben.


    ‘Het is een beeldschoon meisje, en om de een of andere reden aanbidt ze me.’


    ‘Je bent ook een heel innemend heerschap, weet je.’


    ‘Dat is merendeels een houding, genadige vrouwe,’ bekende hij. ‘Onder al die élégance schuilt nog steeds een schutterige, onzekere adolescent. Volwassen worden kan zo moeilijk zijn, of was dat je nog niet opgevallen?’


    Ik lachte. ‘Je hebt er geen idee van hoe zwaar het mij is gevallen, Kamion.’


    Hij zuchtte en ik wist dat dit geen theatrale zucht was. ‘Mijn aanstaande bruid is me vanzelfsprekend erg dierbaar,’ zei hij, ‘maar als ik eerlijk ben, moet ik toegeven dat één woord van jou een eind aan mijn verloving zou maken.’


    Ik beroerde teder zijn hand. ‘Je weet dat ik dat woord niet zal uitspreken, lieve Kamion. Ik heb nog een lange weg te gaan.’


    ‘Ik had al zo’n vermoeden,’ gaf hij toe. ‘De werkelijke reden voor dit babbeltje is mijn verlangen dat we vrienden zullen zijn. Ik besef dat pure vriendschap tussen een man en een vrouw niet natuurlijk is – en waarschijnlijk immoreel maar jij en ik zijn geen gewone mensen, nietwaar?’


    ‘Nee, niet echt.’


    ‘Plicht is een wrede meester, nietwaar, Polgara? We zitten beiden gevangen in de spiraal van het Noodlot, vermoed ik. Jij wordt geacht je vader te dienen, en IJzergreep heeft mij verzocht zijn raadsman te zijn. We zijn allebei bij staatszaken betrokken, maar het probleem ligt in het feit dat we het over twee verschillende staten hebben. Toch zou ik je graag als vriendin behouden.’


    ‘Jij bént mijn vriend, Kamion, of je het wilt of niet. Ooit zul je daar misschien spijt van krijgen, maar in eerste instantie was het je eigen voorstel.’


    ‘Ik zal er nooit spijt van krijgen, Pol.’


    Toen kuste ik hem, en een hele wereld van ‘wat had kunnen zijn’ flitste aan mijn geestesoog voorbij.


    Daarna hebben we geen woord meer gezegd. Kamion begeleidde me plechtig terug naar mijn kamer, kuste mijn hand, en liep de weg die we hadden gevolgd weer af.


    Ik zag geen enkele reden om Beldaran over dit kleine intermezzo te vertellen.


    Tijdens de laatste dagen van Beldarans zwangerschap troonde vader op mijn voorstel Riva, Anrak en Algar voor ‘besprekingen’ mee naar een van de torens van de Citadel. Op zulke dagen kan het manvolk je maar het best niet voor de voeten lopen.


    Beldarans bevalling verliep vrij gemakkelijk, volgens Arell tenminste. Het was echter de eerste keer dat ik getuige was van een dergelijke gebeurtenis, en het kwam me behoorlijk afgrijselijk voor; bovendien was Beldaran tenslotte mijn zuster.


    Uiteindelijk beviel Beldaran, en nadat Arell en ik het kleine jongetje hadden schoongemaakt, bracht ik hem naar Riva. Of je het gelooft of niet, deze ‘machtige koning’ leek werkelijk bang voor de baby te zijn!


    Mannen!


    De baby, Daran, had een eigenaardige witte vlek op de palm van zijn rechterhand, en daar maakte Riva zich behoorlijk bezorgd om. Vader had het ons echter uitgelegd, en dus wist ik wat dit betekende.


    De ceremonie de volgende morgen om IJzergreeps erfgenaam aan de Orbus van de Meester voor te stellen, raakte me meer dan ik kan zeggen. Ik voelde een vreemde sensatie toen de pasgeboren kroonprins in mijn armen zijn hand ter begroeting op de Orbus legde, en zowel hij als ik werd overgoten met die vreemde blauwe uitstraling. Op ondoorgrondelijke wijze begroette de Orbus zowel mij als Daran, en ik ving een glimp op van zijn bovennatuurlijke bewustzijn. De Orbus en zijn tegenhanger, de Sardion, hadden deel uitgemaakt van het middelpunt van de schepping, en, voordat ze door ‘het ongeluk’ van elkaar werden gescheiden, waren ze de fysieke verzamelpunten van het Doel van het Universum. Ik zou deel gaan uitmaken van dat Doel, en aangezien de geest van moeder en die van mij met elkaar verbonden waren, gold dat ook voor haar.


    Vader en ik bleven nog een maand op het Eiland, maar toen werd die Oude Wolf rusteloos. Er waren bepaalde dingen die hij wilde doen, en mijn vader had er een hekel aan dat er dingen boven zijn hoofd hingen. Hij legde uit dat de Goden van het Westen vertrokken waren en dat wij nu onze instructies door profetie zouden ontvangen, en daarom wilde hij met eigen ogen de twee profeten aanschouwen die nu oreerden – de ene in Darine en de ander in de Moerassen van Drasnia. De Meester had hem ervan in kennis gesteld dat de term ‘het Kind des Lichts’ de sleutel zou zijn die de ware profeten zou scheiden van de welbespraakte dwazen, en vader verlangde er hevig naar nu juist dat ene teken te horen als een bewijs van authenticiteit.


    Anrak bracht ons per schip naar de Sendarische kust en zette ons af op een strand niet ver van de plek waar de Stad Sendar nu ligt.


    Ik vond de trektocht door de ongebaande uitgestrektheid van dat schier oneindige ongerepte woud bepaald onplezierig. Als onze expeditie naar Darine een paar jaar eerder had plaatsgevonden, toen ik nog ‘wouds’ en onverzorgd was, zou ik er misschien van genoten hebben, maar nu miste ik mijn badkuip, en er waren ontzettend veel insecten. Ik weet nog steeds te overleven in de bossen, maar toch!


    Ik wist wel een andere manier om onze weg te vinden door het dichte kreupelhout, maar het probleem was hoe ik het onderwerp ter sprake kon brengen zonder mijn tweede opleiding te onthullen – en de bron daarvan. Ik maakte een paar bedekte toespelingen op de alternatieve manier van reizen, maar vader was onmogelijk traag van begrip, en dus vroeg ik hem uiteindelijk op de man af: ‘Waarom zou ik lopen als ik kan vliegen?’


    Hij Het een zwak protest horen, en ik denk dat dat misschien was omdat hij eigenlijk niet wilde dat ik volwassen werd. Zo zijn ouders soms. Ten slotte gaf hij echter toe en begon hij de procedure van gedaanteverandering tot in detail uit te leggen. Toen legde hij die nog eens uit – en nog eens -, tot ik wel kon gillen van ergernis.


    Uiteindelijk kwamen we terzake en ik nam onwillekeurig de vertrouwde gedaante van een sneeuwuil aan.


    Ik was helemaal niet op zijn reactie voorbereid. Vader kan zijn emoties meestal uitstekend onder controle houden, maar ditmaal werden die hem de baas. Wil je wel geloven dat hij zowaar huilde? Een plotselinge golf van medeleven overspoelde me toen het eindelijk tot me doordrong hoezeer hij had geleden toen hij dacht dat moeder gestorven was.


    Ik koos de gedaante van een andere uil, en vader ‘verwolfde’, zoals hij het noemde. Hij was een indrukwekkende wolf, dat moet ik hem nageven, en hij was bijna in staat mij bij te houden.


    Binnen drie dagen bereikten we Darine. We namen onze menselijke gedaante weer aan alvorens de stad binnen te gaan, waarna we op zoek gingen naar Hatturk, het plaatselijke clanhoofd. Onderweg vertelde vader me in het kort de voorgeschiedenis van de Beer-cultus. Dwalingen komen bij elke religie van tijd tot tijd voor, maar de afwijkingen van de leer die in de Beer-cultus besloten liggen zijn zo absurd dat geen weldenkend mens ooit zulke klinkklare onzin zou slikken.


    ‘Wie heeft ooit beweerd dat de aanhangers van de Beer-cultus weldenkend zijn?’ zei vader schouderophalend.


    ‘Is het zeker dat deze Hatturk een aanhanger is?’


    ‘Algar denkt van wel, en ik respecteer Algars mening. Om eerlijk te zijn, Pol, het interesseert me niet wat Hatturk aanbidt, al zijn het rupsen, zolang hij maar aan Algars instructies gehoor heeft gegeven en schrijvers aan het werk heeft gezet om alles op te tekenen wat de profeet zegt.’


    We sjokten moeizaam voort door de modderige straat in het met rook bezwangerde vroege ochtendlicht. Volgens mij hangt die constante rooksluier boven elke stad in noordelijke streken. Duizend schoorstenen brengen nu eenmaal veel rook voort, en aangezien de vroege-ochtendlucht erg rustig is, blijft die rook gewoon hangen.


    Hatturks huis was een opzichtig van houtblokken gemaakt gebouw en het krioelde er letterlijk van de forse in berenhuiden getooide Alorns met baarden, en stuk voor stuk waren ze gewapend. Om eerlijk te zijn, de stank van de plek was overweldigend – een geur samengesteld uit gemorst bier, een paar open beerputten, sterk ruikende berenhuiden, ongewassen en onzindelijke jachthonden en ranzige oksels.


    Toen een nog aangeschoten Alorn zijn clanhoofd wakker maakte om vaders aankomst aan te kondigen, kwam Hatturk van de trap af stommelen, dik, met benevelde blik en onverzorgd.


    Vader vertelde hem kordaat wat ons naar Darine had gevoerd en deze ‘leider van mensen’ bood aan om ons naar het huis van Bormik, de vermeende profeet van Darine, te brengen. Hatturk was waarschijnlijk nog halfdronken van de avond tevoren en ik vermoed dat hij ons veel meer vertelde dan hij zou hebben gedaan als hij nuchter was geweest. Bier heeft zo zijn voordelen, neem ik aan.


    De meest alarmerende informatie die hij zich liet ontglippen, betrof zijn besluit om geen gehoor te geven aan de instructies van zijn koning wat betreft de schrijvers. Bormik had ons zijn leer verkondigd en deze onwelriekende idioot had er eigenmachtig voor gekozen om die zomaar onopgetekend aan zich voorbij te laten gaan!


    Bormiks huisje lag aan de oostelijke rand van Darine, en hij woonde daar met zijn dochter van middelbare leeftijd, Luana, die kennelijk voor hem zorgde. Luana was een oude vrijster en het feit dat ze altijd naar het puntje van haar neus leek te staren, zou daar wellicht iets mee te maken kunnen hebben. Ze hield het huisje evenwel keurig aan kant en ik merkte op dat er zelfs bloemen op de tafel stonden.


    Polgara, klonk moeders stem in de stilte van mijn geest, zij zal zich herinneren wat haar vader heeft gezegd. Ze is de sleutel voor dit probleem. Let niet op de mannen. Concentreer je in plaats daarvan op Luana. O ja, het kan zijn dat je geld nodig zult hebben. Steel je vaders beurs.


    Ik moest een lach onderdrukken toen ik dat hoorde.


    Toen Bormik eenmaal was begonnen te orakelen, werd vaders aandacht dusdanig in beslag genomen door de woorden die de profeet sprak dat hij niet eens merkte dat ik behendig de leren geldbuidel van zijn riem losmaakte.


    Ik weet het, dingen stelen van mensen is niet netjes, maar vader was zelf in zijn jonge jaren een dief geweest, dus zou hij het waarschijnlijk wel begrijpen.


    Toen voegde ik me bij Luana, die wat afzijdig een paar van haar vaders wollen kousen zat te stoppen. ‘Jullie hebben hier een leuk huisje, Luana,’ zei ik tegen haar.


    ‘Het beschermt ons tegen het weer,’ zei ze onverschillig. Luana droeg een sobere grijze jurk. Haar haar was strak naar achteren getrokken tot een strenge knot achter op haar hoofd. Het feit dat ze zo ontzettend scheel was, moet haar hele leven beïnvloed hebben. Ze was nooit getrouwd, en zou waarschijnlijk ook nooit trouwen, en ze mocht er dan keurig uitzien, ze deed geen enkele moeite om er aantrekkelijk uit te zien. Het was nog niet zo lang geleden dat ikzelf ‘lelijk’ was geweest dat ik niet meer wist hoe dat voelde.


    ‘Heeft je vader vaak van die “buien”?’ vroeg ik haar, het onderwerp ietwat omzichtig aansnijdend.


    ‘Vaak,’ zei zij. ‘Soms gaat hij uren zo door.’


    ‘Vervalt hij ooit in herhalingen?’


    ‘Dat maakt het zo vermoeiend, vrouwe Polgara. Ik heb die “toespraken” van hem zo vaak moeten aanhoren dat ik ze waarschijnlijk zelf zou kunnen opzeggen – maar niet dat dat nodig is.’


    ‘Dat snap ik niet helemaal, Luana.’


    ‘Er zijn bepaalde woorden die hem op gang brengen. Als ik “tafel” zeg, krijg ik een bepaalde toespraak te horen – een die ik al een keer of tien heb gehoord. Als ik “raam” zeg, krijg ik een andere toespraak te horen – een die ik eveneens vaker heb moeten aanhoren dan me lief is.’


    We waren gered! Moeder had gelijk gehad! Luana kon met behulp van een reeks sleutelwoorden de hele Codex van Darine oproepen. Ik hoefde nu alleen nog maar een manier te vinden om haar medewerking te krijgen. ‘Zijn je ogen altijd zo geweest?’ vroeg ik haar. Ik verdenk moeder ervan dat ze iets met die botte vraag van doen had.


    Luana’s gezicht werd bleek van woede. ‘Ik zou niet weten wat jij daarmee te maken zou hebben,’ antwoordde ze vinnig-


    ‘Het is niet mijn bedoeling je te beledigen, Luana,’ verzekerde ik haar. ‘Ik heb me bekwaamd in de geneeskunde en ik geloof dat deze aandoening gecorrigeerd kan worden.’


    Ze staarde me aan – eigenlijk tuurde ze naar haar neus, maar ik vermoed dat u begrijpt wat ik bedoel. ‘Zou je dat echt kunnen?’ vroeg ze, met in haar stem een bijna naakt verlangen.


    Zeg ja, adviseerde moeder.


    ‘Ik weet zeker dat ik dat kan,’ zei ik.


    ‘Daar zou ik alles voor over hebben, werkelijk alles! Vrouwe Polgara, ik verdraag het niet eens mezelf in de spiegel aan te zien. Ik ga nooit het huis uit omdat ik het gelach niet verdraag.’


    ‘Je zegt dat je ervoor kunt zorgen dat je vader al die toespraken herhaalt?’


    ‘Waarom zou ik dat willen?’


    ‘Om jezelf zonder schaamte aan te kunnen kijken, Luana. Ik zal je wat geld geven, zodat je schrijvers kunt huren om alles op te schrijven wat je vader zegt. Kun jij lezen en schrijven?’


    ‘Ja. Lezen vult de lege uren en een vrouw die zo lelijk is als ik heeft heel veel lege uren.’


    ‘Goed dan. Ik zou willen dat je doorleest wat de schrijvers optekenen om er zeker van te zijn dat het klopt.’


    ‘Dat kan ik wel, vrouwe Polgara. Zoals ik al eerder zei: ik kan waarschijnlijk de meeste van mijn vaders toespraken uit mijn hoofd opzeggen.’


    ‘Laten we het maar rechtstreeks uit zijn eigen mond noteren.’


    ‘Waarom zijn de onsamenhangende teksten van die seniele oude dwaas zo belangrijk, vrouwe Polgara?’


    ‘Je vader mag dan wel of niet seniel zijn, Luana, maar dat is niet zo belangrijk. De toespraken zijn afkomstig van Belar, en van de andere Goden. Ze vertellen mijn vader en mij wat we moeten doen.’


    Haar merkwaardige ogen sperden zich open.


    ‘Wil je ons helpen, Luana?’


    ‘Dat wil ik, vrouwe Polgara – als jij mijn ogen beter maakt.’


    ‘Waarom doen we dat niet nu meteen?’ stelde ik voor.


    ‘Hier? Vlak voor het manvolk?’


    ‘Ze hebben vast niet eens in de gaten waar we mee bezig zijn.’


    ‘Doet het pijn?’


    Doet het pijn? vroeg ik moeder.


    Nee. Je gaat als volgt te werk, Pol. Ze gaf me een paar gedetailleerde instructies.


    Het was geen chirurgische ingreep. Het gereedschap van Balten was niet bepaald klein genoeg voor dit precisiewerkje, dus deed ik het ‘op de andere manier’. Het had te maken met de spieren die Luana’s ogen op hun plaats hielden en een paar andere factoren die te maken hadden met de manier waarop haar ogen zich scherpstelden. Die minieme aanpassingen die alle tekenen van haar voormalige kwaal tenietdeden, waren nog het meest tijdrovende onderdeel van de procedure. ‘Ik geloof dat het zo wel goed is,’ zei ik.


    ‘Pol,’ zei vader toen Bormik zijn langdurige voordracht had onderbroken.


    ‘Een ogenblikje, vader.’ Ik wuifde hem terzijde. Ik keek aandachtig naar Luana’s ogen, die me nu recht aankeken. ‘Klaar,’ zei ik zachtjes tegen haar.


    ‘Mag ik ze bekijken?’


    ‘Maar natuurlijk. Je hebt heel mooie ogen, Luana. Als je er tevreden mee bent, hou jij je dan aan jouw deel van de afspraak?’


    ‘Zelfs als het me mijn leven zou kosten,’ antwoordde ze vol vuur. Toen liep ze naar de spiegel die aan de andere kant van de kamer aan de wand hing. ‘O, vrouwe Polgara!’ riep ze uit, en uit haar nu recht staande ogen stroomden vreugdetranen. ‘Dank je wel!’


    ‘Ik ben blij dat ze je bevallen, lieve,’ zei ik tegen haar. Toen stond ik op. ‘Ik zal van tijd tot tijd bij je langskomen, Luana. Hou je goed.’ Toen volgde ik vader de deur uit en naar buiten.


    ‘Ik denk dat ik Hatturk maar in een pad ga veranderen,’ mompelde vader.


    ‘Waarom in ’s hemelsnaam?’ Toen fronste ik. ‘Zouden we dat echt kunnen doen?’


    ‘Dat weet ik niet zeker. Misschien is het nu wel het moment om daarachter te komen, en Hatturk is de volmaakte proefpersoon. Door de dwaasheid van die man hebben we meer dan de helft van deze voorspelling verloren.’


    ‘Maak je niet druk, vader,’ zei ik tegen hem. ‘We hebben niets verloren. Luana gaat het voor ons regelen. Daar heb ik voor gezorgd.’


    ‘Wat heb je gedaan, Pol?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb haar ogen beter gemaakt. Daar zal ze me voor betalen door de hele profetie door schrijvers op te laten tekenen.’


    ‘Maar een deel daarvan is ons al ontglipt.’


    ‘Rustig nu maar, vader. Luana weet wel hoe ze Bormik zover moet krijgen dat hij herhaalt wat hij al eerder heeft gezegd. We krijgen de hele voorspelling.’ Ik zweeg even. ‘De andere is in Drasnia te vinden, is het niet?’


    Hij stond me aan te gapen.


    ‘Doe je mond dicht, vader. Je lijkt wel een idioot. Nou, gaan we door naar Drasnia of niet?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij licht gepikeerd, ‘we gaan inderdaad naar Drasnia.’


    Ik lachte hem toe met die lieve uitdrukking op mijn gezicht die hem altijd woedend maakte. ‘Was je van plan een boot te huren?’ vroeg ik hem. ‘Of zullen we gaan vliegen?’ Sommige van de woorden die hij op dat moment bezigde, zijn niet voor herhaling vatbaar.

  


  
    Hoofdstuk 8


    De Golf van Cherek is in veel opzichten een Alorns meer. Dat komt grotendeels door het Cherekgat, aangezien alleen Alorns moedig – of dwaas – genoeg zijn zich aan de oversteek van die maalstroom te wagen. Achteraf gezien moet ik toegeven dat de betrekkelijke afzondering van de Golf in de oudheid een doel diende. Deze verschafte de Alorns een plek om zich uit te leven en weerhield hen ervan kattenkwaad in de rest van de koninkrijken van het westen uit te halen.


    De havenstad Kotu aan de monding van de Mrin was, zoals alle Alornse steden in die tijd, grotendeels met houtblokken gebouwd. Mijn vader had zijn bezwaren tegen steden van houtblokken vanwege het brandgevaar, maar mijn bezwaar is esthetisch. Een huis van houtblokken is lelijk en goedbeschouwd bestaat de opvulling van de spleten tussen de houtblokken uit niets meer dan gedroogde modder. Kotu is op een eiland gebouwd, waardoor er niet veel ruimte was voor uitbreiding. De straten waren smal, modderig en kronkelig, en de huizen stonden bij elkaar gepropt terwijl de hoogste verdiepingen als strijdlustige zware wenkbrauwen vooruitsprongen. De haven rook, net als elke haven ter wereld, als een open beerput.


    Het schip dat ons van Darine naar Kotu bracht, was een Chereks koopvaardijschip, hetgeen wil zeggen dat het zware wapentuig niet openlijk aan dek te zien was. We bereikten Kotu laat op de middag van een drukkende, sombere dag en Koning Dras Stierenek stond ons daar op te wachten, vergezeld van een aanzienlijk aantal kleurrijk uitgedoste jonge Drasnische edellieden die duidelijk de reis vanuit Boktor niet alleen maar hadden ondernomen om van het uitzicht over de moerassen te genieten.


    Ik herkende een aantal van hen, aangezien zij aanwezig waren geweest bij Beldarans huwelijk en ze hadden kennelijk hun vrienden over mij verteld.


    We brachten de nacht door in een rumoerige Alornse herberg, waar het naar gemorst bier rook, en laat de volgende ochtend vertrokken we stroomopwaarts naar het dorp Braca, waar de profeet van Mrin in een krot huisde.


    Ik bracht het grootste deel van die dag aan dek door met het imponeren van de jonge Drasniërs. Die hadden tenslotte de reis speciaal gemaakt om mij te zien, dus vond ik dat ik ze dat op z’n minst schuldig was. Het was me niet echt ernst, maar een jongedame moet in vorm blijven, vond ik zo. Ik brak enkele harten – niet al te wreedaardig -, maar wat me werkelijk interesseerde, was de steelse gewoonte van de Drasniërs om met hun vingers naar elkaar te wriemelen. Ik was er redelijk zeker van dat het niet alleen maar om een trekje van dit ras ging en dus zond ik een voorzichtig onderzoekende gedachte uit en begreep onmiddellijk dat ze niet zomaar met vingeroefeningen bezig waren. Wat ik zag, was een verfijnde gebarentaal waarvan de bewegingen zo miniem en subtiel waren dat ik er echt van stond te kijken dat een Alorn met z’n dikke vingers die had kunnen bedenken.


    ‘Dras,’ zei ik die avond tegen Stierenek, ‘waarom wriemelt jouw volk voortdurend met de vingers naar elkaar?’ Ik wist natuurlijk al wat ze deden, maar het was een manier om het onderwerp aan te snijden.


    ‘O,’ antwoordde hij, ‘dat is gewoon de geheimtaal. De kooplieden hebben die uitgevonden om met elkaar te kunnen communiceren als ze bezig zijn iemand op te lichten.’


    ‘Je hebt blijkbaar geen bijzonder hoge dunk van kooplieden, Dras,’ merkte vader op.


    Dras haalde zijn schouders op. ‘Ik hou niet van oplichters.’


    ‘Tot het moment dat ze belasting moeten betalen?’ opperde ik.


    ‘Dat heeft er niets mee te maken, Pol.’


    ‘Maar natuurlijk niet, Dras. Natuurlijk niet. Is er onder jouw volgelingen toevallig een die meer bedreven is in die gebarentaal dan de anderen?’


    Hij dacht erover na. ‘Ze zeggen dat Khadon er het meest bedreven in is. Ik geloof dat je hem bij het huwelijk van je zuster hebt ontmoet.’


    ‘Een klein ventje? Niet veel langer dan ik? Blond krullend haar en een zenuwtrekje bij zijn linkerooglid?’


    ‘Die bedoel ik.’


    ‘Ik denk dat ik hem morgen maar eens ga opzoeken. Ik zou graag wat meer over die geheimtaal te weten komen.’


    ‘Waarom in ’s hemelsnaam, Pol?’ vroeg vader.


    ‘Omdat ik nieuwsgierig ben, vader. Bovendien word ik geacht op het ogenblik onderricht te krijgen en dus moest ik maar eens iets nieuws leren, vind je niet?’


    Ik stond de volgende ochtend vroeg op en begaf me aan dek op zoek naar Khadon. Hij stond bij de boeg van het schip vol weerzin over de moerassen uit te staren. Ik zette mijn charmantste gezicht en liep naar hem toe.


    ‘Ach,’ zei ik, ‘daar bent u dan, heer Khadon. Ik heb u overal lopen zoeken.’


    ‘Ik ben vereerd, vrouwe Polgara,’ antwoordde hij terwijl hij een elegante buiging maakte. ‘Kan ik iets voor u doen?’


    ‘Om u de waarheid te zeggen, ja. Koning Dras heeft me verteld dat u zeer bedreven bent in het gebruik van de geheimtaal.’


    ‘De koning vleit me, genadige vrouwe,’ zei hij met gepaste bescheidenheid.


    ‘Denkt u dat u mij die taal kunt leren?’


    Hij keek me met toegeknepen ogen aan. ‘Het vergt heel wat tijd om het te leren, genadige vrouwe.’


    ‘Hebt u vandaag iets anders te doen?’ vroeg ik met een doorzichtig vertoon van overdreven onschuld.


    Hij lachte. ‘Helemaal niets, vrouwe Polgara. Het zal me een genoegen zijn u te onderrichten.’


    ‘Zullen we dan maar beginnen?’


    ‘Maar natuurlijk. Ik kijk veel liever naar u dan naar dat verderfelijke moeras.’ Hij gebaarde naar de sombere draslanden. Ik geloof niet dat ik ooit een Drasniër heb ontmoet die echt op die draslanden gesteld was.


    Khadon en ik namen plaats op een bank op het voordek van het brede rivierschip en we begonnen. Hij maakte een kleine beweging met de vingers van zijn rechterhand. ‘Dit betekent “goedemorgen”,’ zei hij.


    Even later voegden zich nog meer jonge Drasniërs bij ons aan dek en ik zag dat er een paar vinnige blikken naar Khadon werden geworpen, maar daar stoorde ik me niet echt aan. Ik weet zeker dat ze mijn leermeester ook niet stoorden.


    Khadon leek zich erover te verbazen dat ik de gebarentaal die hij me leerde zo snel onder de knie kreeg, maar ik geloof niet dat hij helemaal besefte hoeveel ik de volgende dagen eigenlijk wel leerde. Hoewel hij het zich waarschijnlijk niet bewust was, had Khadon de volledige woordenschat van de geheimtaal in zijn hoofd, en moeder had mij manieren geleerd om dergelijke zaken zachtzinnig uit iemands gedachten te halen.


    Het dorpje Braca lag ongeveer halverwege Kotu en Boktor en was gebouwd op een grijze modderbank die uitstak ten zuiden van de traag stromende Mrin. De stuk of tien hutten waaruit Braca bestond, waren allemaal gebouwd van uitgedroogd wit drijfhout en de meeste stonden op palen omdat de Mrin elk voorjaar buiten zijn oevers trad. Visnetten hingen aan lange rekken vlak bij het water en modderige roeiboten lagen aangemeerd aan gammele aanlegsteigers die eveneens van drijfhout waren gemaakt. Op een afstandje van de rivieroever stond een primitief gebouwde tempel van Belar, en Stierenek deelde ons mede dat de profeet van Mrin zich daar bevond. Het algehele beeld van Braca was bijzonder onaantrekkelijk. De Mrin was een modderige, bruine rivier en de eindeloze zee van gras en rietstengels die het laagveen markeerde, strekte zich ononderbroken van horizon tot horizon uit. De lucht van rottende vis hing als een vloek over het dorp en de wolken muskieten waren af en toe zo dik dat ze bijna de zon verduisterden.


    Dras en de plaatselijke priester van Belar leidden mijn vader en mij over de gammele kade van drijfhout waar onze boot lag afgemeerd, langs het modderige karrenspoor naar de tempel. ‘Hij is de dorpsgek,’ vertelde de priester ons nogal triest. ‘Zijn ouders zijn verdronken tijdens een overstroming kort na zijn geboorte en niemand weet hoe hij heet. Aangezien ik de priester ben, hebben ze hem aan mij overgedragen. Ik zie erop toe dat hij te eten krijgt, maar veel meer kan ik niet voor hem doen.’


    ‘Gek?’ vroeg vader op scherpe toon. ‘Ik dacht dat hij een bezetene was.’


    De priester, een vriendelijke oude man, zuchtte. ‘Nee, Aloude,’ zei hij. ‘Bezetenheid is een afwijking in een normale menselijke geest. Deze arme drommel hééft niet eens een geest. Hij kan zelfs niet praten.’


    ‘Maar…’ begon vader te sputteren.


    ‘Tot een paar jaar geleden had hij nog nooit een begrijpelijke klank geuit, Aloude. Toen begon hij plotseling te spreken. Het lijkt eigenlijk meer op een voordracht dan op spreken. Zo nu en dan vang ik een zinsnede op uit Het Boek van Alorn. Koning Dras heeft ons allemaal verzocht om uit te kijken naar bepaalde bezetenen, omdat die misschien iets zouden kunnen zeggen dat u zou moeten weten. Toen onze eigen dorpsgek begon te praten, was ik er vrij zeker van dat dit het teken was van iets belangrijks.’


    ‘Toen het bericht van zijne eerwaarde mij bereikte, ben ik hier zelf naar toe gekomen om een kijkje te nemen,’ pakte Dras de draad van het verhaal op. ‘Ik heb de arme drommel een poosje aangehoord en vervolgens heb ik een paar schrijvers gehuurd om hem hier te komen bewaken – precies zoals u hebt bevolen op die dag op de oevers van de Aldur toen u vaders koninkrijk verdeelde. Als blijkt dat hij geen echte profeet is, stuur ik de schrijvers terug naar Boktor. Mijn budget is ietwat krap dit jaar, dus ik probeer mijn kosten te drukken.’


    ‘Laat me even naar hem luisteren, Dras, voordat je de zaak opdoekt,’ zei vader. ‘Zijne eerwaarde heeft gelijk. Een leeghoofd die plotseling gaat praten is tamelijk ongewoon.’


    We liepen om de armoedige kleine tempel heen naar de achterkant en toen zag ik het gedrocht voor de eerste keer.


    Hij was smerig en leek het prettig te vinden om in de modder te rollen, net als een varken – en waarschijnlijk om dezelfde reden. Een muskiet kan niet door een dikke laag modder heen steken. Hij had niet echt wat je een voorhoofd zou kunnen noemen, omdat zijn haargrens leek samen te vallen met zijn vooruitstekende wenkbrauwen. Zijn hoofd was op een vreemde manier mismaakt en liep vanaf zijn vooruitstekende wenkbrauwen schuin naar achteren weg. In zijn diep verzonken ogen was zelfs niet het flauwste glimpje van menselijke intelligentie te zien. Hij kwijlde en kreunde en rukte met regelmatige tussenpozen aan de ketting die hem ervan weerhield naar het laagveen te vluchten.


    Een overweldigende golf van medelijden overspoelde me. Zelfs de dood zou beter zijn geweest dan wat dit arme schepsel te verduren had.


    Nee, Pol, zei moeders stem. Het leven is goed, zelfs voor iemand als hij, en evenals jij en ik en alle anderen heeft hij een taak te vervullen.


    Vader sprak uitvoerig met de schrijvers van Stierenek en las een paar bladzijden door van wat ze al hadden opgetekend. Vervolgens keerden we terug naar het schip en ging ik weer op zoek naar Khadon.


    Het zal tegen het middaguur van de volgende dag zijn geweest toen een van de schrijvers naar de rivier kwam om ons mede te delen dat de profeet was begonnen te spreken en we togen nogmaals naar die boerse tempel om naar de stem van God te luisteren.


    Ik stond verbaasd over de verandering die het dierlijke schepsel dat ineengedoken in de modder naast zijn hok zat, had ondergaan. Er lag een soort vervoering op zijn beestachtige gezicht, en de woorden die uit zijn mond kwamen – woorden die hij onmogelijk had kunnen begrijpen – werden heel precies uitgesproken, met een dreunende stem die leek te echoën.


    Na een poosje zweeg hij en hervatte hij zijn gekreun en het ritmische geruk aan zijn ketting.


    ‘Dat bewijst het,’ zei vader. ‘Hij is echt.’


    ‘Hoe kun je dat zo snel weten?’ vroeg Dras hem.


    ‘Omdat hij over het Kind des Lichts sprak. In Darine zei Bormik hetzelfde. Ik heb een tijdje doorgebracht met de Noodzaak die deze profeten inspireert en ze gebruikt om ons te vertellen wat ons te doen staat. Ik ben zeer vertrouwd met de term “Kind des Lichts”. Geef dat maar door aan je vader en je broers. Wanneer er ooit een bezetene begint te spreken over het “Kind des Lichts” moeten we daar schrijvers in de buurt plaatsen.’ Hij wierp een blik op het sombere laagveen. ‘Laat je schrijvers een kopie maken van alles wat ze tot nu toe hebben opgeschreven en stuur het naar me op in het Dal.’


    Nadat we naar Stiereneks schip waren teruggekeerd, besloot vader dat hij en ik maar door het laagveen zuidwaarts moesten gaan in plaats van via Darine terug te reizen. Ik protesteerde heftig, maar daar schoot ik niets mee op. Dras vond een behulpzame visser en we togen zuidwaarts door dat stinkende, door insecten geteisterde moeras.


    Het behoeft geen betoog dat ik bepaald niet van de reis genoot.


    We bereikten de zuidelijke rand van het laagveen enigszins ten westen van de plek waar Aldurford nu staat, en vader en ik waren allebei blij dat we weer vaste grond onder de voeten hadden. Nadat onze behulpzame visser zijn smalle boot terug het moeras in had geboomd, verscheen er een lichtelijk verlegen uitdrukking op mijn vaders gezicht. ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat we eens met elkaar moeten praten, Pol,’ zei hij, waarbij hij zorgvuldig mijn blik vermeed.


    ‘O?’


    ‘Je wordt volwassen, en je moet bepaalde dingen weten.’


    Ik wist waar hij op aanstuurde en ik vermoed dat het wel zo aardig van me zou zijn geweest als ik hem op dat moment had verteld dat ik daar al alles over wist. Hij had me evenwel net door het laagveen meegetroond en dus was ik niet bepaald barmhartig. Ik keek wezenloos en dom en liet hem stuntelig zijn weg zoeken door een tamelijk onbeholpen beschrijving van het proces van de menselijke voortplanting. Zijn gezicht werd onder het praten alsmaar roder en toen zweeg hij plotseling. ‘Je weet dit allemaal al, hè?’ vroeg hij.


    Ik knipperde in geveinsde onschuld met mijn ogen, en zijn houding was ietwat gemelijk toen we onze weg vervolgden door Algaria naar het Dal.


    Toen we thuiskwamen, was oom Beldin ook teruggekeerd uit Mallorea en hij vertelde ons dat er aan de andere kant van de Zee van het Oosten absolute chaos heerste.


    ‘Hoe dat zo, oom?’ vroeg ik hem.


    ‘Omdat niemand de touwtjes in handen heeft. De Angaraks kunnen uitstekend bevelen opvolgen, maar ze hebben de neiging om het te laten afweten als er niemand in de buurt is die ze bevelen geeft. Torak doet nog steeds religieuze ervaringen op in Ashaba, en Zedar zit vlak naast hem en schrijft elk woord dat hij zegt op. Ctuchik is in Cthol Murgos en Urvon is bang om Mal Yaska te verlaten omdat hij bang is dat ik me achter een boom of struik zou kunnen schuilhouden, wachtend op een kans om hem te plunderen.’


    ‘En hoe zit het dan met de generaals in Mal Zeth?’ vroeg vader. ‘Ik zou gedacht hebben dat die hun kans wel zouden grijpen om de zaak over te nemen.’


    ‘Dat zullen ze nooit doen zolang Torak in de buurt is. Als hij uit zijn trance ontwaakt en erachter komt dat de generaals hun boekje te buiten zijn gegaan, zou hij Mal Zeth en iedereen die zich daar bevindt, uitroeien. Torak is geen voorstander van creativiteit.’


    ‘Ik neem aan dat we ons dan alleen nog maar om Ctuchik zorgen hoeven maken,’ zei vader peinzend.


    ‘Daar hebben we waarschijnlijk genoeg aan,’ zei Beldin. ‘O, hij is trouwens verhuisd.’


    Vader knikte. ‘Dat heb ik gehoord. Ze zeggen dat hij zich nu ophoudt in een plaats die Rak Cthol wordt genoemd.’


    Beldin gromde. ‘Ik ben er op weg naar huis overheen gevlogen. Alleraardigste plek. Die zal zeker tegemoetkomen aan Ctuchiks hartstochtelijke behoefte aan lelijkheid. Herinner je je nog dat grote meer dat vroeger ten westen van Karnath lag?’


    ‘Ik geloof het wel.’


    ‘Dat is leeggelopen toen Brandgezicht de wereld deed barsten. Het is nu een woestijn met een zwarte zandbodem. Rak Cthol is gebouwd op een bergpiek die in het midden daarvan uitsteekt.’


    ‘Bedankt,’ zei vader.


    ‘Waarvoor?’


    ‘Ik ben al een tijdje van plan om eens een woordje met Ctuchik te wisselen, en nu weet ik waar ik hem kan vinden.’


    ‘Ga je hem doden?’ vroeg mijn oom gretig.


    ‘Dat betwijfel ik. Ik geloof niet dat iemand van ons – zowel aan onze kant als aan die van hen – iets definitiefs moet doen voordat al die voorspellingen bekend zijn. Daar wil ik het met Ctuchik over hebben. Laten we vooral “ongelukjes” zien te voorkomen, zoals het ongelukje dat ervoor zorgde dat het universum verdeeld raakte.’


    ‘Daar kan ik me wel in vinden.’


    ‘En hou alsjeblieft een oogje op Polgara.’


    ‘Maar natuurlijk.’


    ‘Ik heb geen bewaker nodig, vader,’ zei ik scherp.


    ‘Daar vergis je je in, Pol,’ zei hij tegen mij. ‘Je hebt de neiging om te experimenteren en er zijn nou eenmaal gebieden waar je dat beter niet kunt doen. Geef het voor deze keer nou maar toe, Pol. Ik heb straks genoeg aan mijn hoofd op weg naar Rak Cthol zonder dat ik me ook nog eens om jou zorgen hoef te maken.’


    Na vaders vertrek kreeg het leven in het Dal een soort gezellige huiselijkheid. De tweeling en ik kookten om de beurt en Beldin bracht zijn tijd door met het doorneuzen van zijn uitgebreide bibliotheek. Ik hervatte gedurende de lange dagen mijn bezoeken aan de Boom – en moeder –, maar in de avonden was er tijd voor een gesprek, en Beldin, de tweeling en ik kwamen elke avond na zonsondergang in om het even welke toren bij elkaar voor het avondeten en een praatje.


    Op een volmaakte avond waren we in oom Beldins tot de verbeelding sprekende toren. Ik stond bij het raam te kijken hoe de sterren te voorschijn kwamen. ‘Wat bracht je belangstelling voor de geneeskunst eigenlijk op gang, Pol?’ vroeg Beldin.


    ‘Beldarans zwangerschap waarschijnlijk,’ antwoordde ik terwijl ik nog steeds naar de sterren keek. ‘Ze is tenslotte mijn zuster en er gebeurde iets met haar dat ik zelf nog nooit heb meegemaakt. Ik wilde er alles over weten en dus ben ik naar Arells winkeltje gegaan om uit de eerste hand inlichtingen van een deskundige te krijgen.’


    ‘Wie is Arell?’ vroeg Belkira.


    Ik wendde me van de sterren af. ‘Beldarans vroedvrouw,’ legde ik uit.


    ‘Heeft ze daar een winkeltje voor?’


    ‘Nee. Ze is ook naaister. We hebben haar leren kennen toen we alles voor Beldarans bruiloft aan het regelen waren. Arell is een nuchter mens en ze heeft het hele proces uitgelegd.’


    ‘Wat bracht je ertoe om je verder te ontwikkelen?’ vroeg Beldin nieuwsgierig.


    ‘Jullie mannen hebben me aangestoken,’ antwoordde ik met een glimlach. ‘Het voldoet niet echt om maar één facet van iets te kennen en dus wilde ik doorgaan tot ik de mogelijkheden van het onderwerp had uitgeput. Arell vertelde me dat bepaalde kruiden kunnen helpen om de pijn van het baren te verlichten, en dat bracht me bij Argak de kruidendokter. Die houdt zich al zijn leven lang bezig met de studie van het effect van verschillende kruiden. Hij heeft zelfs een flinke verzameling Nyissische vergiften. Het is een knorrepot, maar ik heb hem zover gekregen om me les te geven en dus kan ik waarschijnlijk nu de meest voorkomende kwaaltjes behandelen. Kruiden vormen waarschijnlijk de kern van het werk van een geneesheer, maar sommige dingen kunnen niet alleen met behulp van kruiden genezen worden, en dus namen Arell en Argak me mee naar Salheim de smid, die ook een uitstekende bottenkraker is. Hij heeft me geleerd om gebroken botten te zetten, en vervolgens ben ik naar een kapper, Balten genaamd, gegaan om chirurgie te leren.’


    ‘Een kapper?’ vroeg Belkira ongelovig.


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Voor chirurgie heb je scherp gereedschap nodig, oom, en een kapper zorgt dat zijn scheermessen vlijmscherp zijn.’ Ik glimlachte flauwtjes. ‘Ik heb toen ik daar was misschien zelfs iets aan de kunst van chirurgie bijgedragen. Balten voerde zijn patiënten gewoonlijk stomdronken voordat hij het mes in hen zette, maar ik heb daar met Argak over gesproken en die heeft een kruidenmengsel samengesteld dat mensen in slaap brengt. Het is sneller en veel betrouwbaarder dan een paar liter bier. Het enige onderdeel van de chirurgie waar ik niets in zag was het plunderen van graven.’


    ‘Het plunderen van graven?’ riep Beltira huiverend uit.


    ‘Dat maakt deel uit van de anatomiestudie, oom. Je moet nu eenmaal weten waar de dingen zich bevinden voordat je iemand opensnijdt, dus is het gebruikelijk dat chirurgijnen dode lichamen opgraven om die te onderzoeken, zodat ze hun kennis kunnen vergroten.’


    Oom Beldin keek om zich heen naar de kreunende boekenplanken die bijna elke wand van zijn mooie toren bedekten. ‘Ik geloof dat ik hier nog ergens een paar Melceense teksten over anatomie heb, Pol, zei hij. ‘Ik zal eens kijken of ik dié voor je kan opgraven.’


    ‘Zou u dat willen doen, oom?’ vroeg ik. ‘Ik haal die informatie veel liever uit een studieboek dan dat ik hem uit iemand moet snijden die al een maand dood is.’


    Dat benam ze allemaal enigszins de adem.


    Mijn ooms waren geïnteresseerd in wat zich op het Eiland der Winden had afgespeeld, omdat wij ons allemaal sterk verbonden voelden met Beldaran, maar hun grootste nieuwsgierigheid gold de twee profeten. We waren beland in wat de zieners van Kell ‘het tijdperk van de profetie’ noemen, en de Meester had mijn vader laten weten dat de twee Noodzaken het woord tot ons zouden richten door de monden van bezetenen. De moeilijkheid daarvan lag natuurlijk bij het nemen van de beslissing naar welke bezetenen je moest luisteren.


    ‘Vader schijnt te denken dat hij de oplossing van dat probleem heeft gevonden,’ vertelde ik hun op een avond toen we in de toren van de tweeling bijeen waren. ‘Hij gelooft dat de Noodzaak zichzelf kenbaar maakt door de woorden “Kind des Lichts” in de mond van de ware profeten te leggen. We weten allemaal wat de uitdrukking betekent, maar gewone mensen weten dat niet. Hoe dan ook, zowel Bormik als de idioot in Braca bezigde de term.’


    ‘Bijzonder handig,’ merkte Belkira op.


    ‘En ook voordelig,’ voegde ik eraan toe. ‘Stierenek, zat enigszins in zijn maag met wat het kostte om schrijvers te betalen die bij elke waanzinnige man in zijn koninkrijk de wacht moesten houden.’


    Tijdens die periode van huiselijk gezelligheid legde moeder me de betekenis uit van het amulet dat vader voor me had gemaakt. Het stelt je in staat om je kracht te bundelen, Pol, vertelde ze. Als je een idee aan het vormen bent van wat je wilt doen – iets waarvan je niet zeker bent dat je het kunt -, leid die gedachte dan door je amulet en dan zal het je wil versterken.


    ‘Waarom heeft Beldaran er dan een, moeder? Natuurlijk hou ik van haar, maar ze lijkt geen “talent” te hebben.’


    Moeder lachte. Och hemeltje, lieve Polgara, zei ze. In sommige opzichten heeft Beldaran zelfs meer talent dan jij.


    ‘Wat bedoel je daarmee, moeder? Ik heb haar nog nooit ook maar íéts zien doen.


    Dat weet ik. En dat zul je waarschijnlijk ook nooit zien. Maar jij doet altijd alles wat zij je opdraagt, toch?’


    ‘Nou ja…’ Ik zweeg toen dat besef plotseling tot me doordrong. Die lieve, zachtaardige Beldaran had mij inderdaad vanaf voor onze geboorte overheerst. ‘Dat is niet eerlijk, moeder!’ protesteerde ik.


    Wat niet?


    ‘Ten eerste is ze mooier dan ik, en nu vertel je me bovendien dat ze machtiger is. Ben ik dan nérgens beter in dan zij?’


    Het is geen wedstrijd, Polgara. We zijn allemaal verschillend, dat is alles, en we hebben allemaal verschillende taken te vervullen. Dit is geen wedloop en er zijn dus geen prijzen mee te winnen.


    Ik voelde me op dat moment een tikje dwaas.


    Toen legde moeder uit dat Beldarans macht passief was. Zij zorgt ervoor dat iedereen van haar houdt, Pol, en dat is zo ongeveer de grootste macht die er bestaat. In sommige opzichten lijkt ze op deze Boom. Ze verandert de mensen louter en alleen door er te zijn. O ja, ze kan ook horen met haar amulet.


    ‘Horen?’


    Ze kan mensen horen praten, zelfs als ze mijlenver weg zijn. Ooit zal dat heel goed van pas komen.


    Ce’Nedra kwam daar na verloop van tijd achter.


    Het was bijna herfst toen vader terugkeerde van Rak Cthol. De zon was ondergegaan toen hij de trap van zijn toren op kloste, waar ik bezig was het avondeten klaar te maken en in gesprek was met oom Beldin. Geluid maken als je een kamer in loopt waarin iemand met ‘talent’ zich ophoudt is een kwestie van gezond verstand. Je wilt niet echt iemand laten schrikken die over bijzondere vaardigheden beschikt.


    ‘Waar bleef je zo lang?’ vroeg oom Beldin.


    ‘Rak Cthol ligt niet naast de deur, Beldin.’ Vader keek om zich heen. ‘Waar is de tweeling?’


    ‘Ze zijn op het ogenblik ergens mee bezig, vader,’ zei ik. ‘Ze komen straks.’


    ‘Hoe is het in Rak Cthol gegaan?’ vroeg Beldin.


    ‘Niet slecht.’


    Vervolgens traden ze in details.


    Het idee dat ik van mijn vader had was op de een of andere manier gebaseerd op de minder aardige kant van zijn karakter. Ondanks wat er was gebeurd, bleef hij in wezen Garath: lui, bedrieglijk, en uiterst onbetrouwbaar. Als het echter noodzakelijk was kon de Oude Wolf ‘Garath’ en al zijn gebreken terzijde schuiven en werd hij ‘Belgarath’. Dat was kennelijk de kant van hem die Ctuchik zag. Vader zei het niet met zoveel woorden, maar het was duidelijk dat Ctuchik hem vreesde, en dat alleen al was voldoende om mij mijn mening over de soms dwaze oude man die mij had verwekt te doen herzien.


    ‘Wat nu, Belgarath?’ vroeg oom Beldin toen vader uitgesproken was.


    Daar dacht vader een poosje over na. ‘We kunnen de tweeling er maar beter bij halen. We lopen hier stuurloos rond en ik zou me heel wat meer op mijn gemak voelen als ik zou weten of we tenminste in de goede richting gaan. Het was niet zomaar een verhaaltje toen ik tegen Ctuchik de mogelijkheid opperde van een dérde Noodlot dat zich in ons spel zou kunnen gaan mengen. Als Torak erin slaagt elk exemplaar van de Ashabijnse Orakels te bezoedelen, is alles opnieuw in het ongewisse. Twee mogelijkheden zijn al erg genoeg. Ik zou liever niet met een derde geconfronteerd worden.’


    En dus vroegen we de tweeling om naar vaders toren te komen, bundelden we onze Wil, en verzochten we de Meester ons te bezoeken.


    En natuurlijk deed hij dat. Zijn gestalte leek wazig en onwerkelijk, maar zoals vader ons later uitlegde zochten we raad van de Meester en niet de geruststelling van zijn fysieke aanwezigheid.


    Zelfs ik schrok toen het eerste wat de Meester deed was naar mij toe te komen terwijl hij zei: ‘Mijn geliefde dochter.’ Ik wist dat hij me mocht, maar dat was de eerste keer dat hij ooit blijk gaf van echte liefde. Dat is nu precies iets dat een jongedame naar het hoofd zou kunnen stijgen. Ik geloof dat mijn vader en mijn ooms er nog meer van schrokken dan ikzelf. Het waren stuk voor stuk wijze mannen, maar het bleven mannen, en het idee dat ik evenzeer als zij een discipel van de Meester was, bracht hen enigszins van hun stuk, aangezien de meeste mannen er moeite mee hebben te accepteren dat vrouwen ook een ziel hebben, laat staan een geest.


    Vaders tijdelijke ongerustheid verdween toen de Meester hem ervan verzekerde dat Torak de Ashabijnse Orakels niet in voldoende mate kon veranderen om Zedar, Ctuchik en Urvon het verkeerde pad op te sturen. Hoezeer zijn visioen Torak ook tegenstond, hem zou niet worden toegestaan er erg mee te knoeien. Zedar was bij hem in Ashaba en Zedar werkte tot op zekere hoogte nog voor ons – tenminste, in zoverre dat hij de integriteit van de voorspellingen zou beschermen. En zelfs als Zedar zou falen, de Dals zouden dat zeker niet.


    Toen verliet de Meester ons, waardoor hij een grote leegte achterliet.


    De volgende paar jaar verliep het leven in het Dal rustig. Ons vreemde gezelschap heeft altijd genoten van die rustige periodes, omdat ze ons een kans gaven om te studeren, en studie is tenslotte onze belangrijkste bezigheid.


    Ik geloof dat het in de lente van het jaar 2025 – volgens de Alornse kalender – was dat Algar de Gezwinde ons afschriften gaf van de volledige Codex van Darine en de half-afgemaakte Mrin. Algar was nu midden veertig en zijn donkere haar begon grijs te worden. Er zat eindelijk wat vlees op zijn magere botten en hij zag er indrukwekkend uit. Wat nog meer indruk maakte was het feit dat hij had leren praten – niet veel natuurlijk, maar het was altijd al een behoorlijke prestatie geweest om meer dan twee woorden na elkaar aan Algar te ontlokken.


    Mijn vader reikte gretig naar de perkamentrollen en zou zich er waarschijnlijk onmiddellijk mee hebben afgezonderd, maar toen Algar langs zijn neus weg de aankomende vergadering van de Alornse Raad aankondigde, liet ik mijn bejaarde verwekker niet meer met rust, totdat hij uiteindelijk toegaf en ermee instemde dat een bezoek aan het Eiland nog niet zo’n slecht idee was. De Gezwinde begeleidde vader, Beldin en mij naar de stad van Riva voor de raadsvergadering, hoewel de staatszaken ons eigenlijk niet zo bezighielden. Dat vermeende wereldschokkende belang van die ‘vergaderingen van de staat’ was in die dagen weinig meer dan een excuus voor familiebijeenkomsten, en we hadden de hele officiële agenda waarschijnlijk met een korte briefwisseling kunnen afwerken.


    Wat mij betreft, ik wilde wat tijd met mijn zuster doorbrengen en ik had mijn vader tot overgave gedwongen door te opperen dat hij zijn kleinzoon zou moeten leren kennen.


    Juist dat lokkertje heeft misschien net iets te goed gewerkt. Daran was ongeveer zeven jaar en vader heeft om de een of andere reden een eigenaardige affiniteit met jongetjes van zeven. Maar ik denk dat het wel iets dieper gaat. Het is me opgevallen dat volwassen mannen helemaal week worden van binnen als ze met hun kleinzoon in contact komen, en mijn vader was daarop geen uitzondering. Het klikte meteen tussen hem en Daran. Hoewel het lente was en het weer op het Eiland afgrijselijk slecht was, besloten ze nota bene samen een grote vistocht te ondernemen. Wat is dat toch met uit vissen gaan? Verliezen alle mannen hun vermogen om logisch te denken zodra ze het woord ‘vis’ opvangen?


    Het briefje dat vader voor ons achterliet, was zoals voor hem gebruikelijk was vaag wat betreft details zoals bestemming, uitrusting en voedselvoorraad. Arme Beldaran werd ziek van ongerustheid over wat haar onverantwoordelijke vader nu weer uitspookte, maar ze kon er niets tegen doen. Vader kan de meest vastbesloten zoekers ontwijken.


    Ik maakte me meer zorgen om iets heel anders. Mijn tweelingzus zag erg bleek en onder haar ogen lagen donkere kringen. Ze had een hardnekkige hoest en was af en toe de uitputting nabij. Ik bracht heel wat tijd met Arell en onze inwonende kruidengenezer door, die verscheidene middeltjes voor zijn koningin brouwde. Die leken mijn zuster wel wat te helpen, maar ik maakte me nog steeds grote zorgen om haar gezondheid.


    Het was onvermijdelijk dat Beldaran en ik steeds verder uit elkaar groeiden. Toen we nog kinderen waren, was onze band zo hecht dat we bijna één persoon leken, maar na haar huwelijk gingen onze levens hun eigen weg. Beldaran werd helemaal in beslag genomen door haar man en kind, en ik hield me bezig met mijn studie. Als we dichter bij elkaar hadden gewoond, zou onze scheiding wellicht niet zo duidelijk en pijnlijk zijn geweest, maar we werden gescheiden door al die lege mijlen, waardoor we niet de gelegenheid hadden om met elkaar in contact te blijven.


    Dit is erg pijnlijk voor me, dus zal ik er niet verder op ingaan.


    Ongeveer een maand later gingen vader, Beldin en ik terug naar het Dal en naar de Codex van Darine die op ons lag te wachten.

  


  
    Hoofdstuk 9


    Toen we van het Eiland der Winden huiswaarts keerden, was de zomer al een eind gevorderd. Het is prettig om dierbaren te bezoeken, maar het is toch altijd fijn om weer naar het Dal terug te gaan. De vrede die hier heerst, vinden we nergens anders. Eigenlijk is het Dal van Aldur weinig meer dan een verlengstuk van de zuidelijke punt van Algaria, maar ik geloof dat jullie het verschil wel zullen opmerken zodra jullie hier aankomen. Ons gras is om de een of andere reden groener en onze hemel lijkt van een dieper blauw te zijn. Het landschap is licht glooiend, en hier en daar verspreid staan donkere pijnbomen, groepjes berken met hun sneeuwwitte basten en espen. De toppen van de bergen van Ulgo-land aan de westkant zijn bedekt met eeuwige sneeuw, waar ’s morgens altijd een blauwe gloed overheen ligt, en de meer grimmige bergen van Mishrak ac Thull die achter de Oostelijke Keten naar de hemel klauwen, lijken door de grote afstand paars te zijn. Mijn vaders toren en de torens van mijn ooms zijn imposante bouwwerken, en aangezien ze tijdens de bouw ervan geen haast hadden, hadden ze tijd genoeg om ervoor te zorgen dat de stenen mooi in elkaar pasten, waardoor de torens meer het aanzien hebben van natuurlijke uitstulpingen dan van het werk van mensenhanden. Alles hier is om de een of andere reden volmaakt, alles staat op zijn plaats en nergens is iets lelijks te bekennen.


    Onze lichtbruine herten zijn zo tam dat ze soms hinderlijk zijn, en konijnen met lange oren en donzige witte staartjes lopen je voortdurend voor de voeten. Het feit dat ze door de tweeling gevoederd worden heeft daar wellicht iets mee te maken. Ik geef zelf immers ook de vogels te eten, maar dat is heel wat anders.


    Het komt waarschijnlijk doordat ons Dal bij het verbindingspunt van twee bergketens ligt dat er altijd een zacht briesje waait, en dat brengt lange rimpelige golven in het gras teweeg, bijna als bij een zee.


    Eenmaal thuis maakte vader, met de Codex van Darine tegen zijn borst geklemd, aanstalten zich af te zonderen, maar daar wilden mijn ooms niets van horen. ‘Verdorie, Belgarath,’ zei Beltira, met een voor hem ongewone heftigheid, op een avond toen de zon de hemel boven Ulgoland met vlammen leek te bestrijken, ‘jij bent niet de enige die hier belang bij heeft, weet je. We moeten allemaal een afschrift hebben.’ Vaders uitdrukking werd stuurs. ‘Jullie lezen het maar als ik ermee klaar ben. Op het ogenblik heb ik geen tijd om met pennen en inktpotten in de weer te gaan.’


    ‘Je bent een egoïst, Belgarath,’ snauwde oom Beldin, krabbend in zijn ruige baard, terwijl hij zich verder onderuit Het zakken in zijn stoel bij het haardvuur. ‘Dat is altijd je grootste makke geweest. Maar ditmaal zal het je niet lukken. We laten je niet met rust voordat we allemaal een afschrift hebben.’ Vader keek hem dreigend aan.


    ‘Dat exemplaar van jou is het enige wat we hebben, Belgarath,’ bracht Belkira te berde. ‘Als er iets mee gebeurt, zou het weleens maanden kunnen duren voordat we een vervangend exemplaar hebben.’


    ‘Ik zal er heel voorzichtig mee zijn.’


    ‘Je wilt het alleen maar voor jezelf houden,’ beschuldigde Beltira hem. ‘Je verschuilt je al jaren achter die smoes dat jij “eerste discipel” bent.’


    ‘Dat heeft er niets mee te maken.’


    ‘Meen je dat nou?’


    ‘Dit slaat nergens op!’ barstte Beldin uit. ‘Geef hier, Belgarath.’


    ‘Maar…’


    ‘Geef hier – of moeten er soms klappen vallen? Ik ben sterker dan jij, en ik kan hem van je afpakken als dat nodig mocht blijken.’


    Met tegenzin gaf vader hem de perkamentrol. ‘Vergeet niet waar ik was gebleven,’ zei hij tegen zijn misvormde jongere broer.


    ‘Ach, hou toch je mond.’ Beldin keek naar de tweeling. ‘Hoeveel afschriften hebben we nodig?’


    ‘In elk geval één voor ieder van ons,’ antwoordde Beltira. ‘Waar kunnen we je inktpotten vinden, Belgarath?’


    ‘Die hebben we helemaal niet nodig,’ zei Beldin. Hij keek om zich heen en wees toen naar een van vaders werktafels, die niet ver van de plek stond waar ik bezig was met het avondeten. ‘Ruim die tafel even af,’ beval hij.


    ‘Ik ben met sommige van die dingen bezig,’ protesteerde vader.


    ‘Niet al te ijverig, zie ik. De stoflaag en de spinnenwebben zijn behoorlijk dik.’


    De tweeling was al bezig vaders boeken en notities op te stapelen en op de vloer construeerden ze overdreven nauwgezet kleine modellen van onbegrijpelijke mechanische apparaten.


    Mijn vader heeft zich altijd laten voorstaan op wat Beldin op die volmaakte avond deed, aangezien hij zich een idee even snel kan toe-eigenen als welk ander voorwerp ook, maar het gebeurde staat me nog heel helder voor de geest. Beldin legde de bovenmaatse perkamentrol die Luana voor ons had gemaakt, op tafel en knoopte het lint los waarmee hij was vastgebonden. ‘Ik heb wat meer licht nodig,’ merkte hij op.


    Beltira strekte zijn hand uit met de handpalm naar boven en concentreerde zich even. Plotseling verscheen er een schitterende bol zuivere energie, die zich verhief en als een miniatuurzon boven de tafel bleef hangen.


    ‘Uitslover,’ mompelde vader tegen hem.


    ‘Ik zei dat je je mond moest houden,’ bracht Beldin hem in herinnering. Toen vertrok zijn lelijke gezicht zich in uiterste concentratie. We voelden allemaal de golf toen hij zijn Wil vrijmaakte.


    Op tafel verschenen zes lege perkamentrollen, drie aan weerskanten van de originele Codex van Darine. Vervolgens begon mijn dwerg van een oom de Codex af te rollen, terwijl zijn blik op de tekst gefixeerd bleef. De lege perkamentrollen, nu niet langer leeg, ontrolden zich in hetzelfde tempo terwijl hij zijn blik langs de lange, naadloze perkamentrol die de Gezwinde ons had gestuurd naar beneden liet gaan.


    ‘Dat ik daar nou nooit aan heb gedacht,’ zei Beltira bewonderend. ‘Wanneer is dat idee in je opgekomen?’


    ‘Zojuist,’ gaf Beldin toe. ‘Wil je dat licht iets hoger houden, alsjeblieft?’


    Vader ging met de minuut chagrijniger kijken.


    ‘Wat is er nou weer?’ vroeg Beldin.


    ‘Je speelt vals.’


    ‘Maar natuurlijk. Dat doen we allemaal. Zo zijn we nu eenmaal. Ben je daar nu pas achter?’


    Op dat moment begon vader tegen te sputteren.


    ‘O, hemeltje,’ zuchtte ik.


    ‘Wat is er, Pol?’ vroeg Belkira.


    ‘Ik ben omgeven door een stel witharige kleine jongetjes, oom. Wanneer worden jullie oude mannetjes nu eindelijk eens volwassen?’


    Ze leken allemaal nogal gekwetst dat ik uitgerekend hierover begon. Het is me opgevallen dat mannen dat altijd doen.


    Beldin was nog steeds bezig de originele Codex af te rollen en ondertussen vergeleek de tweeling snel de kopieën, regel voor regel. ‘Hebben jullie al fouten ontdekt?’ vroeg de dwerg. ‘Nog niet één,’ antwoordde Beltira.


    ‘Misschien doe ik het dan goed.’


    ‘Hoe lang duurt het nog?’ vroeg vader.


    ‘Zo lang als nodig is. Geef hem iets te eten, Pol. Neem die lastpost alsjeblieft mee.’


    Vader stampte in zichzelf mopperend weg.


    Beldin had uiteindelijk niet meer dan een uur nodig, aangezien hij de tekst tijdens het kopiëren niet echt hoefde te lezen. Later die avond legde hij het procédé aan ons uit. Het enige wat hij deed, was het beeld van het origineel overbrengen op die lege perkamentrollen. ‘Zo,’ zei hij ten slotte, ‘dat was dan dat. Nu kunnen we er allemaal voor gaan zitten om dat malle ding te lezen.’


    ‘Welke is nu het origineel?’ vroeg vader met een blik op de zeven rollen die op tafel lagen.


    ‘Wat maakt het uit?’ bromde Beldin.


    ‘Ik wil mijn originele exemplaar.’


    Ik barstte in lachen uit, en ging even kijken naar de ham die ik voor het avondeten klaarmaakte.


    ‘Er valt niks te lachen, Pol,’ wees vader me terecht.


    ‘Ik vond het redelijk lachwekkend. Als jullie nou eens je handen gingen wassen? Het eten is bijna klaar.’


    Na het eten pakten we elk onze eigen kopie van Bormiks geraaskal en installeerden we ons elk in een van de in vaders toren verspreid staande stoelen om alleen te zijn met het woord der Goden – of met het woord van dat onzichtbare Doel dat het leven van elk levend wezen op aarde bepaalde.


    Ik nam mijn exemplaar mee naar mijn favoriete extra grote stoel naast de haard bij de keuken en maakte het lint los dat de rol bijeenhield. Binnenin vond ik een kort briefje van Luana. ‘Vrouwe Polgara,’ begon Bormiks dochter. ‘Zoals je ziet heb ik me aan mijn deel van onze afspraak gehouden. Ik moet je nogmaals bedanken voor je geschenk aan mij. Ik woon nu in Centraal-Algaria en heb, geloof het of niet, warempel een vrijer. Hij is, natuurlijk, ouder dan ik, maar hij is een goede, betrouwbare man die aardig voor me is. Ik heb altijd gedacht dat ik nooit zou trouwen, maar Belar heeft het gepast geacht om mij een kans op geluk te schenken. Ik kan je niet genoeg bedanken.’


    Het was natuurlijk niet Belar die Luana had beloond. In de loop der jaren heb ik meer dan eens gemerkt dat de Noodzaak die alles schiep dat is, was of ooit zal zijn, plichtsgevoel heeft, en dat diensten altijd worden beloond. Ik hoef alleen maar naar de gezichten van mijn eigen kinderen en mijn echtgenoot te kijken om te zien waar mijn beloning uit bestaat.


    Het handschrift van Luana’s briefje was identiek aan het schrift van onze exemplaren van de Codex van Darine, een duidelijk bewijs hoe nauwkeurig ze had overgeschreven wat haar schrijvers hadden geproduceerd. Dat was natuurlijk niet echt noodzakelijk geweest, maar Luana leek haar verplichtingen bijzonder serieus te nemen.


    Afgezien van een enkel hoogtepunt is de Codex van Darine een prozaïsch document, veroorzaakt door de sterke behoefte de tijd bij te houden. Ik weet inmiddels waarom, maar toen ik hem de eerste keer doorlas, was die ontzettend langdradig. Ik nam aan dat de eentonigheid een afspiegeling was van Bormiks krankzinnigheid, maar ik weet nu dat dit niet zo was.


    Oom Beldin had er ongeveer zes maanden voor nodig om de Darine uit te lezen, en daarna ploeterde hij op een avond halverwege de winter door de sneeuw naar vaders toren. ‘Ik begin onrustig te worden,’ merkte hij op. ‘Ik geloof dat ik maar eens terugga naar Mallorea om te zien of ik Urvon kan overrompelen, zodat ik hem de buik kan openrijten, al is het maar een klein beetje.’


    ‘Hoe kun je iemands buik een klein beetje openrijten?’ vroeg vader geamuseerd.


    ‘Ik heb bedacht dat ik hem een steile rots op kan slepen. Dan scheur ik zijn buik open, wind een lus van zijn darmen om een boomstronk en schop hem dan over de rand.’


    ‘Oom, alsjeblieft!’ protesteerde ik vol walging.


    ‘Beschouw het maar als een wetenschappelijk experiment, Pol,’ verduidelijkte hij met een afzichtelijke grijns. ‘Ik wil weten of zijn darmen het begeven als hij aan het eind is gekomen, of dat hij terugveert.’


    ‘Zo is het wel genoeg, oom!’


    Toen hij de trap afliep, hoorden we nog steeds zijn boosaardige lach.


    ‘Hij is een duivelse man,’ zei ik tegen mijn vader.


    ‘Maar je kunt wel met hem lachen,’ voegde vader eraan toe.


    De tweelingbroers hadden Beldins manier om de Codex van Darine te kopiëren nauwlettend bekeken en hadden dezelfde werkwijze gevolgd met de onvoltooide Codex van Mrin. Ik vermoed dat het die onvolledigheid was die ervoor zorgde dat we niet veel aandacht aan de Mrin besteedden – dat plus het feit dat hij grotendeels onbegrijpelijk was.


    ‘Alles loopt door elkaar,’ klaagde vader op een sneeuwachtige avond tegen de tweeling en mij, toen we na het avondeten bij de haard in zijn toren bijeenzaten. ‘Die idioot in Braca heeft geen enkel besef van tijd. Hij begint met zaken die plaatsvonden voor het splijten van de wereld, en het volgende moment heeft hij het over iets wat zo ver in de toekomst zal gebeuren dat mijn hoofd ervan tolt. Het is onmogelijk om de ene reeks gebeurtenissen van de andere te onderscheiden.’


    ‘Dat is vermoed ik een van de symptomen van krankzinnigheid, broer,’ zei Beltira tegen hem. ‘Toen Belkira en ik nog kinderen waren, was er in ons dorp ook een gek, en die leek altijd in de war en angstig als de zon onderging en het donker begon te worden. Hij leek zich niet te kunnen herinneren dat dat elke dag gebeurde.’


    ‘Jij wordt nogal eens genoemd in de Mrin, Belgarath,’ merkte Belkira op.


    Vader bromde gemelijk. ‘En meestal niet al te complimenteus, heb ik gemerkt. Er staan wel aardige dingen over Pol in.’


    ‘Ik ben ook veel liever dan jij, vader,’ plaagde ik hem.


    ‘Niet als je zo’n toon tegen me aanslaat.’


    Ik had zelf ook af en toe wat passages van de Mrin doorgelezen. De term die de profeet het vaakst gebruikte om vader te beschrijven, was ‘de aloude en beminde’, en er werd gewag gemaakt van ‘de dochter van de aloude en beminde’ – van mij dus, neem ik aan, aangezien er aan de dochter die genoemd werd handelingen werden toegeschreven waartoe Beldaran duidelijk niet in staat was. Door het gebrek aan chronologie van de profetie was het bijna onmogelijk om te zeggen wanneer deze dingen zouden gebeuren, maar er lag een gevoel in vervat dat deze ver uit elkaar zouden liggen. Ik had het altijd vanzelfsprekend gevonden dat ik abnormaal lang zou leven, maar de Mrin bood me inzicht in de verontrustende realiteit. Klaarblijkelijk zou ik duizenden jaren blijven leven, en als ik naar de drie oude mannen in mijn omgeving keek, stond dat idee me niet echt aan. ‘Eerbiedwaardig’ is een woord dat vaak wordt gebruikt voor mannen van zekere leeftijd, en het houdt veel respect in. Ik heb echter nog nooit iemand over een eerbiedwaardige vrouw horen praten. De term waarmee wij worden aangeduid is ‘oudje’, en daar had ik het niet zo op. Een tikkeltje ijdel misschien, maar bij het idee ‘oudje’ genoemd te worden rende ik ogenblikkelijk naar mijn spiegel. Een nauwkeurig onderzoek van mijn gezicht onthulde echter niet één rimpeltje – nog niet tenminste.


    Met z’n vieren richtten we ons ongeveer tien jaar – of misschien waren het er maar negen – onze volle aandacht op de Codex van Darine, waarna de Meester vader naar Tolnedra stuurde om een band te smeden tussen de Borunes en de Dryaden. Dat vader zijn toevlucht nam tot chocola om de Dryadenprinses Xoria voor het idee te winnen, is me altijd als tamelijk immoreel voorgekomen.


    Nee, daar ga ik níét dieper op in!


    De tweeling en ik bleven in het Dal en verdiepten ons verder in de Codex van Darine, en we begonnen zowaar een algemeen idee te krijgen van wat er voor de mensheid in het verschiet lag. Geen van allen waren we ingenomen met wat we zagen. Er stond ons nog een overdaad aan beroering, veel oorlogen, en onmetelijk menselijk leed te wachten.


    Er gingen nog drie jaren voorbij en toen kwam op een nacht moeders stem tot mij met een voor haar doen ongewoon dringende intonatie. Polgara!, zei ze. Ga naar Beldaran – nu! Ze is erg ziek! Ze heeft je nodig!


    ‘Wat mankeert haar, moeder?’


    Dat weet ik niet. Haast je! Ze is stervende, Polgara!


    Dat bezorgde me een koude rilling en ik rende naar de toren van de tweeling. ‘Ik moet weg!’ schreeuwde ik naar hen van onder aan de trap.


    ‘Wat is er aan de hand, Pol?’ riep Beltira terug.


    ‘Beldaran is ziek, erg ziek. Ik moet naar haar toe. Jullie horen nog wel van me.’ Toen rende ik weer vlug naar buiten, voordat ze me konden vragen hoe ik wist dat mijn zuster zo ziek was. Moeders geheim moest eenvoudigweg beschermd worden. Voor mijn reis nam ik de vorm van een valk aan. Spoed was van wezenlijk belang, en uilen vliegen nu eenmaal niet zo snel.


    Het was hartje winter toen ik het Dal verliet en noordwaarts vloog langs de oostelijke rand van de bergen van Ulgoland. Ik koos die route omdat ik wist dat ik in de bergen stormwinden zou tegenkomen, en ik wilde niet opgehouden worden. Ik hield mijn noordelijke koers bijna tot aan Aldurford aan, terwijl ik voortdurend de bergtoppen in de gaten hield die Algaria van de vlakte van Sendaria scheidden. Het was duidelijk dat het weer boven die bergen erg slecht was. Uiteindelijk kon ik er niet aan ontkomen. Ik moest naar het westen vliegen en me regelrecht in de muil van die gierende storm begeven. Soms is het mogelijk om boven een storm te gaan vliegen. Zomerse stormen en voorjaarsbuien zijn tamelijk plaatselijk. Bij winterse stormen heb je echter te maken met enorme massa’s lucht die zo hoog optorenen dat het praktisch onmogelijk is eroverheen te vliegen. Ik vloog door terwijl de wind aan mijn veren rukte en ik verblind werd door de bijtende sneeuw. Al snel raakte ik uitgeput en had ik geen andere keus dan neer te strijken in een beschutte kleine vallei om uit te rusten en weer op krachten te komen.


    De volgende dag probeerde ik in die kronkelende valleien te blijven om de volle kracht van de wind te ontlopen, maar al spoedig besefte ik dat ik me mijlenlang door vallende sneeuw heen worstelde zonder dat ik er veel mee opschoot. Grimmig vloog ik weer omhoog om de volle kracht van de wind te trotseren.


    Eindelijk was ik over de bergen heen en vloog ik langs de westelijke helling naar beneden naar het Sendarische laagland. Het sneeuwde nog steeds, maar gelukkig was de wind wat afgenomen. Toen bereikte ik de kust en begon de strijd opnieuw. De harde wind boven de Zee der Winden was even woest als de wind in de bergen was geweest, en tussen de torenhoge golven was er nergens plaats om te rusten.


    Ik had er in totaal vijf dagen voor nodig om het Eiland der Winden te bereiken en ik trilde van uitputting toen ik eindelijk vroeg in de ochtend van de zesde dag op de kantelen van de Citadel neerstreek. Mijn lichaam schreeuwde om rust, maar daar had ik geen tijd voor. Ik snelde door de sombere gangen naar de koninklijke vertrekken en ging zonder te kloppen naar binnen.


    De grootste kamer van het verblijf was bezaaid met afgeworpen kleding en de tafel lag vol met de resten van half-opgegeten maaltijden. IJzergreep, wiens grijze kleding gekreukeld was en die zich niet had geschoren, schrok toen ik binnenkwam wakker uit een lichte slaap van uitputting. ‘De Goden zij dank!’ riep hij uit.


    ‘Tante Pol!’ begroette mijn neefje me. Hij zag er even verwilderd uit als zijn vader. Daran was nu ongeveer twintig en ik stond ervan versteld hoe hij was gegroeid.


    ‘Waar is ze?’ vroeg ik.


    ‘Ze ligt in bed, Pol,’ zei Riva. ‘Ze heeft een slechte nacht gehad en ze is uitgeput. Ze hoest voortdurend en ze krijgt bijna geen lucht.’


    ‘Ik moet met haar geneesheren praten,’ zei ik kordaat. ‘Daarna wil ik haar zien.’


    ‘Ach…’ aarzelde Riva. ‘Om je de waarheid te zeggen, hebben we nog geen artsen geraadpleegd, Pol. Ik geloof dat Elthek, de diaken van Riva, voor haar bidt. Volgens hem is het inhuren van artsen een verspilling van tijd en geld.’


    ‘Hij vertelt ons wel dat moeder beter wordt, hoor,’ voegde Daran eraan toe.


    ‘Hoe kan híj dat nou weten?’


    ‘Hij is priester, tante Pol. Priesters zijn ontzettend wijs.’


    ‘Ik ben nog nooit een priester tegengekomen die zijn rechterhand van zijn linker kon onderscheiden. Breng me onmiddellijk naar je moeder.’ Ik keek om me heen naar alle rommel. ‘En ruim die rotzooi op,’ zei ik tegen hen.


    Daran opende de deur van de slaapkamer en keek naar binnen. ‘Ze slaapt,’ fluisterde hij.


    ‘Goed zo. En die priester van jullie is tenminste niet met zijn abracadabra bezig. Van nu af aan wil ik dat jullie hem bij haar uit de buurt houden.’


    ‘Je kunt haar toch wel beter maken, hè, tante Pol?’


    Toen ik bij het bed kwam, herkende ik mijn zuster bijna niet. Ze was ontzettend mager geworden! De kringen onder haar ogen leken wel blauwe plekken en haar ademhaling ging moeizaam. Ik raakte heel licht haar vertrokken gezicht aan en merkte dat ze hoge koorts had. Toen deed ik iets wat ik nooit eerder had gedaan. Ik stuurde een doordringende gedachte naar mijn zusters geest en liet mijn gedachte met de hare versmelten.


    Polgara? Haar slapende gedachte kwam tot mij. Ik voel me niet goed.


    Waar doet het pijn, Beldaran? vroeg ik teder.


    Mijn borst. Ik heb het zo benauwd. Toen was haar halfsluimerende gedachte verdwenen.


    Dit had ik min of meer verwacht: dat vervloekte klimaat op het Eiland der Winden doodde mijn zuster.


    Ik drong dieper in haar lichaam door. Zoals ik al had gedacht, lag de kern van haar ziekte in haar longen.


    Ik kwam de slaapkamer uit en deed de deur zachtjes achter me dicht. ‘Ik moet even de stad in,’ zei ik tegen Riva en Daran.


    ‘Waarom?’ vroeg Riva.


    ‘Ik heb wat geneesmiddelen nodig.’


    ‘Volgens Elthek zijn die een vorm van hekserij, Pol,’ zei Riva. ‘Hij zegt dat alleen gebeden tot Belar Beldaran kunnen genezen.’


    Ik het me enkele woorden ontvallen die ik op dat moment waarschijnlijk beter niet had kunnen zeggen. Riva keek geschrokken en Daran liet de kleren die hij net aan het oprapen was, weer uit zijn handen vallen. ‘Zodra mijn zuster aan de beterende hand is, zal ik eens een hartig woordje wisselen met jullie dierbare diaken van Riva,’ vertelde ik ze tussen op elkaar geklemde tanden door. ‘Voorlopig hoeven jullie hem alleen maar te zeggen dat hij uit Beldarans buurt moet blijven. Zeg hem dat, als hij nog eenmaal haar kamer binnengaat, hij zal wensen dat hij nooit geboren was. Ik blijf niet lang weg.’


    ‘Ik stuur Brand wel met je mee,’ bood Riva aan.


    ‘Brand? Wie is dat?’


    ‘Baron Kamion. Brand is een soort titel. Hij is mijn belangrijkste adviseur en hij neemt een hoop last van mijn schouders.’ Riva keek schuldbewust. ‘Ik had ditmaal waarschijnlijk ook naar hem moeten luisteren. Hij heeft veel dingen gezegd die jij ook zei – over de diaken, bedoel ik.’


    ‘Waarom heb je niet naar hem geluisterd? Zeg dat hij achter me aan moet komen.’ Toen stormde ik de koninklijke vertrekken uit en liep door de sombere, met toortsen verlichte gang naar de hoofdingang van de Citadel, terwijl ik onderweg binnensmonds een paar van oom Beldins minder fraaie scheldwoorden mompelde.


    Kamion haalde me in toen ik bij de massieve deuren aankwam die toegang gaven tot de besneeuwde binnenplaats. Hij was natuurlijk ouder geworden en hij leek me een stuk rustiger en serieuzer dan de laatste keer dat ik hem had gezien.


    Zijn blonde haar begon aan de slapen grijs te worden, maar ik merkte tot mijn genoegen op dat hij niet zo Alorns was geworden dat hij een baard had laten staan. Hij droeg een grijze wollen cape en over zijn arm nog een. ‘Fijn om je weer te zien, Pol,’ zei hij. Toen reikte hij me de extra cape aan. ‘Hier,’ zei hij. ‘Trek deze aan. Het is koud buiten.’


    ‘Op het ogenblik heb ik het warm van kwaadheid, Kamion,’ zei ik tegen hem. ‘Kon je die idiote priester niet bij Riva vandaan houden?’


    Hij zuchtte. ‘Dat heb ik geprobeerd, Pol. Geloof me, maar zijne hoogheid gaat graag goed met de mensen om en Elthek loopt met zijn religieuze status te zwaaien alsof het een vaandel is. Hij heeft het merendeel van de bevolking ervan weten te overtuigen dat hij uit naam van Belar spreekt, en daar is moeilijk tegenop te boksen. Zijne hoogheid is de Bewaarder van de Orbus en in de ogen van de geestelijkheid maakt dat hem tot een heilig object. Op een eigenaardige manier lijken de priesters te geloven dat hij hun eigendom is. Ze hebben geen werkelijk inzicht in wat de Orbus voorstelt, en dus schijnen ze te geloven dat hij alles zal doen wat Riva hem opdraagt. Ze hebben geen idee van de beperkingen. Weet je dat Elthek zelfs zover is gegaan om voor te stellen dat zijne hoogheid zijn vrouw moest proberen te genezen door haar met de Orbus aan te raken?’


    ‘Dat zou haar dood zijn geworden!’


    ‘Ja. Dat weet ik. Ik heb hem ervan weten te overtuigen het niet te proberen zonder toezicht van jou of je vader.’


    ‘Gelukkig was hij zo verstandig om naar je te luisteren.’


    ‘Kun jij mijn koningin genezen, Pol?’ vroeg hij toen we de binnenplaats op liepen.


    Ik keek hem recht in zijn knappe gezicht en ik wist dat ik hem een waarheid kon vertellen die ik voor Riva en Daran verborgen had gehouden. ‘Ik weet het niet zeker, Kamion,’ gaf ik toe.


    Hij zuchtte. ‘Ik was al bang dat het ernstiger was dan we in het begin dachten,’ gaf hij toe. ‘Wat is de oorzaak van haar ziekte?’


    ‘Het smerige klimaat van dit godverlaten eiland!’ barstte ik uit. ‘Dat verwoest mijn zusters longen. Ze krijgt geen lucht hier.’


    Hij knikte. ‘De koningin is inderdaad de afgelopen jaren elke winter ziek geworden. Wat hebben we uit de stad nodig?’


    ‘Ik moet met Arell praten, en dan ga ik het winkeltje van Argak de kruidendokter overhoophalen. Ik denk dat ik ook even met een man, Balten genaamd, wil praten.’


    ‘Ik geloof dat ik hem ken. Hij is kapper, hè?’


    ‘Dat is wat hij overdag doet. ’s Nachts graaft hij lijken op.’


    ‘Wat doet-ie?’


    ‘Hij is eigenlijk chirurgijn, en hij graaft dode lichamen op om ze te bestuderen. Je moet heel goed weten wat je doet als je mensen wilt opensnijden.’


    ‘Je gaat toch zeker niet het lichaam van de koningin opensnijden?!’ riep hij uit.


    ‘Al moet ik haar uit elkaar halen en weer in elkaar zetten, ik zou alles doen om haar leven te redden, Kamion. Ik denk niet dat Balten me veel zal kunnen helpen, maar misschien weet hij iets over longen dat ik niet weet. Op het ogenblik zou ik zelfs een overeenkomst met Torak sluiten als die me kon helpen Beldaran te redden.’


    Arell was natuurlijk ook ouder geworden. Haar haren waren nu grijs, maar haar ogen waren zeer wijs. ‘Waar bleef je zo lang, Pol?’ vroeg ze toen Kamion en ik haar kleine, overvolle kledingzaakje binnenliepen.


    ‘Ik heb pas kortgeleden gehoord dat Beldaran ziek was, Arell,’ antwoordde ik. ‘Is Argak nog steeds actief?’


    Ze knikte. ‘Maar hij is nog even chagrijnig als vroeger en hij heeft er een hekel aan om voor de middag gewekt te worden.’


    ‘Dat is dan erg jammer, niet? Ik heb een paar dingen uit zijn winkeltje nodig, en als hij niet wakker wordt, laat ik heer Brand hier met zijn zwaard de deur openbreken.’


    ‘Tot je dienst, Pol,’ zei Kamion met een glimlach.


    ‘O, nog iets, Arell,’ zei ik. ‘Zou je Balten ook kunnen laten komen?’


    ‘Balten zit momenteel in de kerker onder de tempel van Belar, Pol. Enkele priesters hebben hem een paar nachten geleden op het kerkhof betrapt. Hij had een schop bij zich en er lag een dood lichaam in zijn kruiwagen. Ze zijn waarschijnlijk van plan om hem op de brandstapel ter dood te brengen op beschuldiging van hekserij.’


    ‘Nee! Dat gebeurt niet. Wil je hem alsjeblieft voor me in vrijheid stellen, Kamion?’


    ‘Maar natuurlijk, Pol. Wil je dat ik de tempel omhak?’


    ‘Doe niet zo flauw, Kamion,’ beet ik hem toe.


    ‘Een grapje om de spanning te breken, geachte vrouwe.’


    ‘Doe dat alsjeblieft in je eigen tijd. Zo, en nu allemaal snel aan de slag.’


    Kamion ging op weg naar de tempel van Belar, en Arell en ik begaven ons op weg naar Argaks apotheek. De manier waarop ik mijn vroegere leermeester wekte, was niet bepaald zachtzinnig. Nadat Arell en ik zo’n vijf minuten lang op zijn deur hadden staan bonzen, zorgde ik voor een donderslag in de slaapkamer op de bovenverdieping. Donderslagen zijn in de openlucht al erg indrukwekkend; in je kamer is zo’n klap bijna zeker genoeg om je wakker te krijgen. Het stenen gebouw stond nog te schudden toen Argaks raam werd opengegooid en hij boven ons verscheen. ‘Wat was dat?’ vroeg hij. Zijn ogen stonden wijd open, het weinige haar dat hij had stond recht overeind en hij trilde als een rietje.


    ‘Alleen maar een kleine poging om je te wekken, mijn beste leermeester,’ zei ik tegen hem. ‘Kom nu maar vlug naar beneden om de deur open te doen, anders ga ik er dwars doorheen.’


    ‘Je hoeft niet gewelddadig te worden, Pol,’ suste hij.


    ‘Niet als jij niet opnieuw je bed in duikt, beste vriend.’


    Ik had er ongeveer een uur voor nodig om alle geneesmiddelen te vinden die ik dacht nodig te hebben, en Argak was zo behulpzaam om nog weer andere te opperen. Sommige van die kruiden waren tamelijk exotisch, en sommige zo gevaarlijk dat de dosering nauwkeurig afgemeten diende te worden.


    Toen kwam Kamion terug met Balten. Klaarblijkelijk wisten de priesters van Belar wel beter dan te protesteren tegen de Wachter van Riva. ‘Wat heeft al die belachelijke inmenging van de priesters eigenlijk te betekenen?’ vroeg ik aan mijn leermeesters. ‘Toen ik hier studeerde, was er van dat soort dingen totaal geen sprake.’


    ‘Het komt door Elthek, de nieuwe diaken van Riva, Pol,’ lichtte Arell toe. ‘Hij is niet te houden als het om hekserij gaat.’


    ‘Dat is alleen maar een houding, Arell,’ zei Balten. ‘Elthek probeert het geheim te houden, maar hij is in hart en nieren een aanhanger van de Beer-cultus. Hij ontvangt regelmatig instructies van de hogepriester van Belar in Val Alorn. Het doel van de cultus is altijd al absolute heerschappij over de Alornse leefgemeenschap geweest. Al die onzin over hekserij is alleen maar een excuus om de concurrentie uit te schakelen. Elthek wil dat de bevolking van dit Eiland zich in geval van nood tot de geestelijkheid wendt; ziekte hoort daar ook bij. De uitoefening van de geneeskunst kan genezingen tot stand brengen die gewone Alorns wonderbaarlijk voorkomen. Elthek heeft niets op met wonderen die uit een andere bron dan de geestelijkheid ontspringen. Dat zit achter al die eindeloze preken over hekserij. Hij probeert diegenen onder ons die de geneeskunst uitoefenen, in een kwaad daglicht te stellen.’


    ‘Misschien wel,’ mopperde Argak somber, ‘maar alle wetten die naar ons wijzen zijn afkomstig van de troon.’


    ‘Dat kun je niet alleen zijne hoogheid aanrekenen,’ zei Kamion tegen hem. ‘De Alornse gebruiken schrijven voor dat alle religieuze zaken het terrein van de geestelijkheid zijn. Als Elthek een wetsvoorstel aan de troon presenteert als een religieuze zaak, wordt dat automatisch door IJzergreep ondertekend en verzegeld; meestal neemt hij niet eens de moeite om het te lezen. Hij en ik hebben daar meer dan eens woorden over gehad. Elthek vult de eerste alinea van een voorstel voor “theologische ordinantie” met een hoop religieuze onzin, en dat is wat de koning ziet voordat hij bij de kern van het document komt. Elthek houdt vol dat bidden de enige manier is om kwalen te genezen.’


    ‘Zou hij echt mijn zuster opofferen voor een politiek idee?’ riep ik uit.


    ‘Natuurlijk zou hij dat, Pol. Hij is geen aanbidder van Belar; hij aanbidt zijn eigen macht.’


    ‘Ik geloof dat Algar het bij het rechte eind had,’ mompelde ik somber. ‘Zodra Beldaran weer beter is, moesten we ons maar eens gaan verdiepen in de Beer-cultus op het Eiland.’


    ‘Dat zou ónze levens in elk geval een stuk gemakkelijker maken,’ merkte Arell op. ‘Ik word er een beetje moe van om altijd voor heks uitgemaakt te worden.’


    ‘Waarom gaan we niet allemaal samen naar de Citadel?’ stelde ik voor.


    ‘Dan komen we allemaal nog op de brandstapel terecht, Pol,’ protesteerde Argak. ‘Als we openlijk de geneeskunst uitoefenen – vooral in de Citadel –, zullen de priesters van de diaken ons in de kerker gooien en brandhout gaan sprokkelen.’


    ‘Wees maar niet bang, Argak,’ zei ik verbeten. ‘Als er íémand vlamvat, zal dat Elthek zelf zijn.’


    Dus beklommen we gezamenlijk de heuvel naar de Citadel. Nu ik doordrongen was van de situatie en beter om me heen keek, viel het me op dat er veel meer priesters in die vesting rondliepen dan strikt noodzakelijk was.


    Beldaran was wakker toen we met z’n allen haar slaapkamer in liepen, en nadat we haar onderzocht hadden, staken we in de kamer ernaast de koppen bij elkaar.


    ‘Haar toestand lijkt chronisch te zijn,’ merkte Balten op. ‘Er had al veel eerder naar gekeken moeten worden.’


    ‘We kunnen ons nu eenmaal niet omdraaien en teruggaan in de tijd,’ zei Arell. ‘Wat denk jij ervan, Argak?’


    ‘Ik wou dat ze niet zo zwak was,’ zei Argak. ‘Er zijn een paar mengsels die goed zouden werken als ze sterker was, maar die zijn nu veel te gevaarlijk.’


    ‘We moeten iets bedenken, Argak,’ zei ik.


    ‘Geef me wat tijd, Pol. Ik moet er even over nadenken.’ Hij rommelde door dé kist glazen medicijnflesjes die hij uit zijn winkel had meegenomen. Hij koos er een uit en gaf dat aan mij. ‘Geef haar intussen om de paar uur een beetje hiervan. Dat voorkomt dat haar toestand nog verder verslechtert, terwijl wij bedenken wat we kunnen doen.’


    Arell en ik gingen naar Beldarans kamer. ‘Laten we de kamer even luchten, haar verzorgen, haar bed verschonen en haar haren kammen, Pol,’ stelde Arell voor. ‘Daar knapt een mens altijd van op.’


    ‘Gelijk heb je,’ beaamde ik. ‘Ik zal ook nog een paar kussens erbij halen. Misschien krijgt ze wat meer lucht als we haar een beetje overeind helpen.’


    Beldaran leek zich stukken beter te voelen toen Arell en ik al die kleine dingen deden waar mannen nooit aan denken. Maar ze vond Argaks medicijn niet zo lekker. ‘Dat is afgrijselijk, Pol,’ zei ze nadat ik het aan haar had gegeven.


    ‘Dat hoort ook zo, Beldaran,’ zei ik luchtig, waarbij ik probeerde mijn zorg om haar niet in mijn stem te laten doorklinken. ‘Medicijnen horen nu eenmaal een vieze smaak te hebben. Als het maar vies genoeg is, word je alleen al beter om te voorkomen dat je er nog meer van moet innemen.’


    Ze lachte vermoeid en kreeg toen een langdurige hoestbui.


    De volgende anderhalve dag bracht ik aan het bed van mijn zuster door, terwijl Argak, Arell en Balten nieuwe medicijnen brouwden. Argaks eerste mengsel deed niet veel meer dan enkele van Beldarans duidelijkste symptomen verlichten, en we waren het er allemaal over eens dat we straffere maatregelen moesten nemen.


    Argaks volgende brouwsel bracht Beldaran in een diepe slaap. ‘Dat is een natuurlijk onderdeel van het genezingsproces,’ loog ik tegen Riva en Daran. Mijn collega’s en ik hadden al genoeg om ons druk over te maken en als die twee in de buurt bleven rondhangen zouden onze zorgen toenemen, en daar hadden we geen enkele behoefte aan.


    Het ging niet zoals ik had gehoopt. Door mijn studie was ik arrogant geworden, en ik was ervan overtuigd geweest dat ik, met een beetje hulp van mijn leermeesters, elke kwaal zou kunnen genezen. Beldarans ziekte verzette zich echter koppig tegen alles wat we konden bedenken. Het kwam vaak voor dat ik dagen achter elkaar niet meer slaap kreeg dan af en toe een kort dutje, en in mijn hoofd begon de absurde gedachte zich vast te zetten dat mijn zusters ziekte op de een of andere manier een bewustzijn had ontwikkeld en alles doorhad wat wij probeerden te doen om haar te redden en elke poging verijdelde. Uiteindelijk kwam ik tot de conclusie dat we ons buiten de beperkingen van de geneeskunst zouden moeten begeven om Beldaran te redden. Wanhopig zond ik mijn gedachten naar de tweeling uit. Alsjeblieft! schreeuwde ik geluidloos over de grote afstand tussen het Eiland en het Dal. Alsjeblieft! Ze ontglipt me! Stuur bericht aan mijn vader! Ik heb hem nodig, en wel zo gauw mogelijk!


    Kun je de ziekte tot stilstand brengen tot hij daar aankomt? vroeg Beltira.


    Dat weet ik niet, oom. We hebben alles geprobeerd wat we kunnen bedenken. Beldaran reageert nergens op. Ze zakt weg, oom. Zoek onmiddellijk contact met vader. Zorg dat hij hier zo snel mogelijk heen komt.


    Probeer rustig te blijven, Polgara, zei Belkira kordaat. Er is een manier om haar te helpen tot Belgarath daar is. Gebruik je Wil. Geef haar wat van jouw kracht. Er zijn dingen die wij kunnen doen die anderen niet kunnen.


    Die mogelijkheid was nog niet eens in me opgekomen. We waren tot het uiterste gegaan met onze medicamenten – bijna op het experimentele af- en sommige van die medicijnen die we Beldaran toedienden, waren levensgevaarlijk, vooral in haar verzwakte toestand. Als Beltira gelijk had, kon ik haar steunen met mijn Wil en konden we zelfs nog gevaarlijkere medicijnen gebruiken.


    Ik haastte me de gang door naar de koninklijke vertrekken en trof daar een Alornse priester aan die er op de een of andere manier in was geslaagd om langs de wachten in de gang te glippen. Hij was bezig met een duistere ceremonie, waarbij hij iets verbrandde waar een wolk stinkende groene rook af kwam. Róók? Róók in de ziekenkamer van iemand wier longen het begaven? ‘Waar ben jij mee bezig, idioot?’ riep ik tegen hem.


    ‘Dit is een heilige ceremonie,’ antwoordde hij op hoogdravende toon. ‘Een simpele vrouw begrijpt dat toch niet. Ga ogenblikkelijk de kamer uit.’


    ‘Nee! Jíj bent degene die vertrekt. Maak dat je wegkomt.’


    Zijn ogen sperden zich in geschokte woede wijd open. ‘Hoe durf je?’ vroeg hij.


    Ik doofde zijn smeulende vuurtje en blies de stank met een enkele gedachte weg.


    ‘Hekserij!’ zei hij, naar adem snakkend.


    ‘Noem het wat je wilt,’ zei ik tussen opeengeklemde tanden door. ‘Wat dacht je hiervan, zwakzinnige dwaas?’ Ik bundelde mijn Wil, zei: ‘Verrijs!’, en tilde hem zo’n zes meter van de grond. Daar liet ik hem een poosje hangen. Toen verplaatste ik hem naar een plek een paar honderd meter buiten de muren van de Citadel.


    Ik was eigenlijk van plan hem daar te laten vallen. Hij hing honderd meter boven de besneeuwde stad en ik wist zeker dat hij voldoende tijd zou hebben om spijt te krijgen van wat hij had gedaan terwijl hij een wisse dood tegemoet viel.


    Pol! Niet doen! Moeders stem knalde als een zweep in mijn hoofd.


    Maar…


    Néé, zei ik! Zet hem neer! Toen zweeg ze even. Als het je uitkomt, natuurlijk, voegde ze eraan toe.


    Zoals mijn moeder wenst, zei ik gehoorzaam. Ik keerde me naar mijn zuster om en liet mijn Wil voorzichtig haar gebroken lichaam binnendringen. De priester van Belar liet ik, krijsend en jammerend, boven de stad hangen. Ik heb hem daar een paar uur – zes of acht, hooguit tien – laten hangen om hem de tijd te geven zijn zonden te overdenken. Hij trok wél de aandacht zoals hij daar zweefde, als een angstige gier, maar omdat alle priesters er nu eenmaal gek op zijn in het middelpunt van de aandacht te staan, was het niet zo erg voor hem.


    Ik ondersteunde Beldaran bijna tien dagen lang louter met de kracht van mijn Wil, maar ondanks mijn uiterste inspanning en elke medicatie die mijn leermeesters en ik konden bedenken, ging haar toestand steeds verder achteruit. Ze ontglipte me en ik kon niets doen om het te voorkomen. Ik was nu uitgeput, en vreemde gedachten begonnen mijn verzwakte geest te vertroebelen. Ik heb geen duidelijke herinneringen aan die afschuwelijke tien dagen, maar ik herinner me wel dat Beltira’s stem op een avond rond middernacht, toen er een huilende wind sneeuw rond de torens van de Citadel joeg, tot me kwam. Pol! We hebben Belgarath opgespoord! Hij is al onderweg naar het Eiland!


    De Goden zij gedankt!


    Hoe gaat het met haar?


    Helemaal niet goed, oom, en mijn krachten beginnen het te begeven.


    Hou nog een paar dagen vol, Pol. Je vader is onderweg.


    Maar er restten ons geen paar dagen meer. Ik zat gedurende die eindeloze uren van die lange, gruwelijke nacht, vermoeid aan mijn zusters bed, en ondanks het feit dat ik bijna mijn hele Wil haar gebroken lichaam in zond, voelde ik dat ze steeds dieper in de duisternis wegzakte.


    Toen verscheen moeder aan mijn zijde. Ditmaal was het niet alleen haar stem; ze stond daar werkelijk en huilde onverholen. ‘Laat haar gaan, Pol,’ zei ze.


    ‘Nee! Ik laat haar niet sterven!’


    ‘Ze heeft haar taak volbracht, Polgara. Je móét haar laten gaan. Als je dat niet doet, verliezen we jullie allebei.’


    ‘Ik kan niet zonder haar verder, moeder. Als zij gaat, ga ik met haar mee.’


    ‘Nee, dat doe je niet. Dat is niet toegestaan. Bevrijd je Wil.’


    ‘Dat kan ik niet, moeder. Ik kan het niet. Mijn hele leven draait om haar.’


    ‘Doe het, mijn dochter. De Meester beveelt het – en UL ook.’


    Ik had nog nooit van UL gehoord. Vreemd genoeg had niemand van mijn familieleden ooit zijn naam tegen mij genoemd. Koppig ging ik echter door mijn Wil te bundelen en op mijn stervende zuster te richten.


    Toen begon de muur naast Beldarans bed te flikkeren en kon ik in de stenen een onduidelijke gestalte onderscheiden. Het was hetzelfde effect als wanneer je in de diepte van een bosmeer kijkt om te zien wat er onder de oppervlakte ligt. De gestalte die ik daar zag, was in het wit gekleed en het besef van die aanwezigheid was overweldigend. Ik heb in mijn leven vaak in de aanwezigheid van Goden vertoefd, maar ik had nog nooit een aanwezigheid als die van UL beleefd.


    Toen verdween het geflikker en stond UL zelf tegenover me aan mijn zusters bed. Zijn haren en baard waren als sneeuw, maar op dat eeuwige gelaat waren verder geen tekenen van ouderdom te bespeuren. Hij hief een van zijn handen en hield die uitgestrekt boven Beldarans lichaam en toen hij dat deed, voelde ik dat mijn Wil aan mij werd teruggegeven.


    ‘Nee!’ huilde ik. ‘Alstublieft! Nee!’


    Maar hij negeerde mijn jammerklacht. ‘Kom mee, mijn dierbare Beldaran,’ zei hij teder. ‘Het is tijd om te gaan.’


    Beldarans lichaam werd vervuld van een schijnsel. Het schijnsel leek omhoog te komen alsof het zachtjes uit het verwoeste omhulsel, dat het enige was wat er van haar restte, werd geblazen. Het schijnsel had de gestalte en het gezicht van Beldaran en het strekte een hand uit naar de hand van UL.


    Toen keek de vader van de Goden mij recht in mijn gezicht. ‘Het ga je goed, geliefde Polgara,’ zei hij, en vervolgens gleden beide lichtende gestalten terug de muur in.


    Moeder zuchtte. ‘En nu is onze Beldaran bij UL.’


    Ik wierp me, onbeheerst snikkend, op het dode lichaam van mijn zuster.

  


  
    Hoofdstuk 10


    Moeder was niet langer bij me. Ik voelde een ondraaglijke leegte terwijl ik me aan mijn overleden zuster vastklampte, huilend en schreeuwend van verdriet. Het middelpunt van mijn leven was verdwenen, en wat overbleef stortte ineen.


    Ik kan me niet veel herinneren van wat er die afschuwelijke nacht verder gebeurde. Ik geloof dat er mensen mijn zusters kamer binnenkwamen, maar ik herkende hun gezichten niet eens. Er werd gehuild, daarvan ben ik bijna zeker, maar toch niet helemaal.


    En toen was Arell er, degelijk, betrouwbaar, een rots in de branding. Ze hield me in haar armen en wiegde me heen en weer totdat iemand – Argak geloof ik – haar een beker overhandigde. ‘Opdrinken, Pol,’ zei ze terwijl ze de beker aan mijn lippen hield.


    Het smaakte bitter en heel even dacht ik dat het vergif was. Een volmaakte oplossing; alle pijn zou nu verdwijnen. Ik dronk gretig en mijn gesnik nam geleidelijk af, terwijl ik in zoete vergetelheid wegzonk in Arells armen.


    Toen ik wakker werd, lag ik in mijn eigen bed. Ik had er geen idee van hoeveel tijd er was verstreken. Arell zat naast mijn bed en ik merkte dat er terwijl ik sliep tralies voor mijn ramen waren gemaakt. ‘Je vader is er, Pol,’ zei Arell toen ik mijn ogen opendeed.


    ‘Heel vriendelijk van hem dat hij de moeite heeft genomen,’ antwoordde ik bitter. Arell had me niet vergiftigd en ik voelde me daardoor enigszins verraden.


    ‘Zo is het wel genoeg, Polgara.’ Arells toon was kortaf. ‘Mensen gaan nu eenmaal dood. Dit is niet de tijd voor beschuldigingen over en weer. De dood van een dierbare kan een gezin uit elkaar scheuren of de nabestaanden dichter tot elkaar brengen. Wat heb je het liefst, Pol?’ Toen stond ze op en streek de voorkant van haar grijze jurk glad. ‘Je hoeft niet op zoek te gaan naar een scherp voorwerp, lieve. Ik heb alles uit je kamer laten halen waar een scherpe rand aan zat, en blijf uit de buurt van de ramen. Ga je nu aankleden, was je gezicht met koud water, en haal een kam door je haar. Je ziet er niet uit.’ Toen liep ze de kamer uit en ik kwam uit bed om de deur achter haar op slot te doen.


    Het was weer avond, maar ik wist niet welke dag het was, toen vader aan mijn deur klopte. ‘Ik ben het, Pol. Doe eens open.’


    ‘Ga weg,’ zei ik.


    ‘Maak die deur open, Pol. Ik moet met je praten.’


    ‘Laat me met rust, vader.’ Terwijl ik het zei, wist ik dat dit tamelijk dwaas was. Geen slot op aarde zou mijn vader tegenhouden als hij echt naar binnen wilde. Ik gaf het op en deed de deur open.


    Hij gedroeg zich kordaat, hoewel zijn gezicht bleek was. Zonder er doekjes om te winden herinnerde hij me eraan dat onze eerste verantwoordelijkheid de Rivaanse afstamming betrof. Riva zelf was overmand door zijn verdriet en íémand moest toch zijn plichten overnemen – als koning en ook als Bewaarder van de Orbus. Daran was pas twintig, maar hij was Riva’s erfgenaam en daarom de enig mogelijke keuze. ‘De Angaraks hebben overal spionnen, Pol,’ bracht vader me in herinnering, ‘en als er hier ook maar één teken van zwakte bespeurd wordt, kun je een bezoek van Ctuchik verwachten – of misschien zelfs wel van Torak persoonlijk.’


    Dat bracht me tot mijn positieven. Ik drukte mijn verdriet en troosteloosheid weg. ‘Wat moeten we doen?’


    ‘Jij zorgt dat je jezelf onder controle krijgt en neemt het roer hier over. Ik vertrouw Daran aan jou toe. Ik heb met Brand gesproken, en hij heeft het volste begrip voor de situatie. Hij zal je zoveel helpen als hij kan, maar de uiteindelijke verantwoordelijkheid ligt bij jou. Stel me niet teleur, Pol. Ik zal je naar Brands vertrekken brengen. Het zijn Alorns, Pol, dus hou de teugels strak.’


    ‘Jij blijft toch zeker ook hier?’


    ‘Nee, ik moet weer weg.’


    ‘Blijf je niet eens voor de begrafenis?’ Dat schokte me om de een of andere reden. Vader is altijd wel wat informeel geweest, maar…


    ‘De begrafenis ligt in mijn hart, Pol, en een ceremonie of het langdradige gepreek van een priester zal die niet doen verdwijnen.’


    Het was maar een losse opmerking, maar die deed me eraan denken dat ik nog een appeltje met een zekere priester van Belar te schillen had. Als Elthek, de diaken van Riva, niet die hysterische angst voor hekserij had voorgewend, had mijn zuster wellicht op een eerder tijdstip behoorlijke medische aandacht gekregen, en zou dat haar leven misschien hebben gered. Wraakzucht is niet erg prijzenswaardig, maar het is wel een steuntje in de rug als je overmand bent door verdriet. Nu had ik twee redenen om me te beheersen: Elthek en Ctuchik. Ik had vijanden aan beide kanten van de theologische scheidslijn.


    Vader bracht me naar Kamions studeerkamer, waarvan alle wanden met boekenplanken bedekt waren, en liet ons alleen.


    ‘Er zijn precedenten voor een regentschap,’ vertelde Kamion mijn diepbedroefde neef en mij, ‘een aanzienlijk aantal zelfs. Het feit dat een man koning is, betekent niet automatisch dat hij gevrijwaard is van normaal menselijk falen.’


    ‘Maar, heer Brand,’ protesteerde Daran, ‘het volk zal mij nooit als hun heerser accepteren. Ik ben veel te jong.’


    ‘Je vader was nog jonger dan jij nu bent toen hij het koninkrijk stichtte, Daran,’ bracht ik hem in herinnering.


    ‘Maar hij had de Orbus, tante Pol.’


    ‘Inderdaad. En nu heb jíj die.’


    Hij knipperde. ‘Mijn vader is de enige die de Orbus kan aanraken.’


    Ik keek hem glimlachend aan. Ik vermoed dat het een droevige glimlach was, maar het feit alleen al dat ik glimlachen kon, verraste me. ‘Daran,’ zei ik, ‘toen jij nog geen vierentwintig uur oud was, heeft je vader je hand op de Orbus gelegd. Hij weet wie je bent.’


    ‘Kan hij het zwaard van de muur halen?’ vroeg Kamion gespannen.


    ‘Dat weet ik niet zeker. Dat zal ik nagaan.’


    ‘Dat zou het regentschap van zijne hoogheid een aantoonbaar teken van rechtmatigheid verlenen en bezwaren, uit welke hoek dan ook, de kop indrukken.’


    ‘Ik geloof dat ik een idee krijg, heren,’ zei ik. ‘Ik zal het met mijn Meester moeten bespreken – en met Riva zelf –, maar als ik gelijk heb, rijzen er geen bezwaren tegen Darans regentschap, uit welke hoek dan ook.’


    ‘Dan kan ik meteen met de diaken van Riva afrekenen,’ zei Daran, en zijn jonge gezicht verhardde zich.


    ‘Zou u “afrekenen” nader willen definiëren, hoogheid?’ vroeg Kamion beleefd.


    ‘Daar ben ik nog niet helemaal uit, heer Brand. Ik twijfel tussen een zwaard in zijn buik steken en stevig wrikken, en hem op de brandstapel ter dood brengen. Waaraan geef jij de voorkeur, tante Pol?’


    Die Alorns toch! ‘Laten we voor het bloedbad allereerst je wettige gezag vaststellen, Daran,’ opperde ik. ‘Laat Elthek maar een poosje in het onzekere voordat je hem met je zwaard doorboort of hem als brandhout gebruikt. Er zijn andere zaken die we eerst moeten afhandelen.’


    ‘Je zult wel gelijk hebben, tante Pol,’ gaf hij toe. ‘Bent u gerechtigd de haven af te sluiten, heer Brand?’


    ‘Ik denk het wel, hoogheid,’ antwoordde Kamion, ‘maar waarom?’


    ‘Dit is een eiland, heer Brand. Als we de haven afsluiten, kan Elthek niet ontsnappen.’


    ‘Och, hemel,’ zuchtte ik.


    Veel later, toen ik alleen in mijn suite was, had ik eindelijk kans om met mijn geest uit te reiken. Moeder, ik heb je nodig. Toen wachtte ik, terwijl ik met de seconde ongeruster werd.


    Ja, Pol? Haar stem was vervuld van onmetelijk verdriet.


    Is Daran in staat zijn vaders zwaard op te nemen?


    Natuurlijk, Pol.


    En zal het zwaard op dezelfde manier op hem reageren als op Riva?


    Vanzelfsprekend. Waarom wil je dit weten, Pol?


    Alornse politiek, moeder. Riva functioneert op het ogenblik niet, en dus zal Daran de heerschappij over het Eiland moeten overnemen totdat zijn vader hersteld is. Ik wil eventuele bezwaren bij voorbaat de kop indrukken.


    Overdrijf het niet, Pol.


    Natuurlijk niet, moeder.


    Ik ben de mening toegedaan dat begrafenissen besloten aangelegenheden voor de naaste familie horen te zijn, maar mijn zuster was de koningin der Rivanen geweest, en dat betekende een staatsbegrafenis.


    ‘De diaken van Riva draagt natuurlijk de mis op,’ deelde Kamion mij en mijn neef mee. ‘Het komt ongelukkig uit, maar…’


    ‘Nee. Dat zal hij niet,’ zei Daran ferm.


    ‘U bedoelt, hoogheid?’


    ‘Elthek heeft mijn moeder vermoord. Als hij tijdens de begrafenis ook maar in de buurt komt, hak ik hem in mootjes. Er is hier in de Citadel een kapelaan. Híj zal de mis opdragen.’


    ‘Is dat uwe hoogheids laatste woord over deze kwestie?’


    ‘Dat is het, heer Brand.’ Toen beende Daran weg.


    ‘Ik praat wel met hem, Kamion,’ zei ik rustig. ‘De diaken zal niet de mis opdragen, maar ik wil wél dat hij aanwezig is. Er gaat iets gebeuren waarvan ik wil dat hij het ziet.’


    ‘Geheimpjes, Pol?’


    ‘Alleen een kleine verrassing, oude vriend. Ik zal ervoor zorgen dat de machtsoverdracht voor iedereen zichtbaar is.’


    Elthek was vanzelfsprekend beledigd, maar Kamion was met gevlei in staat zijn veren glad te strijken, waarbij hij woorden gebruikte als ‘persoonlijke geestelijke raadsman’ en ‘volgens de wens van de naaste familie’.


    De officiële begrafenis werd gehouden in de troonzaal van de koning van Riva en de baar van mijn zuster stond recht voor de troon, waar Riva, verzonken in bodemloze melancholie, in gepeins voor het bleke lichaam van zijn vrouw zat.


    De priester die de mis opdroeg was een zachtmoedige, vriendelijke oude man en duidelijk geen Beer-aanbidder. Hij deed zijn best ons te troosten, maar ik betwijfel of iemand van ons veel heeft gehoord van wat hij zei. Elthek, de diaken van Riva, zat bijna vooraan in de zaal, en zijn uitdrukking gaf blijk van gekwetste trots. Hij was een lange, magere man met smeulende ogen en een met grijs doorweven baard die bijna tot zijn middel reikte. Tijdens de preek van de familiekapelaan betrapte ik Elthek er op een gegeven moment op dat hij mij woest aan zat te staren, waarna zijn gezicht vertrok in een zelfgenoegzaam lachje dat boekdelen sprak. Hij leek te genieten van het feit dat ik mijn zuster niet had weten te redden. Op dat ogenblik scheelde het niet veel of hij had zich bij Belar tussen de sterren kunnen voegen.


    Beldaran werd bijgezet in een inderhaast geprepareerd koninklijk mausoleum aan het eind van een lange gang in de Citadel, en Riva huilde openlijk toen de zware steen van de grafkelder knarsend over haar dichtgleed. Vervolgens begeleidden Kamion en ik hem terug naar de zaal. Ik had vlak voor de begrafenis even met mijn bedroefde zwager gesproken, dus hij wist precies wat hij moest doen. ‘Vrienden,’ richtte hij zich tot de verzamelde edelen en geestelijken, ‘ik ga een tijdje in afzondering leven. Het koninkrijk is echter in goede handen.’ Hij liep naar zijn troon, reikte omhoog en pakte zijn enorme zwaard van de muur. Zoals altijd wanneer hij het in zijn hand nam, brak het zwaard in blauwe vlammen uit, maar het leek of zelfs de Orbus rouwde om mijn zuster, want het vuur leek minder fel dan anders. De rouwende koning draaide zich met zijn gezicht naar de verzamelde menigte, terwijl hij het vlammende symbool van zijn gezag omhooghield.


    Er viel een absolute, bijna angstige stilte onder de rouwenden. ‘Mijn zoon, prins Daran, zal mijn plaats innemen,’ verklaarde Riva op een toon die duidelijk geen tegenspraak duldde. ‘Jullie moeten hem gehoorzamen zoals jullie mij zouden gehoorzamen.’ Toen draaide hij het zwaard in zijn grote handen om, pakte het bij de vlammende kling en gaf het gevest aan Daran. ‘Aldus draag ik de macht over aan mijn zoon!’ bulderde hij.


    Ergens begon een klok te luiden, een diep geluid dat de stenen rondom ons deed trillen. Ik wist absoluut zeker dat er op het hele Eiland geen klok te vinden was van een formaat dat een dergelijk geluid kon voortbrengen. Daran nam eerbiedig het zwaard van zijn vader aan en hief het boven zijn hoofd. Het vuur van de Orbus barstte uit, vloog langs de zware kling, en omhulde de jonge prins in een aura van blauw licht.


    ‘Groet allen Daran,’ beval Kamion op grootse toon, ‘heerser van het Eiland der Winden!’


    ‘Daran, gegroet!’ echode de menigte.


    Eltheks gezicht zag bleek van woede en zijn handen trilden. De mogelijkheid van een regentschap was kennelijk geen moment bij hem opgekomen, en zeker niet een regentschap dat op een dergelijke bovennatuurlijke wijze werd geaccepteerd. Hij had duidelijk aangenomen dat de diepbedroefde Riva zou proberen de plichten van de troon na te komen, en een dergelijke situatie zou volmaakt zijn geweest voor de geleidelijke machtsovername door de diaken van Riva. Kamion zou terzijde zijn geschoven en Elthek zou, uit naam van de uitzinnig verdrietige Riva, zichzelf in een positie van onbetwist gezag hebben gemanoeuvreerd. Het vlammende zwaard van de koning van Riva in de handen van Daran maakte doeltreffend een einde aan Eltheks opmars naar de macht, en daar was de diaken duidelijk niet blij mee. Ik slaagde erin zijn blik te vangen en om het hem nog even in te peperen beantwoordde ik zijn zelfgenoegzame lachje.


    Riva zonderde zich zoals hij had aangekondigd af, en Daran, Kamion en ik namen de teugels ter hand. Daran weigerde pertinent – waarschijnlijk wel zo verstandig – om op zijn vaders troon plaats te nemen, en ging in plaats daarvan op een gewone stoel achter een gewone tafel zitten, die vol lag met stapels documenten die de vloek van elke heerser op aarde zijn.


    Tijdens die winter en het vroege voorjaar ontdekte ik hoe vervelend staatszaken eigenlijk kunnen zijn, en ik verbaasde me erover dat sommige mannen zo naar een troon kunnen verlangen, welke troon dan ook. Alorns zijn in wezen een informeel volk, en een Alornse koning is eigenlijk niets meer dan een veredeld clanhoofd en altijd toegankelijk voor al zijn onderdanen. Dat is buiten prachtig, vermoed ik, maar als de zaken voor het besturen van een koninkrijk naar binnen verplaatst worden, geeft dat problemen. De formele indeling van een troonzaal is bedoeld voor officiële toespraken, en dit brengt helaas het slechtste in sommige mensen naar boven. Retorica, hoe groots ook, is eigenlijk niets meer dan een manier voor een pretentieuze man om te gaan staan en luidkeels te verkondigen: ‘Kijk mij eens’, en de meeste ‘verzoekschriften aan de troon’ die Daran noodgedwongen moest doorstaan, waren klinkklare onzin.


    ‘Moeten ze nu echt altijd maar zo doorratelen?’ klaagde Daran op een regenachtige avond toen we er voor die dag een eind aan hadden gemaakt.


    ‘Het is een manier om op te vallen, hoogheid,’ legde Kamion uit.


    ‘Ik zie ze heus wel, Kamion,’ zei Daran. ‘Ze hoeven echt niet met hun armen te zwaaien en toespraken af te steken. Kunnen we dan helemaal niets doen om al die onzin in te korten?’


    ‘Je zou je werkdag kunnen inkorten, lieve jongen,’ opperde ik.


    ‘Wat?’


    ‘Je zou elke ochtend een uur lang audiëntie kunnen houden en dan terug naar je kantoor kunnen gaan. Als ze weten dat er mensen in de rij staan te wachten en dat de tijd beperkt is, moedigt dat die breedsprakigen misschien wel aan om sneller terzake te komen.’ Toen kwam er een ander idee bij me op. ‘Of je zou moeten instellen dat elke spreker een ijzeren roe in zijn hand houdt terwijl hij spreekt.’


    ‘Wat zou dat voor zin hebben?’


    Ik glimlachte. ‘Ik zal dan de roe geleidelijk verwarmen, net zo lang tot hij witheet is, Daran. Ik denk dat de spreker wel haast maakt als zijn hand begint te roken.’


    ‘Dat lijkt me wel wat,’ zei Daran.


    ‘Maar het doet jammer genoeg te veel aan hekserij denken,’ merkte Kamion op, ‘en daar zou Elthek misschien wel een punt van maken. Het lijkt me dat we wel iets anders kunnen bedenken.’


    Waar Kamion mee voor den dag kwam, was geniaal. De volgende ochtend las een statige baron hardop – en heel slecht – voor uit een voorbereide tekst, waarin hij allerlei redenen opsomde waarom hij van bepaalde belastingheffingen uitgesloten diende te worden.


    ‘Ik geloof dat ik de oplossing voor ons probleem heb,’ mompelde Kamion tegen Daran en mij. Hij liep op zijn gemak naar de rand van het podium, stapte eraf, en liep nonchalant naar de spreker toe. ‘Mag ik dat even zien, beste man?’ vroeg hij beleefd, en hij stak zijn hand uit naar het stapeltje papier in de hand van de baron. Toen pakte hij resoluut het document uit de hand van de geschrokken edelman en keek het vluchtig door. ‘Bijzonder interessant,’ zei hij. ‘Zijne hoogheid zal het in overweging nemen en u over een maand of daaromtrent laten weten wat hij heeft besloten.’


    ‘Maar…’ begon de baron te protesteren.


    ‘De kwestie heeft de volle aandacht van de prins-regent, beste man. Was er verder nog iets?’


    De baron begon tegen te sputteren.


    Kamion keek om zich heen. ‘Ach, korporaal van de wacht,’ zei hij tegen een van de soldaten bij de deur.


    ‘Ja, heer Brand?’


    ‘Zou je voor mij ergens een mand kunnen opduikelen?’


    ‘Dat denk ik wel, heer.’


    ‘Doe je best en kijk of je iets kunt vinden.’


    ‘Maar natuurlijk.’


    Kamion liep terug naar het podium en richtte zich tot de menigte. ‘Een van de problemen waar zijne hoogheid mee te kampen heeft, is dat de fijne details van vele verzoekschriften verdoezeld worden wanneer u ze hardop aan de troon voorleest, heren, en wat u te zeggen hebt verdient beter. Zodra die beste korporaal terugkomt met de mand, zal hij bij u langskomen, zodat u uw verzoekschrift in de mand kunt deponeren. Op die manier kunt u allemaal weer met uw werk doorgaan zonder tijd te verspillen doordat u op uw beurt staat te wachten. Denk eens aan al die uren die u uzelf zo bespaart, en alle belangrijke dingen die u in die tijd zult kunnen bereiken.’


    Ze staarden hem aan. Ik wist dat de meesten van deze edele lieden niets beters te doen hadden. De uren die ze in de troonzaal doorbrachten, waren het enige wat ze hadden.


    Toen kwam de korporaal terug met de mand, en volgens de instructies van Kamion liep hij tussen de mensen door om al die met veel moeite voorbereide verzoekschriften, die schoorvoetend werden afgegeven, te verzamelen.


    ‘Uitstekend, heren!’ zei Kamion. ‘Prima! Nu kunnen we allemaal weer aan de slag.’ Hij keek naar het raam. ‘Jammer dat het regent,’ merkte hij op. ‘Als het droog was, konden we allemaal gaan vissen. Zullen we uiteengaan?’


    Daran stond op uit zijn stoel en Kamion en ik volgden hem de hal uit.


    ‘Je hebt me eigenlijk geen dienst bewezen, Kamion,’ klaagde Daran toen we in ons geïmproviseerde kantoor zaten. ‘Nu moet ik al die nonsens nog lezen ook.’


    ‘Dat duurt niet zo lang, hoogheid,’ verzekerde Kamion hem. Hij liep naar de haard en keerde de mand boven de vlammen om. ‘O jee,’ zei hij. ‘Wat ben ik toch onhandig.’


    Daran en ik vielen bijna om van het lachen.


    Op allerlei manieren was het geloof ik aan Kamions hoffelijkheid en voorkomendheid te danken dat ik de moeilijke tijd na Beldarans dood ben doorgekomen. Hij was bijzonder verstandig, zijn trouw was boven alle twijfel verheven, en hij had de gave om alles wat hij aanpakte gladjes te laten verlopen. Ik kende zijn vrouw vrij goed – goed genoeg om te weten dat ze, hoewel ze niet gelukkig was met het feit dat zijn plichten hem bij haar vandaan hielden, er begrip voor had dat hij uit hoofde van zijn positie lange uren met Daran en mij moest doorbrengen. De relatie tussen Kamion en mij is nooit anders dan fatsoenlijk geweest, maar als we in een andere situatie hadden verkeerd…


    Afijn, ik geloof dat ik daar niet op in hoef te gaan, is het wel?


    Vroeg in de zomer van 2038 deed zich iets voor dat veel ernstiger was dan de hoogdravend voorgedragen langdradige verzoekschriften aan de troon. Hoewel de kustlijn van het Eiland der Winden er kaal en vijandig uitziet, zijn de valleien in het binnenland veelal weelderig en vruchtbaar – vooral in het zuidelijk deel van het eiland. De rangorde onder de Alorns was – en is dat waarschijnlijk nog steeds – gebaseerd op het bezit van land dat geschikt was voor landbouw, en die zuidelijke valleien zijn bijzonder begerenswaardig. Er woonde daar ene baron Garhein, een typische Alornse bullebak. Hij had een zoon, Karak, naar later bleek een dronken bruut. Hun buurman, baron Altor, had een dochter, Cellan – een mooi, zachtaardig, beschaafd meisje. Na langdurig onderhandelen arrangeerden Garhein en Altor een huwelijk tussen hun twee kinderen, en de bruidsschat omvatte onder meer een stuk land.


    Het was geen gelukkige verbintenis. Karak kwam ladderzat naar de bruidssuite en drong zich op de meest onbeschofte wijze aan Cellan op. Van toen af aan ging het bergafwaarts. Karak bleek onder andere zijn vrouw te mishandelen, en toen dit Altor ter ore kwam, formeerde die een expeditie om zijn dochter te ontzetten. Aan weerskanten vielen tamelijk veel gewonden, maar Altor slaagde erin zijn dochter mee naar huis terug te nemen. Toen verklaarde hij het huwelijk nietig en nam de bruidsschat terug. Garhein ontstak in woede – niet zozeer om het mislukte huwelijk, als wel om het verlies van het land. De twist tussen beide mannen breidde zich uit toen neven, ooms, oomzeggers en wat niet meer zich bij de ene respectievelijk de andere kant aansloten. Afgezonderde boeren werden afgeslacht en oogsten en huizen werden verbrand.


    Uiteindelijk bereikten berichten van deze onmin de Citadel, en Daran, Kamion en ik kwamen in Kamions studeerkamer vol boeken bijeen om de mogelijkheden te bespreken.


    ‘Het zijn allebei heel machtige mannen,’ vertelde Kamion ons ernstig, ‘en ze hebben allebei grote families. We zullen iets moeten ondernemen om geen tweede Arendia te beleven.’


    ‘Kan een huwelijk eigenlijk wel zo tenietgedaan worden?’ vroeg Daran.


    ‘Daar zijn voor beide kanten argumenten voor aan te voeren, hoogheid,’ antwoordde Kamion. ‘Meestal hangt het van de macht van de beide vaders af. Als de vader van de echtgenoot het machtigst is, wordt de echtgenote als bezit beschouwd. Als het andersom is, is dat niet het geval.’


    Daran fronste. ‘Is mijn leger groot genoeg om daarheen te gaan om die twee heethoofden een overeenkomst af te dwingen?’


    ‘Dat idee zou ik achter de hand houden, hoogheid. Laten we eerst eens proberen met ze te praten. Een algemene mobilisatie zou waarschijnlijk geen kwaad kunnen, vermoed ik. Het zou het bewijs leveren dat u niet gelukkig bent met de situatie.’


    ‘Hoe staat het met de schatkist, tante Pol?’ vroeg Daran aan mij. ‘Kan ik me een algemene mobilisatie veroorloven?’


    ‘Ik denk het wel, als die niet te lang duurt.’ Toen kwam er een idee bij me op. ‘Waarom houden we in plaats daarvan niet een toernooi?’


    ‘Het spijt me, tante Pol, maar dat begrijp ik niet.’


    ‘Het is een Arents gebruik, hoogheid,’ verduidelijkte Kamion. ‘Het is een soort krijgshaftige krachtmeting en omvat een boogschutterscompetitie, schijnzwaardgevechten, bijlwerpen, een steekspel – dat soort zaken.’


    ‘Wat is een steekspel?’


    ‘Twee gepantserde mannen proberen elkaar met zes meter lange lansen uit het zadel te lichten.’


    ‘Wat een eigenaardig idee.’


    ‘Dat gedeelte zouden we waarschijnlijk kunnen overslaan,’ zei Kamion. ‘Alorns vechten meestal niet te paard.’ Hij keek mij aan. ‘Het is echt een voortreffelijk plan, Pol. Het zou Garhein en Altor een idee geven hoeveel macht de troon kan verzamelen, en de edelen zouden hun eigen kosten moeten dragen. We stellen een daad zonder de schatkist te plunderen.’


    ‘En als er nu eens niemand komt?’ tobde Daran.


    ‘Ze komen heus wel, lieve jongen,’ verzekerde ik hem. ‘Het is een kans om zich uit te sloven. Het zaaiseizoen is voorbij, dus heeft niemand een dringende reden om weg te blijven. Het zal een eer zijn om uitgenodigd te worden, en dus kunnen we er zeker van zijn dat vrijwel elke edelman op het Eiland zal verschijnen.’


    ‘Ook Garhein en Altor?’


    ‘Ook die. We kunnen ze tijdens de festiviteiten naar de Citadel ontbieden. Dan zijn ze toch al in de stad en kunnen ze niet weigeren.’


    ‘Bovendien kunnen we ze als een aanschouwelijke les gebruiken,’ voegde Kamion eraan toe. ‘Er broeien op verscheidene plaatsen op het Eiland nog een paar kleine twisten. Als je Garhein en Altor hard aanpakt, begrijpen de andere edellieden de boodschap wel.’


    ‘Dat is misschien een beetje erg optimistisch, Kamion,’ opperde ik. ‘We hebben het tenslotte wel over Alorns.’


    De uitnodigingen voor het toernooi werden verstuurd en de Stad van Riva wemelde van de potige Alorns toen Altor en Garhein arriveerden. Het feit dat bijna elke gezonde man op het Eiland gehoor had gegeven aan de uitnodiging van de prins-regent ging niet aan hen voorbij. Het regentschap was nog geen jaar oud, maar Darans gezag was al diep geworteld. We gaven de twee twistende baronnen even de tijd om dat te laten bezinken, waarna Daran hen naar de Citadel ontbood. De bijeenkomst werd in de troonzaal belegd, waar alle machtssymbolen duidelijk in het oog vielen.


    Ik moet eerlijk bekennen dat mijn sympathie vanwege Karaks openlijke onbeschoftheid uitging naar baron Altor en zijn dochter, hoewel ik moet toegeven dat er maar weinig verschil was tussen Garhein en Altor. Het waren allebei grote, potige, baardige mannen, en niet al te slim. Ze droegen maliënkolders, maar geen zwaard, aangezien Kamion voorzichtigheidshalve had besloten dat iedereen die de troonzaal binnenkwam bij de deur ontwapend werd. Garhein had rossig haar dat alle kanten uit stak, terwijl Altors zwarte haardos vettig sluik als een natte paardenstaart langs zijn rug naar beneden hing. Hoewel het nog vroeg was, was de liederlijke Karak al dronken. Hij was een vadsige jongeman met een dunne baard en ongekamde haren, en ik kon hem vanaf halverwege de troonzaal ruiken. Altors dochter, Cellan, was de enige van het groepje die er ook maar enigszins beschaafd uitzag. Ze was op een blonde, forse, Alornse manier knap, maar haar blauwe ogen stonden even hard als die van haar vader.


    De twistende families hadden voorzichtigheidshalve aan weerskanten van de troonzaal van de koning van Riva een plaats aangewezen gekregen. Het bericht van de bijeenkomst had de ronde gedaan, en de zaal was volgestroomd met nieuwsgierige toeschouwers.


    Daran, Kamion en ik hadden voldoende tijd gehad om uitgebreid te bespreken wat we gingen doen, en dus was de hele gebeurtenis nauwgezet in scène gezet. De paleiswacht was vanzelfsprekend aangetreden, en gewapende, kolossale soldaten in maliënkolders stonden in een rij langs de muur opgesteld om ervoor te zorgen dat ons geen onderbrekingen of verrassingen te wachten stonden. We hadden Darans stoel en tafel van het podium af laten halen, dus toen we de volgepakte zaal binnenkwamen, liep mijn neef rechtstreeks naar zijn vaders troon en nam daar plaats.


    Dat wekte grote beroering.


    ‘Goed,’ zei Daran kortaf, ‘laten we terzake komen.’ Zijn zakelijke toon bewees duidelijk dat hij de situatie volledig meester was. ‘Mijn vader is ontstemd over bepaalde gebeurtenissen in het zuiden van het Eiland, en we willen hem toch niet nog meer van streek maken, of wel?’ Hij leunde naar voren. ‘Mijne heren baronnen Garhein en Altor, kom hier.’ Hij wees gebiedend naar een plek recht voor het podium.


    De twee heethoofden kwamen voorzichtig naderbij.


    ‘Ik ga hier en nu een eind maken aan al die onzin,’ zei mijn blonde neef. ‘De eerste die de vrede van de koning verstoort, kan maar beter gaan pakken, want die zal met onmiddellijke ingang naar de noordkant van het Eiland verhuizen.’


    ‘Hoogheid!’ protesteerde Garhein. ‘Daar is niets dan rotsgrond! Niemand kan overleven aan de noordkant van het Eiland!’


    ‘Als je je zwaard nog eenmaal trekt, Garhein, krijg je een kans om het te proberen. Je zou er waarschijnlijk geiten kunnen houden. Geiten eten bijna alles.’


    Garheins zoon Karak sprong overeind. ‘Dat kunt u niet doen!’ schreeuwde hij dronken tegen Daran.


    ‘Kun je die idioot voor me ontnuchteren, tante Pol?’ vroeg Daran mij.


    ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde ik.


    ‘Wil je dat dan alstublieft doen?’


    We waren er tamelijk zeker van geweest dat de met bier doordrenkte Karak op zeker moment de handelingen zou onderbreken, dus was ik goed voorbereid.


    Daran had zijn macht al gedemonstreerd. Nu was ik aan de beurt. Ik moet toegeven dat het feit dat Elthek, de diaken van Riva, aanwezig was, me ertoe aanzette bij mijn opvoering te overdrijven. Daran, Kamion en ik gaven die dag aanschouwelijke lessen aan iedereen. ‘Breng die dronkelap hier,’ droeg ik de reusachtige wachtmeester op.


    ‘Tot uw dienst, vrouwe Polgara,’ antwoordde de soldaat met de volle baard. Hij drong zich als een stier door de geschrokken menigte, greep Karak in zijn nekvel en sleepte hem naar de voorkant van de zaal.


    Ik strekte mijn hand uit, knipte met mijn vingers, en toverde een kroes te voorschijn. Vervolgens pakte ik een glazen medicijnflesje uit mijn mouw en goot de inhoud in de kroes. Ik hief de bovenmaatse beker en zei: ‘Bier!’ Er hing een doodse stilte in de hal, waardoor het geluid van de straal schuimend, amberkleurig bier dat uit de lucht in de kroes stroomde duidelijk hoorbaar was. Ik wierp een zijdelingse blik op Elthek en merkte met voldoening dat zijn ogen uitpuilden en zijn mond wijd openstond. Mensen die beweren dat ze kunnen toveren, schrikken altijd als ze met het echte werk geconfronteerd worden. Vervolgens liep ik naar de ineenkrimpende, stinkende Karak toe. ‘Wees nu een brave jongen en drink dit op,’ droeg ik hem op.


    Hij keek naar de kroes alsof het een slang was en bracht beide handen achter zijn rug.


    ‘Dwing hem het te drinken, sergeant,’ gebood Daran de wachtmeester.


    ‘Volgaarne, hoogheid,’ antwoordde de grote soldaat. Hij pakte ruw een van de handen van de dronkelap en vlocht zijn vingers door die van Karak. ‘Opdrinken!’ bulderde hij.


    Karak stribbelde zwak tegen.


    Toen begon de soldaat te knijpen – langzaam. De sergeant had schouders als een os en handen zo groot als hammen. Hij had waarschijnlijk een kei kunnen laten bloeden door erin te knijpen.


    Karak ging op zijn tenen staan en gilde als een speenvarken.


    ‘Opdrinken!’ herhaalde de sergeant.


    ‘Hoogheid!’ protesteerde Garhein.


    ‘Mond houden!’ beet Daran hem toe. ‘Ik zal jullie leren om mij te gehoorzamen!’


    De sergeant had Karaks hand nog steeds in zijn overweldigende greep en de dronkelap graaide eindelijk de kroes uit mijn hand en dronk die luidruchtig leeg.


    ‘Ach, sergeant,’ zei ik tegen de soldaat. ‘Ik denk dat onze jonge vriend zich straks onwel zal gaan voelen. Waarom neemt u hem niet mee naar de muur, zodat hij niet over iedereen heen spat?’


    De sergeant grijnsde breed en sleepte Karak naar de zijkant van de zaal, waar de opgeblazen jongeman luidruchtig zijn maag omkeerde.


    ‘Vrouwe Cellan,’ zei Daran vervolgens, ‘zou u zo vriendelijk willen zijn voor een ogenblik de troon te naderen?’


    Cellan liep gehoorzaam, zij het met een lichte aarzeling, naar het podium.


    ‘Wenst u naar uw echtgenoot terug te keren?’ vroeg Daran.


    ‘Nooit!’ barstte ze uit. ‘Ik zou mezelf nog liever van het leven beroven! Hij slaat me, hoogheid. Elke keer als hij dronken wordt – en dat is iedere dag -, bewerkt hij me met zijn vuisten.’


    ‘Juist.’ Darans gezicht verhardde. ‘Geen fatsoenlijke man slaat ooit een vrouw,’ verkondigde hij, ‘en dus, op bevel van de troon, is hierbij het huwelijk van Karak en Cellan nietig verklaard.’


    ‘Dat kunt u niet doen!’ brulde Garhein. ‘Het is de plicht van een vrouw om zich over te geven aan de kastijding van haar man als ze zich misdraagt.’


    ‘Een edelman is evenzeer verplicht om zich over te geven aan de kastijding van de troon als híj zich misdraagt,’ deelde Kamion hem mee. ‘U gaat te ver, baron Garhein.’


    ‘Nu komen we bij het vraagstuk van het eigendomsrecht van dat stuk land,’ zei Daran.


    ‘Dat land is van mij!’ bulderde Garhein.


    ‘Van mij!’ weersprak Altor hem. ‘Het werd opnieuw volledig mijn eigendom toen zijne hoogheid het huwelijk nietig verklaarde.’


    ‘Eigenlijk, brave borsten,’ zei Kamion gladjes, ‘behoort het land aan de Kroon. Het hele eiland is eigendom van de Kroon. Jullie hebben al jullie land alleen maar in bewaring – naar believen van de Kroon.’


    ‘We zouden waarschijnlijk wekenlang over de kleine lettertjes van de wet kunnen redetwisten,’ zei Daran, ‘maar juridische argumenten zijn erg saai, en dus, om tijd te sparen – en bloedvergieten – zullen we eenvoudigweg het betwiste stukje land doormidden delen. De helft gaat naar baron Garhein en de andere helft naar baron Altor.’


    ‘Ondenkbaar!’ protesteerde Garhein.


    ‘Begin dan maar eens aan geiten te denken, Garhein, of aan het leven als een landloper zonder land. Je zult doen wat ik zeg.’ Toen vernauwden de ogen van mijn neef zich. ‘Nu, om te zorgen dat jullie allebei, en jullie aanhangers en familieleden, op het rechte pad blijven, gaan jullie een vijf meter hoge muur dwars over het midden van dat stuk land bouwen. Dat geeft jullie iets te doen en zorgt dat jullie bij elkaar uit de buurt blijven. Ik wil dat die muur er snel komt, heren, en ik wens u beiden met rotsen te zien sjouwen. Jullie mogen het niet eenvoudigweg aan jullie ondergeschikten opdragen.’


    ‘Dat is twintig mijl, hoogheid!’ bracht Altor hijgend uit.


    ‘Meer niet? Dan heb je niet meer nodig dan een jaar of twintig, lijkt me. Ik wil dat jullie allebei aan een andere kant beginnen te bouwen. Ik zal de sergeant hier het exacte middelpunt laten opmeten en jullie kunnen het als een wedstrijd beschouwen. Misschien laat ik zelfs de winnaar als beloning zijn hoofd wel behouden. Heer Brand kent de namen van elk van uw volgelingen en zij zullen jullie helpen bij jullie grootse werk – vrijwillig dan wel in de ketenen. Ben ik duidelijk geweest?’


    Ze keken hem woest aan, maar deden er wijselijk het zwijgen toe.


    ‘Het lijkt me zo dat jullie heren niet al te populair zullen worden onder jullie bloedverwanten,’ merkte Kamion op. ‘Ik stel voor dat jullie tijdens de bouw maliënkolders dragen – uit voorzorg.’


    ‘En wat betreft die misselijke knaap in de hoek…’ zei Daran, terwijl hij vastberaden opstond van zijn vaders troon.


    Karak had intussen alles wat hij de laatste paar weken had gegeten en gedronken uit zijn maag gegooid. Hij zag bleek en trilde als een espenblad toen de enorme sergeant hem naar het podium terugsleepte.


    ‘Fatsoenlijke mannen slaan hun vrouw niet, Karak,’ zei Daran, ‘en dus zal ik je hier en nu fatsoen bijbrengen.’ Hij reikte achter de troon en pakte een lange, buigzame zweep.


    ‘Dat kunt u niet doen!’ Garhein gilde het bijna uit. ‘Mijn zoon is een edelman!’


    ‘Jij en ik schijnen er verschillende meningen over adeldom op na te houden, Garhein,’ zei Daran. ‘Maar omdat dit bezopen beest jouw zoon is, zal ik me naar jou voegen. Ik ga hem óf er met de zweep van langs geven, óf ik hak allebei zijn handen eraf. De keus is aan jou.’


    ‘Als zijn handen worden afgehakt zou dat hem er inderdaad van weerhouden om vrouwen te slaan, hoogheid,’ merkte Kamion nuchter op. ‘Bovendien kan hij dan ook minder drinken, als hij tenminste niet zijn bier uit een bak wil slobberen als een hond.’


    ‘Daar zegt u zo wat, heer Brand,’ merkte Daran op. Hij reikte omhoog en pakte zijn vaders zwaard, dat vreugdevol in heldere blauwe vlammen uitbarstte. ‘Welnu, Garhein?’ zei hij. ‘Wat wordt het?’ Hij hield het vlammende zwaard in de ene hand en de zweep in de andere.


    Garhein gaapte hem aan.


    ‘Geef antwoord!’ brulde Daran.


    ‘De… de zweep, hoogheid,’ stamelde Garhein.


    ‘Verstandige keuze,’ mompelde Kamion.


    Toen scheurde de wachtmeester, die duidelijk van tevoren geïnstrueerd was, het wambuis van Karaks rug, schopte zijn voeten onder hem vandaan en greep hem bij een enkel vast. ‘Om te voorkomen dat hij onder het meubilair wegkruipt, hoogheid,’ verduidelijkte hij terwijl hij zijn voet stevig op Karaks andere enkel zette.


    ‘Dank u, sergeant,’ zei Daran. Toen hing hij het zwaard weer op zijn plaats, liet zijn cape op de grond vallen, trok zijn wambuis uit en rolde zijn mouwen op. ‘Vooruit dan maar,’ zei hij, en hij begon de gillende, kronkelende dronkelap af te ranselen tot die op sterven na dood was. Ik zag dat Cellan van elke seconde genoot. Alorns zijn zo nu en dan een heel eenvoudig, ongecompliceerd volk.


    Toen Daran klaar was, wierp hij de zweep terzijde en raapte zijn kleding op. ‘Ik geloof dat we voor vandaag klaar zijn, beste vrienden,’ verkondigde hij aan de geschokte menigte. ‘Als ik me goed herinner, begint de boogschutterscompetitie vanmiddag. Misschien schiet ikzelf nog een pijlkoker leeg. Ik zie u daar allemaal dan wel weer.’


    Nadat wij drieën terug waren gegaan naar Kamions studeerkamer, vroeg ik ze recht op de man af: ‘Die zweepslagen waren van tevoren al bedacht, hè?’


    ‘Maar natuurlijk, tante Pol,’ grijnsde Daran me toe.


    ‘Zonder mij te raadplegen?’


    ‘We wilden je niet van streek maken, Pol,’ zei Kamion gladjes. ‘Vond je het echt zo aanstootgevend?’


    Ik deed net of ik daarover nadacht. ‘Niet echt,’ gaf ik toe. ‘Karaks gedrag in aanmerking genomen was het min of meer terecht.’


    ‘We hebben wel wat alternatieven overwogen,’ zei Kamion. ‘Ik vond het eigenlijk best leuk om die zatlap uit te dagen, hem een zwaard te geven, en hem dan in mootjes te hakken, maar zijne hoogheid dacht dat dat je misschien van streek zou maken, dus besloten we tot de zweepslagen – minder rommelig, begrijp je?’


    ‘En dat dreigement om zijn handen af te hakken?’


    ‘Dat heb ik ter plekke bedacht, tante Pol,’ gaf Daran toe. ‘Ik geloof wel dat het mijn standpunt over vrouwenmishandeling heeft bewezen.’ Toen knipte hij met zijn vingers. ‘Waarom nemen we dat niet op in het Wetboek van Strafrecht, Kamion?’


    ‘Je bent een barbaar, Daran!’ beschuldigde ik hem.


    ‘Nee, tante Pol, ik ben een Alorn. Ik ken mijn volk en ik weet waar ze bang van worden. Ik wil niet regeren met terreur, maar ik wil wel dat andere Rivanen begrijpen dat er vervelende dingen kunnen gebeuren als ze iets doen wat mij niet aanstaat, en ik heb echt een hekel aan vrouwenmishandeling.’ Hij leunde in zijn stoel achterover en keek peinzend uit het raam naar de prachtige, zonnige dag. ‘Dat is de bron van alle macht, tante Pol,’ mijmerde hij. ‘We kunnen proberen ons beschaafd en beleefd te gedragen, maar in wezen komt het erop neer dat de macht van welke heerser dan ook gebaseerd is op dreigementen. Gelukkig hoeven we die dreigementen niet al te vaak uit te voeren. Als ik had geweten dat ik een woesteling had moeten worden om mijn vaders plaats in te nemen, zou ik hier niet eens zijn. Ik zou nog steeds op de loop zijn, en jij, noch grootvader zou me ooit hebben weten te vinden.’


    Ik was op dat moment zo trots op hem dat ik bijna uit mijn vel sprong.


    Het nieuws van Darans afhandeling van de twist tussen Garhein en Altor verspreidde zich over het hele Eiland en de Rivanen begonnen hun jonge prins-regent met een nieuw respect te bekijken. Daran deed het uitstekend.

  


  
    Hoofdstuk 11


    De daaropvolgende nazomer zeilde Anrak de haven binnen. In de loop der jaren had ik gemerkt dat Anrak bijna voortdurend onderweg was. De meeste mannen vestigen zich uiteindelijk ergens, maar Anrak was een geboren zwerver. De neef van IJzergreep, Stierenek en de Gezwinde had inmiddels grijs haar, maar hij had nog altijd een niet te onderdrukken jeugdige uitstraling. Hij legde een tamelijk lang bezoek bij Riva af, en voegde zich toen bij Kamion, Daran en mij in een vergaderruimte met blauwe gordijnen in een van de torens van de Citadel. Aangezien Kamions schier eindeloze kinderschaar zich de studeerkamer was gaan toe-eigenen, waren wij genoodzaakt een andere werkplek te zoeken. ‘Mijn neef kan zich niet over de dood van zijn vrouw heen zetten, hè, Pol?’ vroeg Anrak toen we allemaal om de lange vergadertafel zaten. ‘Hij heeft het steeds over vroeger, en hij praat helemaal niet over zaken die zich recent hebben afgespeeld. Het is net of zijn leven is opgehouden toen je zuster overleed.’


    ‘In grote lijnen is dat ook zo, Anrak,’ zei ik tegen hem, ‘en aan mijn leven kwam ook bijna een eind.’


    Hij zuchtte. ‘Ik heb zoiets eerder zien gebeuren, Pol. Het is verschrikkelijk jammer.’ Hij zuchtte nogmaals en keek toen naar Daran. ‘Hoe brengt hij het ervan af?’ vroeg hij alsof Daran daar niet zelf zat.


    ‘Helemaal niet onverdienstelijk,’ antwoordde Kamion. Toen vertelde hij het verhaal van de zweepslagen.


    ‘Goed gedaan, Daran,’ zei Anrak goedkeurend. ‘O, voordat ik het vergeet, mijn oom Bereschouders heeft me gevraagd iets aan je door te geven.’


    ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg Daran.


    Anrak haalde zijn schouders op. ‘Hij is oud,’ zei hij. ‘Maar je kunt hem nog steeds beter niet dwarsbomen. Hij heeft wat problemen met de Beer-cultus en hij wilde dat ik je daarvoor waarschuwde.’ Hij leunde achterover in zijn stoel met een bedachtzame uitdrukking op zijn gezicht. ‘Vroeger omvatte de cultus geen samenhangend systeem van overtuigingen. Het enige waar ze op uit waren, was een theologische rechtvaardiging te vinden voor de plundering van de koninkrijken in het zuiden. Daar kwam echter verandering in toen Belgarath en de anderen de Orbus weer van Torak afpakten. Nu willen ze dat Riva – of zijn opvolger – hen met dat vlammende zwaard zuidwaarts leidt. Op dit ogenblik is Riva het centrale punt van dat wat de Beer-aanbidders hun religie verkiezen te noemen.’


    ‘We hebben hier ook wat problemen gehad,’ merkte Kamion op. ‘Elthek, de diaken van Riva, is hier op het Eiland leider van de cultus. Sinds hij de hogepriester van Belar is, moeten we als hij in de buurt is op eieren lopen. IJzergreep wilde geen rechtstreekse confrontaties met de Kerk, en dus heeft hij de diaken niet aangepakt, wat hij waarschijnlijk beter wel had kunnen doen.’


    ‘Ik ben niet half zo inschikkelijk als mijn vader,’ liet Daran weten. ‘Binnen niet al te lange tijd zal ik Elthek ter dood brengen.’


    ‘Is dat niet tegen de wet?’ vroeg Anrak.


    ‘Ik ga de wet wijzigen,’ antwoordde Daran.


    Ik keek hem opmerkzaam aan en zag dat het bijna tijd was om de teugels aan te trekken. Aangespoord door zijn succes met Garhein en Altor, leek mijn neef zich langzaam tot een tiran te ontpoppen.


    ‘Heeft Stierenek ook dergelijke problemen in Drasnia?’ vroeg Kamion aan Anrak.


    ‘Daar is het nog erger,’ antwoordde Anrak humeurig. ‘Nadat de Gezwinde de cultus in Algaria de grond in heeft gestampt, zijn de overlevenden de moerassen in gevlucht, en vervolgens naar het grensgebied in de richting van Gar og Nadrak. De cultus beheerst echt alles ten oosten van Boktor.’


    ‘Ik zou zeggen dat de kern van het probleem dus hier ligt,’ concludeerde Kamion. ‘Dit is de plek waar de Orbus zich bevindt, en als de cultus de Bewaarder van de Orbus in zijn macht krijgt, marcheren we binnen niet al te lange tijd allemaal naar het zuiden.’


    ‘Dat kun je oplossen door elke priester van Belar op het Eiland naar Val Alorn terug te laten zwemmen,’ zei Anrak met een duivelse grijns.


    ‘In volledige wapenrusting,’ voegde Daran eraan toe.


    ‘Nee,’ zei ik resoluut. ‘Sommigen van die priesters zijn onschuldig, en sommige mensen hebben nu eenmaal behoefte aan de troost van het geloof. Dat wil niet zeggen dat ik het niet met Kamion eens ben. We willen de cultus verre houden van de Orbus.’


    ‘Wat is het alternatief voor uitroeiing, tante Pol?’ vroeg Daran.


    ‘Verbanning?’ opperde Kamion.


    ‘Je zult je niet geliefd maken in Val Alorn en Boktor als je ze een verse lading fanatici stuurt,’ zei Anrak.


    ‘Dat was niet wat ik in gedachten had,’ zei Kamion. ‘Ik wil dat die inlandse cultusaanhangers ergens heen gaan waar we ze in het oog kunnen houden.’


    ‘Daar zijn kerkers uitstekend voor geschikt,’ zei Anrak.


    ‘Het kost veel te veel geld om mensen opgesloten te houden,’ protesteerde Daran. Hoe zou het toch komen dat elke heerser op aarde zich voortdurend zorgen maakt over geld? Toen lichtten de ogen van mijn neef op. ‘Heer Brand,’ zei hij, ‘weet u nog waarmee ik Garhein en Altor vorige zomer heb gedreigd?’


    ‘Dat u ze naar de noordpunt van het Eiland wilde sturen, bedoelt u?’


    ‘Precies.’


    ‘De cultusaanhangers zouden gewoon hun ambtsgewaden afleggen en terugsluipen, hoogheid.’


    ‘Het is wat moeilijk om over open water terug te sluipen, Kamion,’ lachte Daran. ‘Boven het grote Eiland liggen een paar kleine eilandjes. Als we alle cultusaanhangers daarheen sturen, hoeven we ons om hen geen zorgen meer te maken.’


    ‘Het zijn Alorns, hoogheid,’ bracht Kamion hem in herinnering. ‘Boten bouwen zit ze in het bloed.’


    ‘Waarvan zouden ze dan boten kunnen bouwen, heer?’


    ‘Van bomen, stel ik me zo voor.’


    ‘Er zullen geen bomen meer staan op die eilandjes, Kamion. Ik zal alle bomen laten omhakken voordat we de cultus verbannen.’


    ‘Je zult ze toch te eten moeten geven, Daran,’ zei Anrak.


    ‘Ze kunnen zichzelf voeden. We zullen ze zaad, vee en landbouwgereedschap geven, en dan kunnen ze boer worden of sterven.’


    Anraks grijns werd breder. ‘Er zitten zeker mogelijkheden in,’ beaamde hij. ‘Maar je zult patrouilles langs de kust van hun kleine privé-gevangenis moeten sturen om hun volgelingen ervan te weerhouden het water over te roeien om ze te redden.’


    ‘Ik denk dat ik mijn grootvader Cherek wel kan overhalen om dat voor me te regelen. Hij wil niet nog meer priesters van de cultus in Val Alorn, dus zal hij er zeker achter staan dat wij onze cultusaanhangers hier houden. Hij heeft toch al schepen op het water om de Angaraks buiten te houden, dus zal het hem niet eens iets extra kosten.’


    ‘Blijft over dat we er een excuus voor moeten verzinnen,’ zei Kamion tegen hem.


    ‘Elk verzinsel zou volstaan, niet dan?’ vroeg Anrak.


    Kamion kromp ineen. ‘Laten we tenminste proberen iets te bedenken dat op waarheid berust, Anrak. Leugens lopen vaak wat uit de hand. Je moet ze blijven uitbreiden.’


    ‘Misschien kunnen we ze snappen tijdens een van hun geheime ceremonies,’ opperde Anrak. ‘Die zijn voor fatsoenlijke mensen tamelijk aanstootgevend.’


    ‘O?’ zei Daran. ‘Wat gebeurt er daarbij dan?’


    Anrak haalde zijn schouders op. ‘Ze kleden zich allemaal in berenhuiden en worden stomdronken. Hun vrouwen en dochters dragen helemaal niets en zonder aanzien des persoons wordt er…’ Hij aarzelde, keek naar mij, en bloosde warempel. ‘Hoe dan ook,’ vervolgde hij haastig, ‘de priesters doen wat ze noemen toverkunsten die niet meer zijn dan tamelijk onhandige kermistrucjes, en…’


    ‘Perfect!’ riep ik uit.


    ‘Ik kan je niet volgen, tante Pol,’ zei Daran.


    ‘Heeft Elthek je vader niet overgehaald om hekserij te verbieden?’


    ‘Nou… Ja, ik geloof van wel.’


    ‘Een strikte interpretatie van die wetten zou van die geheime cultusceremoniën met al die pseudo-tovenarij een vorm van hekserij maken, of niet soms?’


    ‘O, dat is schitterend, Pol!’ zei Kamion bewonderend.


    ‘Als we erachter kunnen komen waar en wanneer een van die ceremoniën plaatsvindt, kunnen we er binnenvallen en ze gevangennemen,’ zei Anrak. ‘Dan hebben we genoeg om de hele cultus te beschuldigen.’ Hij dacht een ogenblik na. ‘Als je kunt wachten tot de herfstnachtevening, kun je waarschijnlijk elke cultusaanhanger op het Eiland pakken. Dat is namelijk een belangrijke dag voor de cultus.’


    ‘O?’ zei Daran. ‘Hoe dat zo?’


    ‘Volgens de overlevering heeft Torak de wereld verscheurd op de herfstnachtevening. Ik weet niet precies waarom, maar de cultus viert die gebeurtenis altijd. Elk district in Cherek, Drasnia en Algaria heeft zijn eigen cultusfeest op die avond.’


    ‘Ik heb informanten in alle lagen van de bevolking,’ zei Kamion peinzend. ‘Het is waarschijnlijk niet al te moeilijk om erachter te komen waar die ceremoniën plaatsvinden. Ik zal hier en daar eens een balletje opgooien en dan hebben we waarschijnlijk binnen een week of zo wat we nodig hebben.’ Daran zuchtte ongelukkig. ‘Weer een prima idee van mij van tafel geveegd,’ treurde hij.


    ‘Welk idee bedoel je, lieve jongen?’ vroeg ik hem.


    ‘Ik hoopte dat we Elthek zelf zouden kunnen dwingen om het boerenwerk te doen, maar als we het hele zooitje verbannen, voorziet het gewone volk in de cultus de priesters waarschijnlijk van voedsel.’


    ‘O, daar zou ik me maar niet al te druk om maken, Daran,’ zei Anrak. ‘Ik heb langs de noordkust van het Eiland gevaren. Er liggen daar ontzettend veel eilandjes, maar geen een daarvan is groot genoeg om meer dan een man of zes te ondersteunen. Als hij wil eten, zal Elthek zijn eigen handen vuil moeten maken.’


    ‘Grandioos!’ zei Daran stralend.


    Kamions spionnen deelden ons mee dat, in tegenstelling tot cultuspraktijken in de andere Alornse koninkrijken, de cultusaanhangers hier allemaal bijeenkwamen in een nauwe kloof in de bergen die boven de Citadel uittorenden. Klaarblijkelijk was onze diaken er een voorstander van om zijn volgelingen stevig in zijn greep te houden.


    Kamion en ik hadden ongeveer een week voor de herfstnachtevening een kleine woordenwisseling. Hij was erg van streek toen ik hem vertelde dat ik met hem meeging naar die bergkloof. ‘Geen sprake van,’ zei hij. ‘Dat is veel te gevaarlijk.’


    ‘En wat ben je van plan als zou blijken dat de diaken echt kan toveren, Kamion? Je zult Daran niet veel kunnen helpen als Elthek je in een pad verandert, besef je dat wel?’


    ‘Dat is absurd, Pol. Dat kan niemand.’


    ‘Wees daar maar niet al te zeker van, Kamion. Ik zou het bijvoorbeeld kunnen, als ik het echt zou proberen. Als Elthek inderdaad talent in die richting heeft, ben ik de enige op het Eiland die tegen hem op kan. Ik ga mee, Kamion, dus hou maar op met tegenstribbelen.’


    De soldaten die de cultusaanhangers in bewaring moesten nemen, waren zorgvuldig geselecteerd, en om veiligheidsredenen werden ze niet van tevoren ingelicht over de aard van hun missie. Kamion stuurde hen in ploegen de bergen in met instructies om uit het zicht te blijven. De cultusaanhangers begonnen in de nazomerdagen naar de stad te komen en gingen na een paar dagen weer de stad uit toen Elthek hen naar de bergkloof zond om voorbereidingen voor de viering te treffen. De hele affaire had bijna iets komisch door die groepen gewapende mannen die in de bossen rondslopen en elkaar vlijtig probeerden te ontlopen. In die twee weken bracht ik een groot deel van mijn tijd gevederd door, vliegend van boom naar boom de cultusaanhangers in het oog houdend om er zeker van te zijn dat er op het laatste moment geen wijzigingen in de plannen werden aangebracht.


    Ons eigen plan was eigenlijk heel simpel. We hadden besloten om een flink aantal hogelijk gerespecteerde edellieden en burgers in de bossen op de steile wanden van de bergkloof te verbergen om Eltheks ceremonie gade te slaan, en vervolgens, als we voldoende belastend bewijsmateriaal hadden – en als de cultusaanhangers te dronken waren om nog rechtop te staan -, zouden we de soldaten laten oprukken om hen gevangen te nemen. Kamion en ik vertelden Daran pas de dag voor de herfstnachtevening zeer beslist dat hij niet mee zou gaan. ‘U zult ze berechten, hoogheid,’ zei Kamion tegen hem. ‘U verliest uw aanzien van onpartijdigheid als u de aanval leidt.’


    ‘Maar…’ begon Daran te protesteren.


    ‘Geen gemaar, lieve jongen,’ zei ik. ‘Als je echt de koning was, zou het misschien anders zijn, maar je bent alleen maar de regent van je vader, en dus moet je een beetje voorzichtig zijn. Je verdedigt je vaders troon, en niet die van jezelf.’


    ‘Ooit zal hij dat wel zijn.’


    ‘Er is een groot verschil tussen “ooit” en “nu”, Daran. Je moet in deze situatie nu eenmaal de schijn van onpartijdigheid wekken. Morgenavond kun je voor de spiegel gaan zitten en geschokte en verontwaardigde gezichten oefenen. Wanneer Anrak, Kamion en ik de cultusaanhangers dan voor je slepen en de aanklacht aanhangig maken, kan niemand je ervan beschuldigen dat je van meet af aan bij onze intrige betrokken was. De schijn is in kwesties zoals deze heel belangrijk.’


    ‘Uwe hoogheid zou misschien in gedachten willen houden dat hekserij een zwaar vergrijp is,’ bracht Kamion naar voren. ‘In werkelijkheid zou u het hele zooitje ter dood kunnen brengen op de brandstapel.’


    ‘Zou ik dat echt kunnen doen, tante Pol?’ vroeg Daran aan mij.


    ‘Laat je niet meeslepen, lieve jongen. De uitspraak tot verbanning is eigenlijk een daad van barmhartigheid, moet je weten.’


    ‘Dit alles is deels bedoeld om uw reputatie te vestigen, hoogheid,’ verduidelijkte Kamion.


    ‘Ik vind het niet bepaald eerlijk,’ pruilde Daran.


    ‘Nee, hoogheid, dat is het inderdaad niet. Het is politiek, en politiek is niet bedoeld om eerlijk te zijn. O, tussen twee haakjes, na het proces zou het niet zo’n slecht idee zijn om u een week of zo over de uitspraak het hoofd te breken.’


    Daran staarde hem niet-begrijpend aan.


    ‘Dat geeft me wat tijd om het bericht van de aanklacht en onze bewijslast over het Eiland te verspreiden – public relations, snapt u wel?’


    ‘Ik weet wat ik met ze ga doen, Brand.’


    ‘Natuurlijk, lieve jongen,’ zei ik tegen hem. ‘Je moet het alleen niet te snel doen. Geef Elthek en zijn trawanten wat tijd om in de piepzak te zitten voordat je vonnis wijst.’


    ‘Waar moet ik ze laten terwijl ik net doe of ik een besluit neem?’


    ‘Elthek heeft onder de tempel van Belar een redelijk grote kerker, hoogheid,’ opperde Kamion zonder zelfs maar een glimlach. ‘En aangezien die daar toch is…’


    Op dat punt aangekomen barstte Daran in lachen uit.


    En toen brak de dag aan, somber, met een dreiging van regen. ‘Fantastisch,’ zei Anrak wrang terwijl hij uit het raam van onze vergaderzaal met de blauwe gordijnen keek toen de ochtend de hemel boven het Eiland kleurde. ‘Ik heb er een bloedhekel aan om door de bossen te sluipen als het regent.’


    ‘Je zult heus niet smelten,’ verzekerde ik hem. ‘Als je wilt, mag je vanavond een stuk zeep meenemen. Ik geloof dat het bijna tijd is voor je jaarlijkse bad.’


    ‘Ik geloof dat je me een grote gunst hebt bewezen die dag in het Dal toen je mijn huwelijksaanzoek afwees, Pol,’ antwoordde hij.


    ‘Wat hoor ik daar?’


    ‘Ik was in die tijd jong en dwaas, Daran,’ verduidelijkte Anrak. ‘Sommige mannen zijn gewoon niet voorbestemd om te trouwen.’


    Dat gaf me iets om over na te denken. Daran was bijna drieëntwintig en ik wilde eigenlijk niet dat hij zich al te veel aan het vrijgezellenbestaan ging hechten.


    Die dag regende het voortdurend, een miezerige, mistige regen die de torens van de Citadel omhulde en de stad en de haven aan het gezicht onttrok. De lucht klaarde echter laat in de middag weer op en we werden vergast op een van die schitterende zonsondergangen die het leven in een regenachtig gebied bijna de moeite waard maken.


    Nee, ik had er niets mee te maken. Jullie weten hoe mijn vader denkt over gerommel met het weer.


    De edellieden en de burgers die zich die avond bij ons voegden om als getuige te dienen, waren stuk voor stuk mannen van onberispelijk karakter en een voortreffelijke reputatie. Ze waren op geen enkele manier, ondanks Anraks bezwaren, voorbereid of voorgezegd. Ze waren zelfs niet van tevoren ingelicht over het feit dat ze een avond vol vermaak zouden doorbrengen in het nog druipende bos. Kamion, in zijn officiële functie als Wachter van Riva, stuurde eenvoudigweg tegen zonsondergang mannen op pad om hen te verzamelen. De meesten zaten aan het avondeten en toen hun werd verzocht zich bij de Citadel te vervoegen werd er heel wat afgemopperd.


    ‘Wat is er aan de hand, Kamion?’ vroeg een graaf met een witte baard toen we allemaal bij elkaar stonden in de stallen. De graaf heette Jarok, een gewone Alornse naam.


    ‘Ik wil jullie allemaal iets laten zien, heer Jarok,’ antwoordde Kamion.


    ‘Waar moeten we dan naar kijken?’ Jarok zag het duidelijk niet zo zitten. Hij was een oude man met een jonge vrouw en had waarschijnlijk andere plannen voor de avond gemaakt.


    ‘Daar mag ik niets over zeggen, heer,’ zei Kamion. ‘Het enige wat u en de anderen dienen te weten, is dat u getuige zult zijn van een misdaad die vanavond gepleegd zal worden. De misdadigers zullen in verzekerde bewaring worden genomen en zullen later terechtstaan voor hun misdaad. U heren zult uw burgerplicht vervullen en tijdens dat proces getuigen.’


    ‘Bij Belars tanden, Kamion!’ vloekte de chagrijnige oude Jarok. ‘Hang de schelmen gewoon op en klaar is kees.’


    ‘We hebben het niet over een eenvoudige inbraak of een incidentele moord, heer. Het gaat om een wijdvertakte samenzwering die een bedreiging vormt voor de veiligheid van de troon en het hele koninkrijk. Die willen we uitroeien, en dus moeten we een waterdichte zaak hebben om de prins-regent voor te leggen.’


    ‘Is het zo erg?’ Jarok kneep zijn ogen half dicht. ‘Is het echt erg genoeg om aan Daran voor te leggen in plaats van aan een magistraat?’


    ‘Waarschijnlijk nog erger, heer. Als het ook maar even kon, zou ik de zaak aan Riva zelf voorleggen.’


    ‘Waar wachten we dan nog op? Laten we gaan!’


    Ik ben dol op de manier waarop Alorns in een mum van tijd van gedachten kunnen veranderen, jullie niet?


    De rit naar de bergkloof die grensde aan die waar de cultus bijeenkwam, was niet bijzonder plezierig. De maan en de sterren stonden aan de hemel, maar de bossen waren door en door nat van de regen die in de loop van de dag was gevallen, en tegen de tijd dat we de nauwe doorgang bereikten die de twee diepe valleien met elkaar verbond, waren we allemaal doorweekt. We stegen af en begonnen door het natte kreupelhout de berg op te waden.


    Het vreugdevuur van de cultusaanhangers onder in de bergkloof was toen we de top bereikten duidelijk zichtbaar, maar dat werd minder toen we tussen de bomen door naar beneden kropen.


    ‘Ik heb in jaren niet zoveel lol gehad, Pol,’ fluisterde Anrak tegen me terwijl we moeizaam de steile heuvel afdaalden.


    ‘Ben je van plan ooit nog eens volwassen te worden, Anrak?’ vroeg ik hem nogal bits terwijl ik probeerde de zoom van mijn jurk los te maken van een doornige struik.


    ‘Als het niet hoeft, liever niet, lieve vrouwe.’ Zijn grijns was aanstekelijk en ik moest een lach onderdrukken.


    De open plek om het vreugdevuur van de cultus was tamelijk groot. ‘Verspreiden, heren.’ Kamions instructies werden fluisterend doorgegeven. ‘Laten we proberen alles te zien wat daar gebeurt.’ De edellieden en kooplieden en handwerkslieden waaruit onze groep getuigen bestond, verspreidden zich gehoorzaam. Ze verplaatsten zich zo stil mogelijk en bleven laag bij de grond om te voorkomen dat iemand hen zou opmerken. Toen lieten we ons allemaal op de natte grond zakken om toe te kijken.


    Elthek was nog niet aanwezig en de cultusaanhangers, allemaal in berenhuiden gehuld, hadden zich om het vuur verzameld, waar ze sterk bier dronken en – erg slecht – oude Alornse volksliedjes zongen. Een van de soldaten die Kamion in het woud geposteerd had, kwam naar ons toe kruipen. Hij was een stevige man met een ernstig gezicht. ‘Hoe luiden uw bevelen, heer Brand?’ fluisterde hij.


    ‘Zeg tegen je mannen dat ze uit het zicht moeten blijven, sergeant,’ instrueerde Kamion. ‘Hebben die lui om het vuur nog wachtposten in het woud achtergelaten?’


    ‘Nee, heer Wachter. Zodra het eerste vat bier werd aangeslagen, kwamen ze allemaal uit het bos te voorschijn.’ De soldaat hoestte licht gegeneerd. ‘Ach… heer Brand?’


    ‘Ja, sergeant?’


    ‘Ik weet dat het niet gepast is om actie te ondernemen zonder een bevel daartoe, maar er is een kwestie gerezen waarmee ikzelf moest zien klaar te komen.’


    ‘O?’


    ‘Toen die mensen om het vuur de bergkloof begonnen in te lopen, was het tamelijk duidelijk dat ze leden van de Beercultus waren. Sommigen van mijn mannen hebben sympathieën in die richting, en dus moest ik iets doen. Niemand is gewond geraakt,’ voegde hij er haastig aan toe, ‘tenminste niet al te ernstig. Ik heb die mannen een paar mijl verderop in de kloof aan bomen vastgeketend en hun monden volgepropt met oude sokken om ze ervan te weerhouden waarschuwingen te roepen. Heb ik daar goed aan gedaan, heer?’


    ‘Uitstekend gedaan, commandant.’


    ‘Ach… ik ben slechts een sergeant, heer!’


    ‘Nu niet meer. Wat is je naam, commandant?’


    ‘Torgun, heer.’


    ‘Goed dan, commandant Torgun. Ga terug naar je mannen en verspreid ze, zodat je elke mogelijke vluchtroute gedekt hebt.’ Kamion hief een kromme jachthoorn. ‘Als je me hierop hoort blazen, geef dan je mannen het bevel tot de aanval. Ik wil dat iedereen die in een berenhuid loopt in de boeien wordt geslagen.’


    ‘Ze zullen waarschijnlijk weerstand bieden, heer. Heb ik permissie om krachtdadig op te treden?’


    ‘Doe alles wat nodig is, commandant Torgun.’


    De grijns van de pasbevorderde soldaat was een van de meest duivelse grijnzen die ik ooit had gezien. ‘Probeer er niet al te veel te doden, commandant,’ voegde ik eraan toe – uit voorzorg, begrijpt u.


    De onschuldige blik die hij me toewierp, was zo doorzichtig dat ik bijna in lachen uitbarstte. ‘Maar natuurlijk niet, vrouwe Polgara. Ik zou het niet in mijn hoofd halen.’ Toen kroop hij weg.


    ‘Goede zet, Kamion,’ fluisterde graaf Jarok schor. ‘Een bevordering op het veld is een van de beste manieren om je van goede officieren te verzekeren. Die knaap zou nu voor je door het vuur gaan.’


    ‘Laten we hopen dat het niet zover komt, heer. Dat we nat zijn, is al erg genoeg.’


    Het feest om het vreugdevuur werd wilder, aangezien het bier rijkelijk vloeide. De cultusaanhangers schuifelden allemaal om het vuur, kroes in de hand, in een poging de waggelende gang van hun totem te imiteren. Toen kwam Elthek de kloof binnenlopen en in zijn kielzog volgden de meeste priesters van Belar van het Eiland der Winden.


    ‘We gaan het priesterschap uitdunnen, vrees ik,’ fluisterde Kamion tegen Anrak en mij.


    ‘Het zal niet moeilijk zijn om vervanging te vinden, Kamion,’ verzekerde Anrak hem. ‘Het dagelijkse leven van een priester is tamelijk comfortabel en veel zweet komt er niet aan te pas.’


    Toen sprak Elthek de harige gemeente een uur of zo toe, waarbij hij zijn betoog illustreerde met eenvoudige ‘tover’ – kunstjes. De vlammen van het vreugdevuur veranderden diverse malen van kleur toen de ondergeschikten van de diaken stiekem verschillende poeders op de houtskool strooiden. Een ‘geest’, die niet meer was dan een doorzichtige sluier aan een zwart touwtje, verscheen, en bolde op in de hitte van het vuur. Een tweede maan, in werkelijkheid een grote glazen bol die met vuurvliegjes was gevuld, rees op boven de kloof. Rotsen begonnen te bloeden, en een ‘dood’ schaap werd tot leven gewekt. Het was allemaal tamelijk doorzichtig, maar Elthek was kwistig met zijn theatrale kunsten, en de dronken cultusaanhangers waren allemaal naar behoren onder de indruk.


    ‘Wat denk jij, Pol?’ vroeg Kamion. ‘Is dat hekserig genoeg voor ons doel?’


    ‘Hekserig?’ vroeg ik geamuseerd.


    ‘Ik heb altijd wat met woorden gehad,’ zei hij bescheiden.


    ‘Jij bent de deskundige op dit gebied, Pol,’ zei Anrak. ‘Is Elthek echt aan het toveren?’


    ‘Nee. Het is allemaal nep. Maar het is denk ik wel genoeg om hem te veroordelen.’


    ‘Zo denk ik er ook over,’ zei Kamion. Hij reikte naar zijn jachthoorn.


    ‘Wacht je niet op de naakte meisjes?’ Anrak klonk teleurgesteld.


    ‘Ach… nee, Anrak. Ik denk het niet. Laten we het proces niet bemoeilijken door vrouwen aan de lijst van de aangeklaagden toe te voegen.’ Hij hief zijn hoorn en blies een lange, schelle toon, waarmee hij commandant Torgun en zijn mannen aanriep.


    De soldaten waren goed opgeleid en de cultusaanhangers waren door de drank ver heen, en dus was het niet eens een bijzonder interessante strijd en vielen er niet veel gewonden.


    Elthek riep voortdurend: ‘Hoe durven jullie?’, maar ik zag dat hij niet naar zijn zwaard greep. Uiteindelijk ging het gekrijs commandant Torgun vervelen en legde hij de diaken met zijn vuist het zwijgen op.


    Het was zonsopgang tegen de tijd dat de rij geketende cultusaanhangers de stad Riva binnengesleept werden. We gooiden hen in de kerkers onder de tempel van Belar en vervolgens sprak Kamion kort met commandant Torgun voordat hij, Anrak en ik onze groep getuigen de heuvel op naar de Citadel begeleidden om Daran ervan in kennis te stellen dat onze kleine excursie succesvol was geweest.


    Het ‘proces’ vond de volgende dag op het openbare plein voor de tempel plaats. Ik merkte op dat commandant Torguns soldaten hun tijd hadden doorgebracht met op het plein een aanzienlijk aantal staken, met aan de voet een stapel brandhout, op te richten – je kon nooit weten.


    ‘Waarom doen we het hier in plaats van in de troonzaal?’ vroeg ik Daran voordat de actie begon.


    ‘Ik wil dat iedereen hier in de stad de getuigenissen hoort, tante Pol,’ legde hij uit. ‘We moeten ervoor zorgen dat de Beer-cultus niet weer de kop opsteekt zodra ik mij heb omgedraaid.’


    Daran zat op een grote, pompeuze stoel – die van Elthek, om precies te zijn –, die door Torguns soldaten de tempel was uitgesleept en zodanig was geplaatst dat iedereen hem kon zien. Toen werden de Beer-aanbidders, nog altijd geketend en behoorlijk verfomfaaid, de kerkers uit gesleurd en werden ze gedwongen dicht opeengepakt plaats te nemen aan de voet van een brede trap die naar de deur van de tempel leidde. Het plein stond vol mensen toen het proces begon.


    Kamion, Wachter van Riva, verhief zich om de verzamelde burgers toe te spreken. ‘Hier op ons eiland is een misdaad gepleegd, vrienden,’ begon hij, ‘en wij zijn hier bijeen om recht te spreken.’


    ‘Om wat voor misdaad gaat het, heer Brand?’ vroeg een goed voorbereide stadsgenoot met een doordringende stem die over het hele plein te verstaan was. Hieruit bleek dat de Wachter van Riva niet het type was om iets aan het toeval over te laten.


    ‘De misdaad van hekserij,’ antwoordde Kamion.


    Elthek, gehavend en gekneusd door commandant Torguns vuisten, probeerde overeind te springen, maar dat gaat tamelijk moeilijk wanneer je aan andere mensen zit vastgeketend.


    Het proces verliep volgens mij soepel. Kamions vraagstelling was meesterlijk en de getuigen bevestigden allemaal het feit dat Elthek ‘getoverd’ had tijdens de samenkomst in de bergkloof.


    Toen sleurde commandant Torgun de diaken van Riva overeind.


    ‘Wat zegt u van de beschuldiging?’ vroeg Kamion aan de gevangene.


    ‘Leugens! Niets dan leugens!’ Elthek gilde bijna. ‘En de wet is op mij niet van toepassing!’


    ‘De wet is op iedereen van toepassing,’ zei Daran onverbiddelijk.


    ‘Ik ben een priester! Ik ben een diaken van de Kerk van Belar!’


    ‘Des temeer reden om de wet te eerbiedigen.’


    ‘Het was geen echte tovenarij!’


    ‘O?’ zei Daran luchtig. ‘Ik kan geen geesten oproepen of een extra maan creëren of rotsen laten bloeden. Kunt u dat, heer Brand?’


    ‘Ik zou het niet eens willen proberen, hoogheid,’ antwoordde Kamion.


    ‘Laten we doorgaan,’ bulderde graaf Jarok.


    ‘Wat zegt het volk?’ vroeg Daran met een luide, formele stem. ‘Zijn deze mannen schuldig aan de aanklacht van hekserij?’


    ‘Ja!’ brulde de menigte. Het zou me niets hebben verbaasd als er aan de andere kant van het Eiland door het geluid herten werden opgeschrikt.


    ‘Breng de gevangenen terug naar de kerkers,’ beval Daran. ‘Ik zal de zaak overdenken en een geschikte straf voor deze laag-bij-de-grondse misdaad beramen.’


    Ik moet toegeven dat de hele toestand ruw in scène was gezet, maar we hebben het hier over Alorns, en subtiliteit is nooit het sterkste punt van een Alorn geweest.


    De lange periode tijdens welke Daran zijn definitieve oordeel ‘overdacht’, gaf de gevangenen voldoende tijd om door de piepkleine getraliede ramen op straatniveau naar de grimmige staken op het plein te kijken.


    Het was bewolkt op de dag dat Daran zijn oordeel velde, een van die koele, droge dagen wanneer de wolken die de hemel verduisteren geen regen voorspellen, maar het licht geen schaduwen werpt. We gingen allemaal weer naar het plein en de veroordeelden werden uit de kerkers gehaald om hun lot te vernemen. De listig geplaatste staken die om het plein stonden, leken een sterke voorbode voor wat dat lot zou zijn, en de gevangenen hadden de schrik in de benen.


    Daran nam plaats in zijn rechterszetel en er viel een verwachtingsvolle stilte over de menigte. Hoewel het bewolkt was, was het niet echt donker, maar toch hadden diverse toeschouwers een brandende toorts in de hand.


    ‘Ik heb de kwestie overdacht, mijn vrienden,’ verkondigde Daran, ‘en na ampele overweging heb ik een besluit genomen. De misdaad van hekserij roept afschuw op bij een fatsoenlijk man en elke mogelijkheid om deze uit te roeien moet worden aangegrepen. Deze bepaalde uitbarsting is evenwel eerder toe te schrijven aan eigengereide stompzinnigheid dan aan een moedwillige verering van de krachten der duisternis. De Beer-cultus is eerder misleid dan wezenlijk duivels. We zullen die toortsen niet nodig hebben, vrienden, dus doof ze maar.’


    Dit had enig gemompel van teleurstelling tot gevolg.


    ‘Ik heb hier met mijn vader, de koning, over gesproken,’ vervolgde Daran, ‘en hij is het met me eens dat ons hoofddoel in deze kwestie zou moeten zijn om de cultusaanhangers van de rest van de bevolking te scheiden. Dat zouden we inderdaad kunnen doen door ze op de brandstapel te gooien, maar vader deelt mijn mening dat dit in het onderhavige geval wat te ver gaat. Daarom hebben we besloten dat deze misdadigers in plaats daarvan veroordeeld worden tot permanente inlandse verbanning. Ze zullen onverwijld naar de eilandengroep ten noorden van het Eiland worden gebracht en zullen daar de rest van hun leven blijven. Ons besluit staat vast en de zaak is hierbij gesloten.’


    Vanuit de menigte klonken kreten van protest, maar commandant Torgun stelde met veel vertoon zijn troepen in positie op.


    Elthek, de gewezen diaken van Riva, glimlachte zwakjes.


    ‘Maak je maar niet al te blij, Elthek,’ zei Kamion. ‘Zijne hoogheid heeft zijn grootvader op de hoogte gebracht en de vloot van Cherek zal erop toezien dat geen van de cultusaanhangers die aan gevangenneming wisten te ontkomen, in staat zal zijn jullie te redden. Je moet daar echt de rest van je leven blijven, ouwe jongen. O, tussen twee haakjes, de winter is in aantocht, dus ik raad je aan om zodra je daar aankomt te beginnen met het bouwen van een of andere soort onderdak. De winter zet daar vroeg in, dus al te veel tijd heb je niet.’


    ‘Wat moeten we eten?’ vroeg een van de gevangenen.


    ‘Dat hebben jullie zelf in de hand. We zullen jullie wat vishaakjes meegeven en er zijn daar wilde geiten. Dat moet voldoende zijn om de winter door te komen. Tegen het voorjaar zullen we jullie voorzien van wat landbouwgereedschap, kippen en zaad om te planten.


    ‘Dat is prima voor boeren,’ protesteerde Elthek, ‘maar hoe zit het met ons? Je verwacht toch niet dat een priester voor zijn voedsel in de aarde gaat staan wroeten, of wel?’


    ‘Je bent geen priester meer, beste man,’ deelde Kamion hem mee. ‘Je bent een veroordeelde misdadiger en de troon heeft geen enkele verplichting jegens jou. Wroet of sterf, Elthek. Je bekijkt het maar. Er zijn daar ook roekenkolonies en ze zeggen dat vogeluitwerpselen prima mest zijn. Je bent een creatieve knaap, en ik ben ervan overtuigd dat het je uitstekend zal vergaan.’ Hij glimlachte flauwtjes toen hij aan Eltheks gezicht kon zien dat de volle betekenis van Darans schijnbare clementie tot hem begon door te dringen. ‘Ik zou graag nog wat met je blijven praten, beste jongen,’ zei de Wachter, ‘maar zijne hoogheid en ik hebben dringende zaken in de Citadel. Staatszaken, begrijp je wel.’ Hij verhief zijn stem enigszins. ‘Ik geloof dat de gevangenen zover zijn, commandant Torgun,’ zei hij. ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn ze naar hun schepen te begeleiden? Ze hebben heel wat werk voor de boeg en ik weet zeker dat ze ernaar uitzien daarmee te beginnen.’


    ‘Tot uw orders, heer Brand!’ antwoordde Torgun met een keurig saluut.


    ‘Ach, Elthek,’ zei ik op een lieve toon tegen de terneergeslagen geestelijke.


    ‘Wat?’ Zijn antwoord klonk wrevelig.


    ‘Ik wens u een goede reis en ik hoop echt dat u vreugde zult putten uit uw nieuwe thuis en uw nieuwe beroep.’


    Dat was de laatste keer dat de Beer-cultus de kop opstak op het Eiland der Winden. Het is nu ruim drieduizend jaar geleden dat Elthek en zijn handlangers op die rotsachtige kleine eilandjes boer werden om in hun levensonderhoud te voorzien, en ondanks het feit dat het Alorns zijn, hebben de Rivanen Darans les ter harte genomen. Het idee om vogelmest door de rotsige grond te spitten om een mager kostje bij elkaar te scharrelen is voor de meeste mensen niet bijzonder aantrekkelijk, en die door wind geteisterde eilandjes zullen daar altijd zijn – wachtend.


    Het volgende voorjaar kwam laat en ik begon steeds ongeduriger te worden. Toen, laat op een avond, terwijl een stormachtige regenbui op de torens van de Citadel inbeukte en ik rusteloos in mijn bed lag te draaien, kwam moeders gedachte tot mij. Polgara, zei ze, vind je ook niet dat het tijd wordt voor Daran om aan trouwen te denken?


    Als ik eerlijk ben, moet ik bekennen dat ik van moeders vraag schrok, aangezien ik – onlogisch, natuurlijk – mijn neef nog steeds als een kind zag. Als ik toegaf dat hij volwassen werd, zou dat me nog verder van Beldaran hebben gescheiden, neem ik aan. Iedereen heeft weleens last van dergelijke kleine dwalingen.


    Maar de volgende dag, toen Daran, Kamion en ik bij elkaar kwamen voor onze gebruikelijke discussie over de toestand van het koninkrijk, nam ik mijn neef eens wat beter op en ik moest toegeven dat moeder waarschijnlijk gelijk had. Daran had zandblond haar, en mensen met licht haar lijken altijd jonger dan bruinharigen. Hij was een gespierde jongeman, en het geworstel met het corvee van zijn regentschap had hem de rijpheid gegeven van iemand die veel ouder was.


    ‘Waarom zit je me zo op te nemen, tante Pol?’ vroeg hij nieuwsgierig.


    ‘O, zomaar. Ik geloof dat je vanmorgen bij het scheren een plekje onder je kin hebt overgeslagen, meer niet.’


    Hij streek met zijn vingers langs zijn hals. ‘Ja,’ beaamde hij, ‘het is daar beneden inderdaad wat harig, hè? Zal ik een baard laten staan?’


    ‘Nee,’ zei ik tegen hem, ‘beslist niet. Er lopen hier al genoeg harige mannen rond. Zo, en wat gaan we doen aan het tekort aan priesters? De meesten zitten met Elthek in het noorden.’


    ‘We kunnen het best zonder priesters stellen, tante Pol. De priesters van Belar schijnen om de een of andere reden altijd Beer-cultusnoties te krijgen, en ik wil het niet nog eens meemaken.’


    ‘We hebben priesters nodig, Daran.’


    ‘Waarom dan?’


    ‘Om huwelijken te voltrekken en begrafenissen te leiden,’ zei ik hem recht op de man af. ‘De jonge mensen op het Eiland beginnen alternatieven voor het huwelijk te bedenken, en dat zou vanzelfsprekend ontmoedigd moeten worden, vind je ook niet? Ik ben ervan overtuigd dat het allemaal erg plezierig is, maar het ondermijnt wel enigszins het moreel van je volk, dat moet je toch toegeven.’


    Dat deed hem zowaar blozen.


    ‘Waarom laat u mij die kwestie niet regelen, hoogheid?’ opperde Kamion. ‘We zouden priesters van Belar in Cherek en Drasnia kunnen rekruteren, maar daarmee zouden we de Beer-cultus wellicht weer naar het Eiland halen. Ik zal er eens met de kapelaan van het paleis over spreken of we niet een theologisch seminarie in de tempel kunnen houden. Ik wil wel persoonlijk het curriculum opstellen, zodat we onorthodoxe lieden bijna zeker kunnen uitsluiten.’


    ‘Jij bent de geleerde, Kamion,’ zei Daran met een schouderophalen. ‘Doe maar wat jij het beste vindt.’ Hij keek naar het raam, waardoor het middenochtendlicht naar binnen scheen. ‘Welk uur zou het zijn?’ vroeg hij mij. ‘Ik heb vanmorgen een afspraak met mijn kleermaker.’


    ‘Het is het vierde uur na de dageraad, lieve jongen,’ zei ik tegen hem.


    ‘Om de een of andere reden lijkt het later.’


    ‘Geloof me nou maar, Daran.’


    ‘Maar natuurlijk, tante Pol.’ Hij stond op. ‘Na het middageten ben ik terug.’ Hij strekte zijn armen uit. ‘Dit wambuis zit een beetje strak bij de schouders. Misschien kan mijn kleermaker hem een beetje uitleggen.’ Vervolgens liep hij door de kamer naar de deur en vertrok hij.


    ‘Kamion,’ zei ik.


    ‘Ja, Pol.’


    ‘Laten we een vrouw voor hem zoeken. Het vrijgezellenleven wordt een gewoonte, heb ik gemerkt.’


    Kamion barstte in lachen uit.


    ‘Wat valt er te lachen?’


    ‘Ik heb het nog nooit iemand zo horen verwoorden, Pol. Zal ik een lijst van alle geschikte – en ongebonden – jonge edelvrouwen opstellen?’


    ‘Niet alleen maar edelvrouwen, Kamion,’ zei ik nogal resoluut.


    ‘Mag een prins dan met een meisje uit het volk trouwen?’ Kamion leek geschokt.


    ‘Hij mag trouwen met iedereen die ik hem aanraad, Kamion,’ zei ik. ‘We hebben nou eenmaal met een tamelijk bijzondere familie te maken, en dus zijn normale regels niet van toepassing. We zullen Darans vrouw niet uitkiezen. Die beslissing zal iemand anders nemen.’


    ‘O? Wie dan wel?’


    ‘Daar mag ik niets over zeggen – en je zou het toch niet geloven als ik het je zou vertellen.’


    ‘Een van díé zaken?’ vroeg hij enigszins afkeurend.


    ‘Precies. Ga jij nou maar die lijst maken, dan ga ik instructies vragen.’


    Hij zuchtte.


    ‘Wat is er?’


    ‘Ik heb hier zo’n hekel aan, Pol. Ik zie altijd graag dat de dingen logisch zijn.’


    Nu was het mijn beurt om te lachen. ‘Geloof je nou echt dat het proces van liefde en huwelijk logisch is, Kamion? Wij mensen zijn nu eenmaal geen vogels die door een bont verenkleed worden aangetrokken, maar we komen er wel in de buurt. Vertrouw me nu maar, mijn vriend.’


    ‘Dat zeg je vanmorgen nogal vaak, Pol.’


    ‘Ik wou dat jij en Daran eens gewoon naar me luisterden. Dan zou ik mezelf niet zo vaak hoeven te herhalen. Maak jij je nu maar uit de voeten, Kamion. Ik heb werk te doen.’


    Ik ging naar mijn vertrekken terug en zocht met mijn geest mijn moeder op.


    Ja, Polgara? kwam haar geest tot mij.


    Kamion maakt een lijst van alle geschikte jongedames op het Eiland, moeder. Hoe stellen we nu vast wie van hen we moeten kiezen?


    Dat weet je gewoon, en Daran ook.


    We gaan hem toch niet zelf laten kiezen? Hij is een aardige jongen, maar dit is belangrijk.


    Ze moest lachen. Laat ze gewoon een voor een de troonzaal van de koning van Riva binnengaan, Pol, zei ze. Je zult het onmiddellijk weten, en Daran ook.


    En dus deden we het op die manier. Onze aanpak was niet bepaald subtiel. Kamion maakte het publiekelijk bekend dat Daran op zoek was naar een vrouw, hoewel dat waarschijnlijk het laatste was wat in het hoofd van de prins-regent opkwam. De jongedames van het Eiland werden een voor een voor de troon in de zaal van de koning van Riva geleid. Ze droegen allemaal hun mooiste kleren, en elk van hen kreeg ongeveer vijf minuten de tijd om onze steeds nerveuzer – zelfs angstiger – wordende jongeman te strikken.


    Dat ging dagen zo door en arme Daran werd overspoeld door suikerzoete glimlachjes toen de meisjes van het Eiland der Winden hem elk op haar beurt probeerden te betoveren.


    ‘Als dit nog lang duurt, loop ik weg, tante Pol,’ dreigde hij op een avond.


    ‘Doe dat nou maar niet, lieve jongen,’ zei ik. ‘Dan zou ik je toch weer op moeten sporen en je terughalen. Je moet nu eenmaal trouwen, Daran, omdat je een erfgenaam moet voortbrengen voor de troon van je vader. Die verplichting gaat boven alle andere. Ga nu maar wat slapen. Je begint er wat uitgeput uit te zien.’


    ‘Dat zou voor jou ook gelden als mensen je voortdurend aanstaarden alsof je een stuk vlees was.’


    Het was geloof ik de dag daarna dat zíj de zaal binnenkwam. Ze was tamelijk klein en haar haren waren bijna even donker als de mijne. Haar grote, levendige ogen waren zo donker dat ze bijna zwart leken. Haar vader was een onbeduidende edelman, amper meer dan een boer, die een klein pachtgoed in de bergen had. Ze heette Larana; ze droeg een eenvoudige jurk en kwam de hal tamelijk aarzelend binnenlopen. Ze hield haar ogen neergeslagen en op haar albasten wangen lag een flauwe blos.


    Ik hoorde dat Darans adem stokte en ik draaide me snel om om hem aan te kijken. Alle kleur was uit zijn gezicht weggetrokken en zijn handen beefden. Belangrijker nog dan dat was echter dat de Orbus van de Meester op de knop van het zwaard van zijn vader zachtroze gloeide, een blos bijna identiek aan die op Larana’s wangen.


    Ik liep naar de plaats waar de Wachter van Riva stond. ‘Stuur de rest maar weg, Kamion,’ adviseerde ik hem. ‘We hebben gevonden wat we zochten.’


    Kamion staarde ongelovig naar de roze Orbus. ‘Wist je dat dit zou gebeuren, Pol?’ vroeg hij met verstikte stem.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik nonchalant. ‘Je dacht toch zeker niet dat we al die meisjes strootjes zouden laten trekken?’ Vervolgens stapte ik van het podium af en liep op de aanstaande bruid toe. ‘Goedemorgen, Larana,’ begroette ik haar.


    ‘Vrouwe Polgara,’ antwoordde ze met een bevallige revérence.


    ‘Waarom loop je niet met me mee, lieve kind?’ zei ik.


    ‘Maar…’ Ze keek met een onverholen verlangen naar Daran.


    ‘Later heb je wel de tijd om met hem te praten, lieve kind,’ verzekerde ik haar. ‘Heel veel tijd, stel ik me zo voor. Er zijn een paar dingen die je moet weten, en die kunnen we beter maar meteen de wereld uit helpen.’ Ik nam resoluut onze aanstaande bruid bij de arm en leidde haar naar de deur.


    ‘Tante Pol!’ In Darans stem lag een zweempje paniek.


    ‘Later, lieve jongen,’ zei ik tegen hem. ‘Waarom gaan jij en heer Brand niet naar onze spreekkamer? Larana en ik komen zo bij jullie.’


    Ik nam Larana mee naar mijn vertrekken, het haar plaatsnemen en gaf haar een kopje thee om haar wat te kalmeren. Toen vertelde ik haar in nogal algemene bewoordingen het een en ander over de eigenaardige familie waarvan ze spoedig deel zou uitmaken.


    ‘Ik dacht dat al die verhalen niets meer dan dat waren, vrouwe Polgara – dan verhalen, bedoel ik. Wilt u zeggen dat ze allemaal waar zijn?’


    ‘Ze zijn waarschijnlijk een tikkeltje overdreven, lieve kind,’ zei ik, ‘maar ze zijn inderdaad min of meer waar.’


    ‘Weet de prins hiervan? Dat ik ben verkozen, bedoel ik?’


    ‘Och, lieve, lieve Larana,’ lachte ik. ‘Heb je zijn gezicht niet gezien? Op dit ogenblik zou hij door het vuur gaan om bij je te komen.’


    ‘Maar ik ben zo gewoon.’


    ‘Nee, lieve kind,’ zei ik resoluut. ‘Jij bent nooit gewoon geweest, en dat zul je ook nooit zijn. Drink nu je thee maar op; dan gaan we naar het manvolk toe.’


    Ze zette haar kopje neer. ‘Moeten we ons niet haasten, vrouwe Polgara?’ vroeg ze. ‘Ik wil hem niet kwijtraken.’


    ‘Maak je geen zorgen, lieve kind. Je zúlt hem niet kwijtraken. Laat hem maar even wachten. Dat kan helemaal geen kwaad.’


    Toen wij tweetjes ons bij Kamion en Daran in de torenkamer met de blauwe draperieën voegden, werd ik vergast op een herhaling van die dag in de herberg in Camaar toen mijn zuster en Riva elkaar voor het eerst ontmoetten.


    ‘Gaan ze niets tegen elkaar zeggen, Pol?’ fluisterde Kamion me na ongeveer een halfuur volslagen stilte toe.


    ‘Ze zeggen juist een heleboel tegen elkaar, Kamion. Luister met je ogen, niet met je oren.’


    Hij keek naar het gelukkige paar en zag de absolute aanbidding op hun gezichten. ‘Ik geloof dat ik begrijp wat je bedoelt, Pol. Het is bijna gênant om met hen in dezelfde kamer te zijn.’


    ‘Ja,’ beaamde ik. Toen keek ik beschouwend naar Larana. ‘Je kunt me maar beter een dag of tien de tijd geven voordat je het huwelijk regelt, Kamion. Ik moet een lang gesprek voeren met Arell over Larana’s trouwjapon en een paar andere details.’


    ‘Het is dus allemaal voor elkaar? Wat snel! Mijn hofmakerij duurde bijna een halfjaar, nog langer zelfs.’


    Ik gaf hem een klopje op zijn wang. ‘Dit is veel efficiënter, lieve jongen,’ zei ik tegen hem. ‘Jíj zult waarschijnlijk de komende paar maanden de meeste beslissingen op het Eiland moeten nemen. Daran heeft er de komende tijd zijn hoofd niet zo bij. O, je kunt beter even met Riva gaan praten en hem vertellen wat er gaande is. Hij zal vanzelfsprekend aanwezig moeten zijn, en we moeten hem wat tijd geven om zich erop voor te bereiden om weer onder de mensen te komen.’


    ‘Dat zal niet meevallen, Pol. Hij is het afgelopen jaar een echte kluizenaar geworden. Als ik niet beter wist, zou ik bijna denken dat hij mensenschuw is.’


    ‘Laat hem weten wat er gaande is, Kamion; daarna ga ik met hem praten.’


    Kamion keek nogmaals naar de kinderen. ‘Het volgende probleem is om die twee uit elkaar te halen. Het wordt bovendien al donker buiten en we moeten ze waarschijnlijk iets te eten geven.’


    ‘Ze hebben geen honger, Kamion. Geef ze nog een paar uur, en dan neem ik Larana voor de nacht mee naar mijn vertrekken.’


    ‘Je mag je deur wel op slot doen. Het zou weleens moeilijk kunnen worden om Daran en Larana bij elkaar weg te houden.’


    ‘Daar zorg ik wel voor, Brand. Wil je alsjeblieft Arell laten komen? Zeg tegen haar dat ik haar morgenochtend vroeg nodig heb.’ Toen liep ik naar de plaats waar de kinderen elkaar nog steeds in de ogen stonden te staren. ‘Heb je haar al gevraagd, Daran?’ vroeg ik terwijl ik aan zijn schouder schudde om zijn aandacht te trekken.


    ‘Haar wat gevraagd, tante Pol?’


    Ik keek hem lang en doordringend aan.


    Hij bloosde licht. ‘O,’ zei hij, ‘dat! Dat is eigenlijk niet nodig, tante Pol.’


    ‘Doe het toch maar, Daran. Die kleine formaliteitjes zijn een belangrijk onderdeel van beschaafd gedrag.’


    ‘Goed dan, als jij vindt dat het moet. Maar het is al besloten.’ Hij keek de jonge vrouw, die de rest van zijn leven zou vullen, aan. ‘Je wilt toch wel, Larana?’ vroeg hij.


    ‘Wat, heer?’ antwoordde zij.


    ‘Met me trouwen, natuurlijk.’


    ‘O,’ zei ze. ‘Maar natuurlijk wil ik dat, heer.’


    ‘Zie je nou wel?’ zei ik. ‘Zo moeilijk was dat toch niet?’


    De meisjes die op hun beurt hadden staan wachten om de kroonprins te ontmoeten, hadden kreten van teleurstelling geslaakt toen ze plotseling te horen hadden gekregen dat ze konden vertrekken, en Kamion en ik werden overvallen door de protesten van evenzeer teleurgestelde vaders – niet zozeer voor de teleurstelling die hun dochters ervoeren, als wel vanwege het feit dat ze hun eigen kans op sociaal prestige en toegang tot de troon in rook zagen opgaan. Kamion en ik waren echter in staat om alle opgezette veren glad te strijken met geheimzinnige toespelingen op ‘Noodzaak’, ‘Lotsbestemming’ en ‘Voorbeschikking’. Onze argumenten waren ietwat misleidend, dat geef ik toe, maar overtuigende leugens zijn nu eenmaal de ziel van diplomatieke dialogen.


    Arell overtrof zichzelf met Larana’s bruidsjapon, een kanten fantasie in lichtblauw. Larana en ik konden het goed met elkaar vinden nadat zij me had toevertrouwd dat blauw haar lievelingskleur was. Ik kon me helemaal vinden in de goede smaak van het meisje.


    De bruiloft vond plaats omstreeks het middaguur op een zonnige lentedag en de troonzaal van de koning van Riva, gepast versierd voor de blije gebeurtenis, was gevuld met helder zonlicht.


    Ik weet niet zeker wie daarvoor had gezorgd. Ik weet alleen dat ik er niets mee te maken had.


    Er was na de huwelijksinzegening het gebruikelijke banket, maar ik had voor zonsopgang de brouwerij bezocht en had de lievelingsdrank van elke Alorn die ooit geboren is een beetje aangepast. Het bier smaakte naar bier, en het rook naar bier, en het zag er ook uit als bier, maar het zou niet de gebruikelijke uitwerking hebben. De bruiloftsgasten, zoals gewoon is voor bruiloftsgasten, dronken bovenmatig, maar er gebeurde niets. Er waren geen discussies, geen vechtpartijen, niemand viel om, geen gesnurk in de hoeken, en niemand werd misselijk. Er waren echter wel zware hoofdpijnen de volgende morgen. Ik was niet zo wreed om alle lol van het te veel drinken weg te nemen.


    Na de voltrekking van de ceremonie bracht ik de rest van de dag grotendeels met mijn zwager door. Het haar van Riva IJzergreep was bijna sneeuwwit en zijn gezondheid leek niet al te best. ‘Nu is het bijna allemaal voorbij, hè, Pol?’ zei hij enigszins treurig.


    ‘Dat begrijp ik niet helemaal, Riva.’


    ‘Mijn taak is bijna volbracht, en ik ben erg moe. Zodra Larana een erfgenaam heeft voortgebracht, zal ik kunnen rusten. Wil je me een plezier doen?’


    ‘Maar natuurlijk.’


    ‘Laat een paar arbeiders een nieuwe grafkelder voor Beldaran en mij maken. Ik vind dat we naast elkaar moeten slapen.’


    Een normale reactie op een dergelijk verzoek zou zijn om het af te doen met loze kreten als: ‘Jij hebt nog lang geen begraafplaats nodig’, enzovoorts, maar ik hield van IJzergreep en had te veel respect voor hem om hem op zo’n manier te beledigen. ‘Ik zal ervoor zorgen,’ beloofde ik.


    ‘Dank je wel, Pol,’ zei hij. ‘En nu, als je het niet erg vindt, ga ik maar naar bed. Het is een drukke dag geweest en ik ben ontzettend moe.’ Toen stond hij op en met hangende schouders liep hij stilletjes de banketzaal uit.


    Na de bruiloft ging het leven op het Eiland verscheidene jaren zijn gangetje. Er was enige ongerustheid over het feit dat Larana niet onmiddellijk zwanger werd, maar ik kalmeerde iedereen zo goed als ik kon. ‘Die dingen hebben nou eenmaal tijd nodig,’ zei ik.


    Ik heb die woorden zo vaak uitgesproken dat ik ze niet meer kon horen.


    Toen, in 2044 volgens de Alornse kalender, stierf Cherek Bereschouders, en werd heel Aloria in rouw gedompeld. Cherek was een gigant geweest en zijn dood het een grote leegte na.


    Die winter deelde Larana ons rustig mee dat ze een kind verwachtte en we waren allemaal behoorlijk opgewonden over het nieuws. Haar zoon werd de volgende zomer geboren en Daran noemde hem Cherek, als eerbewijs aan zijn overleden grootvader van vaderskant. Na de ceremonie, toen het handje van de baby op de Orbus was gelegd en deze op de gebruikelijke manier reageerde, brachten we hem naar Riva’s vertrekken om de koning zijn kleinzoon te laten bewonderen.


    ‘Dat vind je toch wel goed, hè, vader?’ vroeg Daran. ‘Dat we hem naar jouw vader hebben vernoemd, bedoel ik?’


    ‘Dat zou vader plezier doen,’ zei Riva, en zijn stem klonk ontzettend vermoeid. Hij stak zijn handen uit en ik gaf hem zijn kleinzoon. Hij hield de baby een poosje vast met een tedere glimlach op zijn bejaarde gezicht. Toen viel hij in slaap.


    Hij werd niet meer wakker.


    De begrafenis was plechtig, maar werd niet gekenmerkt door buitensporig verdriet. Riva’s afzondering had hem uit de publieke belangstelling gehouden en velen op het Eiland waren waarschijnlijk enigszins verbaasd dat hij nog in leven was geweest.


    Na de begrafenis gaf ik me over aan gepeins. Daran en Kamion hadden alles onder controle en er was eigenlijk geen reden meer voor mij om te blijven.


    In de lente van 2046 begon ik dus mijn spullen bij elkaar te zoeken als voorbereiding op mijn terugkeer naar het Dal.

  


  
    Deel Drie

    Vo Wacune

  


  
    Hoofdstuk 12


    Het toeval wilde – hoewel toeval er waarschijnlijk niets mee te maken had – dat Anrak tijdens een van die doelloze reizen van hem het Eiland aandeed, net terwijl ik aanstalten maakte te vertrekken, en hij bood aan me tot Camaar mee te nemen. Ik had Anrak nooit echt goed begrepen. De helft van de tijd had hij niet eens lading aan boord wanneer hij uitvoer. Zijn aankomst gaf me het volmaakte excuus om dat ellendige afscheid nemen te bekorten. Waarom rekken mensen dat gedoe toch altijd zo? Als je een paar keer ‘vaarwel’ hebt gezegd, dan heb je het toch gezegd, waar of niet?


    Het was gedeeltelijk bewolkt toen Anraks bemanning de trossen losgooide en de zeilen hees, en ik stond op het achterdek te kijken hoe het Eiland der Winden langzaam achter ons verdween. Ik was op het Eiland volwassen geworden. Er waren gelukkige dagen geweest en dagen vol schier ondraaglijke smart en pijn, maar zo is het leven nu eenmaal, nietwaar?


    Het rotsige eiland lag nog steeds laag aan de horizon achter ons toen er een merkwaardige zekerheid over mij kwam. Ik had niet alleen afscheid genomen van vrienden en bekenden toen ik me bij Anrak inscheepte, maar ook van wat de meeste mensen een normaal leven zouden noemen. Ik was nu zesenveertig en als de levens van mijn vader en mijn ooms enige aanwijzing vormden van wat voor me lag, begaf ik me nu op onbekend terrein. Ik zou mensen leren kennen en liefhebben en hen dan een voor een zien wegvallen terwijl ik verder ging. In dat besef school een gruwelijk soort eenzaamheid. Anderen zouden vertrekken, maar ik zou verder gaan in de loop van al die eindeloze ongewisse jaren die zich voor me uitstrekten.


    ‘Waarom zo verdrietig, Pol?’ vroeg Anrak, die niet ver van me vandaan aan het roer stond.


    ‘Om niets in het bijzonder.’


    ‘We komen binnenkort op open water,’ verzekerde hij me. ‘Dan voel je je wel beter.’ Hij keek uit naar de stroken zonlicht die majesteitelijk over het water vielen.


    ‘Ik snap niet echt wat je bedoelt, Anrak.’


    ‘Zij wast je melancholie wel weg. Daar is ze reuzegoed in.’


    ‘Zij? Wat voor zij?’


    ‘De zee, Pol. Hoe slecht het ook wordt, die neemt altijd de treurnis weg en maakt je hoofd weer helder. Landrotten begrijpen dat niet, maar wij wel.’


    ‘Jij houdt van de zee, hè, Anrak?’


    ‘Natuurlijk. Soms verrast ze me en een enkele keer is ze uit haar humeur, maar meestal kunnen zij en ik het samen redelijk goed vinden. Ik hou van haar, Pol. Een andere vrouw heb ik nooit nodig gehad.’


    Ik denk altijd terug aan dat gesprek wanneer ik me gedwongen zie met die boef van een kapitein Greldik zaken te doen. Greldik en Anrak mogen dan door drieduizend jaar van elkaar gescheiden zijn, maar die twee zijn uit hetzelfde hout gesneden; ze beschouwen de zee als iets levends met een heel eigen persoonlijkheid.


    In Camaar kocht ik een paard dat Baron heette. Baron was een beste brave ruin die oud genoeg was om die dwaasheid te zijn ontgroeid die jongere paarden zozeer kenmerkt, en hij en ik konden het samen goed vinden. Ik had niet echt haast, dus heb ik hem niet onder druk gezet, en Baron vond dat kennelijk wel prettig. We slenterden eigenlijk zo’n beetje over de keurige velden van zuidelijk Sendaria in de richting van Muros. We logeerden onderweg bij dorpsherbergen en als er geen herberg beschikbaar was, sliepen we buiten. Met uitzondering van die merkwaardig kosmopolitische haven van Camaar was zuidelijk Sendaria in die dagen het domein van de Wacitische Arents, en ik vond het zangerige taaltje van het Wacitische boerenvolk heel innemend. De herhaalde waarschuwingen van herbergiers en stalknechten over rovers en boeven onderweg bekoorden me echter minder. ‘Maar vrouwe,’ waarschuwde een bemoeizieke herbergier in een dorp me toen ik hem vertelde dat ik alleen reisde. ‘Het is bar gevaarlijk daar buiten op het land voor een vrouw alleen. Rovers zijn booswichten die voor je het weet gebruik maken van het feit dat u geen bescherming hebt, moet u weten.’


    ‘Ik kan ze wel aan, waarde meester herbergier,’ vertelde ik hem ferm. Ik begon flink genoeg te krijgen van die onophoudelijke waarschuwingen.


    De rivier de Camaar vertakte zich ongeveer halverwege naar Muros en het land voorbij die vork was zo dicht bebost als noordelijk Arendia tegenwoordig. Voor de meeste mensen in het moderne tijdperk heeft het woord ‘oerwoud’ iets dichterlijks. Het roept beelden op van een parkachtige omgeving bevolkt door elfen, feeën en een enkele trol. De werkelijkheid was een stuk somberder. Als je een boom zo’n vijftienhonderd jaar aan zijn lot overlaat, groeit hij gewoon door. Ik heb bomen gezien die onder aan de stam zes à zeven meter dik waren, bomen die vijftig meter de lucht in gaan voor ze ook maar een tak uitsteken. De takken van die boom en die ernaast verstrengelen zich met elkaar en vormen een dak hoog in de lucht dat de zon en hemel buitensluit en op de bodem van het woud voor een niet-aflatend vochtig groen schemerlicht zorgt. De begroeiing beneden is op de meeste plekken dicht en het wemelt in die schemering van de wilde beesten – en van de wilde mensen.


    De Wacitische Arents hadden het sombere stelsel van lijfeigenschap met zich meegebracht toen ze vanaf de rivier de Camaar naar het noorden trokken, en een lijfeigene die nabij het woud vertoeft, heeft altijd een andere keus als het lijfeigenschap hem te zwaar valt. Maar als hij eenmaal zijn intrek in het woud heeft genomen, is doorgaans het enige beroep dat voor hem openstaat dat van bandiet, en reizigers vormen zijn natuurlijke prooi.


    De twee die ik laat op een ochtend op een modderige bosweg naar Muros trof, waren verlopen, ongeschoren en behoorlijk dronken. Ze doken op uit de bosjes langs de weg, zwaaiend met roestige slagersmessen. ‘Ik geloof dat ik dat paard maar pak, Ferdish,’ zei de ene boef tegen de andere.


    ‘Da’s goed, Selt,’ antwoordde Ferdish, die zich krachtig onder zijn ene oksel krabde en een begerige blik op mij wierp. ‘Ik neem die vrouw wel voor m’n rekening, moet je weten.’


    ‘Dat doe je nou altijd, Ferdish,’ merkte Selt op. ‘Het is me opgevallen dat jij wel oog hebt voor vrouwelijk schoon.’


    Ik had natuurlijk allerhande dingen kunnen bedenken, maar ik was weinig gecharmeerd van hun bezitterige manier van doen en ik vond dat enig opvoedend optreden hier wel aan de orde was. Bovendien was er iets wat ik op de proef wilde stellen, gewoon om te zien of het echt zou werken. ‘Dus dat is dan afgesproken, heren?’ vroeg ik hun langs mijn neus weg.


    ‘Allemaal voor elkaar, liefie,’ zei Ferdish met een scheef lachje naar mij. ‘Nou, kom jij nou maar uit het zadel zodat Selt hier zijn nieuwe paard kan uitproberen, terwijl jij en ik lekker gaan rollebollen.’


    ‘Weet je heel zeker dat dit is wat u wilt?’ vroeg ik nog eens.


    ‘Dat is zoals het gaat, meissie,’ lachte Selt grof.


    ‘Nou, goed,’ zei ik. ‘Mijn dier en ik hebben honger en we vroegen ons al af wie we voor het avondeten zouden verslinden.’


    Het verlopen tweetal staarde me vol onbegrip aan.


    ‘Ik moet jullie allebei werkelijk bedanken dat jullie op mijn pad kwamen net nu mijn maag begon te knorren.’ Ik nam hen kritisch op. ‘Jullie zijn anders wel scharminkels,’ merkte ik op, ‘maar reizigers moeten naar ik aanneem nou eenmaal genoegen nemen met een karig rantsoen.’


    Toen Het ik mijn Wil uiterst langzaam de vrije loop, om hun ruim kans te geven de transformatie die voor hun ogen plaatsvond te appreciëren. Baron, die lui aan een graspol langs de weg had staan knabbelen, lichtte zijn hoofd op, en zijn hals begon zich uit te strekken terwijl er schubben, klauwen, vleugels en andere drakerige attributen verschenen. Mijn eigen transformatie was al even langzaam. Mijn schouders werden breder, mijn armen werden langer, slagtanden begonnen tussen mijn lippen uit te steken en mijn gezicht nam een Eldrakisch aanzien aan. Toen de verandering compleet was, stond mijn tweetal verlopen boeven als aan de grond genageld in doodsangst te staren naar de monsterlijke reuzin met fonkelende ogen en geklauwde handen die op een enorme, rook briesende draak zat. ‘Tijd voor ons maaltje, Baron,’ kraste ik met een schorre stem die half in mijn keel bleef steken. ‘Wat vind je, zullen we ze eerst doodmaken of zullen we ze levend oppeuzelen?’


    Ferdish en Selt, die nog steeds verstard van afgrijzen waren, klampten zich krijsend aan elkaar vast.


    Toen liet Baron een boer, waarbij er een enorme wolk roetachtig vuur uit zijn mond kwam.


    ‘Dat ik daar niet op ben gekomen,’ gromde ik. ‘Wat een fantastisch idee, Baron. Ja doe dat maar, braad ze maar licht voordat we ze eten. Het is tenslotte avond en we zullen allebei beter slapen met een warm maaltje in onze buik.’


    Ferdish en Selt schoot kennelijk opeens een dringende afspraak elders te binnen want ze vertrokken zonder afscheid te nemen. Ik herinner me dat er het nodige gekrijs, gestruikel, geworstel door de bosjes en wat dies meer zij met hun vertrek gepaard ging.


    ‘Zullen we dan maar verder gaan, Baron?’ opperde ik, en hij en ik zetten onze bedaarde tocht door het vochtige, sombere woud voort.


    Ach, jullie moeten je niet alles laten wijsmaken. Natuurlijk heb ik Baron en mezelf niet echt in die monsters veranderd. Ferdish en Selt waren dat soort inspanning niet waard, en illusie is meestal even doeltreffend als werkelijkheid. Bovendien had ik, om de waarheid te zeggen, er destijds geen flauw benul van hoe een boosaardige reuzin of draak er werkelijk uitzag, dus heb ik maar wat geïmproviseerd.


    We bereikten de volgende dag Muros, waar ik voorraden insloeg. Toen, de volgende ochtend vroeg, vertrokken Baron en ik naar de wouden van Sendaria. Als je dan absoluut alleen wilt zijn in de wildernis, raad ik de bergen ten zeerste aan. In het hoge land komt er een soort vrede over me die ik in geen enkele andere omgeving voel. Om eerlijk te zijn treuzelde ik en sloeg ik meermalen mijn nachtkamp op ver voordat het werkelijk nodig was. Ik zwom in ijskoude bergmeren, waarbij ik ongetwijfeld de plaatselijke forellen aan het schrikken heb gemaakt, en ik zocht de dicht opeengroeiende bessenstruiken af waar die zich maar voordeden. Met de nodige spijt liet ik de bergen achter me en reed de eindeloze graszee op die de vlakte van Algaria vormt.


    Het fraaie weer hield aan en we bereikten een paar dagen later het Dal. Vader en de tweelingen begroetten me hartelijk, maar oom Beldin was zoals gebruikelijk naar Mallorea om de vijand in het oog te houden en een manier te verzinnen om Urvon uit Mal Yaska weg te lokken.


    Het was een vreemde gewaarwording om na de jaren die ik op het Eiland der Winden had doorgebracht in het Dal terug te keren. In de Citadel had ik in het middelpunt gestaan en er was altijd iets gaande geweest dat mijn onverwijlde aandacht behoefde. Eerlijk gezegd miste ik die staatsaangelegenheden, en de geïsoleerde ligging van het Dal maakte het me onmogelijk om daar zelfs maar weet van te hebben, laat staan er een rol in te spelen. Mijn vader, die veel opmerkzamer is dan hij soms lijkt, merkte de tekenen van mijn misnoegen op. ‘Heb je het druk, Pol?’ vroeg hij me op een herfstavond na het eten.


    ‘Niet echt,’ antwoordde ik terwijl ik de medische tekst die ik had zitten lezen opzij legde.


    ‘Het gaat niet goed met je, of wel?’ vroeg hij. Zijn witte haar en baard hadden in het licht van het vuur een rossige gloed.


    ‘Het lijkt wel of ik mijn draai niet meer kan vinden,’ gaf ik toe.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat kun je zo hebben. Ik doe er doorgaans ongeveer een jaar over om weer met mijn voeten op de grond te komen nadat ik een tijdlang in de wereld ben geweest. Studeren is iets dat je elke dag moet doen. Als je ermee stopt, moet je weer helemaal opnieuw leren hoe je dat aanpakt. Heb nou maar geduld, Pol. Na verloop van tijd krijg je de slag wel weer te pakken.’ Hij leunde achterover en keek peinzend in het vuur. ‘Wij zijn niet als andere mensen, Pol, en het heeft geen zin om net te doen alsof dat wel zo is. We zijn niet hier om ons in te laten met het bestieren van de wereld. Daar heb je koningen voor, en wat mij betreft gaan die hun gang maar. Ons werk ligt hier en wat daarginds allemaal speelt, betekent niet echt veel voor ons – althans, dat hoort het niet te doen.’


    ‘Wij zijn ook in de wereld, vader.’


    ‘Nee, Pol, dat zijn we niet, in elk geval niet in dezelfde wereld die de mensen daarginds bewonen. Onze wereld is een wereld van grondoorzaken en die onvermijdelijke reeks GEBEURTENISSEN die voortkomen uit die oorzaken vanaf het moment dat het Doel van het Universum verdeeld werd. Onze enige taak is om bepaalde incidenten te duiden – en te beïnvloeden – die zo nietig en onopvallend zijn dat gewone mensen ze niet eens opmerken.’ Hij zweeg even. ‘Wat ben je momenteel aan het bestuderen?’


    ‘Medische teksten.’


    ‘Waarom? Mensen gaan hoe dan ook dood, hoe je ook je best doet om dat te voorkomen. Als het ene ze niet om zeep helpt, dan is het wel iets anders.’


    ‘Maar vader, we hebben het over vrienden en familie.’


    Hij zuchtte. ‘Ja, dat weet ik. Maar dat verandert niets aan de feiten. Zij zijn sterfelijk, wij niet – althans, nog niet. Zet die liefhebberij nu maar opzij, Polgara, en ga aan het werk. Hier.’ Hij overhandigde me een dikke, zware perkamentrol. ‘Dit is jouw kopie van de Codex van Mrin. Ik zou maar eens aan de slag gaan als ik jou was. Waarschijnlijk word je later overhoord.’


    ‘O, vader,’ zei ik, ‘wees nou toch even serieus.’


    ‘Dat ben ik ook. Het overhoren dat aan deze leergang verbonden is heeft hoogstwaarschijnlijk verstrekkende gevolgen.’


    ‘Zoals?’


    ‘O, weet ik niet. Misschien wel het einde van de wereld, of de komst van diegene die de wereld gaat redden.’ Hij schonk me een ondoorgrondelijke blik. ‘Schep nu maar plezier in je werk, Pol,’ zei hij terwijl hij zijn eigen kopie van de wartaal van die malloot op de oevers van de Mrin weer ter hand nam.


    De volgende ochtend hulde ik me in mijn grijze Rivaanse mantel, zadelde Baron en reed eropuit in de stormachtige herfstdag. De Boom, die diep in de eeuwigheid stond, was al begonnen zich in zijn herfsttooi te hullen en hij was werkelijk schitterend. De vogels, waarschijnlijk afstammelingen van mijn brutale mus en lyrische leeuwerik, kwamen in een duikvlucht op me af om me te begroeten terwijl ik naderde. Ik weet niet zeker waarom, maar ik heb nog nooit een vogel ontmoet die me niet de allereerste keer dat hij me zag bij mijn naam aansprak.


    Moeder gaf geen antwoord toen ik mijn gedachten naar haar het uitgaan, maar ik geloof niet dat ik echt antwoord van haar verwachtte. Moeder was nog steeds in rouw over de dood van mijn zuster.


    Ik drong niet verder aan, aangezien ik hier was om de Boom te bezoeken. We spraken niet met elkaar, maar dat doen we nooit. Onze communicatie kan niet in woorden worden gevat. Ik dompelde mezelf onder in een gevoel van tijdloosheid en nam zijn eeuwige aanwezigheid in me op. Op een wat zachtzinniger manier bevestigde hij mijn vaders botte samenvatting van de avond tevoren. Vader, Beldin, de tweeling en ik waren niet zoals andere mensen en ons doel was niet zoals het hunne.


    Na verloop van tijd strekte ik eenvoudigweg mijn hand uit, legde die op de ruwe bast van de Boom, slaakte een zucht en keerde terug naar vaders toren en de Codex van Mrin die daar op me wachtte.


    Vader en ik brachten in de daaropvolgende halve eeuw van tijd tot tijd een bezoek aan het Eiland der Winden, doorgaans voor de bijeenkomsten van de Alornse Raad. Er waren nieuwe koningen in Cherek, Drasnia en Algaria, maar de verhouding van vader en mij met hen was niet zo innig als die met Bereschouders, Stierenek en de Gezwinde waren geweest. Aangezien er vrij lange perioden tussen onze bezoeken verstreken, was ik me er terdege van bewust dat Daran en Kamion telkens als we naar het Eiland gingen zichtbaar ouder waren.


    Mijn vader had hier al op gezinspeeld, maar een van ons moest het maar eens rechtuit zeggen. Onze situatie is uiterst merkwaardig en vereist bepaalde aanpassingen. Naarmate diegenen die we hebben leren kennen en liefhebben ouder worden, is het absoluut noodzakelijk voor ons om afstand van hen te nemen. Het alternatief is hoogstwaarschijnlijk waanzin. Eindeloze treurnis vernietigt uiteindelijk de menselijke geest. Wij zijn niet harteloos, maar we hebben nu eenmaal onze plichten en die plichten maken het voor ons noodzakelijk ons vermogen om te functioneren te beschermen. Terwijl ik toekeek hoe Daran en Kamion aftakelende, mopperende oude mannetjes werden, wist ik dat ze ons uiteindelijk zouden verlaten en dat ik daar niets tegen kon doen.


    Het Dal is voor ons een soort toevluchtsoord, een plaats waar we ons verdriet kunnen verwerken en ermee in het reine kunnen komen, en de aanwezigheid van de Boom is een absolute noodzaak.


    Als jullie er een tijdje over nadenken, weet ik zeker dat jullie het wel begrijpen.


    Uiteindelijk kregen we het onvermijdelijke bericht dat zowel Daran als Kamion was heengegaan. ‘Tja, ze waren echt ontzettend moe, Pol,’ was het enige wat mijn vader zei voordat hij zich opnieuw aan zijn studie wijdde.


    Mijn eerste eeuw zat er bijna op toen oom Beldin uit Mallorea terugkeerde. ‘Brandgezicht is nog steeds in Ashaba,’ meldde hij, ‘en daarginds zal er niets veranderen tot hij uit zijn afzondering te voorschijn komt.’


    ‘Is Zedar nog steeds bij hem?’ vroeg vader.


    ‘O ja. Zedar zit aan Torak vast als een bloedzuiger. De nabijheid van een God lijkt er wel toe te leiden dat Zedar zichzelf steeds serieuzer neemt.’


    ‘Sommige dingen veranderen ook nooit, hè?’


    ‘Nee, wat Zedar aangaat niet. Is Ctuchik nog met iets interessants bezig?’


    ‘Niets dat gewichtig genoeg is om ernstige gevolgen te hebben. Verschanst Urvon zich nog steeds in Mal Yaska?’ Beldin liet een afschuwelijke grijns zien. ‘O, dat doet-ie zeker, Belgarath. Zo heel af en toe kom ik bij hem in de buurt en dan slacht ik een paar Grolims af. Ik laat altijd een paar overlevenden achter, alleen maar om er zeker van te zijn dat Urvon bericht krijgt dat ik nog steeds uitzie naar het genoegen van zijn gezelschap. Naar verluidt trekt hij zich bij die gelegenheden altijd terug in zijn schuilkelder. Hij schijnt te denken dat dikke stenen muren me ervan kunnen weerhouden hem te grazen te nemen.’ Hij kneep bedachtzaam zijn ogen half dicht. ‘Misschien glip ik de volgende keer als ik daar ben wel zijn tempel binnen en strooi daar eens even met dode Grolims, domweg om hem te laten weten dat er echt geen enkele plaats is waar hij zich voor mij kan verschansen. Het is een van mijn meest geliefde bezigheden om Urvon keer op keer de stuipen op het lijf te jagen. Wat voor feest staat er trouwens op stapel?’


    ‘Feest? Hoezo feest?’


    ‘Polgara’s honderdste verjaardag, domoor. Je dacht toch niet dat ik helemaal terug was gekomen alleen maar om van jouw gezelschap te genieten?’


    Het feest van mijn verjaardag was uitbundig, zelfs grotesk overdreven. We vormden een kleine, unieke gemeenschap en aangezien vader, Beldin en ik veel reisden en lange tijden achtereen weg waren, hadden we maar zelden de gelegenheid ons bij de tweeling in het Dal te voegen om onze uniekheid met elkaar te delen. Soms waren we wel heel verschillend van elkaar – met uitzondering natuurlijk van de tweeling -, maar we waren allemaal leden van een kleine gesloten gemeenschap die ervaringen en denkbeelden deelt die de rest van de wereld ver boven de pet gaan. Tegen het einde van de feestelijkheden, toen mijn ouderen allemaal meer dan een klein beetje aangeschoten waren en ik begon op te ruimen, weerklonk moeders stem teder in de gewelven van mijn geest. Wel gefeliciteerd, Pol, zei ze alleen maar, maar het was prettig te weten dat het laatste lid van ons groepje ook aanwezig was.


    Het ongemakkelijke verbond tussen Drasnia en Gar og Nadrak viel een paar jaar later uiteen toen de Nadraken – waarschijnlijk op Ctuchiks aandringen – uitvallen begonnen te doen over hun gedeelde grens. Ctuchik had geen goed woord over voor enigerlei vredige contacten tussen de Angaraks en andere volkeren, en handel was nu precies waar hij het meest van gruwde, aangezien men samen met goederen nogal eens denkbeelden pleegt uit te wisselen. Nieuwe denkbeelden waren niet welkom in de samenleving van Angarak.


    In het zuiden werden de handelsvorsten van Tol Honeth steeds vertwijfelder vanwege de halsstarrige weigerachtigheid van de Maragen om handelscontacten zelfs maar in overweging te nemen. De Maragen gebruikten geen geld en hadden geen enkel idee wat dit betekende. Ze hadden echter wel toegang tot vrijwel onbegrensde hoeveelheden goud, dat voor het oprapen lag, omdat de beddingen van de stromen in Maragor ermee bezaaid liggen. Goud is, naar ik aanneem, een fraai iets maar als je er dieper over nadenkt heeft het weinig echte waarde. Je kunt er niet eens pannen van maken, omdat het smelt. Volgens mij moesten de Maragen eigenlijk wel lachen toen ze erachter kwamen dat een Tolnedraan ze bijna alles wilde geven in ruil voor wat volgens hen gewoon een soort slib was. Het probleem lag geloof ik in het feit dat de handelslieden van Tolnedra niet echt iets hadden waarnaar de Maragen genoeg verlangden om de moeite te nemen het goud op te rapen waarmee de bedding van elke stroom in Maragor bezaaid was.


    De gedachte aan al dat goud dat daar maar lag te liggen zonder dat zij erbij konden – behalve misschien als ze er eerlijk voor betaalden – bracht de Tolnedranen aan de rand van de vertwijfeling. Een paar van de kinderen van Nedra besloten de taaie aangelegenheid van het afzetten van de Maragen over te slaan en regelrecht naar de bron te gaan. Die expedities naar de binnenlanden van Maragor waren natuurlijk een vergissing, voornamelijk vanwege het godsdienstige gebruik van ritueel kannibalisme dat in Maragor heerste. De Tolnedranen die de grens over slopen op zoek naar goud, liepen recht in de armen van Maragen, die op zoek waren naar een maaltje.


    Nadat slechts een handjevol welgestelde – maar niettemin inhalige – Tolnedrische handelsheden in de gamellen van Maragor waren verdwenen, begonnen hun erfgenamen en zaakgelastigden druk uit te oefenen op de keizerlijke troon om iets te ondernemen – onverschillig wat – om te voorkomen dat eerlijke dieven op de dis in Maragor eindigden. Helaas zat keizer Ran Vordue nog maar net op zijn troon, maar uiteindelijk gaf hij toe aan het aandringen van de klasse der handelaren. Zo zwermden in 2115 de Tolnedrische legioenen over de grens Maragor binnen, waar ze van plan waren niets minder teweeg te brengen dan het uitroeien van het hele volk van Maragor.


    Mijn vader was altijd op de Maragen gesteld geweest en hij was bereid om naar het zuiden te snellen om ‘stappen te ondernemen’, toen de Meester zeer tegen zijn gewoonte in bij hem op bezoek kwam en hem botweg vertelde dat hij zijn neus niet in zaken moest steken die hem niet aangingen. Vader protesteerde langdurig en luidruchtig, maar Aldur hield voet bij stuk. ‘Dit moet nu eenmaal plaatsvinden, mijn zoon,’ zei hij tegen vader. ‘Het is een onvermijdelijk onderdeel van het Doel dat ons allen tot leidraad dient.’


    ‘Maar…’ begon vader te protesteren.


    ‘Ik wens hier verder niets meer over te horen!’ bulderde de Meester. ‘Jij blijft thuis!’


    Vader mompelde binnensmonds nog iets.


    ‘Wat zei je daar?’ wilde de Meester weten.


    ‘Niets, Meester.’


    Ik had er heel wat voor overgehad om die woordenwisseling mee te maken.


    En zo ging Maragor ten onder, met uitzondering van het handjevol gevangen die aan de Nyissische slavendrijvers werden verkocht. Maar dat is een ander verhaal.


    De invasie in Maragor en het uitmoorden van de inwoners betrokken de Goden bij deze hele trieste aangelegenheid. Nedra strafte diegenen van zijn kinderen die het grootste aandeel hierin hadden gehad en Mara’s door treurnis overweldigde respons sloot het bezochte Maragor af van verdere Tolnedrische invallen. Dat op zich zou straf genoeg zijn geweest, maar toen mengde ook Belar zich in de afstraffing van de inhalige Tolnedranen door zijn Chereks aan te moedigen rooftochten te ondernemen langs de hele Tolnedrische kust. Niet dat de Chereks veel aanmoediging nodig hadden, want je hoeft maar een Cherek iets nader te onderzoeken en dan kom je erachter dat hij in werkelijkheid een piraat is. Dit bezorgde de Tolnedranen andere kwesties om zich mee bezig te houden in plaats van al dat piekeren over het goud van Maragor of zich zorgen te maken over de mogelijkheid naar het klooster van Mar Terrin gestuurd te worden, dus geloof ik niet dat ik verder hoef in te gaan op deze trieste gang van zaken.


    Ik ben er echter wel van overtuigd dat vader de verdeeldheid onder de Goden overdreef die naar verluidt na de vernietiging der Maragen uitbarstte. Nedra was duidelijk boos op zijn volk wegens hun ernstige wangedrag en het zou me niets verbazen als Belar zijn Chereks op uitnodiging van zijn broeder naar de Tolnedrische kust stuurt. Wanneer je een Tolnedraan wilt straffen, hoef je alleen maar de vruchten van zijn dieverij van hem af te pakken.


    De rooftochten hielden nog een aantal eeuwen aan tot Ran Borune I in het midden van de zesentwintigste eeuw zijn vetgemeste luie legioenen uit hun garnizoen dreef en hun beval hun soldij te verdienen.


    Mijn vader, mijn ooms en ik besteedden in wezen weinig aandacht aan het gekibbel tussen de Tolnedranen en de Chereks, maar worstelden verder met de Codex van Mrin. Onze aandacht werd echter wel getrokken toen Ctuchik steeds meer Murgo’s langs de Oostelijke Keten Algaria binnen begon te sturen in aanvallen die twee hoofddoelen dienden. Ctuchik wilde kijken hoe de verdedigingswerken van de Algaren waren, zeker, maar hij wilde ook zijn krijgers op betere paarden zetten. De pony’s van Murgo waren ongeveer zo groot als flinke honden en de Algarische paarden waren eindeloos veel beter. Mijn vader bracht in de tweeëntwintigste en drieëntwintigste eeuw heel wat tijd door in Algaria, waar hij cavalerietactieken bedacht die de Algaren tot op de dag van vandaag gebruiken. Toen Ctuchiks verliezen onaanvaardbaar werden, was het grotendeels afgelopen met die aanvallen. Een deel van de charme van Toraks persoonlijkheid kwam voort uit het feit dat hij zijn Angaraks als weinig meer dan fokdieren beschouwde, een gezichtspunt dat Ctuchik deelde. Toraks derde discipel wilde zijn kudde uitbreiden, niet verminderen.


    De eindeloze burgeroorlog in Arendia duurde voort – en voort, en voort –, terwijl de drie elkaar bestrijdende hertogdommen manoeuvres uitvoerden, listen verzonnen en wankele allianties vormden, die vaak midden in een veldslag uiteenvielen. Het waren uiteindelijk de ongeregeldheden in Arendia die me uit de afzondering van het Dal lokten en weer de wereld binnenvoerden.


    Mijn driehonderdste verjaardag was min of meer onopgemerkt verstreken. Vader beweert dat ik in de vijfentwintigste eeuw naar Vo Wacune ging, wat er niet al te ver naast zit. Hij zat er maar een jaar of honderd naast, maar oude mensen zijn altijd een beetje warrig over het tijdstip waarop gebeurtenissen plaatsgrepen.


    Nee maar, was dat even lachen, hè vader?


    In werkelijkheid begon mijn tocht naar Arendia in het jaar 2312. Op een nacht lag ik, ondanks vaders gesnurk, te slapen, toen ik wakker werd met dat rusteloze gevoel dat er ogen op me gevestigd waren. Ik draaide me op mijn andere zij en zag de spookachtige gedaante van een witte sneeuwuil die in het maanlicht in mijn venster oplichtte. Het was moeder. Polgara, zei ze afgemeten, pak maar liever het een en ander. Jij gaat naar Vo Wacune.


    Waarvoor dan wel? wilde ik weten.


    Ctuchik zorgt voor narigheden in Arendia.


    De Arents hebben helemaal geen hulp nodig, moeder. Die kunnen wel voor genoeg ellende zorgen zonder dat iemand ze helpt.


    Het is ditmaal wel wat ernstiger, Pol. Ctuchik heeft in elk van de hertogdommen handlangers die zich uitgeven voor Tolnedrische kooplieden. Die overtuigen met allerlei verhalen de drie hertogen ervan dat Ran Vordue een verbond aanbiedt, maar Ran Vordue weet daar helemaal niets vanaf Als Ctuchiks plan werkt, komt er oorlog tussen Arendia en Tolnedra. De Wacitische hertog is de intelligentste van de drie, dus ga naar Vo Wacune, zie wat er aan de hand is en maak er een eind aan. De Meester vertrouwt op je, Pol.


    Ik vertrek meteen, moeder, beloofde ik.


    De volgende ochtend begon ik mijn biezen te pakken.


    ‘Ga je weg, Pol?’ vroeg vader mild. ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’


    ‘Ik heb iets in Arendia te regelen, vader.’


    ‘O? Wat dan wel?’


    ‘Dat gaat je helemaal niets aan, Oude Man,’ zei ik tegen hem. ‘Ik zal een paard nodig hebben. Zorg dat ik er een krijg.’


    ‘Zeg, hoor eens even, Pol…’


    ‘O, laat ook maar, vader. Ik doe het zelf wel.’


    ‘Ik wil weten wat je wel denkt dat jij in Arendia gaat doen, Pol.’


    ‘Wat ik wil en wat ik moet zijn twee verschillende zaken, vader. De Meester heeft me opgedragen naar Arendia te gaan om iets in orde te maken. Ik weet de weg, dus je hoeft niet mee te komen. Nou, ga jij naar de Algaren om een paard voor me te halen of moet ik daar zelf voor zorgen?’


    Hij stribbelde wat tegen, maar halverwege de ochtend stond er aan de voet van de toren een gezadelde kastanjebruine merrie met de naam Edelvrouwe op me te wachten. Edelvrouwe was kleiner dan Baron, maar zij en ik konden het goed met elkaar vinden.


    Het was het eind van de middag voor ik de vertrouwde gewaarwording van vaders aanwezigheid bespeurde die een paar mijl achter me opdoemde. Eerlijk gezegd had ik me al afgevraagd waar hij bleef.


    Ik reed noordwaarts langs de oostelijke randgebieden van Ulgoland en stak toen de Sendarische bergen over naar Wacitisch grondgebied, op de voet gevolgd door vader, die ongeveer om het uur van gedaante veranderde.


    Ik stak de rivier de Camaar over en reed het uitgestrekte woud van noordelijk Arendia binnen. Het duurde niet lang voordat ik een Wacitische patrouille trof, aangevoerd door een duidelijk onervaren jonge edelman met een arrogante manier van doen. ‘Halt, deerne!’ gelastte hij me hooghartig terwijl hij met zijn mannen uit de bosjes te voorschijn schoot. Deerne? Dit was geen goede start voor de jongeman en mij. ‘Waarheen gaat gij?’ vroeg hij arrogant.


    ‘Naar Vo Wacune, heer,’ antwoordde ik beleefd.


    Ik wil dat jullie allemaal mijn bovenmenselijke zelfbeheersing tijdens dat voorval op waarde schatten, en bewonderen. Ik heb niet eens overwogen hem in een pad te veranderen, in elk geval niet serieus.


    ‘Wat is uw zaak in onze schone stad?’ wilde hij weten.


    ‘Precies dat, heer: mijn zaak.’


    ‘Verhef jezelf niet boven je stand, deerne. Het gewone volk hoort niet op dergelijke wijze te spreken tegen hun beteren. Me dunkt dat het wenselijk zou zijn dat ik u gevangenneem, aangezien uw spreektrant uitwijst dat gij een vreemdeling zijt, en vreemdelingen zijn in dit rijk niet welkom.’


    ‘Dat is dan misschien een verklaring van uw gebrek aan manieren en welgevoeglijkheid, mokkend jongmens,’ zei ik bot. ‘Contact met beschaafde lieden zou u wellicht verbeterd hebben, al is dat wel erg veel om op te hopen.’ Ik slaakte een zucht. ‘Dit is een zware last, maar het komt me voor dat de ondankbare taak u in wellevendheid te onderrichten aan mij valt. Sla nauwkeurig acht op mijn woorden, onbeschoft jongmens, want gij zult bemerken dat ik een uiterst veeleisende leermeesteres ben.’ Ik verzamelde mijn Wil.


    Hij staarde me met open mond aan. Kennelijk had niemand hem ooit eerder op zijn slechte manieren aangesproken. Toen draaide hij zich half om, duidelijk van plan om zijn grinnikende manschappen scherp toe te spreken.


    ‘Allereerst moet ik u opdragen me terwijl ik u onderricht uw onverdeelde aandacht te geven,’ zei ik op koele toon tegen hem. Ik stond een meter of vier van hem af en er was niets te zien wat een verklaring vormde voor de luide klap die hij recht in zijn gezicht kreeg. Het was een harde klap ook, want hij viel bijna uit het zadel, terwijl er een glazige blik in zijn ogen verscheen.


    ‘Bovendien,’ vervolgde ik onverbiddelijk, ‘zult gij mij van nu af aan met “Vrouwe mijn” aanspreken. Zo de term “deerne” ooit nog over uw lippen komt, zal ik ervoor zorgen dat dat u tot de dag van uw dood zal berouwen.’ De volgende klap trof hem recht op zijn mond en sloeg hem uit het zadel. Hij krabbelde, bloed en tanden spuwend, overeind.


    ‘Wellicht heb ik nu uw volle aandacht, jongmens?’ zei ik op vriendelijke toon. Toen prevelde ik binnensmonds: ‘Slaap’, waarna zijn ogen en die van de grinnikende manschappen verstarden. Ik reed verder met een flauwe glimlach om mijn lippen, waarbij ik het groepje achterliet, starend naar de lege plek waar ik eerder was geweest. Ik het hen ongeveer een uur zo staan, en tegen die tijd waren Edelvrouwe en ik mijlen verder. Toen stuurde ik mijn gedachten terug naar de plaats waar ze zich bevonden. ‘Wakker worden,’ zei ik tegen hen.


    Ze waren zich er natuurlijk niet van bewust dat ze hadden geslapen, dus kwam het hun voor dat ik eenvoudigweg verdwenen was. Ik hoorde enige tijd later dat de slechtgemanierde jonge edelman niet lang na onze ontmoeting in een klooster was gegaan en dat al zijn manschappen waren gedeserteerd en nooit meer waren gezien. In ieder geval was er alvast één bron van slechte manieren in het hertogdom van Wacune opgedroogd.


    De stad Vo Wacune verrees in al zijn schoonheid uit het omringende woud en benam me werkelijk de adem. Ik heb nooit zo’n schitterende stad gezien. Vo Astur was bijna even grijs als Val Alorn, en Vo Mimbre is geel. De Mimbraten noemen hem ‘gulden’, maar dat kan het feit niet verhullen dat het er doodgewoon geel is. Vo Wacune was geheel en al met marmer bekleed, net als Tol Honeth. Tol Honeth evenwel streeft grandeur na, terwijl Vo Wacune – met succes – naar schoonheid streefde. De ranke torens verrezen wit en glanzend naar een hemel die welwillend glimlachend neerzag op de prachtigste stad in de wereld.


    Ik hield halt in het woud om me te verkleden alvorens de licht slingerende weg naar de poorten te volgen. Ik hulde me in de blauwfluwelen japon en mantel die ik op het Eiland der Winden voor ceremoniële gelegenheden had gedragen, en op het laatste moment kwam ik nog op het idee er een zilveren diadeem aan toe te voegen, alleen maar om duidelijk te maken hoezeer het woord ‘deerne’ misplaatst was.


    De wachtposten bij de stadspoort waren wellevend en ik reed Vo Wacune binnen met vader ergens achter me, die zijn best deed om niet op te vallen.


    Mijn jaren op het Eiland hadden me geleerd hoe ik gezag kon uitstralen en al spoedig werd ik naar een grote zaal vergezeld waar de hertog in vrijwel vorstelijke luister zat. ‘Excellentie,’ begroette ik hem met een revérence. ‘Het is van het grootste belang dat wij elkaar onder vier ogen spreken. Ik dien u mijn gedachten kenbaar te maken zonder dat anderen dit horen.’ Ik ben werkelijk dol op een archaïsche spreektrant, jullie niet?


    ‘Dat is niet gebruikelijk, vrouwe…?’ antwoordde hij, naarstig op zoek naar mijn naam. De hertog was een knappe verschijning met lang bruin haar en hij droeg een vorstelijk paarsfluwelen wambuis en een diadeem dat nog net geen kroon was.


    ‘Ik zal mijn naam aan u kenbaar maken wanneer wij alleen zijn, excellentie,’ liet ik hem weten, en ik vervolgde met de beleefde opmerking dat het altijd mogelijk was dat er spionnen op de achtergrond verwijlden. Arents zijn dol op intriges, dus trapte de hertog er met beide benen in. Hij verrees, bood me zijn arm aan en begeleidde me naar een privé-vertrek waar we konden spreken. Vader volgde ons op enige afstand in de gedaante van een lichtelijk door vlooien aangevreten hond.


    De hertog vergezelde me naar een aangenaam vertrek, waar ragfijne gordijnen opbolden in de bries die door de open ramen naar binnen kwam. Hij joeg mijn vader naar buiten, deed de deur dicht en wendde zich tot mij. ‘Nu dan, waarde vrouwe,’ zei hij, ‘thans verzoek ik u mij uw naam kenbaar te maken.’


    ‘Mijn naam is Polgara, excellentie,’ antwoordde ik. ‘U hebt misschien al weleens van mij gehoord.’ Ik het opzettelijk de archaïsche spreektrant varen. Archaïsme, hoe charmant ook, wil weleens de geest in slaap sussen, en het was mijn bedoeling dat zijne excellentie juist uiterst waakzaam was.


    ‘De dochter van de aloude Belgarath?’ Hij zei dit op geschrokken toon.


    ‘Precies, excellentie.’ Ik was nogal verrast dat hij me kende. Dat had ik waarschijnlijk niet hoeven zijn. Wat sommigen in het westen aanduiden als ‘de broederschap der tovenaars’ is uitgebreid omschreven in mythen en legendes, en op dat soort gedoe zijn de Arents nu eenmaal verzot.


    ‘Mijn povere huis is diep onder de indruk dat gij zo goedertieren zijt het met uw aanwezigheid te vereren.’


    Ik keek hem glimlachend aan. ‘Alstublieft, excellentie,’ zei ik op licht schertsende toon, ‘laten we niet overdrijven. Uw huis is het mooiste wat ik ooit gezien heb, en ik ben degene die het een eer vind hier ontvangen te worden.’


    ‘Ja dat was ook een beetje overdreven, hè?’ gaf hij met spijtige on-Arentse openhartigheid toe. ‘Uw mededeling evenwel verraste mij en teneinde mijn verwarring te verhullen greep ik terug op overdrijving. Waaraan danken wij het genoegen van uw goddelijke aanwezigheid?’


    ‘Niet bepaald goddelijk, excellentie. U hebt de laatste tijd slechte raad ontvangen. Er is een Tolnedrische handelaar hier in Vo Wacune die u vertelt dat hij namens Ran Vordue spreekt, maar dat liegt hij. Ran Vordue kent hem waarschijnlijk niet eens. Het huis van Vordue biedt u geen alliantie aan.’


    ‘Ik had gedacht dat mijn besprekingen met handelsman Haldon uiterst vertrouwelijk waren, vrouwe Polgara.’


    ‘Ik geniet bepaalde voordelen, excellentie. Dingen hier in Arendia willen weleens met het uur veranderen, dus misschien kunt u mij vertellen met wie u op dit moment op voet van oorlog staat.’


    ‘Met de Asturiërs, deze week,’ antwoordde hij wrang. ‘Zo die oorlog ons wellicht gaat vervelen, kunnen wij altijd, naar ik aanneem, een excuus verzinnen om Mimbre de oorlog te verklaren. Wij hebben al bijna twee jaar niet meer een goede oorlog met de Mimbraten gevoerd.’ Ik wist bijna zeker dat hij een grapje maakte.


    ‘Zijn er enige allianties?’ vroeg ik.


    ‘We hebben een vooralsnog zeer voorlopige overeenkomst met de Mimbraten,’ antwoordde hij. ‘De Mimbraten hebben even weinig reden om genegenheid voor de Asturiërs te koesteren als wij. Om echter de waarheid te zeggen, is mijn alliantie met Corrolin van Mimbre weinig meer dan een overeenkomst dat hij geen aanval zal uitoefenen op mijn zuidelijke grens terwijl ik met dat dronken opdondertje Oldoran van Asturia afreken. Ik had gehoopt op een alliantie met Tolnedra, maar als uw informatie waar blijkt te zijn, kan ik die hoop wel laten varen.’ Hij sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Wat hoopt Haldon dan wel met dit bedrog te bereiken?’ barstte hij uit. ‘Waarom brengt hij me dit lichtzinnige aanbod van zijn keizer?’


    ‘Ran Vordue is niet de meester van Haldon, excellentie. Haldon spreekt namens Ctuchik.’


    ‘De Murgo?’


    ‘Ctuchiks afstamming ligt net iets gecompliceerder, maar laten we ons daar maar even niet mee bezighouden.’


    ‘Wat interesseren Arentse binnenlandse zaken de Murgo’s nou?’


    ‘Arentse binnenlandse zaken interesseren iedereen, excellentie. Uw arme Arendia is een rampgebied, en rampen willen weleens om zich heen grijpen. Maar in dit geval is het juist Ctuchiks bedoeling dat de tweedracht om zich heen grijpt. Hij wil dat verwarring hier in het westen de deur voor zijn Meester opent.’


    ‘Zijn Meester?’


    ‘Ctuchik is een van Toraks discipelen en de tijd is bijna aangebroken dat de Drakengod de westelijke koninkrijken gaat aanvallen. Deze Haldon is maar één van de mensen die in opdracht van Ctuchik Arendia infiltreren. Er zijn andere lieden die in Asturia en Mimbre soortgelijke streken uithalen. Als elk van de hertogdommen ervan overtuigd kan worden dat het een alliantie heeft met de Tolnedranen, en de legioenen niet verschijnen waar en wanneer u die verwacht, dan zullen u, Corrolin en Oldoran waarschijnlijk Tolnedra aanvallen – hetzij elk voor zich, hetzij in een haastig gevormde alliantie. Dat is Ctuchiks uiteindelijke doel: oorlog tussen Arendia en Tolnedra.’


    ‘Wat een gruwelijke gedachte!’ riep hij uit. ‘Geen alliantie tussen Corrolin, Oldoran en mij kon ooit sterk genoeg zijn om op te tornen tegen de keizerlijke legioenen! We zullen onder de voet gelopen worden!’


    ‘Precies. En als Tolnedra Arendia verplettert en vervolgens inlijft, zullen de Alorns erbij betrokken raken om hun belangen te verdedigen. Alle koninkrijken van het westen zouden in vlammen kunnen opgaan.’ Op dat moment kreeg ik een inval. ‘Ik geloof dat ik maar beter mijn vader kan voorstellen dat die een kijkje gaat nemen in Aloria. Als Ctuchik hier in het zuiden voor onheil zorgt, zou hij dat best ook weleens in het noorden kunnen doen. We hebben geen behoefte aan weer een reeks stammenoorlogen in de Alornse koninkrijken. Als iedereen hier in het westen met elkaar in strijd verwikkeld is, staat de deur wijd open voor een invasie vanuit Mallorea.’


    ‘Vrouwe Polgara, ik zou u om niets ter wereld voor het hoofd willen stoten, maar Haldon bezit documenten met het zegel en de handtekening van Ran Vordue.’


    ‘Het keizerlijke zegel is niet erg moeilijk na te maken, excellentie. Ik kan er hier en nu een voor u vervaardigen als u dat wenst.’


    ‘Gij zijt waarlijk goed toegerust voor de doortrapte wereld van staatsaangelegenheden, vrouwe Polgara.’


    ‘Ik heb de nodige oefening gehad, excellentie.’ Ik dacht even na. ‘Als we dit goed aanpakken, kunnen we misschien Ctuchiks plan in ons voordeel laten werken. Het is niet mijn bedoeling aanstoot te geven, maar het ligt in de aard van de Arents dat ze een vijand nodig hebben. Laten we eens kijken of we die vijandigheid een nieuwe richting kunnen geven. Zou het niet prettiger zijn Murgo’s te haten in plaats van elkaar?’


    ‘Veel prettiger, vrouwe. Ik heb de nodige Murgo’s ontmoet, maar ik heb er nog nooit een gezien die me sympathiek was. Het is, zo komt me voor, een uiterst onbeminnelijk volk.’


    ‘Dat is het zeker, excellentie, en hun God is nog erger.’


    ‘Heeft Torak op korte termijn plannen om tegen het westen te strijden?’


    ‘Ik geloof niet eens dat Torak zelf weet wat zijn plannen zijn, excellentie.’


    ‘Ik verzoek u, vrouwe Polgara – mijn vrienden noemen mij Kathandrion, en deze wezenlijke informatie die gij mij bracht heeft u waarlijk tot een mijner vrienden gemaakt.’


    ‘Zoals u wenst, heer Kathandrion,’ zei ik met een beleefde revérence.


    Hij maakte op zijn beurt een buiging en lachte toen. ‘We kunnen het echt goed met elkaar vinden, nietwaar, Polgara?’ stelde hij.


    ‘Dat vond ik ook al,’ beaamde ik, licht verrast door het feit dat de hertog overging op wat volgens mij een normale spreektrant was. Naarmate we elkaar beter leerden kennen, het Kathandrion zijn ‘hoge stijl’ steeds vaker achterwege, en dat vond ik een teken van een zekere intelligentie. Kathandrion kon zijn toehoorders met bloemrijke taal vrijwel lamslaan – dat deed hij ook vaak -, maar er ging een heuse geest verborgen achter al die opgeklopte uitdrukkingen. Wanneer hij verkoos normaal te spreken, was zijn toon vaak vol humor en zelfspot, en zijn vermogen om om zichzelf te lachen was erg on-Arents. ‘We kunnen maar beter aan elkaar gewend raken, Kathandrion,’ zei ik tegen hem. ‘Ik heb zo’n vermoeden dat we samen een lange weg te gaan hebben.’


    ‘Ik zou me geen aangenamer gezelschap kunnen indenken, dierbare vrouwe.’ Hij keerde terug naar de ‘hoge stijl’ en grinnikte heel even bij dat plotselinge contrast. Dit was een heel gecompliceerde man. Toen slaakte hij een enigszins theatrale zucht.


    ‘Vanwaar deze diepe zucht, vriend Kathandrion?’


    ‘Zo de waarheid bekend mag worden, gij hebt mij reden gegeven troonsafstand te overwegen, Polgara,’ zei hij klaaglijk. ‘De vredige rust van een klooster komt me plots uiterst aanlokkelijk voor. Is internationale politiek immer zo troebel?’


    ‘Doorgaans wel. Soms is die nog erger.’


    ‘Ik vraag me af of ik mijn hoofd kaal zou moeten scheren,’ zei hij mijmerend terwijl hij een lange bruine haarlok naar voren trok om er een blik op te werpen.


    ‘Pardon?’


    ‘Als ik het klooster in ga.’


    ‘Ach, kom nu toch, Kathandrion. We hebben toch schik, of niet?’


    ‘Gij houdt er een merkwaardige definitie van dat woord op na, Polgara. Ik was er volslagen tevreden mee om Asturiërs en Mimbraten te haten. Het leven was voorheen zo eenvoudig. Nu hebt gij mijn armzalige brein volgestouwd met andere tweespalt die ik moet overwegen – en zo’n groot gebied beslaat dat brein van mij niet.’


    Ik legde vol genegenheid mijn hand op zijn arm. ‘Dat komt wel goed, Kathandrion. Ik zorg wel dat je niet te veel vergissingen begaat. Hoe strikt zijn de regels van bewijslast hier in Vo Wacune?’


    ‘Regels van bewijslast?’


    ‘Hoe ver moet je gaan om te bewijzen dat de Tolnedraan een booswicht is?’


    Hij lachte. ‘Ik merk dat u niet op de hoogte bent van Arentse gebruiken,’ zei hij. ‘Wij zijn Arents, Polgara. Bewijsvoering en wat dies meer zij ligt ver buiten onze mogelijkheden. Ik regeer hier per decreet. Als ik zeg dat een man een booswicht is, dan is hij een booswicht en krijgt hij onverwijld een onderkomen in mijn kerkers. Onze aard is dusdanig dat wij alles eenvoudig moeten houden.’


    ‘Komt dat even goed uit. Maar ik heb wel nadere gegevens nodig. Wees zo goed hem te laten oppakken. Ik wil hem wat vragen stellen voordat hij zijn intrek in de kerker neemt. Ik wil precies weten hoe wijdverbreid dit complot is voordat ik verder reis naar Vo Astur en Vo Mimbre.’


    ‘Zult gij de diensten behoeven van een vakman in het ondervragen?’


    ‘Bedoelt u een folteraar? Nee, Kathandrion. Er zijn andere manieren om mensen de waarheid te ontlokken. Als ik eenmaal weet hoe ver Ctuchiks plan reikt, kan ik wel een spaak tussen het wiel steken.’


    ‘Hebt gij ooit deze booswicht Ctuchik ontmoet?’


    ‘Nog niet, excellentie,’ zei ik grimmig. ‘Maar ik verwacht dat het eerstdaags zal gebeuren en ik kijk er best naar uit. Zullen we nu gaan?’


    Ik bleef even bij de deur staan om een kritische blik te werpen op de hond die pal ervoor op de gang lag. ‘Het is al goed, vader,’ zei ik. ‘Je kunt nu naar huis. Ik red me hier prima zonder jou.’


    Hij speelde het zowaar klaar om lichtelijk schuldbewust te kijken.

  


  
    Hoofdstuk 13


    Hoe beter ik het Arentse volk leerde kennen, des temeer groeide mijn waardering voor Kathandrion. Hele boekdelen zijn gewijd aan een misvatting over de aard der Arents. Het rampgebied dat de mensheid Arendia noemt is niet zozeer het gevolg van aangeboren domheid als wel een combinatie van blinde onbezonnenheid, een onweerstaanbare neiging tot groots drama en een onvermogen om af te zien van een handelwijze als daar eenmaal toe is besloten. Kathandrion was tenminste bereid even te luisteren voordat hij zich ergens in stortte. Zijn eerste impuls was in dit geval uiteraard om Ctuchiks handlanger te laten grijpen en in ketenen door de straten van Vo Wacune te laten sleuren – waarschijnlijk midden op de dag. Hij stond op het punt om dergelijke bevelen uit te delen, toen we door de gang naar zijn troonzaal liepen.


    ‘Kathandrion,’ opperde ik vriendelijk, ‘we hebben hier te maken met een samenzwering. Willen we nu echt met openlijk vertoon de andere samenzweerders waarschuwen?’


    Hij wierp me een snelle blik toe. ‘Dat is niet bepaald een snugger idee, hè?’ stelde hij.


    ‘Ik heb weleens betere ideeën gehoord.’


    ‘Ik moet toch eens leren iets eerst helemaal door te denken voordat ik bevelen ga uitdelen,’ zei hij.


    ‘Dat zou ik in jouw plaats wel doen, ja.’


    ‘Ik zal eraan werken. Hoe zou jij deze kwestie aanpakken?’


    ‘Met wat leugentjes. Stuur Haldon een briefje met het verzoek om wanneer het hem schikt langs te komen voor een gesprek onder vier ogen.’


    ‘Stel dat het hem pas ergens volgende week schikt?’


    ‘Die komt vrijwel meteen, Kathandrion. Geloof me nu maar. Ik heb dit soort dingen eerder gedaan. Hij zal dat “wanneer het u schikt” opvatten als zo snel als hij zijn kleren kan aanschieten. Er zijn allerlei manieren om macht aan te wenden, Kathandrion. Een lichte beroering is veel beter dan een mokerslag.’


    ‘Dat is een heel nieuw idee voor me. Dit is Arendia, Polgara. Hier dienen bevelen te worden gegeven in bondige, gemakkelijk te begrijpen taal, liefst in woorden van één lettergreep of minder.’


    Ik merkte dat mijn genegenheid voor hertog Kathandrion met elk ogenblik toenam. De uitnodiging die hij na onze terugkeer in de troonzaal dicteerde aan een schrijver was doortrapt onschuldig, en zoals ik had voorspeld arriveerde Haldon binnen het uur.


    De avond viel over de sprookjesstad Vo Wacune terwijl Kathandrion onze gast vergezelde naar een vertrek dat praktisch vlak bij de bovenste trede van een trap lag die naar de kerkers beneden voerde. Er hing slechts een enkele lamp in het vertrek en ik zat op een stoel met een hoge rugleuning met mijn gezicht naar het raam. Zo was ik in de praktijk volslagen onzichtbaar.


    Ik had zorgvuldig mijn gedachten uitgestuurd toen het tweetal binnenkwam en de kleur die me tegemoet kwam had niet die karakteristieke rode hoofdtoon die de handelaar als Tolnedraan zou hebben gekenschetst, maar was in plaats daarvan een dofzwart. De man die als Haldon bekendstond, was een Murgo. Ik kon zijn spiegelbeeld in het vensterglas zien en zijn gelaatstrekken vertoonden geen van de karakteristieken van het Angarakse ras. Dit verklaarde veel.


    ‘Ik waardeer het bijzonder dat gij zo snel zijt gekomen, waarde Haldon,’ zei Kathandrion.


    ‘Ik sta immer tot uwe excellenties beschikking,’ antwoordde de in een groene mantel gehulde man met een buiging.


    ‘Ik verzoek u vriendelijk te gaan zitten. We zijn alleen, dus plichtplegingen zijn overbodig.’ Kathandrion deed er listig een moment het zwijgen toe. ‘Het is me laatst ter ore gekomen dat er een handelsvoordeel zou kunnen toevallen aan het hertogdom van Wacune zo ik mij bepaalde havenfaciliteiten zou kunnen toe-eigenen die aan de zuidelijke oever van de rivier de Camaar binnen de grenzen van mijn rijk zijn aangelegd, en het kwam me voor dat gij meer dan ieder ander in staat zou zijn de waarde van dit denkbeeld in te schatten. Zouden dergelijke faciliteiten de handel tussen Wacune en het keizerrijk ook werkelijk bevorderen?’


    ‘Dat zouden zij zeker, excellentie!’ antwoordde de zogenaamde Tolnedraan geestdriftig. ‘De keizer zelf heeft meermalen zijn belangstelling voor een dergelijk project uitgesproken.’


    ‘Schitterend!’ zei Kathandrion. ‘Voortreffelijk! Gezien onze ophanden zijnde alliantie mag ik u misschien verzoeken uw keizer de mogelijkheid voor te stellen zijn deel bij te dragen aan de kosten van het aanleggen van dergelijke faciliteiten?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat de keizer een dergelijk voorstel welwillend zou bezien.’


    Een Tolnedraan van enig aanzien die bereid was geld uit te geven? Dat idee op zich zou al genoeg zijn geweest om de zogenaamde Haldon als een bedrieger te ontmaskeren.


    Ik had de hertog de suggestie aan de hand gedaan onze verdachte uit zijn tent te lokken met een lichtzinnig gesprek over een dwaas onderwerp. In werkelijkheid had ik maar een paar ogenblikken nodig om Haldons geest af te tasten teneinde vast te stellen van welk ras hij stamde. De mythe over de ‘havenfaciliteiten’ had Kathandrion zelf verzonnen en deze bevestigde mijn eerdere inschatting van zijn intelligentie.


    Ik liet hen zo nog wat voortbabbelen; toen stond ik van mijn stoel op en trad het lamplicht binnen. ‘Het stuit me tegen de borst een dergelijk aangenaam gesprek te verstoren, heren,’ zei ik, ‘maar er valt nog veel af te handelen voor de dageraad, dus moesten we maar eens spijkers met koppen slaan.’ Arents noch Murgo’s zijn gewend dat vrouwen zich met staatsaangelegenheden bemoeien, dus ik neem aan dat mijn ferme onderbreking beide heren deed opschrikken.


    De Murgo keek me scherp aan en zijn gezicht werd doodsbleek. ‘Gij!’ bracht hij naar adem snakkend uit.


    Dat was de eerste keer dat mijn aanwezigheid ooit zo’n reactie teweegbracht.


    Ik keek hem nieuwsgierig aan. ‘Hoe heb je het in vredesnaam klaargespeeld om je gelaatstrekken te veranderen, Haldon?’ vroeg ik hem. ‘Je ziet er absoluut niet als een Angarak uit. Heeft Ctuchik dat voor je gedaan? Dat moet wel erg pijnlijk zijn geweest.’


    Zijn blik werd behoedzaam. ‘Het spijt mij, madame,’ zei hij, zich snel herstellend. ‘Ik heb geen flauw idee waarvan u spreekt.’


    ‘Gaan we dit ellendige spelletje nu echt helemaal tot zijn onontkoombare conclusie uitspelen?’ vroeg ik hem. ‘Wat verschrikkelijk vervelend.’ Nog tijdens het spreken tastte ik de duisterste uithoeken van de namaak-Tolnedraan af en tot mijn verrassing ontdekte ik dat wat hij meer dan wat ook ter wereld vreesde, mijn vader was! Dat had ik niet verwacht, maar ik besefte dat dit de rest van deze kwestie heel wat gemakkelijker zou maken dan ik had vermoed.


    ‘Het komt me voor dat er hier vele dingen plaatsgrijpen die mijn begrip te boven gaan,’ gaf Kathandrion verbluft toe.


    ‘Het is toch echt heel eenvoudig, excellentie,’ zei ik tegen hem. ‘Dit heerschap dat zichzelf “Haldon” noemt, is in werkelijkheid een Murgo wiens ware naam hoogstwaarschijnlijk onuitspreekbaar is. Helpt dat om het een en ander duidelijk te maken?’


    ‘Maar hij ziet er helemaal niet uit als een Murgo, waarde vrouwe.’


    ‘Ja, dat is mij ook opgevallen. We moeten hem vragen hoe hij dat heeft klaargespeeld.’


    ‘Ze liegt!’ grauwde onze Murgo.


    ‘Dat is hoogst onwaarschijnlijk,’ antwoordde Kathandrion ijzig. Toen keek hij mij aan. ‘Het komt me voor dat hij u kent, vrouwe mijn.’


    ‘Ja,’ beaamde ik. ‘Kennelijk heeft Ctuchik hem voor me gewaarschuwd.’ Ik keek onze gast streng aan. ‘Nu komen we vrees ik bij het meest onaangename onderdeel van de avond,’ zei ik met voorgewende spijt. ‘Geef je er de voorkeur aan ons alles wat je van je meesters plan weet hier en nu te vertellen of moet ik je overreden? Hoe dan ook, je gaat mij vertellen wat ik wil weten – uiteindelijk wel. We kunnen het doen zoals je het wilt. De keus is aan jou.’


    Zijn blik werd vlak en was opeens vervuld van haat. ‘Doe het ergste wat je kunt, heksenwijf,’ zei hij, mij tartend. ‘Ik ben een Dagashi en kan elke foltering weerstaan die je kunt verzinnen.’


    ‘Ik ben bijzonder blij dat je die vervelende maskerade hebt laten varen,’ zei ik. ‘O, trouwens, laat ik dat mes van je aannemen dat je in het achterpand van je mantel hebt verborgen. We zouden erg teleurgesteld zijn als je besloot zelfmoord te plegen, afgezien nog van de vreselijke rommel die dat op het vloerkleed zou maken.’ Ik verplaatste de driehoekige dolk die hij onder zijn kledij had verborgen, door middel van translokatie naar mijn eigen handen en bezag die nieuwsgierig. ‘Wat een merkwaardig voorwerp,’ merkte ik licht fronsend op. ‘Ach, ik zie het al. Het is een mes om mee te werpen. Het ziet er zeer doeltreffend uit. Zullen we dan maar verder gaan?’ Ik staarde hem strak in de ogen en bundelde mijn Wil. Ik moet toegeven dat ik in deze situatie een zekere voorsprong had. Ik stond op het punt hem het beeld te tonen van iets wat hij vreesde, en als dat niet werkte was de werkelijkheid niet eens al te ver weg. Ik maakte een klein gebaar met mijn rechterhand terwijl ik mijn Wil losliet.


    Ja, ik weet het. Vader geeft me nu al een eeuw of dertig standjes over die gebaren van me en ik leg die al net zo lang naast me neer. Het is in wezen een kwestie van persoonlijke stijl, en aangezien ik degene ben die het doet, doe ik het precies zoals het mij goeddunkt.


    Zo, die zit.


    Diegenen onder mijn lezers die mijn vader kennen, weten dat hij bovenal een artiest is. Dit wil niet zeggen dat hij desgewenst de bergen binnenstebuiten kan keren, maar hij doet wat hij doet altijd met een bepaalde zwier, een grootse flamboyante stijl die bijzonder indrukwekkend is. Zijn gezicht is in wezen niet meer dan een werktuig, en zijn gelaatsuitdrukkingen spreken boekdelen. Geloof mij nu maar, ik heb al die uitdrukkingen in de loop der eeuwen van nabij gezien, en dus was de illusie die ik schiep om de aandacht van de Murgo te trekken, uiterst levensgetrouw. Aanvankelijk was vaders gezicht streng en vol beschuldiging, waarvoor de Murgo ineenkromp; alle kleur trok uit zijn gezicht weg en zijn ogen puilden uit hun kassen.


    Toen fronste vader en aan de Murgo ontsnapte een zielig kreetje terwijl hij probeerde zijn hoofd met zijn armen te bedekken.


    Vervolgens veranderde de uitdrukking op mijn vaders denkbeeldige gezicht tot een waarvan ik had gezien dat hij die, als hij zich onbespied waande, voor een spiegel uitprobeerde. Hij kneep zijn ogen samen door zijn onderste oogleden naar boven te trekken, en hij hield zijn hoofd schuin naar achteren, zodat het leek alsof hij dreigend over die oogleden heen gluurde. Als ik eerlijk ben, moet ik toegeven dat de uitdrukking hem het aanzien van een waanzinnige geeft die op het punt staat iemand met zijn kaken uit elkaar te scheuren.


    Toen verhardde ik het beeld en gaf het dat sprankje besluitvorming mee dat onmiddellijk voorafgaat aan het vrijlaten van de Wil.


    De Murgo gilde en probeerde in pure paniek van zijn stoel af te klauteren. ‘Nee!’ huilde hij. ‘Niet doen!’


    Ik bevroor hem op zijn plaats terwijl hij in absolute doodsangst huilde en jammerde. ‘Alsjeblieft!’ krijste hij. ‘Laat hem alsjeblieft weggaan, Polgara! Ik zal alles doen wat je maar wilt! Alles! Als je hem maar laat verdwijnen!’


    In de loop der jaren hebben heel wat wilde verhalen over mij de ronde gedaan, maar ik geloof niet dat Kathandrion er tot op die dag geloof aan had gehecht. Hij geloofde ze nu echter wel en deed angstig een stapje terug.


    ‘Begin dan maar eens met me te vertellen hoe je heet, Murgo,’ opperde ik. ‘En vervolgens kun je me vertellen wat een Dagashi is. Daarna zien we wel verder. Hou echter steeds in gedachten dat ik mijn vader terug kan halen zodra jij beslist niet meer mee te werken.’


    ‘Ik sta bekend als Krachack,’ antwoordde de Murgo met bevende stem, ‘en de Dagashi zijn leden van een geheime orde in Cthol Murgos. We verzamelen informatie en elimineren mensen die hinderlijk zijn voor hen die ons in dienst hebben.’


    ‘Spionnen en huurmoordenaars?’


    ‘Als u ons zo wilt noemen.’


    ‘Hoe komt het dat je geen Murgo-trekken hebt?’


    ‘Voortplanting,’ antwoordde hij. ‘Onze moeders en grootmoeders zijn slavinnen van andere rassen. Ze worden na onze geboorte gedood. Ik ben ongeveer voor een kwart Murgo.’


    ‘Eigenaardig,’ merkte ik op, ‘vooral als je Ctuchiks obsessie voor raszuiverheid in aanmerking neemt. Maar dat even terzijde. Wat is precies het doel van je missie hier in Arendia?’


    ‘Ik heb instructies om hertog Kathandrion ervan te overtuigen dat Ran Vordue hem te hulp zal komen als hij Vo Astur aanvalt. Met de hulp van de legioenen zou Kathandrion in staat zijn Asturia te vernietigen. Vervolgens moest ik erop zinspelen dat de samengevoegde macht van Wacitische Arents en Tolnedrische legioenen naar het zuiden zou kunnen gaan om hetzelfde in Mimbre te doen.’


    ‘Dat is absurd,’ zei ik. ‘Welk voordeel wordt Ran Vordue geacht hieruit te halen?’


    ‘Zuidelijk Mimbre,’ antwoordde Krachack met een schouderophalen, ‘dat deel waar de meeste steden liggen.’


    Ik keek Kathandrion aan. ‘Zou het gewerkt hebben?’ vroeg ik op de man af. ‘Zou dit aanbod je in verleiding hebben gebracht?’


    Mijn vriend keek nogal schuldbewust. ‘Ik vrees inderdaad dat dat misschien wel zo is, Polgara. Ik zag al voor me dat ik koning van het grootste deel van Arendia zou zijn geworden en de burgeroorlogen die ons geliefde thuisland verscheuren, zouden tot een eind zijn gekomen.’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei ik tegen hem. ‘Een vrede die wordt gesticht op een dergelijke samenzwering zou niet lang hebben standgehouden.’ Ik wendde me opnieuw tot Krachack. ‘Ik veronderstel dat er vergelijkbare intriges in Vo Astur en Vo Mimbre worden gesmeed?’ opperde ik.


    Krachack knikte. ‘Er zijn natuurlijk verschillende varianten – afhankelijk van de strategische posities van de drie hertogdommen. Ik heb gehoord dat er in Vo Mimbre echte Tolnedranen zijn omgekocht om ons plan ten uitvoer te brengen, maar daar heb ik niets mee te maken. Het eindresultaat van onze manoeuvres is hetzelfde. De drie hertogen zullen elkaar aanvallen, en alle drie zullen ze hulp van de legioenen verwachten. Vervolgens, als die hulp uitblijft, zullen de hertogen zich bedrogen voelen. Andere Dagashi, die zich voordoen als Arentse patriotten, zullen er bij elk van de hertogen op aandringen een alliantie te vormen met de twee andere om dan tegen het keizerrijk ten strijde te trekken. Dat is Ctuchiks doel: een voortdurende oorlog tussen Tolnedra en Arendia.’


    ‘Tolnedra zou ons verpletteren!’ riep Kathandrion uit.


    Krachack haalde zijn schouders op. ‘Nou en? Ctuchik geeft niets om Arendia en het kan hem eigenlijk niet veel schelen wat ermee gebeurt. Als Tolnedra het evenwel annexeert, zullen de Alorns erbij betrokken worden, en dat is waar Ctuchik in werkelijkheid op uit is: een oorlog tussen Tolnedra en Aloria. Als die eenmaal is uitgebroken, kan Ctuchik naar Ashaba gaan en Torak een verdeeld westen op een presenteerblaadje aanreiken. Ctuchik zal Toraks favoriete discipel zijn en boven Zedar en Urvon staan, en de Malloreanen zullen de Zee van het Oosten oversteken. Heel Angarak zal de verdeelde koninkrijken van het westen aanvallen en ze vernietigen. Torak wordt de God van het hele mensdom.’


    Ik ben ervan overtuigd dat Lelldorin het algemene patroon van de intrige bekend voorkomt. Een Murgo, Nachak geheten, heeft een paar jaar eerder in Arendia iets vergelijkbaars geprobeerd. Ctuchik had inderdaad de neiging om in herhaling te vervallen.


    Kathandrion en ik ondervroegen Krachack de Murgo bijna tot aan de dageraad, waarna we hem naar het laagste niveau van de kerkers lieten brengen. De Wacitische hertog was behoorlijk geschrokken van de complexiteit van Ctuchiks intrige. ‘Het verbaast me dat een man zo geslepen kan zijn, Polgara,’ gaf hij toe. ‘Zit elke Murgo zo in elkaar?’


    ‘Dat betwijfel ik ten zeerste, mijn vriend,’ antwoordde ik. ‘Ctuchik is bij Torak zelf in de leer geweest en daarna had hij eeuwenlang de tijd om zijn kunst op zijn medediscipelen, Urvon en Zedar, uit te proberen. Die drie mogen elkaar niet bepaald en Torak houdt het liever zo. De Drakengod brengt het slechtste in een mens naar boven en exploiteert dat dan ook.’ Ik overdacht de situatie. ‘Ik geloof dat ik maar beter meteen naar Vo Astur door moet reizen,’ peinsde ik. ‘Ik ben er vrijwel zeker van dat de zaken zich daar even snel voltrekken als hier, evenals in Vo Mimbre. Dit soort intriges worden waarschijnlijk zo gecoördineerd dat ze ongeveer tegelijkertijd hun hoogtepunt bereiken, en wat zich hier afspeelde, ging snel op de climax af.’


    ‘Ik zal u van een escorte voorzien, Polgara.’


    ‘Kathandrion,’ bracht ik hem voorzichtig in herinnering, ‘technisch gesproken verkeer je op voet van oorlog met Asturia, weet je nog? Als ik met een Wacitisch escorte naar Vo Astur ga, denk je dan niet dat de mensen zullen gaan kletsen?’


    ‘O,’ zei hij. ‘Nou doe ik het weer, hè?’ Hij keek nogal beteuterd.


    ‘Ik ben bang van wel, mijn vriend. Daar zullen we aan moeten werken. Maak je maar geen zorgen, Kathandrion. De Asturiërs zullen me niet eens zien, totdat ik dat wil.’


    Ik vertrok later diezelfde dag en toen Edelvrouwe en ik ongeveer een uur onderweg waren, tastte ik het omliggende woud met mijn geest af. Er waren geen Arents in de buurt, maar er was wel iets anders. ‘Hoe zit het, vader,’ zei ik hardop, ‘ga je nou mee of niet?’


    Zijn zwijgzaamheid was een tikkeltje schuldbewust. ‘Steek je neus hier niet in, Oude Man,’ zei ik tegen hem. ‘Ik geloof dat dit een van die “overhoringen” is waar jij het zo graag over hebt. Kijk toe, maar meng je er niet in. Je geeft me maar een cijfer als het allemaal voorbij is. O, ik ga vast vooruit. Omdat je met alle geweld achter me aan wilt komen, kun jij net zo goed Edelvrouwe onder je hoede nemen.’


    Ik vind het heerlijk om hem zo te behandelen.


    De gebeurtenissen volgden elkaar in rap tempo op en dus was snelheid geboden. Ik had al eerder besloten om van mijn meest geliefkoosde alternatieve vorm af te zien en in plaats daarvan een valk te gebruiken.


    Vo Astur is opgebouwd uit graniet en de grijze muren waren dik en hoog en met grimmige kantelen bekroond. Het was een somber stemmende stad die zich aan de zuidelijke oever van de rivier de Astur vastklampte. Er werden in Asturia eeuwenoude vetes uitgevochten en elke edelman van betekenis leefde in een fort. De zetel van de Asturische regering vormde daarop geen uitzondering. Asturia was tot aan de rand gevuld met intriges, samenzweringen, hinderlagen, vergiftigingen en verrassingsaanvallen, en dus was voorzichtigheid geboden, leek me.


    Het was nergens goed voor om de onvermijdelijke ondervraging bij de stadspoort te ondergaan, dus vloog ik in plaats daarvan, terwijl de avond viel, over de versterkte stad naar het hertogelijk paleis. Ik streek onopgemerkt neer in een afgelegen hoekje van de binnenplaats en nam mijn ware gedaante weer aan. Toen sloop ik langs de buitenkant van de met tegels geplaveide binnenplaats, liep naar de versierde paleisdeur, moedigde de wachtposten aan een kort tukje te doen, en ging naar binnen.


    Mijn vader heeft me er meer dan eens op attent gemaakt dat het bij tijd en wijle nodig kan zijn dat we onopgemerkt in de nabijheid van anderen verkeren, en hij heeft vele manieren uitgedacht om dat te bereiken. Ik bedien me het liefst van een soort vertrouwd voorkomen. Dit is iets heel subtiels. Iemand kan naar me kijken zonder me echt te zien. Die persoon weet zeker dat hij me kent, maar kan niet op mijn naam komen. Bij sociale gelegenheden kan dit zeer nuttig zijn. Eigenlijk ging ik gewoon in de achtergrond op.


    Kathandrion had me verteld dat Asturiërs een ‘uitheems dialect’ spraken, dus bleef ik in een lange, schemerige gang rondhangen tot een groepje vrolijk geklede hovelingen, zowel mannen als vrouwen, langsliep, waarna ik me bij hen voegde en nauwlettend luisterde terwijl ze spraken. Ik bemerkte dat de Asturiërs de ‘hoge stijl’ hadden laten varen en zonder omhaal met elkaar spraken. Asturia werd aan de ene kant begrensd door de Zee van het Westen en had veel meer contact met buitenstaanders dan Wacune of Mimbre. De mensen hier hunkerden ernaar om ‘modern’ te zijn en dus imiteerden ze slaafs de spraak van die buitenstaanders met wie ze in contact kwamen. Helaas waren velen van hen zeelieden, en zeelieden zijn waarschijnlijk niet de beste bron van taalkundige elegantie. Ik hoopte vurig dat de frivole jongedames in het groepje waarbij ik me had aangesloten, niet de volle betekenis begrepen van sommige van de woorden en frases die van hun lippen rolden.


    Aangezien alle drie de Arentse hertogen aanspraak meenden te kunnen maken op de koningstroon, had elk van hun paleizen een ‘troonzaal’, en Astur vormde daarop geen uitzondering. Het groepje edellieden waarbij ik me had aangesloten, liep de centrale hal binnen die hier als zodanig dienst deed, en ik slenterde nonchalant bij hen vandaan en werkte me tussen de lichtelijk aangeschoten menigte door naar de voorkant van de zaal.


    In de loop der jaren ben ik in de gelegenheid geweest om verschillende vormen van dronkenschap te observeren en daarbij zijn me enkele varianten opgevallen. Een man die te diep in een bierglas heeft gekeken, is wilder dan eentje die zich met wijn heeft laten vollopen, en degenen die de voorkeur geven aan gedistilleerde alcoholische dranken zijn ronduit agressief. De Asturiërs drinken het liefst wijn, en wijnpimpelaars gaan ofwel giechelen of huilen als ze te veel op hebben. De Arentse hang naar tragedie zorgt ervoor dat ze tot melancholie neigen. Een drinkgelag in Asturia is een mistroostige aangelegenheid, en is te vergelijken met een begrafenis op een regenachtige avond.


    Oldoran, de hertog van Asturia, was een klein, ratachtig mannetje en hij verkeerde duidelijk in een vergevorderd stadium van dronkenschap. Hij hing stuurs op zijn troon met een lijdende blik op zijn pafferige gezicht. Een man in een Tolnedrische mantel van een onappetijtelijke kleur geel stond naast zijn rechterelleboog en boog zich regelmatig naar de hertog over om hem iets in het oor te fluisteren. Ik zond voorzichtig een aftastende gedachte uit en de kleur die van de vermeende Tolnedraan terugkwam, was niet rood. Het zag ernaar uit dat ik ook nu weer met een Murgo van doen had.


    De volgende paar uur dwaalde ik door de hal, terwijl ik flarden van gesprekken afluisterde. Ik begreep al snel dat hertog Oldoran niet bijzonder werd gerespecteerd. ‘Dronken kleine wezel’ was waarschijnlijk nog het aardigste wat ik over hem heb horen zeggen. Ik kwam er verder achter dat Oldoran bijna helemaal in de greep was van de valse Tolnedraan aan zijn zijde. Hoewel ik er vrij zeker van was dat ik die verbintenis wel zou kunnen verbreken, kon ik met geen mogelijkheid bedenken welk voordeel ik daarvan zou hebben. Ik zou waarschijnlijk Oldorans mening kunnen veranderen, maar Oldoran zelf niet. Hij was een onbeduidende dronkelap die erg met zichzelf te doen had, hij was niet bijzonder intelligent, en hij had dat bespottelijke idee dat vaak leeft onder de grootste dommeriken dat hij de slimste man ter wereld was. Dat was een probleem.


    De bezopen kleine Oldoran bleef om meer wijn roepen en uiteindelijk verloor hij het bewustzijn.


    ‘Het schijnt dat onze geliefde hertog een tikkeltje onwel is,’ zei een oude hoveling met sneeuwwit haar maar verrassend jeugdige ogen op droge, ironische toon. ‘Hoe zullen we dit afhandelen, hooggeboren aanwezigen? Zullen we hem in bed stoppen? Zullen we hem in die visvijver in de tuin deponeren, totdat hij weer bijkomt? Of moeten we misschien liever ergens anders heen gaan waar zijn gesnurk niet door onze braspartij verstoord wordt?’ Hij maakte een ironische buiging voor de lachende menigte. ‘Ik zal me bij deze kwestie laten leiden door de collectieve wijsheid van het hof. Wat zegt u, edelen?’


    ‘Ik voel wel wat voor de visvijver,’ opperde een bezadigde dame.


    ‘O, lieve hemel, nee toch, barones!’ protesteerde een knappe jongedame met donker haar en ondeugende ogen. ‘Denk toch eens aan die arme karpers die daar vertoeven.’


    ‘Als we Oldoran in zijn bed willen stoppen, kunnen we hem maar beter eerst een beetje uitwringen, heer Mangaran,’ brulde een halfdronken hoveling tegen de ironische oude edelman. ‘Die kleine zuiplap heeft zoveel wijn op dat hij er bijna op drijft.’


    ‘Ja,’ mompelde heer Mangaran. ‘Dat was mij ook al opgevallen. Zijne excellentie heeft een verbazingwekkend vermogen voor zo’n dwerg.’


    Toen nam de knappe dame met de ondeugende ogen een dramatische pose aan. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ sprak ze op hoogdravende toon, ‘ik stel voor een ogenblik stilte in acht te nemen uit respect voor die arme kleine Oldoran. Daarna kunnen we hem maar beter aan de capabele handen van graaf Mangaran overlaten, die deze taak al zo vaak heeft moeten uitvoeren dat hij geen advies van ons nodig heeft. Vervolgens, als zijne excellentie is uitgewrongen en in zijn bed is gegoten, kunnen we een heildronk uitbrengen op het geluk dat hem uit ons midden heeft weggevoerd.’


    Ze bogen allemaal het hoofd, maar het ‘ogenblik stilte’ werd ontsierd door een aanzienlijke hoeveelheid gedempt gelach.


    Ik weet zeker dat Lelldorin – en wat dat aangaat alle Asturiërs aanstoot zal nemen aan wat ik zojuist heb geschreven, maar het is nu eenmaal de waarheid. Het heeft eeuwen van lijden gekost om de ruwe kantjes van de grove, gewetenloze Asturiërs af te slijpen. Dat was de eerste keer dat ik met hen te maken kreeg, en op allerlei manieren deden ze me aan de Alorns uit het zuiden denken.


    De jongedame die zojuist dat ogenblik stilte had voorgesteld, bracht haar pols met een theatraal gebaar naar haar voorhoofd. ‘Zou iemand zo vriendelijk willen zijn me nog een beker wijn te brengen?’ vroeg ze op tragische toon. ‘Het heeft me echt uitgeput om de aanwezigen toe te spreken.’


    De Murgo die naast Oldoran had gestaan, was opgegaan in de menigte en was nergens te bekennen toen een stel potige livreiknechten de snurkende hertog van zijn troon hesen en hem de hal uit droegen.


    Ik trok me in een kleine nis terug om de situatie te overdenken. Mijn oorspronkelijke plan toen ik uit Vo Wacune vertrok, was geweest om de daar verblijvende Murgo aan de hertog te verraden en hém de kwestie te laten afhandelen, maar Oldoran was geenszins van het niveau van Kathandrion, en in de loop der jaren is me gebleken dat domme mensen zelden van gedachten veranderen. Op dat punt aangekomen viel ik terug op logica. Als Oldoran voor mijn doel niet bruikbaar was, zou het het eenvoudigst zijn om hem te vervangen door iemand die dat wel was.


    Hoe meer ik erover nadacht, hoe meer het idee me aanstond. De Murgo zou het zeker niet verwachten. Mijn vader en oom Beldin hadden me het karakter van de Angaraks bij vele gelegenheden beschreven, en het ligt niet in de Angarakse aard om zich tegen welk soort autoriteit dan ook te verzetten. Het woord ‘revolutie’ komt eenvoudigweg niet in hun vocabulaire voor.


    De maatregel die ik overwoog, was zeker niet nieuw. Arentse geschiedenis staat vol beschrijvingen van wat men ‘paleisrevoluties’ noemt, kleine ongeregeldheden die meestal uitliepen op de dood van een ambtsdrager. Voor mij hoefde het hier niet zover te komen, maar ik wilde wél Oldoran van de troon stoten. Wat ik die avond had gezien, gaf me sterk de indruk dat de meeste edelen aan het hof hetzelfde wilden. Mijn enige probleem was de keuze van Oldorans vervanger, die bovendien op vrij korte termijn benaderd moest worden.


    Ik deed een hazenslaapje in een lege zitkamer en ging de volgende morgen in alle vroegte naar de grote zaal terug om inlichtingen in te winnen over die slimme, donkerharige jongedame die zo geestig dat ogenblikje stilte had voorgesteld. Ik beschreef haar aan de bedienden die bezig waren de puinhoop van de festiviteiten van de avond tevoren op te ruimen.


    ‘Dat moet gravin Asrana zijn, vrouwe,’ vertelde een ernstig kijkende schoonmaker. ‘Ze is een beruchte flirt en is erg pienter.’


    ‘Die bedoel ik,’ zei ik. ‘Ik geloof dat we een paar jaar geleden aan elkaar zijn voorgesteld en ik wilde haar eens opzoeken. Waar zou ik haar kunnen vinden, denkt u?’


    ‘Haar vertrekken bevinden zich in de westelijke toren, vrouwe, op de begane grond.’


    ‘Dank u wel,’ mompelde ik. Ik gaf hem een muntstukje en ging op zoek naar de westelijke toren.


    De gravin was een beetje onwel toen haar kamenier me de kamer binnenliet waar ze met lodderige ogen en een koud, nat doekje op haar voorhoofd op een divan lag. ‘Ik geloof niet dat ik u ken,’ zei ze op tragische toon.


    ‘Voelt u zich niet goed?’ vroeg ik.


    ‘Ik voel me vanmorgen wat slapjes,’ gaf ze toe. ‘Was het maar winter. Dan zou ik de binnenplaats op gaan en een uurtje mijn hoofd in een hoop sneeuw steken.’ Toen keek ze me nauwlettender aan. ‘U ziet er om de een of andere reden erg bekend uit.’


    ‘Ik geloof niet dat we elkaar ooit ontmoet hebben, gravin.’


    ‘Ik geloof niet dat het is omdat we elkaar ontmoet zouden hebben; het is meer iets wat ik gehoord heb.’ Ze legde haar vingertoppen tegen haar slapen. ‘O, hemeltje,’ kreunde ze.


    ‘We moeten eens praten, Asrana,’ zei ik, ‘maar ik zal eerst even iets aan je toestand doen.’ Ik opende een tasje dat ik bij me droeg en nam daar een glazen medicijnflesje uit. Ik schonk de inhoud in een beker die op een dressoir stond en deed er toen water bij. ‘Dit smaakt niet al te lekker,’ waarschuwde ik.


    ‘Ga ik me er beter door voelen?’


    ‘Waarschijnlijk wel.’


    ‘Dan kan het me echt niets schelen hoe het smaakt.’ Ze dronk het op en rilde. ‘Dat is afschuwelijk,’ zei ze. ‘Bent u een genezeres?’


    ‘Ik heb inderdaad enige opleiding op dat gebied,’ gaf ik toe.


    ‘Wat een eigenaardig beroep voor een dame van stand,’ zei ze. Ze beroerde haar voorhoofd. ‘Ik geloof dat het inderdaad beter wordt.’


    ‘Dat was de bedoeling ook, gravin. Zodra het drankje dat ik u zojuist heb gegeven zijn werk heeft gedaan, zou ik graag iets met u bespreken.’


    ‘Ik heb mijn leven aan u te danken, geachte vrouwe,’ zei ze overdreven. ‘Maar toch heb ik het idee dat ik u ergens van ken.’ Toen trok ze een gezicht. ‘Op ochtenden zoals deze komen er natuurlijk allerlei vreemde ideeën bij me op.’ Ze schudde licht haar hoofd. ‘Wonderbaarlijk!’ zei ze. ‘Mijn hoofd is er niet afgevallen. U zou hier in Vo Astur met dat drankje een fortuin kunnen verdienen, weet u dat? Iedereen in het paleis voelt zich waarschijnlijk even beroerd als ik een poosje geleden. Wat u me ook hebt gegeven, het is miraculeus. Ik geloof nu echt dat ik zal blijven leven. Het lijkt wel tovenarij.’ Ze zweeg plotseling en keek me aan alsof ze me nooit eerder had gezien. Toen begon ze te beven. ‘Dit was tovenarij, hè?’


    ‘Nee, lieve kind. Niet echt.’


    ‘Jawel, dat was het wel! U hebt die witte lok in uw haar en u bent een genezeres. U bent Polgara de Tovenares, nietwaar? U bent Belgaraths dochter!’


    ‘Mijn verschrikkelijke geheim is ontdekt, zie ik,’ verzuchtte ik met geveinsde spijt.


    ‘U bent een miljoen jaar oud!’


    Ik beroerde mijn wang. ‘Zie ik daar echt naar uit, Asrana?’


    ‘Natuurlijk niet, vrouwe Polgara,’ antwoordde ze. ‘U ziet er geen dag ouder uit dan honderdduizend jaar.’ Toen moesten we allebei lachen en zij kromp ineen. ‘Ik geloof dat ik iets te haastig was,’ merkte ze op terwijl ze even haar voorhoofd aanraakte. ‘Laat me alstublieft even niet meer lachen. Uw tovermiddel heeft nog niet de tijd gehad om deze hoofdpijn tot op de bodem aan te pakken.’


    ‘Het was niet echt een tovermiddel, Asrana – alleen maar een mengsel van een paar gewone kruiden.’ Ik besloot er geen punt van te maken dat haar ochtenden veel prettiger zouden zijn als ze niet iedere avond zoveel wijn zou drinken. ‘Kun je je kamenier misschien wegsturen om iets voor je te halen?’ vroeg ik haar. ‘Ik wil graag met je praten zonder iemand anders in de buurt.’


    ‘Ontbijt, denk ik. Ik heb plotseling een razende honger. Eet u iets mee?’


    ‘Graag, lieve kind.’


    Nadat de kamenier was vertrokken, kwamen Asrana en ik terzake. ‘Het is niet mijn bedoeling om aanstoot te geven, gravin, maar ik ben niet bepaald onder de indruk van je hertog.’


    ‘Wie wel? We moeten er allemaal voor oppassen dat we hem in de troonzaal niet onder de voet lopen. Hebt u misschien toevallig een middeltje tegen minusculisme? Oldoran zou waarschijnlijk een dubbele dosis nodig hebben als u daar iets voor had. Hij is een insect, Polgara, dus het is een natuurlijke reactie hem te willen vermorzelen. Ons leven zou zoveel eenvoudiger zijn als iemand hem gewoon plat zou trappen. Blieft u wat wijn?’


    ‘Ach… op het ogenblik niet, Asrana, en jij zou vanochtend waarschijnlijk ook maar beter water kunnen drinken. Als je wijn drinkt na dat drankje dat ik je net heb gegeven, word je verschrikkelijk ziek.’


    ‘Ik wist wel dat er een nadeel aan zou kleven. Waar waren we gebleven?’


    ‘We hadden het over hertog Oldorans gebreken.’


    ‘En zijn gebrek aan lengte, als ik me goed herinner.’ De gravin Asrana was rap van tong en ik mocht haar eigenlijk wel.


    ‘Als het nodig zou zijn, welk van de mannen hier aan het hof zou hem dan het best kunnen vervangen?’


    ‘Graaf Mangaran, natuurlijk. Hebt u hem al ontmoet?’


    ‘Ik heb hem gisteravond gezien. Hij leek geen al te hoge dunk van de hertog te hebben.’


    ‘Hij is niet de enige! Wie zou er in vredesnaam van Heer Tor kunnen houden?’


    ‘Wie is die Tolnedraan die zich zo te zien in de zak van de hertog heeft gevestigd?’


    ‘Gadon bedoelt u? Hij is een soort koopman en ik geloof dat hij Oldoran een of ander aanbod heeft gedaan – waarschijnlijk eerloos, maar zeker weerzinwekkend. Gadon hangt het laatste half jaar in het paleis rond en koopt hoffunctionarissen om bij de vleet. Niemand mag hem, maar de hertog heeft wel oren naar wat hij te vertellen heeft en dus moeten we ons fatsoen houden.’


    ‘Ben je vanmorgen in de stemming voor wat serieus gekonkel, Asrana?’


    ‘Nu mijn hoofdpijn verdwenen is, ben ik bijna overal voor in de stemming. Waar zullen we over konkelen?’


    ‘Wat dacht je van een revolutie, gravin?’


    ‘O, dolletjes!’ riep ze uit terwijl ze in haar handen klapte. ‘Ik zou dolgraag meewerken aan de val van dat insect. Gaat u hem vermoorden, Polgara? En als dat zo is, mag ik dan toekijken?’


    ‘Je bent een ondeugend meisje, Asrana.’


    ‘Dat weet ik, en dat is toch zó verschrikkelijk leuk. Gaan we midden in de nacht fluisterend rondsluipen en stiekem wapens het paleis binnensmokkelen?’


    ‘Je hebt veel te veel slechte epische werken gelezen, Asrana. Een goede intrige zit zo niet in elkaar. Ik geloof dat we maar eens even met graaf Mangaran moeten spreken voordat we hem op de troon tillen, vind je ook niet? Hij is al wat ouder en een dergelijke verrassing zou slecht voor zijn bloedvaten kunnen zijn.’


    ‘Spelbreekster! Ik dacht zo dat we hem de troon wel voor zijn verjaardag konden geven.’


    ‘Denk je dat we op veel weerstand zullen stuiten als we iets tegen de hertog ondernemen? Zijn er mensen aan het hof die hem zouden steunen? Familieleden of functionarissen die iets te verliezen hebben als we ons van hem ontdoen?’


    ‘Laat die maar aan mij over, vrouwe Polgara. Ik kan bijna elke man hier aan het hof om mijn vinger winden als ik daar mijn best voor doe.’


    Ik heb bij gelegenheid zelf enkele harten gebroken, en ik heb enige van de meest buitensporige flirts in de geschiedenis meegemaakt, maar gravin Asrana was een klasse apart en ik ben ervan overtuigd dat haar hemelhoge zelfvertrouwen volledig gerechtvaardigd was.


    Na het ontbijt stuurde de gravin een boodschap naar graaf Mangaran met de vraag of hij ons in de rozentuin wilde ontmoeten. Voor alle zekerheid zond ik een aftastende gedachte uit toen Asrana en ik de tuin in liepen. Dit zou geen gesprek worden waarbij we toehoorders konden gebruiken.


    Graaf Mangaran zag er vermoeid uit toen hij zich bij ons voegde, maar toch lag er een zweempje schalksheid in zijn blik.


    ‘Zal ik het hem vertellen?’ vroeg Asrana me.


    ‘Doe maar,’ antwoordde ik. ‘We komen hier niet veel verder mee als hij er niet vanaf weet.’


    ‘Ik heb een kleine verrassing voor je, graaflief,’ zei Asrana in een redelijke imitatie van de spraak van de Wacitische boeren. ‘Deze lieve meid die zo onuitsprekelijk mooi is is toevallig vrouwe Polgara, moet je weten. Ben je niet zo vereerd dat je in zwijm zou kunnen vallen nu je haar persoonlijk ontmoet?’


    ‘Alstublieft, gravin,’ zei Mangaran terwijl hij met een vermoeid gebaar met zijn hand over zijn ogen streek. ‘Ik heb een vermoeiende ochtend achter de rug. Zijne excellentie is op het ogenblik volslagen onmogelijk. Hij is nog niet eens zijn bed uit en toch al laveloos. Kom alstublieft niet met sprookjes aanzetten.’


    ‘Maar ze is het echt, heer. Dit is heus Polgara de Tovenares.’ Asrana keek me met onschuldige wijdopen ogen aan. ‘Betover hem, vrouwe Polgara,’ drong ze aan. ‘Verander hem in een pad of zoiets.’


    ‘Zo kan-ie wel weer, Asrana,’ zei ik.


    ‘Hij is een scepticus, Polly. Laat al zijn haar uitvallen.’


    Niemand had me ooit ‘Polly’ genoemd – en ieder ander kan het ook maar beter laten.


    ‘Vergeeft u alstublieft onze gravin, vrouwe,’ zei Mangaran. ‘Ze heeft nou eenmaal af en toe last van zo’n malle bevlieging. We hebben geprobeerd haar die slechte gewoonte af te leren, maar zoals u ziet, heeft het niets geholpen.’


    ‘Dat heb ik inderdaad al gemerkt, heer,’ zei ik. ‘Maar ditmaal spreekt ze de waarheid.’ Ik plukte afwezig een dieprode roos van een struik die in de buurt stond. ‘Alleen maar om geen tijd meer te verspillen…’ Ik strekte mijn hand uit met de roos op mijn handpalm. ‘Let goed op,’ zei ik tegen hen.


    Ik deed het langzaam, deels om meer indruk te maken en deels om de Murgo die zich ergens in het paleis ophield niet te waarschuwen. De roos op mijn handpalm schrompelde ineen tot er bijna niets van over was, en vervolgens schoot er een kleine uitloper uit die vrij snel groeide en zich vertakte terwijl hij zich uitstrekte naar de zon. Eerst verschenen er blaadjes, en vervolgens zwollen de toppen van de twijgjes op tot knoppen. Toen de knoppen opengingen, had elke nieuwe roos een andere kleur.


    ‘Dat is nou eens iets wat je niet elke dag te zien krijgt, wat jij, Mangaran?’ opperde Asrana zachtjes.


    De graaf was meer dan licht geschokt. Toen herwon hij al snel zijn zelfbeheersing. ‘Juist, ja,’ zei hij. ‘Welkom in Vo Astur, vrouwe Polgara.’ Hij maakte een gracieuze buiging.


    Ik verplaatste mijn veelkleurige rozenstruik door middel van translokatie naar een hoekje van een dichtbij gelegen bloembed en beantwoordde de buiging van de graaf met een revérence. ‘Nu we dat uit de wereld hebben geholpen, moeten we praten, heer.’


    ‘U bent erin geslaagd mijn onverdeelde aandacht te winnen, vrouwe Polgara. Ik sta tot uw onmiddellijke beschikking.’


    ‘O, wees een beetje zuinig op hem, Polly,’ zei Asrana met glinsterende pretoogjes. ‘Als jij hem straks niet meer hoeft, mag ik hem dan hebben?’


    ‘Zo is het wel weer genoeg, Asrana,’ zei ik tegen haar. Toen keek ik Mangaran aan. ‘Bent u vanmorgen in de stemming voor een tikkeltje verraad, heer?’ vroeg ik hem.


    ‘Ik ben een Arent, vrouwe Polgara,’ zei hij met een flauwe glimlach. ‘Ik ben altijd in de stemming voor kattenkwaad.’


    ‘Polly gaat onze hertog vermoorden,’ zei Asrana ademloos, ‘en ik mag toekijken terwijl ze dat doet.’


    ‘Ik ook?’ vroeg Mangaran op een even kinderachtig toontje als Asrana.


    ‘Och, hemel,’ verzuchtte ik. ‘Waar ben ik aan begonnen?’


    ‘We zullen ons gedragen, Polly,’ beloofde Asrana. ‘Hoe gaan we dat insect uitroeien?’


    ‘Dat gaan we waarschijnlijk helemaal niet doen,’ vertelde ik hun. ‘Hij zou weleens bepaalde dingen kunnen weten die ik nodig heb. Hij is om de tuin geleid door een Murgo die zijn best doet een oorlog te ontketenen tussen Arendia en het Tolnedrische keizerrijk.’


    ‘Grote Chaldan!’ riep Mangaran uit. ‘Onze hertog is een idioot, maar…’


    ‘Hij is niet de enige die misleid wordt, heer,’ zei ik. ‘Ik kom rechtstreeks van Vo Wacune en daar heeft hetzelfde gespeeld – en waarschijnlijk in Vo Mimbre eveneens. De Angaraks proberen hier in het westen tweedracht te zaaien en oorlogen uit te lokken ter voorbereiding op een inval vanuit Mallorea. Mijn vader heeft me naar Arendia gestuurd om dit een halt toe te roepen. Ik vermoed dat uw hertog te stompzinnig is om naar rede te luisteren, en dus hebben we naar het zich laat aanzien geen andere keus dan hem af te zetten en u in zijn plaats te installeren.’


    ‘Ik? Waarom ik?’


    Waarom moet iedereen nou altijd juist dat zeggen?


    Ik diende hem op de meest ongezouten manier die je je kunt voorstellen van repliek en zelfs de onverstoorbare Asrana was enigszins van haar stuk gebracht.


    ‘De hertog heeft veel schildwachten, vrouwe Polgara,’ zei graaf Mangaran weifelend, ‘en zíj worden altijd betaald, ook al krijgt de rest van het leger niets. Ze zullen hem met hun leven verdedigen.’


    ‘We zouden ze kunnen omkopen,’ opperde Asrana.


    ‘Een man die omgekocht kan worden, heeft meestal niet voldoende eergevoel om omgekocht te blijven,’ wierp Mangaran tegen.


    Asrana haalde haar schouders op. ‘Vergiftig het hele zooitje, Polly. Je hebt vast wel iets in dat tasje van je dat je zou kunnen gebruiken.’


    ‘Dat is niet zo’n goed idee, beste meid,’ zei ik tegen haar. ‘Dit is Arendia, en de lijfwachten hebben families. Als we ze vermoorden, moeten jullie allebei de rest van je leven over je schouders kijken of er niet iemand met een mes achter je aan sluipt. Ik neem de lijfwachten wel voor mijn rekening.’


    ‘Wanneer gaan we dit doen?’ vroeg graaf Mangaran.


    ‘Had u plannen voor vanavond, heer?’


    ‘Niets dat geen uitstel kan velen. Maar lopen we niet een beetje hard van stapel?’


    ‘Ik geloof dat we dat wel moeten, heer. Dit is tenslotte Arendia, en geen intrige blijft langer dan een paar uur geheim.’


    ‘Dat is waar,’ verzuchtte hij. ‘Droevig, maar waar.’


    ‘Kop op, heer hertog,’ zei Asrana guitig. ‘Ik zal u wel troosten terwijl Polly het vuile werk doet.’

  


  
    Hoofdstuk 14


    De geschiedschrijving neigt ertoe revoluties te verdoezelen, aangezien die een uiting zijn van het soort verdeeldheid en binnenlandse conflicten dat academici bedroevend rommelig vinden. Dit betekent evenwel niet dat ze niet voorkomen, en Arendia is de volmaakte plaats ervoor. Ik ben bepaald trots op de revolutie die ik die zomer in Asturia heb veroorzaakt, omdat het weleens de enige zou kunnen zijn die op een en dezelfde dag werd beraamd en uitgevoerd. Dat is geen gemakkelijke opgave in Arendia, waar de mensen ervan bezeten zijn alles zo lang mogelijk te rekken. Arents zijn verslaafd aan dramatiek en dat is iets dat nu eenmaal veel tijd in beslag neemt. Als Krachacks tegenhanger niet al hier in Vo Astur aanwezig was geweest, hadden we wat meer tijd kunnen nemen, maar een toevallig woord op de verkeerde plaats op een verkeerd moment zou voldoende zijn geweest om het hele complot te laten mislukken.


    Asrana wierp een steelse blik om zich heen en toen ze tegen me sprak, was het op een samenzweerderige fluistertoon. ‘Wat is de volgende stap, Polly?’ vroeg ze.


    Een klein advies aan mijn familie is hier op zijn plaats. Als wie dan ook van jullie me ooit ‘Polly’ noemt, krijgen jullie allemaal een week lang elke avond gekookt hooi voorgezet. Dat ik Asrana ongestraft haar gang liet gaan, was omdat ik daar zo mijn reden voor had.


    ‘Ten eerste hou je daar nu mee op, Asrana. Geen stiekem gedoe, geen gesluip door donkere gangen en geen gefluister. Spreek op een normale toon en kijk niet voortdurend om je heen als een inbreker met een zak vol buit over zijn schouder. Als je je zo gedraagt, zou je net zo goed met een vlag kunnen zwaaien, op een trompet blazen en een bord om je nek kunnen hangen met SAMENZWEERDER erop.’


    ‘Maar zo is er geen lol meer aan, Polly,’ pruilde ze.


    ‘Hoeveel lol denk je dat je zult beleven aan een verblijf van veertig jaar in de kerkers?’


    ‘Niet veel, vermoed ik,’ gaf ze toe.


    ‘Denk daar maar eens over na, beste meid. Hou het idee van slapen op beschimmeld stro met ratten als gezelschap de rest van de dag maar voor ogen.’ Ik keek naar graaf Mangaran. ‘Ik heb de indruk dat Oldoran hier in Vo Astur niet op veel steun hoeft te rekenen, klopt dat?’


    ‘Bijna geen, vrouwe Polgara,’ antwoordde hij. ‘De leden van zijn eigen familie steunen hem natuurlijk en er zijn een paar edelen die van zijn slechte bestuur hebben geprofiteerd. Dat is het wel, behalve dan die lijfwachten waar ik het eerder over had.’


    ‘Met die lijfwachten reken ik wel af,’ verzekerde ik hem. Ik dacht even na. ‘Is er iemand die u kunt vertrouwen die een huis heeft hier in Vo Astur – een huis op enige afstand van het paleis?’


    Hij dacht even na. ‘Baron Torandin voldoet wel aan die beschrijving, vrouwe.’


    ‘Is hij in staat dingen voor zich te houden? En zal hij doen wat u hem vraagt zonder al te veel vragen te stellen?’


    ‘Ik denk van wel, ja.’


    ‘Goed. Vraag hem dan om vanavond in zijn huis een feest te organiseren. Maak een gastenlijst waarop alle bloedverwanten van de hertog voorkomen, en tevens iedereen die er financieel belang bij heeft dat hij op de troon blijft zitten. Nodig ook wat neutrale mensen uit, zodat het niet te veel opvalt. Ik wil vanavond geen aanhangers van de hertog in de buurt hebben.’


    Hij keek me grijnzend aan. ‘Daarvoor is Torandin de volmaakte keus. Zijn feesten zijn beroemd in heel Asturia. Iedereen die hij uitnodigt, zal er zijn.’


    ‘Goed. En nu wat ons feestje betreft. Dat houden we klein en exclusief. Hoe meer mensen van onze intrige af weten, des te groter is de kans dat wat we van plan zijn door de verkeerde oren wordt opgevangen. Ik wil niet dat meer dan een stuk of tien mensen weten waar we mee bezig zijn.’


    ‘Het is onmogelijk om met niet meer dan een stuk of tien mensen een regering omver te werpen, vrouwe!’


    ‘Dat is wel degelijk mogelijk, als het maar goed wordt aangepakt, heer. Wij gaan niet met zwaarden lopen zwaaien en strijdkreten lopen schreeuwen; onze intrige is veel subtieler.’


    ‘Dat is een akelig woord, Polly,’ klaagde Asrana.


    ‘Welk woord bedoel je, beste meid?’


    ‘“Intrige.” Kunnen we niet iets inspirerenders bedenken?’


    ‘Eens even zien. Wat dacht je van “complot”? “Samenzwering” wellicht? “Verraad”? “Schending van vertrouwen”? “Breken van een plechtige belofte”?’


    ‘Die klinken ook geen van alle echt charmant,’ protesteerde zij.


    ‘Wat we op het punt staan te gaan doen is nou eenmaal niet charmant, Asrana. Oldoran is hier in Asturia de wettige gezagsdrager en wij beramen zijn omverwerping. Dat maakt ons tot misdadigers, of patriotten.’


    ‘Dat is een veel leuker woord. Dat heeft wel wat.’


    ‘Goed dan, patriot Asrana. Je hebt me verteld dat jij elke man in Vo Astur om je vinger kunt winden. Begin daar dan maar eens mee.’


    ‘Wat zeg je?’


    ‘Trek erop uit en ga wat harten breken. Laat je wimpers fladderen, werp met veel gezucht een stel van die talmende, omfloerste, suggestieve blikken om je heen, en laat je boezem zwoegen. Laat je ogen zich vullen met heldere tranen.’


    ‘O, dolletjes!’ riep ze uit, terwijl ze van vreugde in haar handen klapte. ‘Ga jij ook een paar harten breken, Polly?’


    Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik ben hier niet bekend en dus zullen de mensen die we voor ons willen winnen niet geneigd zijn naar me te luisteren. Bovendien heb ik andere zaken te doen. Dat houdt in dat jullie tweeën alle benodigde contacten zullen moeten leggen. Ik heb vanavond een stuk of tien samenzweerders nodig, op de juiste plaats en tijd. Zorg daarvoor.’


    ‘Hebt u toevallig ooit bevel gevoerd over legertroepen, vrouwe Polgara?’ vroeg graaf Mangaran nieuwsgierig.


    ‘Nog niet, heer. Normaal gesproken krijg ik een en ander zonder bloedvergieten voor elkaar. O, ik bedenk nog iets: ik heb wél een boogschutter nodig, de beste die u kunt vinden. Ik heb één pijl nodig op een specifieke plek op een specifieke tijd.’


    ‘Ik wist wel dat ze de hertog ging vermoorden!’ riep Asrana verrukt uit.


    ‘Nee, beste meid,’ zei ik. ‘Ik wil dat de hertog het hier levend van afbrengt. Als we hem vermoorden, grijpt iedereen op het feest van baron Torandin morgenochtend naar de wapenen. Die pijl is voor iemand anders bedoeld. Laten we maar eens aan de slag gaan. Vandaag duurt niet eeuwig en we hebben allemaal veel te doen. En ga niet lopen sluipen of schuldig kijken. Hou het woord “patriot” goed voor ogen.’


    Dat bracht de zaak in beweging, maar de beperkingen die ik had opgelegd zorgden ervoor dat ons complot niet te veel deining veroorzaakte. Afgezien van hun fouten behoren Arents tot de beste intriganten ter wereld. Asrana en Mangaran gingen rustig de hovelingen af, waarbij ze de belangrijke uitkozen en de rest in onwetendheid heten. Vanzelfsprekend lieten ze de uitverkorenen een eed van stilzwijgen afleggen en plantten ze enkele belachelijke wachtwoorden en herkenningstekens in de geesten van onze medesamenzweerders. Ik neem aan dat de enige bezwaren waarmee ze geconfronteerd werden, betrekking hadden op de haast waarmee we te werk gingen. Een coup van één dag paste niet helemaal bij het Arentse idee van hoe je zoiets aanpakt.


    Tegen het middaguur was onze samenzwering zo goed als gereed voor uitvoering. Mangaran ruide een paar oudere, gevestigde hovelingen op en Asrana schiftte de jonge heethoofden. Mijn eigen bijdrage van die ochtend was chemisch van aard. De wijn die onze medesamenzweerders de rest van die dag dronken, zou nog geen vlieg van de muur hebben laten vallen. Diegenen van wie werd verwacht dat ze Oldoran waarschijnlijk trouw zouden blijven, dronken wijn die niet alleen die vlieg onderuit zou hebben gehaald, maar ook de muur waarop hij zat.


    Het was ongeveer een uur na het middaguur toen Mangarans vriend baron Torandin zijn selectieve uitnodigingen ronddeelde voor ‘een intieme kleine soiree hedenavond in mijn residentie’. Toen moesten Mangaran en Asrana weer hun handlangers af om die op het hart te drukken dat ze niet mochten protesteren dat ze uitgesloten waren van de festiviteiten. Destijds werd in Vo Astur bijna alles uitgesteld als er sprake was van een groots feest, en verscheidene samenzweerders leken in tweestrijd te geraken door de tegenstrijdige heerlijkheden van een fijn feest of een fijne revolutie.


    In het tweede uur na het middaguur moest ik een manier bedenken om de hertog thuis te houden. Dat loste ik op door de wijn te versterken die hij dronk terwijl hij languit op zijn troon lag. Tegen het derde uur was hij een coma nabij.


    De ‘Tolnedraan’ aan zijn zij begon op dat moment geloof ik onraad te bespeuren, maar tegen die tijd gingen wij veel te snel voor hem.


    Ons complot was belachelijk eenvoudig. Wanneer je met Arents van doen hebt, moet je altijd complexiteit zien te voorkomen. Elke hoveling in het paleis had een aantal ‘lakeien’, ‘palfreniers’, ‘lijfknechten’ en wat dies meer zij in zijn gevolg. Aangezien dit Arendia was, droegen deze ‘bedienden’ allemaal verborgen wapens tussen hun kleding, en ze zouden ogenblikkelijk aan bevelen gehoor geven, zelfs zonder te weten wat er gaande was. Wij hadden zo nodig voldoende mankracht, maar als degenen die ons wellicht zouden tegenwerken eenmaal naar baron Torandins feest aan de andere kant van de stad waren vertrokken, zou onze enige tegenstand van de lijfwachten van de hertog kunnen komen; door wat geknoei met de wijn die ze bij het avondeten geserveerd zouden krijgen, zouden die ons niet meer voor de voeten lopen. De zogenaamde Tolnedraan had waarschijnlijk een paar zware jongens tot zijn beschikking, maar gezien onze meerderheid hadden we het volste vertrouwen dat ze geen al te groot probleem zouden vormen. Ons excuus voor de onttroning van Oldoran zou ‘zijne excellenties plotseling ingetreden ziekte’ zijn. Die was niet echt ‘plotseling’ te noemen. Oldoran had jaren met zijn hoofd in een wijnvat doorgebracht om zover te komen als hij nu was.


    Niet lang voor het avondeten troonde ik Asrana en Mangaran nogmaals mee naar de rozentuin om een paar laatste details met ze door te nemen. ‘Vermoord hem niet,’ instrueerde ik hen zeer resoluut. ‘Alles valt in duigen als je dat doet. Ik wil dat iedereen een lang gezicht trekt als we dit doen. Jullie moeten net doen of jullie je zorgen maken over Oldorans gezondheid.’ Ik keek naar Mangaran. ‘Hebt u met de abt gesproken?’ vroeg ik.


    Hij knikte. ‘Alles is in gereedheid. Oldoran krijgt aangename vertrekken in het klooster, en alle wijn die hij maar op kan. De abt zal van tijd tot tijd verslag uitbrengen over de toestand van zijne excellentie, die waarschijnlijk achteruit zal gaan naarmate de tijd voortschrijdt.’


    ‘Doe niets om dat te versnellen,’ waarschuwde ik. ‘Laat Oldorans lever hem maar te gronde richten.’


    ‘Hoelang denk je dat dat zal duren, Polly?’ vroeg Asrana.


    ‘Ik geef hem nog ongeveer zes maanden,’ antwoordde ik. ‘Het wit van zijn ogen is al geel geworden. Zijn lever is aan het verstenen. Binnen niet al te lange tijd zal hij beginnen te ijlen, en dat is het ogenblik om zijn aanhangers mee te nemen om hem te zien. Laat ze zelf maar zijn toestand in ogenschouw nemen.’


    ‘Ben jij degene die zijn lever vernielt, Polly? vroeg Asrana. ‘Nee. Dat heeft hij helemaal zelf gedaan.’


    ‘Kan wijn dat echt met mensen doen?’


    ‘O, ja, lieve kind. Daar zou je af en toe eens bij stil moeten staan.’


    ‘Misschien kan ik maar beter wat minder gaan drinken,’ zei ze met een licht zorgelijke frons.


    ‘Dat zou ik zeker doen. Al is het natuurlijk jouw lever. Nou, ik wil dat jullie nog eens met al onze “patriotten” spreken. Druk ze op het hart dat we dit niet graag doen. We willen het helemaal niet, maar we hebben geen keus. Onze revolutie komt voort uit onze liefde voor Asturia.’


    ‘Dat is niet helemaal waar, vrouwe Polgara,’ zei Mangaran rechtuit.


    ‘Lieg dan maar. Goede politiek is altijd op leugens gebaseerd. Als je die toespraken houdt, moet je er steeds voor zorgen dat er mensen in de menigte staan die het gejuich aanvoeren. Laat nooit iets aan het toeval over.’


    ‘Wat ben jij afschuwelijk cynisch, Polly,’ zei Asrana beschuldigend.


    ‘Misschien wel, maar ik kan ermee leven. Goed, aan de slag. Als de hertog eenmaal veilig in dat klooster is opgeborgen, moet je met een paar van de plaatselijke baronnen spreken. Tegen de ochtend wil ik veel gewapende mannen in de straten van Vo Astur hebben. Waarschuw de baronnen dat ik wil dat hun troepen zich netjes gedragen. Geen plunderingen, geen moorden, geen branden, geen incidentele verkrachtingen. Ze zullen daar zijn om de orde te handhaven, meer niet. Ik zal beslissen wat ongeregeldheden zijn. Laten we de oppositie geen reden geven voor een contrarevolutie. O, nog één ding: morgenochtend komt er een oude man met wit haar en een wit gewaad naar het paleis. Hij zal een toespraak houden en ik wil dat iedereen hier aan het hof- dronken of nuchter – die hoort. Hij zal iedereen vertellen dat wat wij hebben gedaan op zijn uitdrukkelijk bevel is geschied. Ik denk niet dat we daarna nog problemen zullen hebben.’


    ‘Wie ter wereld heeft zoveel autoriteit?’ vroeg Mangaran met een licht geschokte blik.


    ‘Mijn vader natuurlijk.’


    ‘De Heilige Belgarath zelf?’ Asrana snakte naar adem.


    ‘Ik zou hem niet als “heilig” kwalificeren voordat je hem hebt ontmoet, lieve kind,’ raadde ik haar aan. ‘En ik zou hem als ik jou was niet de rug toekeren. Hij heeft oog voor de dames en hij kan moeilijk zijn handen thuishouden.’


    ‘Is het heus?’ vroeg ze schalks. ‘Wat interessant.’ Het kwam me voor dat Asrana nog erger was dan ik had gedacht.


    ‘Hebt u mijn boogschutter gevonden, Mangaran?’ vroeg ik de graaf.


    ‘Ja, vrouwe Polgara,’ antwoordde hij. ‘Hij heet Lammer, en hij kan op een afstand van honderd passen een draad door het oog van een naald schieten.’


    ‘Goed. Voordat we alles in gang zetten, wil ik hem wel even spreken.’


    ‘En eh…’ zei Mangaran aarzelend, ‘wanneer zal dat precies zijn, vrouwe Polgara?’ vroeg hij.


    ‘Als ik vanavond de troonzaal binnenkom, heer. Dat is uw teken om te beginnen.’


    ‘Ik zal naar u uitkijken,’ beloofde hij.


    ‘Doet u dat. Laten we nu aan de slag gaan.’


    Ik bleef in de rozentuin talmen totdat ze vertrokken waren. ‘Goed, vader,’ zei ik tegen een decoratieve citroenboom, ‘je kunt nu wel naar beneden komen.’


    Hij keek tamelijk bedremmeld toen hij naar beneden was gevlogen en zijn eigen vorm weer had aangenomen. ‘Hoe wist je dat ik in de buurt was?’ vroeg hij.


    ‘Doe niet zo vermoeiend, vader. Je weet toch onderhand wel dat je je voor mij niet kunt verstoppen? Ik weet het nou eenmaal altijd als je in de buurt bent.’ Ik zweeg even. ‘En? Wat denk je ervan?’


    ‘Ik denk dat je veel risico hebt genomen en dat je te haastig te werk gaat.’


    ‘Ik moet wel snel zijn, vader. Ik weet niet zeker wie die Murgo precies in zijn zak heeft.’


    ‘Dat bedoel ik nou: je hangt je hele complot op aan die twee die net wegliepen en je kent ze pas sinds vanmorgen. Weet je zeker dat ze te vertrouwen zijn?’


    Ik vergastte hem op een van mijn lijdzame zuchten. ‘Ja, vader,’ antwoordde ik, ‘daar ben ik zeker van. Mangaran heeft heel wat te winnen en hij heeft wel degelijk een paar vleugjes patriottisme ergens in zich.’


    ‘En dat meisje dan? Is ze niet verschrikkelijk frivool?’


    ‘Dat is een pose, vader. Asrana is heel intelligent en ze heeft minstens zoveel te winnen als Mangaran.’


    ‘Dat kan ik even niet volgen, Pol.’


    ‘Een deel van het Arentse probleem is het feit dat vrouwen hier weinig meer dan huisdieren zijn. Asrana staat op het punt mee te werken aan een staatsgreep, en wanneer Mangaran eenmaal de troon heeft bestegen, bevindt zij zich vlak naast de machtszetel. Ze zal na vanavond iemand zijn met wie men hier in Asturia rekening dient te houden. Dit is haar enige kans om enige vorm van macht te grijpen, en ze zal heus niets doen om die kans te bederven.’


    Hij kneep zijn ogen half dicht. ‘Misschien,’ gaf hij weifelend toe.


    ‘Vertrouw me nu maar, vader. Doe je het?’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Morgenochtend die toespraak houden?’


    ‘Waarom doe jij het niet?’


    ‘Weet je niet meer wat ik net over huisdieren zei? Dit is Arendia, vader. Geen Arentse man gaat iets aanhoren wat iemand met een rok aan te zeggen heeft. Ik moet verder naar Vo Mimbre, dus heb ik geen tijd om een meute halfdronken Asturische kerels ervan te overtuigen dat ik geen poedel of lapjeskat ben. Bekijk het eens van deze kant, vader: als jij die toespraak houdt, krijg jij alle lof voor wat ik heb bewerkstelligd, en jij hoeft helemaal niets van het vuile werk te doen.’


    ‘Ik zal erover nadenken. Waarom sta je dat malle meisje toe je “Polly” te noemen? Als ík dat probeerde, zou je mijn baard in brand steken.’


    ‘Ja, dat klopt, dus laat het ook maar uit je hoofd. Eigenlijk was ik niet helemaal zeker van Asrana’s trouw aan de zaak tot ze me “Polly” noemde. Toen wist ik dat ik haar in mijn zak had.’


    ‘Kun je dat nog eens zeggen?’


    ‘Ze maakt het bont, vader. Asrana maakt het altijd bont. Ik heb haar de ruimte maar gegeven, zodat ze precies daar komt waar ik haar hebben wilde.’


    ‘Ik zal vrouwen wel nooit begrijpen!’


    ‘Nee, waarschijnlijk niet. O, voordat je je toespraak voor morgen gaat opstellen, kun je me een gunst bewijzen?’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk wel. Wat heb je nodig?’


    ‘Oldorans lijfwachten zitten nu aan het avondmaal. Doe iets met hun wijn. Ik wil dat ze allemaal stomdronken zijn voordat ze op wacht gaan.’


    ‘Ik dacht dat jij dronkenschap afkeurde?’


    ‘Dit is een bijzondere gelegenheid, vader, en bij bijzondere gelegenheden mogen we wel een beetje schipperen. Ik wil vanavond het bloedvergieten zoveel mogelijk beperken. Het is belangrijk dat Oldorans troonsafzetting eerder een administratieve dan een militaire kwestie wordt.’


    ‘Je bent hier heel goed in, Pol.’


    ‘Dank je wel, vader. Zo, ga nu maar naar de kamer van de lijfwachten van de hertog en schakel ze uit. Ga dan aan de gang met je toespraak, terwijl ik er werk van maak de regering omver te werpen.’


    Vlak na het avondeten kwam er een stoere boer met een verlegen voorkomen op me af. ‘Heer Mangaran vroeg me u aan te spreken, vrouwe,’ zei hij beleefd. ‘Hij zei dat u iemand bericht wilde sturen. Ik heb opdracht dat voor u uit te voeren. Mijn naam is Lammer.’


    Het was een beetje duister verwoord – tja, dit was nu eenmaal een samenzwering – maar ik begreep wat hij bedoelde. ‘Ben je een goede bode?’ vroeg ik hem.


    ‘Niemand is beter in heel Asturia, vrouwe. Wilt u misschien een proeve?’


    ‘Ik geloof je dan maar op je woord, Lammer. Ik wil dat mijn bericht op een specifiek moment zijn brein bereikt.’


    ‘Daar kan ik voor zorgen, vrouwe.’ Hij kneep zijn ogen half dicht. ‘Ik zal in de gaanderij rechts van de troonzaal zijn,’ het hij me weten. ‘Ik stuur dat bericht op weg en ben al halverwege de trap af die naar de gaanderij omhoogvoert, voordat het zijn brein bereikt.’


    ‘Zo mag ik het horen. Ik ga me nu verkleden en dan ga ik naar de troonzaal. Bezorg mijn bericht zodra ik de zaal binnenkom.’


    ‘Ja, vrouwe.’ Hij zweeg even. ‘Eh…’ zei hij, ‘aan wie? Wie wordt geacht dat bericht te ontvangen, bedoel ik?’


    Ik vertelde het hem en er verscheen een vluchtige glimlach om zijn lippen. Toen liep ik naar Asrana’s vertrekken om me te verkleden. Ik koos de japon die ik op Beldarans huwelijk had gedragen. Die was beslist opvallend genoeg om ieders aandacht te trekken en ik kende hem vanbinnen en vanbuiten aangezien ik Arell elk steekje ervan had zien naaien.


    Nee, natuurlijk had ik die niet meegenomen naar Arendia. Hij hing nog steeds in mijn klerenkast in vaders toren. Maar ik geniet tenslotte bepaalde voordelen.


    Asrana kwam binnen net op het moment dat ik de laatste hand aan mijn haar legde. ‘Lieve hemel, Polly!’ zei ze. ‘Wat een fantastische japon! Maar is hij niet een tikkeltje gewaagd?’


    ‘Dat is juist de bedoeling, Asrana,’ zei ik. ‘Er zal van alles gaande zijn wanneer ik de troonzaal betreed en ik wil er zeker van zijn dat iedereen mijn kant op kijkt.’


    ‘O, reken maar dat ze dat doen, Polly Maar misschien kan het het plan verstoren. Straks is iedereen zo druk bezig jou te beloeren dat ze vergeten de regering af te zetten.’


    ‘Er zal iets gebeuren dat ze daar heus wel aan zal herinneren, lieve kind,’ verzekerde ik haar. ‘Ga nu Mangaran voor me halen. Stuur hem naar me toe en ga dan naar de troonzaal. Doe de ronde en zeg tegen onze mensen dat ze tot actie bereid moeten zijn. Als ik eenmaal de zaal binnenkom, gaat het allemaal heel snel.’


    ‘Kun je niet wat meer in details treden?’


    ‘Nee, ik geloof het niet. Ik wil iedereen verrassen. Hou je dan niet van verrassingen?’


    ‘Niet wanneer ik midden in een complot zit, nee.’ Ze keek naar het buffet, waarop verscheidene karaffen stonden.


    ‘Nee!’ zei ik streng tegen haar. ‘Daar mag je niet eens aan denken! Ik wil dat je vanavond een helder hoofd hebt.’


    ‘Ik ben best gespannen, Polly’


    ‘Mooi. Dat is ook de bedoeling. Zorg dat je alert blijft, Asrana, en maak nu dat je wegkomt.’


    Ze vertrok en even later klopte Mangaran aan de deur. ‘U wenste mij te spreken, vrouwe?’


    ‘Ja. Kom binnen en doe de deur dicht.’


    Hij gehoorzaamde.


    ‘Ga hiervandaan rechtstreeks naar de troonzaal, heer,’ gelastte ik. ‘Loop onopvallend door de menigte tot u zo’n twee meter van de troon bent. Oldoran is er toch wel?’


    Hij knikte. ‘Hij is na het eten weer min of meer bij zijn positieven gekomen en zijn bedienden hebben hem op de troon gehesen. Zijn ogen zijn open, maar ik vraag me af of er veel tot in zijn hersenen doordringt.’


    ‘Mooi. Zodra ik de troonzaal binnenkom, zal er iets redelijk opzienbarends gebeuren. Dan roep ik aanwijzingen en jullie moeten die op volgen. We sleuren de hertog mee uit de troonzaal. Het zal eruitzien alsof we hem in bescherming nemen, maar het is in werkelijkheid een excuus om hem weg te brengen naar het klooster. Ik kom naar de kamer waar jullie hem heen brengen, onderwerp hem aan een snel medisch onderzoek, en dan komen we naar buiten met de mededeling dat hij “omwille van zijn gezondheid” zal worden afgezonderd. U neemt op dat moment de heerschappij over. Probeer dat op spijtige toon te melden.’


    ‘Wat gaat er precies gebeuren, vrouwe Polgara?’


    ‘Dat hoeft u niet te weten, heer. Ik wil graag dat uw reacties volslagen oprecht zijn. Als ik u verras, zullen ze dat ook zijn. Ik geef u straks aanwijzingen, dus volg die maar op. Gezien de omstandigheden zullen die volslagen rationeel zijn, dus niemand zal aan u twijfelen. Ga nu naar de troonzaal. Ik kom zo meteen, dan komt alles op gang.’


    Ik hoop dat het jullie allemaal opvalt dat ik uiterst zorgvuldig een groot aantal bijzonderheden voor me hield. Arents hebben de neiging behulpzaam te zijn, en ik wilde niet dat er ook maar iemand op het verkeerde moment een handje zou komen helpen.


    Ik bleef voordat ik Asrana’s vertrekken verliet geruime tijd stilstaan en bundelde een soort kalmte om me heen. Er waren een paar dingen die ik op vrijwel hetzelfde ogenblik dat Lammers bericht zijn doelwit bereikte, zou moeten doen. Slechts zeer weinigen in de troonzaal waren echt op de hoogte van ons plannetje en ik zou de gedachten van alle andere aanwezigen in een specifieke richting moeten leiden. Ik wenste geen leemtes te laten die tot speculatie zouden aanzetten. Ik wilde dat iedereen wat er te gebeuren stond op een en dezelfde specifieke wijze zou duiden.


    Toen haalde ik een keer diep adem en liep ik de gang op die naar de troonzaal leidde.


    Ik bleef in de schemerige deuropening naar de grote zaal staan om me ervan te vergewissen dat iedereen zijn positie innam. Mangaran stond dicht bij de linkerkant van de troon. Oldoran zat met een wazige blik op zijn gebruikelijke plaats. De Murgo in de gele Tolnedrische mantel stond aan de rechterelleboog van de laveloze hertog, met een licht verveelde uitdrukking op zijn gezicht. Zijn ogen evenwel bewogen zich onophoudelijk. Ik kon Lammer niet in die schemerige gaanderij zien, maar dat hoefde ook niet echt. Ik stuurde een snelle speurende gedachte in zijn richting en toen ontspande ik me. Lammer was precies waar hij wezen moest. De frivole Asrana bevond zich niet ver van de troon, en ze sprankelde. De spanning van het moment had haar nog levendiger gemaakt dan anders.


    Alles was op de juiste plaats. We waren zover.


    Ik stapte de deuropening door, bleef even staan en keek de figuur in de Tolnedrische mantel aan de zijde van de hertog recht in de ogen. Krachack had geweten wie ik was zodra hij me had gezien en ik hoopte dat deze Murgo mij ook zou herkennen. Toen, terwijl zijn ogen nog uitpuilden, liep ik het gezichtsveld van alle aanwezigen in de zaal binnen. Mijn japon was erop ontworpen de aandacht te trekken en deed dat nog steeds. Hoofden draaiden zich om. Mensen onderbraken zichzelf halverwege een zin om me aan te staren. Lammers boog zong.


    De pijl met zijn stalen punt maakte een krakend geluid terwijl hij regelrecht het voorhoofd van de Murgo binnendrong. De afstand was heus niet zo groot en Lammers boog was sterk. De pijl boorde zich door het brein van de Murgo en stak bijna een halve meter achter zijn hoofd naar buiten. Hij zag er echt nogal merkwaardig uit met de veren achter aan de pijl als ornament op zijn voorhoofd. Zijn lichaam verstarde en hij schoot overeind tot een kaarsrechte houding.


    ‘Moordenaar!’ riep ik, waarbij ik mijn stem het aanzwellen zodat de wachtposten op de stadsmuur me waarschijnlijk zouden horen. ‘Breng de hertog in veiligheid!’


    En zo wierp ik de regering van Asturia omver. Een pijl, een schreeuw en het was gebeurd. De beste plannen zijn altijd eenvoudig.


    De pseudo-Tolnedraan was nog steeds bezig wankelend achterover te vallen toen Mangaran al in beweging was. ‘De hertog!’ brulde hij. ‘Bescherm hem met jullie lichamen!’


    Eerst aarzelden de geschrokken hovelingen. Je wist maar nooit of er nog meer pijlen zouden volgen, en maar weinigen in de zaal waren erg op Oldoran gesteld. Maar Mangaran had zich al op de verbouwereerde hertog geworpen en anderen stormden toe om zich bij hem te voegen. Weer andere hovelingen trokken hun zwaard en keken om zich heen of ze niet iemand te lijf konden gaan.


    Asrana gilde het uit in een meesterlijke imitatie van hysterie.


    Ik liep snel langs de buitenrand van de menigte naar de deur achter de troon. ‘Deze kant op, heer Mangaran!’ schreeuwde ik. ‘Neem de hertog mee! Jullie anderen moeten deze deur bewaken! Er is verraad in het spel!’ Dat laatste wilde ik duidelijk benadrukken.


    Toen wierp ik een gruwelijke illusie op, recht voor de lodderogen van de versufte Oldoran, eentje die hij als enige kon zien. Hij begon in doodsangst te krijsen en te jammeren terwijl een aantal hovelingen hem optilde en graaf Mangaran volgde naar de deuropening waar ik stond. Ik maakte de illusie voor de ogen van de hertog sterker, en zijn gekrijs werd nog luider terwijl hij worstelde om zich te bevrijden. Ik wilde heel beslist dat dat gekrijs aanhield.


    ‘Moet ik nu mijn zegje doen?’ prevelde Mangaran tegen me terwijl hij het groepje mannen dat de hertog droeg door de deur voorging.


    ‘Wacht nog even,’ antwoordde ik zacht. ‘Laat hem nog maar even krijsen. Ik kom hem zo onderzoeken.’ Ik wachtte tot ze de deur uit waren, deed deze toen ferm dicht en ging er met mijn rug tegenaan staan. ‘Zorg dat jullie die moordenaar vinden!’ gelastte ik. ‘Zet de achtervolging in!’


    Dat gaf iedereen die niet bezig was de deur te bewaken iets te doen. Een snelle speurtocht van mijn geest had onthuld dat Lammer het paleisterrein al had verlaten en een paar straten verderop in een taveerne zat. De zoekenden vonden echter wel zijn boog en een koker pijlen boven in de gaanderij. Lammer, zo viel me op, was een echte vakman.


    Niet iedereen in de troonzaal nam echter deel aan die chaotische zoekpartij naar de geheimzinnige schutter. Een stuk of wat ontredderde Asturische edellieden hadden zich rond het lichaam van de dode Murgo verzameld. Sommigen wrongen zich zelfs de handen en een van hen huilde onverholen. Ik ving Asrana’s blik op en wenkte haar met mijn wijsvinger.


    Ze kwam meteen op me af. ‘Ja, Polly?’


    Haal die idiote grijns van je gezicht, Asrana, zei ik tegen haar en dat zei ik beslist niet hardop.


    ‘Hoe doe je dat…?’ zei ze geschrokken.


    Stil nou! Hoor eens, zeg niets. Neem de namen van de mannen rond het lijk bij de troon duidelijk in gedachten. Dat zijn de lieden voor wie we op onze hoede moeten zijn. Toen richtte ik hardop het woord tot haar, precies luid genoeg om gehoord te worden door de hovelingen die de deur bewaakten. ‘Kom tot bedaren, lieve kind. De hertog is veilig en graaf Mangaran is bij hem.’


    ‘Is hem iets overkomen?’ vroeg ze, en ze kromp ineen toen Oldoran een bijzonder doordringende kreet het horen.


    ‘Hij is van streek, Asrana. De schok van deze aanslag op zijn leven heeft hem geloof ik nogal van zijn stuk gebracht. Hier, neem mijn plaats in. Als iemand probeert deze deur te bestormen, geef dan je leven om hem tegen te houden.’


    Ze stak haar kin naar voren en nam een heldhaftige houding aan. ‘Dat zal ik zeker!’ verklaarde ze. ‘Ze zullen me aan stukken moeten rijten en al mijn bloed moeten vergieten. Niemand komt hierlangs!’


    ‘Dappere meid,’ mompelde ik. Toen deed ik de deur open en liep de kleine zijkamer in waar de hertog zich aan zijn hysterische uitbarsting overgaf. Ik nam Mangaran apart. ‘Goed dan, heer,’ fluisterde ik hem zacht toe. ‘Nu is het tijd om tot deel twee over te gaan.’


    ‘Heb je nog andere verrassingen in petto, Polgara?’ mompelde hij terug. ‘Ik was echt even van mijn apropos toen die Murgo veertjes op zijn voorhoofd kreeg.’


    ‘Ik dacht al dat dat indruk op u zou maken. Ik ga nu de hertog onderzoeken, en mijn diagnose zal luiden dat hij tijdelijk niet bij zinnen is.’


    ‘Tijdelijk?’


    ‘Dat is een voorlopige diagnose, Mangaran. Die zal dienst doen als een excuus voor ons om hem naar het klooster over te brengen. Later kunnen we ernstig kijken en met een grafstem over slepende nawerkingen spreken. U zult me aan de aanwezigen moeten voorstellen wanneer u uw mededeling doet, heer. Vertel ze wie ik ben, en dan laat ik de hovelingen mijn bevindingen weten. Mijn naam is zo bekend dat niemand me zal tegenspreken. Ik zal ze vertellen dat de hertog een veilige plaats nodig heeft om te herstellen, en dan kunt u het klooster opperen. Het is een voor de hand liggende plaats: pais en vree, veiligheid, een heleboel monniken in de buurt om hem te verzorgen. Laten we nou maar opschieten, graaf Mangaran. Ik wil hem in dat klooster hebben voordat het feest van baron Torandin is afgelopen. Ik wil voorkomen dat er ongebreidelde creativiteit aangaande alternatieven de kop opsteekt. Als de hertog eenmaal veilig en wel in dat klooster zit, kunnen we altijd nog tegenwerpen dat het niet veilig is om hem te vervoeren.’


    ‘U hebt zo ongeveer aan alles gedacht, nietwaar, Polgara?’


    ‘Ik heb daar inderdaad mijn best voor gedaan. Kijkt u vooral zorgelijk terwijl ik zijne excellentie onderzoek.’


    ‘Waarover zou ik me zorgen maken? U hebt aan alles gedacht.’


    ‘Doe nou maar alsof u zich zorgen maakt, Mangaran. Laten we opschieten.’


    Oldoran keek nog steeds met open mond naar de illusie die ik voor zijn ogen had opgeroepen en brabbelde zijn angst uit terwijl ik me over hem heen boog om hem te onderzoeken. Zijn adem was zuur en zijn hele lichaam wasemde de smerige stank uit van de onverbeterlijke zuiplap. Het was niet aangenaam om zo dicht bij hem te komen. Gezien zijn huidige toestand hoefde ik niet al te subtiel te zijn terwijl ik zijn geest aftastte. Voorzover ik me herinner, was daar amper nog wat van over. Toen tastte ik verder zijn gestel af, waarbij ik systematisch zijn belangrijkste organen afging. Zijn lever was uiteraard vrijwel geruïneerd en zijn nieren stonden op het punt er helemaal de brui aan te geven. Zijn aderen waren bijna dichtgeslibd en zijn hart haperde. Mijn oorspronkelijke schatting dat hij niet meer dan zes maanden te leven had was wellicht een tikkeltje optimistisch geweest.


    ‘Wel, heer Mangaran,’ zei ik op een professionele toon ten gerieve van de andere aanwezigen in de kamer, ‘ik heb mijn onderzoek voltooid. De toestand van zijne excellentie is ernstig, misschien zelfs wel kritiek. Hij heeft absolute rust en stilte nodig. Iemand anders zal tot hij herstelt zijn plichten op zich moeten nemen.’


    ‘Dat zal ik het hof bekendmaken, vrouwe,’ verzekerde hij me, eveneens ten gerieve van de anderen in het vertrek sprekend. ‘Ik ben evenwel geen geneeskundige. Mag ik u verzoeken de toestand van zijne excellentie aan het hof te beschrijven?’


    ‘Uiteraard, heer.’ Toen liepen we terug naar het geroezemoes van de troonzaal, waarbij we de deur op een kier heten staan, zodat de hovelingen Oldorans gekrijs konden horen.


    Mangaran liep naar de troon, wierp een snelle blik op de gevelde Murgo in de Tolnedrische mantel en verhief zijn stem om de menigte toe te spreken. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ zei hij op een toon vol voorgewende zorgelijkheid, ‘de toestand van zijne excellentie is vrees ik veel ernstiger dan we hadden vermoed. De schok van deze laaghartige aanslag op zijn leven heeft een ziekte verergerd die niemand van ons in hem had bevroed.’ Hij trok een spijtig gezicht. ‘Ik ben niet erg thuis in de functies van het menselijk lichaam,’ gaf hij toe. ‘Ik weet niet eens precies hoe mijn bloed van de ene plek naar de andere komt. Maar gelukkig is een bezoekster aan Vo Astur een van de meest voortreffelijke geneeskundigen in de hele wereld. Zij heeft zijne excellentie onderzocht en heeft bepaalde conclusies getrokken die ze bereid is met ons te delen. De dame in kwestie heeft een torenhoge reputatie en ik weet zeker dat de meesten van u wel van haar gehoord hebben. Geachte aanwezigen, mag ik vrouwe Polgara voorstellen, de dochter van de Aloude Belgarath.’


    Alom hapten mensen naar adem van verbijstering – en ongeloof -, hetgeen gevolgd werd door een aarzelend applausje.


    Ik kwam naast Mangaran staan. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ begon ik. ‘Ik was niet van plan mijn aanwezigheid hier in Vo Astur kenbaar te maken, maar de huidige crisis dwingt me naar voren te komen om u bepaalde zaken mede te delen. Uw hertog is ernstig ziek en deze harteloze aanslag op zijn leven heeft zijn toestand verergerd.’ Ik zweeg even – met een dramatisch effect, neem ik aan. ‘Zoals u kunt horen, is uw hertog momenteel lichtelijk van streek.’ Ik wierp een blik over mijn schouder naar de deur die toegang gaf tot de kamer waar de hertog het nog steeds uitkrijste. ‘Zijne excellentie lijdt aan een zeldzame kwaal die bekendstaat als interstitiale conjunctieve morbialis, die niet alleen het lichaam aantast maar evenzeer de geest. Kortom, zijne excellentie wankelt op het randje van volledige lichamelijke en geestelijke instorting.’


    Doe maar geen moeite om medische teksten na te slaan op ‘interstitiale conjunctieve morbialis’. Jullie zullen die term nergens vinden, aangezien hij pure nonsens is. Ik verzon het ter plekke.


    Maar hij klinkt wel gruwelijk, waar of niet?


    ‘Is het te genezen, vrouwe Polgara?’ vroeg Asrana.


    ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen,’ antwoordde ik. ‘De aandoening is zo zeldzaam dat er waarschijnlijk, omdat deze ziekte voor het eerst meer dan een eeuw geleden werd onderkend, niet meer dan een stuk of zes gevallen zijn voorgekomen.’


    ‘Wat voor behandeling zou u aanraden, vrouwe Polgara?’ vroeg Mangaran.


    ‘De hertog zal absolute rust en stilte nodig hebben,’ antwoordde ik. ‘Ik zou aanraden hem uit het paleis over te brengen naar een veilig oord, waar hij verschoond zal blijven van verdere aanslagen op zijn leven en waar hij absolute rust kan genieten. Als hij hier in het paleis blijft, zullen de staatsaangelegenheden onvermijdelijk afbreuk aan hem doen, en dat zou zijn dood worden.’


    ‘Dood?’ riep Asrana ademloos uit. ‘Is het dan zo ernstig?’


    ‘Waarschijnlijk nog ernstiger,’ antwoordde ik. ‘Zijn leven hangt aan een zijden draadje.’ Ik draaide me om naar graaf Mangaran. ‘Is er een plaats niet ver van hier waarheen we zijne excellentie zouden kunnen overbrengen, zodat zijn herstel kan beginnen?’ vroeg ik. ‘Een plaats zoals ik zojuist beschreef?’


    ‘Nou…’ zei hij met een lichte aarzeling, ‘er is op ongeveer een uur rijden van hier een klooster, vrouwe Polgara. Dat heeft hoge muren en de monniken brengen het grootste deel van hun leven in stille meditatie door. Het is daar beslist veilig en het is er absoluut stil.’


    Ik deed alsof ik hierover nadacht. ‘Misschien is dat wel geschikt.’ Ik wilde niet al te enthousiast klinken. ‘En wie neemt de plichten van zijne excellentie gedurende zijn herstel op zich?’ vroeg een van onze ‘patriotten’.


    Asrana deed een stap naar voren. ‘Ik ben maar een dwaze vrouw,’ zei ze, ‘maar het komt me voor dat er al iemand naar voren getreden is. Graaf Mangaran heeft zo te zien de zaken in de hand. Aangezien hij zich heeft opgeworpen, moesten we hem misschien maar gedurende het tijdelijk onvermogen van de hertog het een en ander laten bestieren.’


    ‘Ja,’ beaamde een bejaarde edelman, eveneens een van onze handlangers. ‘Mangaran lijkt me heel geschikt. De Hoge Raad wil wellicht een en ander nog bespreken, maar in de tussentijd stel ik voor dat de graaf voorlopig de beslissingen neemt. We hebben tenslotte Waciten aan onze oostgrens, dus willen we geen tekenen van verdeeldheid of zwakte laten blijken die hen tot een aanval zouden aanmoedigen.’


    Mangaran zuchtte. ‘Als het de wil van het hof is…’ Hij speelde het zowaar klaar te klinken alsof hij aarzelde.


    De nog steeds raaskallende hertog werd ongeveer een uur voordat het feest bij baron Torandin was afgelopen een koets in geduwd voor zijn reis naar het klooster. We lieten het lichaam van de Murgo liggen waar het was gevallen om de terugkerende feestgangers ervan te overtuigen dat er werkelijk sprake van een moordaanslag was geweest, en met slechts weinig uitzonderingen stemden alle hovelingen ermee in dat Mangaran maar verder voor Oldoran moest waarnemen.


    Het was bijna zonsopgang tegen de tijd dat ik in bed viel om een paar uur te slapen.


    Interstitiale conjunctieve morbialis? vroeg de stem van mijn vader op milde toon. Wat is dat, Pol?


    Dat is heel zeldzaam, vader.


    Dat moet bijna wel. Ik geloof niet dat ik er weleens van gehoord heb.


    Waarschijnlijk niet. Dit is het eerste geval dat ik ooit heb gezien. Ga weg, Oude Man, laat me even slapen. Ik roep je wel wanneer het tijd voor je is om je toespraak te houden.


    Onze staatsgreep was gladjes verlopen. Het kleine beetje weerstand dat er was geweest, was helemaal de kop ingedrukt door de snelheid waarmee wij te werk waren gegaan, en de plotselinge verschijning in de troonzaal van de legendarische Belgarath de Tovenaar tegen het midden van de ochtend van de dag na onze kleine staatsgreep zorgde ervoor dat onze regeling stond als een huis. Vader, die altijd graag voor het voetlicht treedt, schreed de troonzaal binnen gehuld in een bijna lichtgevend wit gewaad. Hij had een staf in de hand waarmee de goedgelovige Asturiërs meenden dat je er uitgestrekte wouden mee kon neerslaan, de toppen van bergen zou kunnen blazen en gehele generaties in regimenten padden zou kunnen veranderen. Vader eiste uiteraard alle eer voor zich op en liet toen duidelijk doorschemeren dat het zijn beslissing was geweest dat graaf Mangaran de teugels van de regering in handen nam.


    De dode Murgo, die hertog Oldoran had opgeruid, werd met Lammers pijl nog door zijn hoofd begraven, en aangezien de meesten van zijn handlangers Angaraks waren die niet in staat waren zelfstandige beslissingen te nemen, moesten ze nieuwe instructies uit Rak Cthol afwachten. Ctuchik had de laatste tijd wel meer slecht nieuws gekregen en ik was vastbesloten om verder te reizen naar Vo Mimbre om hem vandaar nog meer rampspoed te berichten.


    Vader, Mangaran, Asrana en ik verzamelden ons in Asrana’s vertrekken nadat alles was bezegeld om onze mogelijkheden op dat moment te bespreken. ‘Misschien is mijn vader het niet met me eens,’ zei ik, ‘maar ik geloof dat onze volgende stap dient te bestaan uit vredesvoorstellen aan Kathandrion van Vo Wacune. Laten we een einde maken aan deze dwaze oorlog.’ Ik keek vader aan. ‘Bezwaren?’ vroeg ik hem.


    ‘Dit is jouw feestje, Pol,’ zei hij met een schouderophalen. ‘Doe maar wat je goeddunkt.’


    ‘Dat was ik ook min of meer van plan, vader.’ Ik trok een wenkbrauw op naar Asrana en Mangaran. ‘Ik reis verder naar Vo Mimbre,’ liet ik hun weten. ‘Probeer niet te creatief te worden terwijl ik weg ben. Hou Oldorans bloedverwanten en dat handjevol hovelingen die zo van streek waren door de dood van die vent in de Tolnedrische mantel in de gaten. Er verschuilen zich hier waarschijnlijk nog andere Murgo’s en ik denk dat die zich ook als Tolnedranen zullen voordoen wanneer ze hun gezicht aan het hof laten zien. Volgens mij zou je het best korte metten met hen kunnen maken door zwaar de nadruk te leggen op de tijdelijke aard van deze regering. Theoretisch gesproken neemt u alleen maar waar voor Oldoran totdat die herstelt van zijn aandoening, heer Mangaran. Doet u het maar voorkomen of u niet het gezag hebt om verbonden te tekenen of toestemming te verlenen voor informelere regelingen. Zegt u maar tegen hen dat ze zullen moeten wachten tot de hertog herstelt. Dat houdt alle nieuwe plannen zeker een halfjaar op. Ctuchiks plan heeft naar ik meen een vaste timing en een gedwongen uitstel van zes maanden zou die ernstig in de war schoppen. De Dagashi zullen pas op de plaats moeten maken, maar ik niet. Ik zal in staat zijn de gang van zaken in Vo Mimbre een halt toe te roepen en daar zullen zij niets aan kunnen doen.’


    ‘Hebt u haar soms geleerd om zo doortrapt te zijn, Heilige Belgarath?’ vroeg Mangaran aan mijn vader.


    ‘Nee,’ antwoordde mijn vader. ‘Dat is zo te zien een aangeboren talent. Maar ik ben verschrikkelijk trots op haar.’


    ‘Een heus compliment, vader?’ zei ik. ‘Ik geloof dat ik van mijn stokje ga.’


    Asrana had mijn vader peinzend zitten opnemen.


    ‘Dat is een vreselijke vergissing, lieve kind,’ zei ik tegen haar. ‘Je wilt je echt niet met hem inlaten.’


    ‘O, laat dat nu maar aan mij over, Polly,’ zei ze, met nog steeds haar blik op mijn vader gericht.


    ‘Och lieve help,’ zei ik. Toen wierp ik mijn handen in de lucht en vertrok naar Vo Mimbre.

  


  
    Hoofdstuk 15


    Mijn vader wees me op de mogelijkheid op weg naar het zuiden Vo Mandor aan te doen om met de baron van dat moment te spreken, dus togen Edelvrouwe en ik zuidwaarts door de enorme ontboste vlakte van het Mimbraatse hertogdom. Ook toen al was het landschap bedroevend doorspekt met ruïnes van steden, dorpen en afgelegen kastelen. Ik ben ervan overtuigd dat Asturia en Wacune evenzeer bezaaid waren met herinneringen aan vroegere dwaasheden, maar die oude wonden vergingen discreet tot stof in de wouden die de twee noordelijke hertogdommen overdekten. In Mimbre waren de stenen spoken van kastelen en wat dies meer zij pijnlijk zichtbaar en vormden derhalve een niet-aflatende herinnering aan de bedroevende geschiedenis van Arendia. Er zijn mensen die de vlakte van Mimbre doorkruisen en de ruïnes schilderachtig en romantisch vinden, maar dat is doorgaans lang nadat de rook en stank zijn weggewaaid en de jaargetijden het bloed hebben weggespoeld.


    Er was weinig gevaar dat het voorouderlijke huis van Mandorallen ooit deel zou uitmaken van de naamloze ruïnes van de tijden van burgeroorlog. Vo Mandor was waarschijnlijk wat diegenen die het woord ‘onneembaar’ bedachten voor ogen hadden. Het stond boven op een rotsachtig uitsteeksel en bij het bouwen hadden de werklieden de zijkanten van die rots weggehouwen om de benodigde bouwstenen te verkrijgen. Het eindresultaat was een fort dat boven op een steil uitstekende piek stond, met steile hellingen die honderden meters hoog waren en tegen elke aanval bestand – niet dat er geen aanvallen beproefd waren, Arents zijn tenslotte Arents.


    Bij mijn overpeinzingen hierover kwam ik tot de conclusie dat de plaats van hun bakermat wellicht een belangrijke rol heeft gespeeld in de vorming van het karakter van die lange onafgebroken linie van de barons van Vo Mandor. Als je opgroeit met de overtuiging dat niemand je op wat voor manier dan ook iets kan doen, krijg je allicht de neiging wat onbezonnen te worden.


    De stad Vo Mandor omringde de ommuurde vesting van de baron, en de stad zelf was eveneens ommuurd. Je bereikte deze langs een lange, steil verhoogde weg, die veelvuldig werd onderbroken door ophaalbruggen die erop waren ontworpen de toegang te bemoeilijken. Al met al was Vo Mandor een van de grimmigste oorden ter wereld.


    Het uitzicht vanaf de top was evenwel schitterend.


    Mandorin, de toenmalige baron, was een gezette weduwnaar van midden veertig. Hij had enorme schouders, donker met zilver doorweven haar en een fraai verzorgde baard. Zijn manieren waren uitgelezen. Wanneer hij een buiging maakte, was deze handeling een kunstwerk en zijn spreektrant was zo doorspekt met terloopse complimenten dat hij er vaak een kwartier over deed om zich door een zin heen te worstelen.


    Maar ik mocht hem wel. Is dat niet vreemd? Misschien is ‘dat wel een karakterfout van me. Goede manieren zijn zo zeldzaam dat ik bereid ben buitenissig taalgebruik en allerhande buigingen en geflikflooi te verdragen enkel om de achteloze onbeschoftheid te vermijden die in de rest van de wereld zo ingeburgerd is.


    ‘Vrouwe Polgara,’ begroette de in kastanjebruin gehulde baron me op de binnenplaats van zijn grimmige fort, ‘de muren van mijn armzalige huis beven als het loof zelve in de aanwezigheid binnen hun omringing van de hoogste dame in deze hele wereld – zoals de bergen zelve ten prooi moeten zijn aan een krimpende pijn waarmee de gewaarwording van uw voorbijtrekken hen wel in het diepst van hun wezen moet vervullen.’


    ‘Fraai verwoord, heer,’ complimenteerde ik hem. ‘Gaarne zou ik langer in dit gelukkige oord verblijven teneinde meer van uw uitgelezen spraak aan te horen, maar de noodzaak, die wreedste der meesters, dwingt mij tot onheuse – zelfs aanstootgevende – haast.’ Ik heb de nodige Arentse epische werken gelezen, en als baron Mandorin dacht dat hij me onder tafel kon praten, had hij het bij het verkeerde eind. Ik heb in de loop der jaren geleerd dat de beste manier om Arents aan te pakken is ze murw te praten. Het enige probleem hiermee is dat ze zo geduldig zijn als stenen, dus vergt het wel wat tijd.


    Uiteindelijk vergezelde baron Mandorin me naar zijn persoonlijke studeervertrek, een met boeken omzoomde kamer in de oostelijke toren van zijn kasteel, met blauwe kleden op de vloer en aan de wand, en daar kwamen we terzake – maar pas nadat hij een kussen voor me had gehaald om me een steuntje in de rug te geven in de toch al van kussens voorziene stoel die hij me aanbood, nadat hij een schaal lekkernijen onder handbereik op de gepolijste tafel van donker hout had gezet, een pot thee had laten halen en een voetenbankje dichtbij had geplaatst – voor het geval mijn voeten wellicht moe zouden zijn.


    ‘Kent gij mijn vader, heer?’ vroeg ik.


    ‘De Heilige Belgarath?’ antwoordde hij. ‘Van nabij, vrouwe – hetgeen de vraag oproept of enig persoon in de hele wereld een zo hoogstaand individu ook echt zou kunnen kennen.’


    ‘Ik ken hem, heer, en mijn vader is niet altijd even hoogstaand. Soms verlaagt hij zich, maar nu dwalen we af. Het is mij ter ore gekomen – en ook mijn vader – dat er in Arendia verdeeldheid heerst.’


    Mandorin trok een spijtig gezicht. ‘Dat, dierbare vrouwe, is de meest bondige omschrijving van eonen van Arentse geschiedenis die het ooit mijn droeve genoegen is te horen. Want voorwaar, tweespalt ligt aan het hart van het Arentse bestaan zelve.’


    ‘Ja, dat was me al opgevallen. In deze situatie in het bijzonder heeft de tweespalt echter zijn oorsprong buiten de grenzen van dit zo uiterst onfortuinlijke oord. Wacune was door onenigheid uiteengereten en Asturia heeft zeer recentelijk de omverwerping van zijn regering meegemaakt.’


    ‘Gij spreekt alsof deze gebeurtenissen reeds voor de geschiedenis te boek waren gesteld, vrouwe.’


    ‘Ja, heer, zo is het.’


    ‘Ik bevroed dat het uw hand was die de woeste baren van tweespalt in de noordelijke hertogdommen heeft gladgestreken?’


    ‘Ik heb daarin een rol gespeeld, jazeker,’ gaf ik bescheiden toe. ‘Ik heb de identiteit van een onruststoker die van buitenaf kwam aan hertog Kathandrion van Wacune onthuld, waarna ik verder ben gereisd naar Vo Astur, alwaar ik de regering van de niet tegen zijn taak opgewassen hertog Oldoran heb omvergeworpen. Nu ben ik naar Mimbre gekomen.’


    ‘Ik meen voorwaar een zekere onheilspellende toon in die uitspraak te bespeuren, vrouwe.’


    ‘Maan uw angsten tot stilte, baron Mandorin. Uw hart is rein en gij hebt niets van mij te vrezen. Ik betwijfel of ik aanleiding zal zien u in een pad te veranderen of u enige mijlen boven ons in ledige lucht te plaatsen.’


    Hij glimlachte en hield zijn hoofd ietwat scheef. ‘Ik verzoek u nederig, vrouwe,’ zei hij, ‘wanneer de tijd het toestaat, mag ik dan bij u in de leer voor de schone kunst van buitenissige spreektrant?’


    ‘Je doet het zelf al heel aardig, Mandorin,’ zei ik in gewone taal. ‘Jij hebt helemaal geen lessen nodig. Welnu, aan het werk. Zowel in Wacune als in Asturia waren mannen die zich voor Tolnedranen uitgaven maar dat niet waren. Ze legden Kathandrion en toen los daarvan Oldoran een alliantie met Ran Vordue voor, waarbij ze, indien zij hem zouden aanvaarden, de onbetwiste kroon van Arendia bij wijze van beloning voor hun ogen lieten bungelen. Hoort u wellicht hierin enigerlei weerklank van gebeurtenissen in uw recente herinnering?’


    Dat hoefde ik niet eens te vragen, aangezien zijn gezicht van kleur was verschoten en hij zijn ogen wijd opensperde.


    ‘Kennelijk komt het u inderdaad bekend voor?’


    ‘Inderdaad, vrouwe. Een soortgelijk voorstel is aan onze eigen hertog Corrolin gedaan.’


    ‘Zoiets vermoedde ik al. Behoort gij wellicht tot de kring van hertog Corrolins vaststaande raadslieden?’


    ‘Ik heb inderdaad zitting in de Hoge Raad,’ gaf hij toe, ‘en ik moet toegeven dat ik ernstig in verleiding was bij dit fortuinlijke aanbod van alliantie met het machtige Tolnedrische keizerrijk.’


    ‘Ik geloof dat ik nadere bijzonderheden nodig heb, baron Mandorin Voordat ik een tegenstander uit het zadel kan lichten, dien ik te weten welk paard hij berijdt.’


    Hij dacht hier even over na, en zag bepaalde gebeurtenissen die recentelijk in Vo Mimbre hadden plaatsgegrepen duidelijk in een nieuw licht. ‘Enige maanden geleden is er inderdaad een Tolnedrische diplomaat naar de gouden stad gekomen met een voorstel dat, naar hij hertog Corrolin verzekerde, rechtstreeks van de keizerlijke troon kwam. Op zijn geloofsbrieven leek niets aan te merken.’


    ‘Herkende de Tolnedrische ambassadeur aan het hof van Vo Mimbre hem, heer?’


    ‘De huidige ambassadeur uit Tol Honeth was naar ik schat een maand voordat Kadon, de afgezant in kwestie, de poorten van Vo Mimbre binnenreed, aan ziekte ten prooi gevallen. De ziekte is obscuur en de meest bedreven geneesheren in geheel Mimbre staan machteloos. Ik vrees dat de dagen van zijne excellentie geteld zijn.’


    ‘Dat treft bijzonder goed, heer. Toeval mag dan veel voorkomen in deze wereld vol troebelen, maar toch vereist het bijwijlen een klein duwtje van een mensenhand.’


    ‘Gif?’ bracht hij ademloos uit toen het tot hem doordrong wat ik bedoelde.


    ‘Zeer wel mogelijk, heer. Ik vrees dat er bepaalde Nyissische middelen de politiek van de westelijke koninkrijken binnenkomen. Ik verzoek u ernstig me de bijzonderheden te onthullen van het voorstel dat afgezant Kadon naar Vo Mimbre bracht.’


    ‘Het draagt het karakteristieke Tolnedrische zegel, vrouwe Polgara, want voorwaar, zoals de hele wereld bekend is, is de Tolnedrische geest een meesterwerk van complexiteit en doorwrochte motivatie. Kortom, hoewel het me ernstig grieft uw tere sensibiliteiten aanstoot te geven door dergelijke hardvochtige bondigheid, zal ik u in onopgesmukte bewoordingen verslag doen.’


    ‘Dat zou ik op prijs stellen, heer Mandorin.’


    Zijn jullie niet trots op me? Ik ben niet één keer tegen hem uitgevallen, terwijl hij toch de uiterste grenzen van zijn woordenschat verkende.


    ‘Zoals gij zich zeer wel bewust zijt, aangezien gij zeer onlangs in de noordelijke hertogdommen verbleef, bestond er een sterk antagonisme tussen hertog Kathandrion van Wacune en de inmiddels afgezette hertog Oldoran van Asturia. De Waciten hebben stelling betrokken op de Asturische grens, waarbij zij niets minder nastreven dan het verpletteren van hun neven in het westen. Kadon opperde bij onze geliefde hertog Corrolin dat deze strubbelingen in het noorden wellicht een al te gulden gelegenheid konden bieden om voorbij te laten gaan, en hij bood de hulp van de legioenen aan in het grijpen van deze prijs.’


    ‘Maar wat, heer? Wat werden de legioenen precies geacht te doen?’


    ‘Veertig legioenen die zijne excellentie Corrolin een veilige doortocht garandeerden, zullen noordwaarts marcheren en postvatten in het uiterste noorden van Mimbre. Wanneer de scharen van hertog Kathandrion Asturia binnenmarcheren en Vo Astur omringen, zullen de legioenen oprukken om de grens tussen Wacune en Asturia te versterken. En terwijl die legioenen voortmarcheren zullen de scharen van hertog Corrolin uitzwermen over de voetheuvels van Ulgoland, noordwaarts oprukken, en positie betrekken langs Wacunes oostgrens. Wanneer Kathandrions scharen hun aanval op Vo Astur inzetten, zal het Mimbraatse leger Wacune vanuit het oosten binnenvallen. Dankzij de legioenen die zich langs de grens tussen de twee noordelijke hertogdommen scharen, zal Kathandrion niet in staat zijn huiswaarts te snellen om zijn vaderland te verdedigen. Vo Wacune zal vallen en Kathandrion en Oldoran zullen alle ruimte krijgen om in de wouden van Asturia een oorlog van wederzijdse uitroeiing uit te vechten. Dan, wanneer er slechts luttele gehavende resten van de legers van Wacune en Asturia resteren, zal hertog Corrolin met hulp van de legioenen zowel Kathandrion als Oldoran in het vuilnisvat van de geschiedenis vagen en zal geheel Arendia trouw zweren aan Corrolin, die onze onbetwiste koning zal worden.’ Mandorin, die ondanks zichzelf door het betoog werd meegesleept, sprak deze laatste woorden uit met schallende tonen van vervoering.


    ‘En u en uw hertog hebben werkelijk geloof gehecht aan deze absurditeit?’ vroeg ik, in de hoop wat koud water in het gezicht van deze enthousiasteling te gooien.


    ‘Vrouwe Polgara, ik ben zeer vertrouwd met de krijgskunsten,’ zei hij op licht gekwetste toon. ‘Ik heb geen enkele onvolkomenheid of gebrek in deze strategie bespeurd.’


    Ik zuchtte. ‘Ach,’ prevelde ik terwijl ik theatraal met mijn ene hand mijn ogen bedekte. ‘Heer Mandorin,’ zei ik, ‘denkt u even na. Noord-Arendia is één groot woud. Kathandrion en Oldoran zouden Corrolin noch de legioenen in een veldgevecht treffen; ze zouden domweg tussen de bomen verdwijnen. De noordelijke Arents worden met pijl en boog in hun handen geboren. De geharnaste ridders van Mimbre en de statige gelederen van de Tolnedrische legioenen zouden als sneeuw in de lente wegsmelten in de plotse regenbuien van pijlen van een meter lang. Er is een man genaamd Lammer in Vo Astur die op tweehonderd stappen afstand met een pijl een draad door het oog van een naald kan schieten. De Mimbraten noch de legioenen zouden ooit zelfs maar de mannen te zien krijgen die hen zouden doden. Malie staat fraai, maar houdt geen pijl tegen.’


    ‘Een uiterst onheuse wijze van oorlog voeren,’ klaagde hij.


    ‘Er is niets heus of wellevends aan oorlog, baron,’ zei ik. ‘Is het wellevend om hete pek over bezoekers uit te storten? Gaat het aan om ’s mensen hoofden met strijdknotsen in te slaan? Is het hoffelijk om een lans van een meter door het lichaam van iemand te boren die het niet met u eens is? Maar we kunnen hoffelijkheid in al zijn goddelijke bijzonderheden later bespreken. Ran Vordue is een Tolnedraan. Hij zal niets doen zonder dat hij ervoor betaald krijgt. Om het op z’n botst te zeggen: op welke manier wordt hij er beter van?’


    Het gezicht van de baron betrok. ‘Ik zou liever sterven dan u aanstoot geven, vrouwe,’ zei hij, ‘maar de genegenheid van uw vader voor de Alorns is alom bekend en uw eigen verblijf op het Eiland der Winden is legendarisch. De alliantie die Ran Vordue heeft voorgesteld, is slechts een eerste stap in zijn grootse plan dat erop gericht is de Alorns te vernietigen.’


    ‘En dat idee kwam Corrolin als verstandig voor?’ vroeg ik ongelovig. ‘Heeft zijne excellentie wellicht een extra gat in zijn hoofd? Het komt me voor dat zijn hersenen naar buiten lekken. De Alorns hebben zoals de hele wereld weet hun fouten, maar geen enkel verstandig man kiest ervoor de strijd met hen aan te binden. Heeft deze zogenaamde Tolnedraan Kadon de moeite genomen de Hoge Raad in Vo Mimbre op de hoogte te stellen van een grootse strategie waarmee Arendia en Tolnedra een confrontatie met die joelende wilden van het verre noorden denken te overleven?’


    Zijn gezicht verstrakte enigszins. ‘Vrouwe, wij zijn Arents,’ zei hij op lichtelijk koele toon, ‘en we hebben zo onze eigen vaardigheden, en onze eigen moed. Bovendien zijn de Tolnedrische legioenen de hoogst opgeleide krijgers in de gehele wereld.’


    ‘Geen kwaad woord over uw moed of uw krijgskunsten, heer, maar een gemiddelde Alorn is meer dan twee meter lang en krijgt al in de wieg een zwaard als speeltje. Bovendien denken de Alorns middels banden van bloed en religie als één, en zij handelen ook als één. Tolnedra mag dan wensen dat het niet zo was, Aloria bestaat nog steeds en strekt zich uit van Gar og Nadrak tot het Eiland der Winden. Een aanval op Aloria staat mijns inziens gelijk aan zelfmoord.’ Waarschijnlijk ging ik hiermee een beetje ver. Arents hebben tenslotte zo hun trots. ‘Het spijt me, Mandorin,’ zei ik verontschuldigend. ‘De onbesuisdheid van het voorstel schokte me, dat is alles.’ Ik overdacht de situatie. ‘Zegt u eens, heer,’ zei ik, ‘heeft zijne excellentie deze onderneming werkelijk overwogen met alleen maar de onbevestigde verklaringen van Kadon als leidraad?’


    ‘Neen, vrouwe. Eenvoudige waarneming verleende Kadons voorstel gewicht. Ik verzeker u dat Tolnedrische legioenen op dit moment zelve zich verzamelen op de zuidelijke oever van de rivier de Arent, ongetwijfeld in voorbereiding op de lange mars naar het punt waar de grenzen van de drie hertogdommen bijeenkomen. Bovendien is er ook een Tolnedrische generaal naar Vo Mimbre gekomen om met de gezaghebbers van onze legerscharen overleg te plegen.’


    Dat baarde me ernstige zorgen. Als Ctuchik ook nog eens Tolnedra aan het opruien was, zou ik echt mijn handen vol krijgen. ‘We kunnen dit verder bespreken op onze weg naar Vo Mimbre, heer,’ zei ik tegen Mandorin. ‘Het komt me voor dat wat er in de Gouden Stad plaatsgrijpt van een veel grotere complexiteit is dan wat ik in het noorden heb ontmoet.’ Opnieuw zweeg ik even. ‘Ik denk niet dat het verstandig zou zijn als mijn naam bij onze aankomst door de zalen van het hertogelijk paleis zal weerklinken. Ik geloof dat u mij maar beter kunt adopteren, Mandorin.’


    Hij knipperde met zijn ogen.


    ‘Gij zijt een Mimbraatse Arent, heer,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Hoewel het best mogelijk is dat gij geheel en al alleen een burcht zou bestormen, ligt een stoutmoedige leugen volslagen buiten uw vermogen. Laten we derhalve een priester van Chaldan opzoeken om de noodzakelijke ceremoniën te volvoeren. Ik word dan uw nicht, gravin Polina, de bloem van een weinig bekende tak van uw familie. Op deze wijze kan ik geheel en al onopgemerkt de ware toedracht van dit alles achterhalen.’


    Er verscheen een nogal pijnlijke uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat is een smalle basis voor een moedwillige leugen, vrouwe,’ sputterde hij tegen.


    ‘Een gedeeld doel verenigt ons, heer, en uw intieme vriendschap met mijn bejaarde vader maakt ons vrijwel tot broeder en zuster. Laat ons derhalve onze gelukkige bloedverwantschap formaliseren, zodat wij in vreugdevolle eenheid kunnen voortschrijden naar ons doel.’


    ‘Heeft uw leergang u wellicht in de troebele gebieden van de wet en de rechtspraak gevoerd, vrouwe Polgara?’ vroeg hij me met een flauwe glimlach. ‘Want uw spreektrant is licht juridisch getint.’


    ‘Nee maar, oom Mandorin,’ zei ik. ‘Wat zegt u nu toch?’


    De ceremonie was natuurlijk een schijnvertoning, maar bevredigde Mandorins behoefte aan geloofwaardigheid, of althans een schijn van werkelijkheid, op het moment dat hij onze bloedverwantschap bekend zou maken. We begaven ons, zodra we ons hadden verkleed, naar de rijk versierde kapel in het kasteel van de baron. Mandorin droeg zwart fluweel en aangezien ik in een speelse stemming was, riep ik voor mezelf een witsatijnen japon op. Oppervlakkig bezien geleek deze ‘adoptie’ verdacht veel op een bruiloft.


    Ik heb de Arentse godsdienst nooit echt begrepen, en neem maar van mij aan dat ik heel wat tijd in Arendia heb doorgebracht. Chaldan, de Stierengod van de Arents, schijnt zich te hebben vastgebeten in een of ander obscure opvatting van eer die van zijn volgelingen vraagt dat ze elkaar bij het minste of geringste excuus afslachten. De enige liefde die een Arent kennelijk echt aan de dag kan leggen, richt zich op zijn eigen gevoel van zelfrespect, dat hij aan zijn boezem klampt als een geliefkoosde jonge hond. De priester van Chaldan die mijn verwantschap met baron Mandorin formaliseerde, was een man met een streng gezicht, gehuld in een rijk versierd rood gewaad dat op de een of andere manier iets weg had van een wapenrusting, maar misschien was dat alleen maar mijn verbeelding. Hij sprak een krijgshaftige korte preek uit, waarbij hij er bij Mandorin op aandrong om eenieder die mij ook maar in de verste verte aanstoot gaf aan mootjes te hakken. Toen gaf hij me bevel om mijn leven te slijten in blinde gehoorzaamheid aan mijn voogd en beschermer.


    Die kerel had duidelijk geen idee met wie hij van doen had.


    En toen de ceremonie voorbij was, was ik een volwaardig lid van het Huis van Mandor.


    Jij wist niet dat wij familie van elkaar waren, of wel soms, hè, Mandorallen?


    Gezien de respons van de Dagashi die ik in Wacune en Asturia had ontmoet, wist ik dat ik ‘iets zou moeten doen’ aan de witte lok in mijn haar als ik in Vo Mimbre anonimiteit wenste te bewaren. Ik wist dat verven, de eenvoudigste oplossing, geen zin had. Dat had ik in het verleden al geprobeerd, en ik had gemerkt dat verf zich domweg niet aan de lok hechtte. Na enig nadenken ontwierp ik eenvoudigweg een kapsel waaraan witsatijnen linten te pas kwamen in een doorwrochte schikking van vlechten die mijn gezicht vrijliet en mijn haar ongehinderd over mijn rug het vallen. Hoe meer ik het resultaat in mijn spiegel bezag, des temeer stond dit me aan. Ik heb deze truc sindsdien bij verscheidene gelegenheden toegepast en het heeft me altijd aandacht – en complimentjes – bezorgd. Is het niet merkwaardig hoe een maatregel die uit noodzaak is voortgekomen vaak onverwachte voordelen biedt? De stijl was op zich zo aantrekkelijk dat ik deze niet zal afdoen met de omschrijving ‘vermomming’. Toen de karakteristieke lok eenmaal verhuld was, vertrokken baron Mandorin en ik met een opzichtig escorte van een twintigtal ridders in wapenrusting naar Vo Mimbre.


    Er is heel wat nonsens geschreven over Vo Mimbre, maar wat ze ook zeggen, het is een indrukwekkend oord. Het terrein waarop die versterkte stad staat, is niet zo gemakkelijk te verdedigen. Het is in de verste verte geen Rak Cthol of Riva, maar dat geldt ook voor Mal Zeth in Mallorea. De mensen die Vo Mimbre en Mal Zeth hebben gebouwd, hadden duidelijk dezelfde conclusie getrokken, die op z’n eenvoudigst verwoord min of meer als volgt luidt: als je geen berg bij de hand hebt, leg er dan maar een aan.


    Mandorin en ik – en ons rammelend escorte – reden Vo Mimbre binnen en begaven ons onverwijld naar het hertogelijk paleis. We werden meteen toegelaten en rechtstreeks naar hertog Corrolins troonzaal geleid. Ik kan me echt niet meer herinneren waarom, maar opnieuw droeg ik die witsatijnen japon en ik betrad de grote zaal die met oude banieren en antieke wapens was opgeluisterd, omgeven door een zweem van een bruidsaura. Dat was waarschijnlijk een slecht idee, aangezien ik zo onopvallend mogelijk wilde blijven, maar ik ben nu eenmaal vanwege mijn karakter niet in staat om te versmelten met de wandbekleding of het meubilair.


    Baron Mandorin stelde me voor, en omdat hij in hart en nieren Mimbraat was, merkte hij daar en passant bij op dat hij gruwelijke gewelddaden zou plegen jegens enige man die me de minste onbeschaamdheid bood. Nadat ik een revérence had gemaakt voor hertog Corrolin en een passend meisjesachtige en leeghoofdige groet had uitgesproken, werd ik door de dames van het hof omsloten en weggevoerd, terwijl het manvolk terzake kwam. Wat me voor mijn vertrek uit de zaal nog wel opviel, was de aanwezigheid van een tiental mannen gehuld in Tolnedrische mantels, en toen ik vanuit het middelpunt van die vrolijk geklede zwerm jonge Mimbraatse edelvrouwen die me overhaast wegvoerden een onderzoekende gedachte uitzond, ving ik de inmiddels maar al te bekende dofzwarte tint op die Murgo’s – of Dagashi – kenschetst en werd ik tevens een paar rode aura’s gewaar. Kennelijk had Kadon Ctuchiks schatkamer geplunderd en zich van voldoende goud voorzien om een aantal onvervalste Tolnedranen om te kopen. Wat me evenwel de grootste zorg baarde, was een snelle flits van glanzend zwart. Ergens in de menigte bevond zich een Grolim, en dat was op zich een teken dat de gebeurtenissen in Vo Wacune en Vo Astur maar bijkomstigheden waren geweest. Het hart van Ctuchiks complot lag hier in Vo Mimbre.


    Het spijt me om dit van mijn eigen geslacht te zeggen, maar jonge vrouwen, in het bijzonder jonge edelvrouwen, zijn domme ganzen en hun gesprekken lopen over van leeghoofdige frivoliteit – die grotendeels te maken heeft met het opsieren van zichzelf op manieren die de aandacht moeten trekken. Ik put de nodige troost uit het feit dat jongemannen niet veel beter zijn. Als je het een en ander vanaf een afstandje beziet, heeft deze toestand een chemische basis, maar ik geloof niet dat een uitgebreide bespreking hiervan op dit moment zin zou hebben.


    De witsatijnen linten die door mijn haar gevlochten waren, leverden me heel wat complimentjes op – en later een aantal imitaties – en deze dracht maakte me jonger, zodat de zwerm giebelende meisjes veronderstelde dat ik hun visie op het leven deelde en dat zij me lieftallig en wel hadden ‘gered’ van langdradige besprekingen van saaie onderwerpen zoals het uitbreken van een algehele oorlog en de uitroeiing van zo ongeveer iedereen ten westen van de Oostelijke Keten. Zo werd ik vergast op een fascinerende middag van intense speculatie over de invloed van roklengte, mode en haarstijlen op de toestand in de wereld.


    Hoewel baron Mandorin – zal ik je dan maar oom Mandy noemen? – was gewaarschuwd voor wat er werkelijk gaande was en hij me de details kon verschaffen van de besprekingen waarvan mijn geslacht en schijnbare leeftijd mij uitsloten, zouden er dingen gaande zijn waarvan hij zich niet bewust was. Ik moest aanwezig zijn bij die besprekingen en nu ik op de hoogte was gebracht van de laatste mode, vond ik het tijd worden om me uit de voeten te maken. ‘Heel toevallig’ kreeg ik de volgende ochtend opeens last van een verschrikkelijke misselijk makende hoofdpijn en ik joeg mijn speelgenootjes mijn vertrekken uit. Toen liep ik naar het venster en ‘vermuste’, om mijn vaders bondige kenschetsing van het proces te gebruiken.


    Het was nog steeds zomer, dus alle ramen van Corrolins paleis stonden open, en dat gaf me de gelegenheid die ik nodig had om de gesprekken van de Hoge Raad af te luisteren. Ik streek neer op het raamkozijn, tjilpte een paar maal om iedereen te laten weten dat ik maar een vogeltje was en hield toen mijn kopje schuin om te luisteren.


    Hertog Corrolin sprak een ongure duistere figuur in een lichtblauwe Tolnedrische mantel toe. ‘Ik moet u zeggen, waarde Kadon, dat ons zeer recent bericht uit de noordelijke hertogdommen heeft bereikt dat hertog Oldoran aan een obscure ziekte is bezweken. Het bestuur van Asturia is in handen gelegd van een bejaarde graaf, Mangaran geheten.’


    ‘Ja,’ antwoordde Kadon, ‘dat hebben ook mijn eigen bronnen me bevestigd, excellentie. Het initiatief in het noorden ligt evenwel in handen van hertog Kathandrion en ik heb geen enkel bericht vernomen dat erop duidt dat hij van gedachten is veranderd over de invasie van Asturia. Het doet er niet veel toe wie er in Vo Astur aan de macht is, aangezien ons plan vrijwel geheel en al rust op wat er in Vo Wacune plaatsgrijpt–’


    De gedachte die ik uitzond was zo licht dat deze vrijwel onopgemerkt bleef, en de kleur die eraan gehoor gaf, was dofzwart. Kadon was alvast niet de Grolim. Daarvan keek ik op en het verontrustte me nog meer. Als ik elke geest in dat vertrek moest aftasten zou de Grolim, wie dat ook zijn mocht, uiteindelijk aanvoelen dat iemand naar hem op zoek was.


    Toen kwam er een nogal gewoontjes uitziende Tolnedraan – naar zijn kledij te oordelen een bediende – naar voren en fluisterde Kadon iets toe. ‘Ach,’ zei Kadon. ‘Mijn dank.’ Toen wendde hij zich opnieuw tot de hertog, maar vlak daarvoor beroerde een meteen weer verdwijnende flits van hard glanzend zwart een moment lang mijn bewustzijn. Ik had mijn Grolim gevonden, maar ik begreep niet helemaal waarom hij precies had verkozen op de achtergrond te blijven. Gezien al wat vader en mijn ooms me over de Angaraks hadden verteld, was het erg on-Grolims voor een priester van de Drakengod om zich als bediende te vermommen.


    ‘Heer,’ zei Kadon tegen Corrolin, ‘alles verloopt volgens plan. De overige legioenen zullen, voor deze week verstreken is, hun positie hebben ingenomen. Als ik zo vrij mag zijn dit te opperen: zou dit niet een goed tijdstip zijn voor uw ridders om hun reis naar de grens van Ulgoland te aanvaarden? De bevelhebbende generaal van de legioenen zal zijn troepen naar het noorden sturen zodra zijn scharen voltallig zijn. Uw cavalerie zal uiteraard sneller vorderen maar zij hebben dan ook verder te gaan en het terrein in de voetheuvels van de bergen van Ulgoland zal voor oponthoud zorgen. Het juiste tijdstip is bovenal van belang als wij tegen Wacune ten strijde trekken.’


    ‘Het is zeer wel mogelijk dat het precies gaat zoals gij zegt, waarde Kadon,’ gaf Corrolin toe. ‘Ik zal morgen bij dageraad een voorhoede naar het oosten sturen. Wanneer de legioenen van zijne keizerlijke majesteit noordelijk Arendia binnendringen, zullen mijn ridders hun positie betrokken hebben.’


    In die ene zinsnede ‘de legioenen van zijne keizerlijke majesteit’ had Kadon de kern van mijn probleem samengevat. Een enkele Tolnedraan omkopen was zo moeilijk niet, maar veertig legioenscommandanten? Dat zou een grotere uitdaging vormen.


    Toen begon een afschuwelijk vermoeden zich aan me op te dringen en deed ik iets wat ik maar zelden heb gedaan. Baron Mandorin, die er schitterend uitzag in zijn wapenrusting, zat aan een lange tafel met de andere leden van de Hoge Raad en ik stuurde mijn gedachten – evenals mijn geruisloze stem – naar hem uit. Oom, zei ik tegen hem, kijk niet om u heen en laat uw gezicht geen enkel teken geven dat ik tot u spreek. Ik ga u een paar vragen stellen en ik wil dat u uw antwoorden in uw gedachten formuleert. Zeg niets hardop.


    Dit is iets wonderbaarlijks, vrouwe Polgara, luidde zijn gedachte antwoord. Kunt gij waarlijk mijn gedachten horen?


    U doet het voortreffelijk, oom. Goed, heeft iemand anders dan Kadon en zijn handlangers ooit maar iets gezien van de legioenen die naar verluidt een paar mijl zuidwaarts hun kampen hebben opgeslagen?


    Hun kampvuren zijn vanaf de zuidelijke muur van de stad duidelijk zichtbaar, vrouwe.


    Iedereen kan een vuurtje aansteken, Mandorin. Heeft enige Mimbraat ooit de moeite genomen zich naar Tolnedra te begeven en daadwerkelijk de soldaten te tellen die daar zogenaamd hun kamp hebben opgeslagen?


    De Tolnedranen verwelkomen invasies in hun grondgebied niet bepaald, vrouwe, en gezien onze huidige delicate onderhandelingen zou het uiterst onhoofs zijn als wij inbreuk zouden maken op het voorvaderlijke thuis van onze bondgenoot in het zuiden.


    Op dat moment zei ik iets dat ik wellicht beter voor me had kunnen houden.


    Polgara! zei Mandorin, die geschokt naar adem hapte bij mijn woordkeus.


    Neem me niet kwalijk, oom, zei ik verontschuldigend. Het ontglipte me. Bent u straks na deze bijeenkomst in uw vertrekken?


    Zo gij wenst, ja.


    Dat is inderdaad mijn wens, oom. Ik ben de rest van de dag weg, maar wanneer ik terugkom, moeten we denk ik maar eens met elkaar praten.


    Ik fladderde weg van mijn luisterpost op de vensterbank van de raadszaal, vond een ander raam dat uitzicht bood uit een leeg vertrek en transformeerde mezelf tot de valk die altijd het alternatief was voor mijn lievelingsvorm. Uilen lopen nu eenmaal overdag nogal in de gaten.


    Het duurde niet lang voor ik mijn vermoedens had bevestigd. Afgezien van enige cavaleriepatrouilles van mannen in legioensuniformen nabij de zuidoever van de rivier de Arent, die de grens vormt tussen Arendia en Tolnedra, zag ik toen ik verder vloog helemaal geen manschappen meer. Er waren verscheidene standaardlegioenskampen in het woud, met alle gebruikelijke kenmerken van legioenskampen: palissades van boomstammen, keurig opgezette tenten langs wat je alleen maar straten kon noemen, en legioensbanieren die boven de poorten wapperden. Maar die kampen waren leeg. Mijn verdenkingen waren bevestigd. Een vijftigtal mannen in legioensuniformen patrouilleerde langs de grens, maar dat was het volledige aantal manschappen van de zogenaamde legerschaar.


    Ik vloog terug naar de grens en streek neer op een boomtak om wat nuttig afluisterwerk te verrichten.


    ‘Dit is de saaiste klus die ik ooit heb gehad, Ralas,’ hoorde ik een ongeschoren vent tegen zijn metgezel klagen terwijl ze onder mijn boom door reden.


    ‘Och, zo erg is het toch niet, Geiler?’ antwoordde Ralas. ‘We zouden net zo goed in het houthakkerskamp eikenbomen kunnen omhakken, weet je? Hier hoeven we alleen maar langs de rivier op en neer te rijden en ’s avonds een paar vuurtjes te stoken.’


    ‘Ik snap echt niet waar dit goed voor is, Ralas.’


    ‘We krijgen ervoor betaald, Geiler. Dat is het enige wat er wat mij betreft te snappen valt. Als graaf Oldon wil dat we langs de noordgrens van zijn landsgrens patrouilleren, ben ik maar wat blij om hem, zolang hij wil, dat plezier te doen. Het paard doet al het werk, en dat vind ik prima zo.’


    ‘Nou weet je, we zouden in moeilijkheden kunnen komen vanwege deze uniformen,’ zei Geiler terwijl hij met zijn knokkels op zijn borstkuras sloeg.


    ‘Ach welnee. Als je je mantel wat beter bekijkt, zie je dat daar het embleem van de graaf op is geborduurd en niet dat van de keizer. Alleen stommelingen zouden ons voor echte legionairs aanzien.’


    ‘Bij Nedra’s tanden!’ vloekte Geiler terwijl hij naar een mug sloeg. ‘Waarom moeten we zo dicht bij die vermaledijde rivier blijven?’


    Ralas haalde zijn schouders op. ‘De graaf wil dat ze ons vanaf de Arentse kant kunnen zien, neem ik aan. Ik stel hem geen vragen, behalve misschien: “Wanneer krijg ik betaald?” Dat is het enige wat mij iets kan schelen.’


    ‘Ik wil weten waarom!’ barstte Geiler los. ‘Waar slaat dit malle gedoe op?’


    Ik had hem dit waarschijnlijk wel kunnen vertellen, maar aangezien nieuwsgierigheid uiteindelijk de moeder van wijsheid is, besloot ik hem toe te staan zijn reis langs het platgetreden pad naar kennis zonder mijn inmenging voort te zetten.

  


  
    Hoofdstuk 16


    Baron Mandorin bevond zich in de troonzaal toen ik terugkeerde naar het paleis in Vo Mimbre en ik doorkruiste de rijk versierde zaal met een doelbewuste uitdrukking op mijn gezicht. Ik had geen tijd voor gebabbel. ‘We hebben wat te bespreken, oom,’ zei ik. ‘Nu meteen.’


    Hij keek nogal op van mijn abrupte benadering, maar dat was dan jammer. Ons vertrek uit die ceremoniële zaal mag dan voor buitenstaanders nonchalant hebben geleken, maar we liepen rechtstreeks naar de deur en toen de gang op.


    ‘Deze aangelegenheid heeft naar mijn waarnemingen doen vermoeden een zekere haast?’ opperde hij.


    ‘Niet hier, oom,’ zei ik. ‘Wacht tot we zeker weten dat we alleen zijn.’


    Hij begreep waarop ik doelde. We begaven ons naar zijn vertrekken en hij deed de deur achter ons dicht en op slot.


    ‘En nu…?’ begon hij met een nieuwsgierige uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Ik heb net een knap vervelende middag doorgebracht met een tochtje naar de overkant van de rivier, oom. Ik heb overal rondgekeken op zoek naar die Tolnedrische legioenen waar iedereen het over heeft, maar wat denk je? Ik heb ze niet gevonden.’


    ‘Maar ze zijn vanaf de stadsmuren duidelijk zichtbaar, vrouwe Polgara.’


    ‘Welnee, dat zijn ze helemaal niet, baron Mandorin. Wat u vanaf de muren hebt gezien, zijn doodgewone werklieden die in legioensuniformen gestoken zijn. Er zijn ook de nodige op het oog normale legioenskampementen onder de bomen, maar die zijn verlaten. Er bevinden zich daarginds waarschijnlijk niet meer dan vijftig man. Die patrouilleren overdag langs de rivieroever en stoken ’s nachts vuurtjes. Het is allemaal voor de schijn, Mandorin. Er is daarginds geen militaire aanwezigheid. Wie is graaf Oldon?’


    ‘Hij is lid van Kadons groep, vrouwe, en als ik het wel heb, liggen zijn landerijen pal tegenover onze stad hier.’


    ‘Dat zou inderdaad veel verklaren. Hij heeft houthakkers en andere werklieden tot zijn eigen legertje gesmeed en dat legertje heeft maar één missie: hertog Corrolin ervan overtuigen dat er aan de overkant van de rivier heuse legioenen hun kamp hebben opgeslagen. Het is allemaal een schijnvertoning. Corrolin en zijn staf is een rad voor ogen gedraaid. Wat hier in Vo Mimbre gaande is, is net zoiets als wat ik in Vo Wacune en Vo Astur heb ontdekt.’


    ‘Ik zal de booswicht Kadon publiekelijk aan de kaak stellen,’ verklaarde Mandorin verhit, ‘en de waarheid van mijn woorden aan zijn lichaam bewijzen.’


    ‘Het enige wat dat zou bewijzen, is dat u beter met uw zwaard kunt omgaan dan hij. Wij zullen iets beters moeten verzinnen.’ Ik dacht even na. ‘Volgens mij wordt het tijd dat Corrolin eens in eigen persoon met Ran Vordue spreekt. Dat is waarschijnlijk het enige wat hem zal overtuigen.’


    ‘Zou zijne keizerlijke majesteit instemmen met een dergelijk treffen?’


    ‘Wel als we hem de juiste bode zenden. Mijn vader hangt hier ergens rond, ik neem aan om een oogje op me te houden. Ik zal hem voorstellen een reisje naar Tol Honeth te maken, omwille van zijn gezondheid.’


    ‘Is hij onwel?’


    ‘Dat zal hij zeker zijn als hij die reis niet onderneemt wanneer ik hem die opdraag.’ Ik dacht even na. ‘Ik geloof niet dat het treffen hier in Vo Mimbre plaats dient te hebben,’ zei ik. ‘Laten we de oppositie geen reden tot argwaan schenken. Tol Vordue lijkt me beter. Ik bespreek het met mijn vader en wacht af wat hij zegt. Dit complot waarvoor we ons gesteld zien, speelt al maanden, Mandorin, en het zal ons nog meer maanden kosten om het te ontkrachten. Een ontmoeting tussen Corrolin en Ran Vordue zou die hele martelgang aanmerkelijk bekorten. Corrolin komt dan terug naar Vo Mimbre met de sleutels van zijn kerkers al in de hand.’


    ‘Ik had nooit gedacht dat staatsaangelegenheden zo’n snelle loop konden hebben, vrouwe,’ zei hij verbijsterd. ‘Hier verloopt een en ander in een kalmer tempo.’


    ‘We hebben geen tijd voor kalmte, baron. Corrolins voorhoede verlaat morgenochtend Vo Mimbre en de rest van zijn krijgsmacht volgt kort daarop. Als we niet snel handelen, zal alles te veel vaart hebben om ons nog de kans te geven voor een ommekeer te zorgen. O, nog één ding: hou dit alstublieft allemaal voor u. We hebben er geen behoefte aan dat er hier anderen bij betrokken raken. Altijd als meer dan twee mensen een geheim kennen, is het geen geheim meer. Als u me nu wilt excuseren, ga ik mijn vader zijn marsbevelen geven.’


    Ik liet baron Mandorin achter met een getroebleerde uitdrukking op zijn gezicht en begaf me onverwijld naar mijn eigen kwartieren. Ik deed de deur achter me dicht en nam de nodige voorzorgsmaatregelen. Kadon had tenslotte die Grolim in zijn gevolg. Vader, stuurde ik mijn gedachten naar hem uit, ik heb je nodig.


    Voor iemand die zogenaamd zo onafhankelijk is, pluk je me behoorlijk vaak tussen de bosjes weg, Pol, antwoordde hij klaaglijk.


    Hou nu maar op met proberen grappig te zijn. Ik wil dat je naar Tol Honeth gaat en Ran Vordue laat weten wat er hier in Arendia gaande is. Daarmee trek je ongetwijfeld zijn aandacht. Ik wil dat hij naar Tol Vordue gaat voor een ontmoeting met hertog Corrolin om, heel geduldig, uit te leggen dat hij niet het flauwste idee heeft wat achter deze zogenaamde allianties schuilt. Laat hij een officiële bode naar Mandorin sturen, dan zorgt de baron wel dat die bij Corrolin een audiëntie krijgt. Ik wil dat de hertog Ran Vordue persoonlijk voor het eind van de week in Tol Vordue treft, en ik wil absoluut niet dat ook maar iemand hier in Vo Mimbre iets te weten komt over dat treffen.


    Ik kan dat bericht wel zelf overbrengen als je wilt. Daar keek ik echt van op. Kan ik verder nog iets voor je doen?


    Misschien kun je zien of je een manier kunt bedenken waarop ik Corrolin Vo Mimbre uit krijg en hem stroomafwaarts naar Tol Vordue vervoer zonder dat de helft van zijn hofhouding ons op de hielen zit, opperde ik. Daar weet ik niet echt raad op.


    Ik bedenk wel iets. Ik heb dit waarschijnlijk al eerder gezegd, Pol, maar jij bent heel goed in de geniepige kant van de politiek.


    Nee maar, hartelijk dank, Uwe Goedertierenheid. Zelf weet je er trouwens ook wel raad mee.


    Ja, maar ik heb meer oefening gehad. Staan er hier ernstige dingen te gebeuren?


    Die kunnen elk moment plaatsgrijpen, dus treuzel niet, vader. Laten we nou maar opschieten.


    De volgende ochtend keken we toe hoe zo’n vijftig Mimbraatse ridders te paard, in volle wapenrusting met wapperende banieren, al rammelend de binnenplaats af reden. Waarschijnlijk was het volslagen toevallig dat ik de woorden ‘Beer-cultus’ van ergens uit de menigte hoorde. Ik liep wat rond, maar hoefde niet ver te gaan voor ik het een tweede maal hoorde. Kennelijk had iedereen in het paleis het over die merkwaardige Alornse afwijking. Het was duidelijk dat Ctuchiks handlangers druk bezig waren geweest wilde verhalen te verbreiden. De doelstellingen van de cultus waren op zich al absurd, maar de geruchten die op die ochtend de ronde deden, gingen absurditeit ver te boven. Het doel was duidelijk om haat, angst en wantrouwen op te wekken. Het was de eenheid van Toraks broeders geweest die gedurende de Oorlog der Goden de Drakengod had verslagen, en Ctuchik deed alles wat in zijn macht lag om die eenheid te vernietigen.


    Ik neem aan dat ik ook mijn best had kunnen doen om al die geruchten de kop in te drukken, maar ik heb al heel lang geleden ontdekt dat je een gerucht, als dat eenmaal houvast heeft gekregen, niet echt kunt stuiten.


    Het was laat op de middag van de daaropvolgende dag dat mijn vaders gedachte in mijn hoofd weergalmde. Verheug je, mijn geliefde dochter, verkondigde hij, want ik heb met mijn onuitsprekelijke vaardigheid de taak volvoerd die jij me hebt opgelegd.


    Vader, kun je alsjeblieft serieus zijn? Heeft Ran Vordue erin toegestemd om de hertog te treffen?


    Natuurlijk. Heb ik je ooit teleurgesteld?


    Meer dan eens, eerlijk gezegd. Heb je zijn bericht bij je?


    Ja, wel ergens hier in mijn zakken geloof ik. O, trouwens als ik die brief aan Corrolin overhandig, ga ik hem voorstellen een religieuze bedevaart te aanvaarden.


    Een wat?


    Ik ga hem vragen om armoedige kleren aan te trekken en stroomafwaarts langs de rivier naar dat klooster aan de mond van de rivier de Arent te rijden dat pal tegenover Tol Vordue ligt. De hertog staat op het punt ten strijde te trekken en Arents maken er altijd een heel vertoon van voordat ze erop uittrekken om hun buren geweld aan te doen door om overwinning te bidden. Het is een merkwaardige gewoonte van dit volk. Een bedevaart is nogal een privé-aangelegenheid, dus neemt Corrolin maar een heel klein escorte mee – alleen jou en Mandorin, als ik dat kan regelen. Het moet niet al te moeilijk zijn hem de rivier over te smokkelen naar Tol Vordue als we eenmaal de kust bereiken. Was dat zo ongeveer wat je in gedachten had?


    Dat zou uitstekend kunnen werken, vader. Wanneer kom jij hier in Vo Mimbre aan?


    Morgenochtend. Ik moet halthouden om ergens iets te eten te halen. Ik geloof dat ik Ran Vordue zo de stuipen op het lijf heb gejaagd dat hij zijn manieren vergat. Hij heeft me helemaal niets te eten aangeboden, en ik ben uitgehongerd. Tot morgen dan maar. Slaap lekker, Pol.


    En dat deed ik. Ik zou het waarschijnlijk tegenspreken als iemand anders dit zou opperen, maar ik voel me altijd veiliger als vader deelneemt aan iets waaraan ik werk. Hij heeft zijn fouten, maar als hij eenmaal aan de slag gaat, is hij even onverbiddelijk als de getijden.


    De volgende ochtend stelde ik baron Mandorin voor dat we misschien maar eens ‘een eindje moesten gaan rijden om een frisse neus te halen’, en toen we eenmaal een eind ten noorden van de stad waren, reden we een uitgestrekt bosterrein binnen waar we mijn vader dommelend aantroffen naast een vrolijk beekje dat druk over stenen tussen de bomen klaterde. Hij deed zijn ene oog open toen we afstegen. ‘Waar bleven jullie nou?’ vroeg hij. Toen hij opstond, zag ik dat hij een ruige bruine monnikspij van jute droeg.


    ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg ik hem.


    ‘Dit is gewoon mijn uniform, Pol,’ antwoordde hij. ‘Ik ben straks de escorte van de hertog als we stroomafwaarts rijden.’ Toen keek hij Mandorin aan. ‘Verbluffend,’ zei hij. ‘Nog steeds geen grijs haar.’


    Mandorin keek hem niet-begrijpend aan.


    ‘Je trekt nu toch al een tijdje met mijn dochter op, of niet?’


    ‘Hou je nou alsjeblieft op met die flauwe grappen, vader?’ vroeg ik lichtelijk in mijn wiek geschoten.


    ‘Waarschijnlijk niet, maar daar kunnen we het later over hebben. Hoe is het met je, Mandorin?’


    ‘Goed, Aloude, heel goed.’


    ‘Ik ben blij dat te horen. Als ik het me goed herinner, is er een klein kamertje achter de troon van de hertog. Daar hangt hij doorgaans zijn staatsgewaad. Ga terug naar Vo Mimbre en vraag hem of hij daar even binnen wil lopen. Pol en ik wachten dan daar op jullie tweeën. Ik praat wel even met Corrolin en dan vertrekken we naar het klooster.’


    ‘Stel nou dat…’ begon ik.


    Hij slaakte die lijdzame zucht die me altijd op stang jaagt. ‘Alsjeblieft, Pol,’ zei hij. ‘Ik heb allang alle “stel nou dats” in overweging genomen. Ga nu maar, Mandorin. Pol en ik wachten wel in die kleedkamer.’


    Mandorin steeg opnieuw op, pakte de teugels van Edelvrouwe aan en reed weg, waarna vader en ik onze alternatieve methode van vervoer hernamen. We waren ongeveer een kwartier voordat de baron van Vo Mandor zelfs maar het paleis binnenkwam al op onze veilige plaats in dat halfverborgen kleedkamertje.


    ‘Ach, daar bent u, excellentie,’ zei vader toen Mandorin en Corrolin het vertrek betraden. ‘We wachtten al op u.’ Hij nam niet eens de moeite op te staan.


    Vader had zijn monnikspij over de rugleuning van een vrije stoel gehangen en de hertog zag alleen maar een verlopen vagebond met slechte manieren in een vertrek zitten waar hij op het oog niets te zoeken had. ‘Wat heeft dit te betekenen, baron Mandorin?’ vroeg hij scherp aan onze vriend.


    ‘Heer,’ antwoordde Mandorin. ‘Het is mij een ware eer om de Heilige Belgarath, discipel van de God Aldur, aan u voor te stellen, die zeer recentelijk uit Tol Honeth is gearriveerd met een dringend bericht van zijne keizerlijke majesteit Ran Vordue van Tolnedra.’


    ‘Ik moet bekennen dat ik overweldigd ben,’ antwoordde Corrolin met een diepe buiging voor mijn vader de vagebond.


    ‘Heil, Corrolin,’ zei vader, die nog steeds niet de moeite nam op te staan. ‘Ik heb je vader nog gekend.’ Toen viste hij wat rond in zijn tuniek en haalde een opgevouwen vel perkament te voorschijn met een wassen zegel en lint erop. ‘Zijne keizerlijke majesteit vroeg me om u op te zoeken en dit aan u te overhandigen. Vergeef alstublieft al onze arglist in dezen, maar de inhoud van Ran Vordues bericht dient hoogstwaarschijnlijk geheim te blijven.’


    Het woord ‘geheim’ geeft Arents kennelijk altijd schitteroogjes en Corrolin was geen uitzondering. Hij nam de brief aan en wierp me toen een twijfelachtige blik toe.


    ‘Mijn nicht is bekend met de inhoud van het bericht, heer,’ liet Mandorin hem weten. ‘Eerlijk gezegd heeft ze een belangrijke rol gespeeld in het bezorgen hiervan.’


    ‘Daar hebben we het later nog wel over,’ zei vader om het feit te verbloemen dat in Mimbraatse ogen mijn aandacht voornamelijk diende uit te gaan naar roddelpraat, kapsels en fraai ondergoed.


    Corrolin las het keizerlijke bericht en sperde zijn ogen open. ‘Heb ik misschien de strekking van dit document verkeerd begrepen?’ vroeg hij. ‘Als ik het verkeerd heb begrepen, vraag ik u mij te verbeteren, maar het komt me voor dat dit een uitnodiging is om zijne keizerlijke majesteit te bezoeken.’


    ‘Dat is wel de bedoeling, excellentie,’ bromde vader, ‘want dat is precies wat ik hem gedicteerd heb. Het treffen dient plaats te vinden in Tol Vordue, over een dag of drie, en de keizer heeft me gevraagd om u te doordringen van de noodzaak voor volslagen geheimhouding in dezen. Er zijn vijandige ogen – en oren -, zowel hier in Mimbre als ginds in Tolnedra. Ik ben ervan overtuigd dat wij allemaal deze hele kwestie in opperste geheimhouding willen afwikkelen.’


    ‘Een verstandige voorzorgsmaatregel, Aloude,’ beaamde Corrolin, ‘maar hoe moet ik deze plotselinge reis naar Tolnedra verklaren?’


    ‘Ik ben zo vrij geweest enige regelingen te treffen, excellentie,’ zei vader tegen hem terwijl hij naar de monnikspij greep. ‘Ik trek deze aan en hang het heilige boontje uit. U staat op het punt om ten strijde te trekken. Nu is strijd een ernstige aangelegenheid en geen waarlijk vroom man trekt ten strijde zonder een beetje goddelijke raad. Daarom had u mij toch laten komen, of niet soms?’


    Corrolin knipperde met zijn ogen. ‘Vergeeft u mij, Heilige Belgarath, maar ik kan me niet herinneren dat ik u heb laten komen.’


    ‘Ach, dat bent u dan zeker vergeten. Hoe dan ook, ik word geacht u te vergezellen naar dat klooster aan de kust, zodat u daar bij de abt te rade kunt gaan. Dat heeft wel een religieus tintje, vindt u ook niet? Onderweg maken we dan een kleine omweg naar Tol Vordue, zodat u Ran Vordue kunt treffen. Daarna gaan we naar het klooster. Dan kunt u uw spirituele raad halen bij de abt, en daarna gaan we naar huis.’ Hij keek door half dichtgeknepen ogen naar de in vol ornaat geklede hertog. ‘Trek maar liever iets passend vrooms aan, heer. Wanneer we teruggaan naar de troonzaal, bid dan maar veel en laat mij overwegend het woord doen. Ik hou dan een uitgebreid verhaal over het feit dat een heus escorte weinig vroom zou zijn en dat Chaldan er wellicht aanstoot aan zou nemen.’


    ‘Ik heb nog nooit van dergelijke restricties gehoord,’ bekende Corrolin.


    ‘Dat zou me ook hogelijk verbazen, excellentie, aangezien ik die nu net heb verzonnen. Baron Mandorin en zijn nicht rijden voor ons uit en u en ik verlaten Vo Mimbre alleen, en dan treffen we elkaar een eindje verderop langs de weg. Mandorin en Polina hebben de nodige gegevens die u en Ran Vordue bij jullie overleg in Tol Vordue van pas kunnen komen.’


    Aangezien alle Arents dol zijn op intrige, was Corrolin meteen voor ons plannetje te vinden, maar al even snel kwam dat stiekeme samenzweerderige air over hem dat de helft van de bevolking van Arendia gewoonlijk over zich heeft. Mandorin en ik lieten het tweetal achter terwijl die hun plannetje bijschaafden en liepen terug naar de stallen om onze paarden te halen.


    Onze twee pelgrims, die zowaar in het zadel gewijde liederen zongen, voegden zich een mijl of vijf van Vo Mimbre bij ons en we reden allen tezamen de rivierweg af in de richting van de kust.


    We werden uiteraard gevolgd, maar dat was te verwachten. Vader maakte hier evenwel korte metten mee, zodat we geen ernstige problemen ondervonden.


    We sliepen die nacht onder de blote hemel en reden de hele verdere dag en tot laat in de avond verder. Mijn vader is nooit geneigd dingen aan het toeval over te laten, dus had hij in de bosschages ongeveer een mijl stroomopwaarts van het klooster een boot verborgen. We zetten onze paarden vast en duwden de boot af.


    We bereikten tegen middernacht de overkant en liepen verder langs de donkere verlaten weg in de richting van de stad Tol Vordue, die achter de indrukwekkende oostpoort verrees. We werden binnengehaald door een bataljon legioenssoldaten en meteen door de verlaten straten naar het voorouderlijke huis van de Vordues begeleid. De keizer stond ons al op te wachten op de binnenplaats. Hij was van middelbare leeftijd en rijzig voor een Tolnedraan. Hij had ook, viel me op, een uitgesproken krijgshaftig voorkomen. ‘Ik neem aan dat alles goed verlopen is?’ vroeg hij mijn vader.


    Vader haalde zijn schouders op. ‘Geen problemen,’ zei hij.


    ‘Mooi. Ik heb een vergaderplaats in gereedheid gebracht. Ik kan garanderen dat er niemand dicht genoeg in de buurt van dat vertrek kan komen om onze besprekingen te horen.’ Hij keek Corrolin en Mandorin aan. ‘Wie van deze heren is hertog Corrolin?’ vroeg hij.


    Vader stelde onze twee Mimbraten aan hem voor, maar deed mijn aanwezigheid opzettelijk nonchalant af. Toen zwermden we allemaal naar binnen en beklommen een eindeloze marmeren trap naar een kamer helemaal boven in een toren. Het was een onopgesmukt, zakelijk vertrek met een vergadertafel in het midden en landkaarten aan de wanden.


    ‘Ik zal het kort houden, excellentie,’ zei de keizer tegen Corrolin nadat we aan de tafel hadden plaatsgenomen. ‘Ik ben een eenvoudig man, weinig geschoold in diplomatieke taal. De Aloude Belgarath hier laat u weten dat u benaderd bent door ene Kadon, die u heeft verteld dat hij in mijn naam spreekt. Hij liegt. Ik heb nooit ook maar van de man gehoord en het is zeer wel mogelijk dat hij niet eens een Tolnedraan is.’


    Corrolin keek hem met open mond verbijsterd aan. ‘Maar er liggen legioenen vrijwel binnen het gezichtsveld van Vo Mimbre gestationeerd!’ protesteerde hij.


    ‘Vertel het hem maar liever, Pol,’ opperde vader.


    ‘Vergeeft u mij, Heilige Belgarath,’ stamelde Corrolin, ‘maar hoe zou vrouwe Polina nu gegevens kunnen hebben over de Tolnedrische legioenen?’


    ‘Is het echt nodig om dit spelletje nog verder vol te houden, Pol?’ vroeg vader.


    ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘het lijkt mij van niet.’


    ‘Mooi zo. Laten we dan even iets ophelderen. Hertog Corrolin, het is me een eer mijn dochter Polgara aan u voor te stellen.’


    In Corrolins snelle blik naar Mandorin lag iets van een beschuldiging.


    ‘Baron Mandorin heeft u niet voorgelogen, excellentie,’ snelde ik mijn vriend te hulp. ‘Volgens de kerkelijke wet is hij echt mijn oom. Hij heeft me ten overstaan van een priester van Chaldan geadopteerd voordat we naar Vo Mimbre kwamen. Ik had een vermomming nodig, en dus heb ik hem gedwongen dat te doen. Het was noodzakelijk, dus laten we er verder geen punt van maken.’ Toen zweeg ik even. ‘Laat ik u dit recht op de man af zeggen, excellentie: er zijn in werkelijkheid helemaal geen legioenen aan de overkant van de rivier van Vo Mimbre gelegerd. Ik ben erheen gegaan en heb zelf rondgekeken. Graaf Oldon, die kennelijk een handlanger van Kadon is, heeft alleen maar voor de schijn een aantal van zijn werklieden uitgedost in legioensuniformen.’


    ‘Zij vertelt u de waarheid, excellentie,’ verzekerde Ran Vordue hem. ‘Ik heb geen alliantie met een of andere fractie in Arendia aangeboden en ik heb heel beslist geen van mijn legioenen langs uw zuidgrens gelegd. Deze Kadon heeft u een rad voor ogen gedraaid.’ Toen keek de keizer me keurend aan. ‘De Aloude Belgarath had er al toespelingen op gemaakt dat zijn dochter hier de laatste weken met een reuzenvaart door Arendia trekt en haarden van onraad dooft. Misschien kunnen we haar overreden ons een paar details te verklappen.’


    En dus vertelde ik wat er in Vo Wacune en Vo Astur was gebeurd en onthulde hun wat ik tot dusver in Vo Mimbre aan de weet was gekomen. ‘Het is allemaal puur bedrog, heren,’ besloot ik. ‘Ctuchik doet al geruime tijd zijn best om een oorlog tussen Arendia en Tolnedra uit te lokken, in de hoop dat zijne keizerlijke majesteit Arendia zou inlijven – wat de Alorns naar het toneel zou lokken. Dat is waar Ctuchik in werkelijkheid op uit is: een oorlog tussen het keizerrijk en de Alorns. Arendia zou niet meer dan een pion in een groter spel zijn geweest.’


    ‘Ik zal de booswicht Kadon verpletteren!’ barstte Corrolin uit.


    ‘Ik heb eigenlijk liever dat je dat niet doet, oude jongen,’ zei Ran Vordue tegen hem. ‘Deporteer hem maar liever naar Tolnedra, met al zijn handlangers. Laat dat stelletje maar aan mij over.’ Hij glimlachte flauw. ‘Ik ben binnenkort jarig,’ zei hij. ‘Als je me nou eens dat hele zooitje als cadeautje gaf?’


    ‘Het zal me een groot genoegen zijn aan uw verzoek te voldoen, keizerlijke majesteit,’ stemde Corrolin in. ‘Ik zal mijn eigen aandacht richten op die Mimbraatse ridders die hebben deelgenomen aan dit Murgo-complot. Dezen zullen mijn misnoegen des te duidelijker ondervinden.’


    ‘Een kranige vent,’ prevelde Ran Vordue. Toen keek hij mij aan. ‘Hoe bent u achter dit alles gekomen, vrouwe Polgara? Mijn bronnen vertellen me dat u in de afgelopen eeuwen in afzondering in het Dal had vertoefd.’


    ‘Onze Meester heeft mijn aandacht hierop gevestigd, majesteit. Kennelijk vindt hij dat ik wat meer tijd moet doorbrengen op het gebied van praktische politiek om mijn gezichtsveld te verbreden.’


    ‘Dat stelt een interessante kwestie aan de orde,’ zei vader, die me recht in de ogen keek. ‘De Meester heeft dit in jouw handen gelegd, Pol, dus jij bent degene die ditmaal de leiding heeft. Wat doen we nu?’


    ‘Dat zet ik je nog wel een keer betaald, vader,’ zei ik dreigend tegen hem.


    ‘Je bedoelt dat je dat gaat proberen. Waarom gooi je niet iets op tafel? Dan kunnen wij daar korte metten mee maken en je vertellen waarom het nergens goed voor zou zijn.’


    ‘Nou,’ zei ik, ‘eens even denken.’ Ik speurde naar iets logisch. ‘Als we het op een bepaalde manier bekijken, heeft Ctuchik ons een gunst bewezen. Zijn complot heeft een oecumenisch tintje. Hij heeft alle drie de hertogen met exact dezelfde kunstgreep beetgenomen door elk van hen een alliantie met Ran Vordue aan te bieden. Aangezien Asturia, Wacune en Mimbre allemaal op dezelfde manier zijn bedrogen, kunnen wij misschien op die gedeelde ervaring bouwen. Als we ditmaal nu eens de oorlog overslaan en meteen maar aan de vredesonderhandelingen beginnen? Ik heb wel wat invloed bij Kathandrion en Mangaran. Als hertog Corrolin hen uitnodigt voor een bespreking – ach, laten we zeggen bij de Arentse jaarmarkt dan denk ik dat ik hen wel zover krijg dat ze die bijwonen.’


    ‘Daar zegt ze wat, Belgarath,’ viel Ran Vordue me bij. ‘Heb je enig idee hoeveel het me kost om vijftien legioenen in het garnizoen hier in Tol Vordue te houden, alleen maar voor het geval de vijandigheden in Arendia naar Tolnedra overwaaien? Ik kan die troepen echt beter gebruiken, en het geld dat ik aan ze verspil ook.’


    ‘Ook ik zie het nut in van vrouwe Polgara’s voorstel,’ beaamde Mandorin. ‘Eindeloze oorlog wordt op den duur minder aantrekkelijk. Wellicht kunnen we omwille van de nieuwigheid eens een paar maanden kijken hoe eindeloze vrede bevalt.’


    ‘Cynicus,’ zei mijn vader beschuldigend. Toen stond hij op. ‘Waarom laten jullie mijn dochter niet alle betrokkenen naar de vredestafel bij de Grote Jaarmarkt sleuren?’ opperde hij.


    ‘Sleuren?’ protesteerde ik.


    ‘Was je dat niet van plan?’


    ‘Als het moet, ja, maar het is zo’n akelige uitdrukking. Kunnen we het niet wat prettiger verwoorden?’


    ‘Aan welk woord zou je de voorkeur geven?’


    ‘Dat weet ik niet zeker. Ik denk er nog wel over na en laat je weten wat ik beslis.’


    ‘Ik hoop dat je het goedvindt dat ik niet mijn adem inhoud.’


    Vader roeide ons kort voor de zon opkwam terug over de delta aan de mond van de Arent. Ik heb heel vaak opgemerkt dat hij dergelijke dingen doet wanneer hij besluit dat hij de beste kandidaat is voor wat anders een nederige taak zou zijn. Zowel Mandorin als Corrolin was ridder, en ze waren veel beter thuis in het zadel dan aan de riemen van een klein bootje. Mijn vader is niet geneigd risico’s te nemen. Ik had het waarschijnlijk minstens net zo goed kunnen doen als hij, maar dat kwam kennelijk niet bij hem op – en ik was beslist niet van plan het voor te stellen.


    De dageraad was in volle bloei toen we ons bootje aan wal sleepten, onze paarden opnieuw opzadelden en naar het klooster reden. Corrolin hield zijn verplichte gesprek met de abt – dat duurde ongeveer een kwartiertje -, al zou ik niet weten waar ze het over hadden. Corrolin begon tenslotte niet aan een oorlog. Misschien was dat het wel. Misschien vroeg hij de abt om zijn excuses over te brengen aan Chaldan omdat hij zijn buren niet in de pan hakte. Toen hij uit het klooster naar buiten kwam, namen we de grote weg terug naar Vo Mimbre. We hielden echter na ongeveer een mijl halt. Daar bereidde ik langs de weg op een kampvuurtje ons ontbijt – een erg smakelijk ontbijt, als ik me goed herinner. Mijn vrienden aten uiteraard allemaal veel te veel en vader besloot dat, nu hij zijn maag vol had, een dutje wel aan de orde was. ‘We zijn tenslotte de hele nacht op geweest,’ bracht hij ons in herinnering. ‘Ik kan als het moet in het zadel slapen, maar iemand moet dan toch wakker genoeg blijven om de paarden op het juiste pad te houden. Als we nou eens een dutje doen en dan verder rijden?’


    We reden een eindje van de weg af en begaven ons onder de lommerrijke groene overspanning van de bomen, rolden onze dekens uit en wijdden ons aan de slaap. Ik stond net op het punt in te dommelen, toen moeders stem lovend in mijn slaperige brein fluisterde: Goed gedaan, Polgara.


    Dat vond ik eigenlijk ook wel, beaamde ik nederig.


    Je klinkt moe.


    Dat ben ik ook.


    Ga dan maar slapen.


    En dat deed ik. Ik viel tussen de ene gedachte en de andere pardoes in slaap.


    We werden allemaal halverwege de middag wakker en reden verder naar een nogal verlopen herbergje, waar we de nacht doorbrachten. We stonden de volgende morgen vroeg op en reden toen rechtstreeks naar Vo Mimbre.


    Hertog Corrolin was in alle staten over wat zijn bespreking met Ran Vordue aan het licht had gebracht en hij nam snel zijn maatregelen, waarbij hij zonder toelichting bevelen uitdeelde. Toen riep hij de voltallige hofhouding naar de troonzaal, waar geharnaste ridders langs de muren de wacht hielden. Tot ieders verrassing – zelfs de mijne – betrad de hertog de troonzaal in volle wapenrusting met een enorm tweehands breed zwaard in de hand. Hij nam niet plaats op zijn troon. ‘Hooggeboren aanwezigen,’ begon hij, waarbij hij voor een Mimbraatse Arent opmerkelijk onomwonden het woord nam. ‘Ik ben kortgeleden teruggekeerd uit Tol Vordue, waar de keizer van Tolnedra en ik geruime tijd met elkaar gesproken hebben. De uitkomst van deze bespreking was een gelukkige. Verheugt u, trouwe onderdanen: er komt geen oorlog.’


    Dat riep gemengde reacties op. Arents zijn nu eenmaal Arents.


    Corrolin, wiens gezicht grimmig stond, sloeg met zijn gemaliede vuist op de rugleuning van zijn troon. ‘Maakt u zich geen zorgen, edele heren en dames,’ schalde hij. ‘Er zullen andere onderhoudende zaken plaatsgrijpen. Een wijdverbreide samenzwering heeft de laatste tijd de lucht vertroebeld – niet alleen hier in Mimbre, maar ook in Asturia en Wacune. Ik ben vast van plan om hier de lucht te zuiveren. Grijp ze!’ Dit laatste bevel gaf hij aan Mandorin en het twintigtal ridders onder zijn bevel, en Mandorin was snel met de uitvoering – zo snel dat er amper gewonden vielen. Een stuk of tien Tolnedranen, zowel echte als vermeende, werden in de boeien geslagen en verscheidene Mimbraatse edelen werden op dezelfde wijze aangepakt.


    De Grolim die zich als een bediende in Kadons gevolg had voorgedaan, dook onder de arm van de ridder die hem net in een stalen omhelzing wilde vatten door en schoot op de deur af, waarbij hij al rennend zijn Wil bundelde. Maar mijn vader stond voor hem klaar. Nog steeds gehuld in die jute monnikspij, deelde de Oude Wolf met zijn vuist een dreun uit tegen het hoofd van de Grolim, waarna de priester van de Drakengod bewusteloos tegen de vlakte ging. Vader, zo viel me op, was zo verstandig geweest zijn rechtervuist in lood te hullen; zijn klap zou zelfs een os geveld hebben. De ‘Heilige Belgarath’ heeft een kleurrijke achtergrond en in de loop der jaren is het me opgevallen dat hij vrijwel even snel naar de tactieken van een knokpartij in een herberg grijpt als naar zijn toverkunst.


    De gevangenen werden de zaal uit gesleurd, waarna hertog Corrolin vrij langdradig en gedetailleerd het Murgo-complot beschreef dat op een haar na geslaagd was. Toen, terwijl het hele hof nog in een shocktoestand verkeerde, vertelde hij hen van de vredesonderhandelingen die al voorbereid werden. Dat zorgde voor het nodige gemopper, maar de hertog van Mimbre maakte korte metten met het protest. Wanneer je een Arent in volledige wapenrusting hult, kun je niet verwachten dat die zachtzinnig te werk gaat.


    Ik besloot vader de eer te gunnen van mijn kleine contracoup in Vo Mimbre. Ik ben meer geïnteresseerd in resultaten dan in de eer, maar mijn vader staat dolgraag in het middelpunt van de belangstelling, dus stond ik hem toe zich te laven aan de openbare aanbidding – of erin te zwelgen –, terwijl ik terugkeerde naar de noordelijke hertogdommen om de puntjes op de i te zetten van mijn vredesonderhandelingen.


    Hertog Kathandrion van Wacune en graaf Mangaran van Asturia hadden elkaar al een paar keer ontmoet, en gravin Asrana verzekerde me met een twinkeling in haar ondeugende ogen dat ze het kennelijk redelijk goed samen konden vinden. ‘Die twee zijn dikke maatjes, Polly,’ zei ze met een voldaan lachje. ‘Die Kathandrion is trouwens wel een stuk, hè?’


    ‘Dat doet er nu even niet toe, Asrana,’ zei ik. ‘Probeer je roofdierinstincten in bedwang te houden. In wat voor toestand verkeert Oldoran?’


    ‘Ik weet niet hoe het met zijn lever staat, maar zijn verstand is voorgoed naar de haaien. Hij ziet dingen die er niet zijn en de meeste tijd slaat hij wartaal uit. Dat zit zijn familie erg dwars. Hij heeft de nodige neven die vol belangstelling naar zijn troon kijken, maar ik geloof niet dat de titel in deze familie zal blijven. Mangaran heeft bij elke gelegenheid laten zien hoe capabel hij is, en ik geloof niet dat een neef van Oldoran echt geschikt is om hem te vervangen. Wanneer gaan we met die vredesonderhandelingen beginnen?’


    ‘Over welke vredesonderhandelingen heb je het, lieve kind?’


    ‘Die waar je sinds je komst in Arendia naar toe hebt gewerkt. Hou je nou maar niet van de domme, Polly. Ik weet wat jij in je schild voert, en ik vind het prima. Oorlogen mogen dan reuzespannend zijn voor mannen, maar de levens van de dames hier in Vo Wacune en Vo Mimbre zijn erg saai als al die knappe jongemannen in de bossen aan het bakkeleien zijn. Nou, wat kan ik doen om te helpen?’


    Onze geïmproviseerde vredesonderhandelingen zouden, zoals ik had voorgesteld, gehouden worden op de plaats van de Grote Arentse Jaarmarkt, die zich technisch gesproken op Mimbraats grondgebied bevindt. Dit maakte Corrolin automatisch tot gastheer. Om eerlijk te zijn zou ik liever Kathandrion aan het hoofd van de tafel hebben gezien, maar je kunt niet altijd je zin krijgen. Ik zou hoe dan ook baron Mandorin aan Corrolins elleboog plaatsen en ik wist zeker dat die ervoor zou zorgen dat zijn hertog niet al te veel fouten maakte. Ik verliet Vo Astur en stak de grens over naar Wacune. Ik wilde voor onze conferentie van start ging met Kathandrion spreken.


    ‘Heer, we zullen voorzichtig moeten zijn,’ zei ik tegen mijn Wacitische vriend toen ik hem eindelijk voor me alleen had. ‘Er zijn in alle drie de hertogdommen heethoofden, en een toevallige opmerking op het verkeerde moment zou dit alles zonder enige waarschuwing teniet kunnen doen. Ik zal van tijd tot tijd met de bijeengekomen notabelen spreken en ik zal blijven hameren op het feit dat zolang een van de Arentse hertogen ambities voor de koningstroon heeft, Arendia kwetsbaar blijft voor Murgo-complotten. Misschien komt er ooit een onbetwiste kroon van heel Arendia, maar nu nog niet. Ik denk dat we op dit moment hooguit kunnen hopen op een overeenkomst tussen u, Mangaran en Corrolin dat er geen Arentse kroon bestaat en dat het geen zin heeft de helft van de bevolking uit te moorden om een verzonnen iets op iemands hoofd te planten.’


    ‘Het komt me voor dat een onuitgesproken strafspreuk boven die laatste opmerking zweeft, vrouwe,’ merkte mijn knappe vriend op.


    ‘Zie het als een woord van waarschuwing, excellentie. Ik zal u pas berispen als uw eigendunk al te groot wordt. Bezie elke man die u een pad naar een niet-bestaande kroon beweert aan te bieden met diep wantrouwen. Goed, ik geloof niet dat er een duurzame vrede uit een enkele bijeenkomst zal voortkomen, dus ga ik maar voorstellen dat wij hier in Arendia een Alorns voorbeeld volgen. De Alornse koningen komen van tijd tot tijd bijeen op het Eiland der Winden om kwesties die in hun aller belang zijn te bespreken. Me dunkt dat we hier ernstig moeten nadenken over dat idee. Als de drie Arentse hertogen elke zomer bijeenkomen, zullen ze in staat zijn plooitjes die zich in het voorafgaande jaar hebben aangediend glad te strijken. Laten we geen enkele denkbeeldige belediging de tijd geven zich te ontwikkelen.’


    ‘Ik zal er mijn uiterste best voor doen hiervoor te zorgen, vrouwe.’


    Toen vloog ik terug naar Vo Astur om Mangaran en Asrana een soortgelijke overeenkomst te ontlokken. In feite heb ik een aantal maanden vliegend door de lucht van Arendia doorgebracht. Het is geen slecht idee wanneer je met Arents van doen hebt om over absoluut alles overeenkomsten te bedingen alvorens ze rond de conferentietafel te plaatsen. Ik hield mijn agenda voor deze eerste bijeenkomst eenvoudig en beperkte onze gesprekken tot twee of drie cruciale kwesties. Als ik deze bijeenkomst tot een jaarlijks terugkerende gebeurtenis kon maken, zou er later tijd genoeg zijn om vreedzame contacten uit te breiden.


    Het was halverwege de herfst tegen de tijd dat we allemaal bijeenkwamen in het opzichtig gestreepte koninklijke paviljoen dat Corrolin aan de rand van de jaarmarkt had laten optrekken, en elke heerser verhief zich op zijn beurt om het woord te richten tot een gezelschap dat bestond uit staatsfunctionarissen en toeschouwers uit Tolnedra en de Alornse koninkrijken. Corrolin sprak als de gastheer het eerst. Hij begroette de twee andere heersers en de toehoorders uit vreemde landen formeel, waarbij hij en passant opmerkte dat Salmissra niet van de gelegenheid gebruik had gemaakt een toehoorder te sturen. Toen besteedde hij ongeveer een halfuur aan het ophemelen van mijn persoon. Ik vond dat onderdeel van zijn toespraak best interessant.


    Nadat Corrolin zijn woordenschat had uitgeput, verrees Kathandrion, en ook hij was zeer bloemrijk in zijn loftuitingen. Ook die toespraak stond me wel aan. Toen stond Mangaran op en het zien dat de Asturiërs niet helemaal vergeten waren hoe de vormelijke taal van hun voorouders gebruikt kon worden. De sluwe oude graaf besloot zijn opmerking evenwel met een kleine verrassing. ‘Vergaderde edelen,’ zei hij met een flauwe glimlach, ‘deze bijeenkomst hier op de vlakte van ons geteisterde Arendia heeft als uiteindelijke doel een blijvende, duurzame vrede. Velen zal dit onnatuurlijk voorkomen, anderen wellicht als een gebrek aan vroomheid. Vrede is een onbekend begrip voor Arendia, en het feit dat onze bijeenkomst bijna een hele middag heeft geduurd zonder dat er ook maar één enkele druppel bloed is vergoten, zal sommige mensen vast wel aanstoot geven. Omdat we de conventie hier toch al tarten, kunnen we die suffe oude dame best nog verder choqueren door nog een schending van haar opvatting over hoe dingen gedaan horen te worden. Vrouwen zijn, zoals de hele wereld weet, heerlijke wezens. Schoner, verfijnder en begiftigd met meer tederheid dan wij, en het is de plicht van elke weldenkende edelman in de hele wereld om hen te beschermen en hen te dienen. Het is echter ook bekend dat hun geestelijke vermogens niet tegen de onze opkunnen. Onze loftuitingen aan het adres van vrouwe Polgara, die ze zeker heeft verdiend, hebben me aangemoedigd een schokkende mogelijkheid te verkennen. Zou het kunnen zijn dat de grote Chaldan in wezen vrouwen wel degelijk hersenen heeft meegegeven? Zou het kunnen? Onverschrokkener gemaakt door het feit dat vooralsnog geen goddelijke bliksemschicht mij heeft verkoold, heb ik dit ketterse denkbeeld nog verder onbekend terrein op gestuurd. Het is, neem ik aan, algemeen bekend dat hertog Oldoran recentelijk van zijn troon is verwijderd en is ondergebracht in een klooster, waar hij de rest van zijn dagen mag krijsen en raaskallen. Het gerucht gaat ook dat ik verantwoordelijk was voor zijn verwijdering. Ik zal openlijk bekennen dat dit waar is, maar het zou niet zijn gebeurd ware het niet dat ik bijgestaan werd door twee – niet één, maar twee – dames. De een was natuurlijk vrouwe Polgara. Ik weet zeker dat dit niemand van de aanwezigen zal verbazen. Wat evenwel niet zo algemeen bekend is, is het feit dat een hooggeboren dame in Vo Astur ook een rol heeft gespeeld – en niet zo’n beetje ook. Bovendien heeft zij me, sinds ik het bestuur van het hertogdom Asturia op me heb genomen, in de meeste kwesties met raad bijgestaan. De behoefte aan openheid bij deze conferentie brengt me ertoe dit te onthullen en de vrouw die aan mijn zijde regeert, aan u voor te stellen. Hooggeboren aanwezigen, mag ik u gravin Asrana voorstellen, een samenzweerder die haar gelijke niet kent.’


    Er weerklonk een flauw applaus, dat gaandeweg minder flauw werd en uiteindelijk aanzwol tot een ware ovatie.


    ‘Dat zet ik je betaald, Mangaran!’ zei Asrana terwijl ze opstond.


    ‘Is dat een belofte?’ vroeg hij schalks.


    Asrana nam een tragische pose aan. ‘Dus nu is mijn verschrikkelijke geheim aan het licht gekomen,’ verklaarde ze. ‘Hoe zou iemand me ooit kunnen vergeven? Heus, heren, het was niet mijn schuld. Polgara heeft me hiertoe gedwongen. Het is allemaal haar schuld.’ Ze slaakte een lange, huiverende, theatrale zucht. ‘Nu ben ik ontmaskerd, dus ik neem aan dat we dan maar verder moeten. Deze onnatuurlijke bijeenkomst is belegd om de mogelijkheden van vrede te verkennen – is dat niet afschuwelijk? Hoe kunnen we zonder vijanden leven? We moeten toch íémand haten!’ Ze zweeg even en knipte toen met haar vingers. ‘Ik weet het al, mijne heren! Ik heb de oplossing! Laten we de Murgo’s haten in plaats van elkaar! Murgo’s zijn afzichtelijk en Arents zijn de prachtigste mensen ter wereld. Murgo’s zijn eerloos, terwijl Arents allemaal tot walgens toe vervuld zijn van eer. Murgo’s zijn ongemanierd, en Arentse hoffelijkheid drijft de hele wereld zoals bekend tot wanhoop. Laten we elkaar de hand reiken, edelgeborenen, en een eed zweren op onze heilige eer om elke Murgo die we ooit ontmoeten hartgrondig te haten.’


    Ze waren inmiddels allemaal in lachen uitgebarsten en sloegen van plezier met de vuist op tafel. Gravin Asrana had hen allemaal tot een balletje ineengerold en in haar zak gestopt.


    ‘Ik moet toegeven dat deze charmante jongedame me wel bevalt, excellentie,’ hoorde ik Mandorin tegen zijn hertog zeggen. ‘Ze is echt verrukkelijk.’


    Ik keek toevallig net naar Asrana’s gezicht toen hij dat zei en haar uitdrukking werd een tikkeltje zelfingenomen. Toen gaf ze me zonder verder een spier te vertrekken een knipoog. Ze had duidelijk Mandorins opmerking gehoord en het was even duidelijk dat ze wist dat ze net iets had gewonnen.


    Er was die avond een banket en baron Mandorin speelde het klaar een zitplaats naast die van Asrana te vinden, waar ze onverwijld de strijd met hem aanbond. Haar cavalerie-aanvallen hadden de vorm van schandelijk schalkse opmerkingen en uitlatingen. Haar belegeringswerk bestond uit een laag uitgesneden japon die net iets meer onbedekt liet dan fatsoenlijk was. Baron Mandorin heeft die avond nog net niet de vrede afgedwongen, maar het scheelde niet veel.


    De gravin deelde mijn vertrekken en ik bleef op om op haar te wachten. ‘Waarom Mandorin?’ vroeg ik haar zonder omhaal toen ze binnenkwam.


    ‘Dat kon ik even niet volgen, Polly.’


    ‘Waarom maak je werk van baron Mandorin? Er zijn anderen die er leuker uitzien, en hij is een heel stuk ouder dan jij.’


    ‘Des te beter,’ antwoordde ze terwijl ze haar haar losmaakte en uitschudde. ‘Van Mandorin hoef ik niet al die blikken vol kalverliefde en fout gespelde slechte poëzie te verduren. Mandorin staat dicht bij het middelpunt van de macht in Mimbre, en ik heb in Asturia een vergelijkbare positie. Jij zorgt dat in Wacune alles naar behoren verloopt, dus met z’n drieën moeten we toch iedereen wel in het gareel kunnen houden, in ieder geval lang genoeg om te zorgen dat de vrede ingeburgerd raakt.’ Toen schonk ze me een zijdelingse ondeugende blik. ‘Ik vind het vervelend om dit te zeggen, Polly, maar ik ga hier veel meer plezier aan beleven dan jij.’


    ‘Doe je dit uit patriottisme, Asrana?’ vroeg ik ongelovig.


    ‘Noem het zoals je wilt, maar ik vind macht opwindend – en wij drieën zullen bijna alle macht hebben die in het arme oude Arendia is. Veel meer kan een mens toch niet vragen.’


    ‘En de liefde dan, Asrana?’


    Ze haalde haar schouders op. ‘Tja, liefde is voor kinderen, Polgara. Dat is een speeltje dat ik ontgroeid ben. Ik ben op Mandorin gesteld. Hij is knap en onuitsprekelijk edel. De jaren zullen zijn knappe verschijning aantasten, en ik zijn edele inborst. We zullen, ben ik bang, een paar behoorlijk impopulaire dingen doen, maar Arendia zal er beter van worden. Als dat betekent dat ik een patriot ben, nou, mij best. Kijk maar goed wat ik doe, Polly. Misschien leer ik jou nog wel een paar trucjes.’


    Tegen het midden van de ochtend van de volgende dag was zelfs de minst snuggere Arent in het paviljoen van hertog Corrolin zich ervan bewust dat er iets ‘speelde’ tussen onze scrupuleloze gravin en baron Mandorin, en ik geloof dat ook dat deel uitmaakte van Asrana’s plan. Ik geloof niet dat zelfs Ce’Nedra ooit zo doortrapt zou kunnen zijn als Asrana destijds. Tegen het eind van die dag was de arme baron Mandorin volledig in haar greep. Hij bezag elke beweging van haar en hing aan haar lippen, aangezien Asrana veelvuldig over onze afwegingen sprak. Hier was een jongedame die twee spelletjes tegelijk kon spelen, en allebei voortreffelijk.


    Op de vierde dag tekenden de leiders van Mimbre, Asturia en Wacune het ‘instrument van vrede’, en meteen daarop verhief hertog Corrolin zich en nodigde alle aanwezigen uit om te blijven voor de bruiloft. Gravin Asrana kon heel snel handelen wanneer dat haar zo uitkwam.


    Opnieuw werd ik tot bruidsmeisje gebombardeerd en alles liep van een leien dakje. Asrana en Mandorin trouwden zonder dat er ook maar een aardbeving of vloedgolf aan te pas kwam om het arme Arendia te waarschuwen voor de gevaarlijke nieuwe macht die daar in het hart van dit land was ontstaan.

  


  
    Deel Vier

    Ontrose

  


  
    Hoofdstuk 17


    Ik geef dit niet graag toe, maar als je de dingen echt op de keper beschouwt, lijken mijn vader en ik nogal op elkaar. We weten allebei dat onze eerste taak altijd bestaat uit studie en het trage verzamelen van kennis. Maar af en toe doen zich storingen voor en dan trekken we allebei een lang gezicht wanneer iemand het Dal in komt rennen om ons te smeken erop uit te gaan en de wereld te redden. Zouden jullie er echt van staan te kijken als ik jullie zou vertellen dat onze schijnbare nurksheid voorgewend is? Om de waarheid te zeggen, vinden we bosbrandjes doven bijna net zo leuk als ontdekken hoe het nu precies komt dat twee plus twee vier is.


    In die jaren die ik op het Eiland der Winden heb doorgebracht, had ik in het middelpunt van de gebeurtenissen gestaan, en dat had ik heel boeiend gevonden. Daarna, toen ik opnieuw werd weggeroepen om korte metten te maken met Ctuchiks boze plan in Arendia, heb ik daar evenveel plezier aan beleefd. Net als mijn vader leg ik graag mijn boek opzij als de brandklok geluid wordt.


    Gezien de voorlopige aard van de vrede die vader en ik de Arents door de strot hadden geduwd, was het vrij duidelijk dat ik in Arendia moest blijven om te zorgen dat ze die niet weer oprispten. En zo kwam het dat ik in het voorjaar van het jaar 2313 slechts voor korte tijd terugkeerde naar vaders toren om een paar dingen op te halen die ik misschien nodig zou hebben. Ik neem aan dat ik wat ik nodig had ook wel met mijn Wil bij me had kunnen roepen, maar dat zou op de een of andere manier niet hetzelfde zijn geweest.


    Vader was de winter tevoren naar het Dal teruggekeerd en toen ik zijn toren bereikte, riep hij de tweelingbroers bij zich en met z’n vieren gingen wij aan de slag. ‘Ik had eigenlijk gehoopt oom Beldin te zien,’ zei ik.


    ‘Die zit nog in Mallorea, Pol,’ zei Belkira. ‘Wat is er in Arendia gaande?’


    ‘Wat is er nou altijd in Arendia gaande?’ snoof Beltira.


    ‘Pol heeft ingegrepen,’ vertelde vader hun. ‘Er hangt momenteel een onnatuurlijke stilte over Arendia. Ik geloof dat men die doorgaans vrede noemt.’


    ‘Ik weet niet of ik nu echt zover zou willen gaan, vader,’ sprak ik hem tegen terwijl ik opstond om een blik te werpen op de ham die voor het avondeten in de oven stond. ‘Ctuchik had behoorlijk onrust gestookt en de Arents genoten van zijn brandstichterij her en der. Nu we een plens koud water over ze heen hebben gegooid, hebben de Arents opeens geen excuus meer om elkaar over de kling te jagen, maar echte vrede zou ik het nog niet noemen. Ze zitten daar zo’n beetje te wachten tot er iemand nieuwe redenen weet te verzinnen om ten strijde te trekken.’


    ‘Ik weet zeker dat ze wel iets vinden,’ zei hij bits.


    ‘Daarom ga ik ook terug,’ zei ik. ‘Ik wil het de Arents heel duidelijk maken dat als ze zich niet gedragen, ze van mij op hun broek krijgen.’


    ‘Het zijn toch geen kinderen, Pol?!’ wierp Belkira tegen.


    ‘O nee? Jij bent daar de laatste tijd niet geweest, oom. Arents zijn een allercharmantst volk, maar een groot deel van die charme ligt nu net in het feit dat ze nooit volwassen zijn geworden.’


    ‘Blijf je straks op één plaats, Pol?’ vroeg Beltira. ‘Of ben je van plan een soort mobiele brandweer te worden?’


    ‘Ik heb uitnodigingen gekregen van alle drie de heersers in Arendia, oom, maar ik geloof dat ik mijn hoofdkwartier in Vo Wacune opsla. Dat is veel aantrekkelijker dan Vo Astur of Vo Mimbre, en hertog Kathandrion heeft een paar vonken intelligentie aan den dag gelegd. Hij kan tenminste verder kijken dan zijn eigen landsgrenzen en ik geloof niet dat Mangaran en Corrolin al zover zijn. Ik zal waarschijnlijk redelijk wat heen en weer moeten rennen tot de vrede ingeburgerd raakt, maar het is altijd prettig om een honk te hebben.’ Toen dacht ik aan iets dat de tweelingbroers beslist moesten weten. ‘Ctuchik heeft een manier verzonnen om zijn handlangers te vermommen,’ zei ik. ‘Er is een quasi-religieuze orde die zijn hoofdkwartier heeft in de Grote Woestijn van Araga ten zuidoosten van Nyissa. Ze heten de Dagashi en het zijn halve Murgo’s. Hun moeders – en waarschijnlijk ook hun grootmoeders – zijn slavinnen van andere rassen. De Dagashi zijn zover doorgeteeld dat ze geen Angarakse gelaatstrekken meer hebben, en ze worden opgeleid tot spionnen en moordenaars. Denk maar niet meteen dat enkel en alleen omdat iemand er niet als een Angarak uitziet, dat betekent dat hij er geen is.’


    ‘Dat zou weleens lastig kunnen zijn,’ zei Beltira fronsend.


    ‘Dat is het ook al diverse malen geweest,’ zei ik. ‘Ik dacht dat we dat maar beter allemaal konden weten. O, en dan nog iets: kennelijk hebben de Murgo’s goud in hun bergen gevonden. Ze zijn nu heel kwistig met omkoopsommen. Ik geloof dat er ook ijzererts in de buurt van hun mijnen ligt, omdat Murgo-goud altijd een roodachtige gloed heeft. Dat zou ons weleens kunnen helpen te bepalen wie is omgekocht.’ Ik leunde achterover in mijn stoel. ‘Ctuchik begint zich sterk te mengen in aangelegenheden hier in het westen,’ zei ik peinzend. ‘Dat zou weleens kunnen betekenen dat Torak zich klaarmaakt om uit zijn afzondering in Ashaba te komen, of misschien betekent het iets heel anders. Ik ga proberen de Arents in het gareel te houden, maar heren, jullie moeten de andere koninkrijken maar in de gaten houden.’


    ‘Bedankt,’ zei vader wrang.


    ‘Geen dank,’ zei ik met een lieftallige glimlach.


    De volgende ochtend pakte ik de dingen die ik mee wilde nemen in en vertrok naar Vo Wacune.


    Het was eind lente of begin zomer van dat jaar toen ik terugkeerde naar de sprookjesstad in het woud van Arendia. Kathandrion stond erop dat ik in het paleis kwam wonen en nu ik enige vrije tijd had, slaagde ik er in een bredere kring van de mensen aan het Wacitische hof te leren kennen. Kathandrions vrouw heette Elisera en ze was een feeërieke verschijning met roodblond haar die het merendeel van haar tijd doorbracht met het lezen van eindeloos lange Arentse epische werken en topzware liefdesgedichten. Haar leesgewoonten hadden haar ideeën over de werkelijkheid misschien enigszins vertekend. Ze stelde me voor aan de heren en dames van het hof, en hoezeer ik me er ook tegen verzette, ze stond erop me voor te stellen als ‘Polgara de Tovenares’. Ondanks haar tekortkomingen vond ik haar sympathiek. Ik was ook gesteld op de kroonprins, Alleran, haar zoon. Alleran was een stevig jochie van een jaar of tien met een paar erg on-Arentse nuchtere trekjes. Helaas deden zijn ouders hun uiterste best om hem die af te leren voordat hij volwassen werd.


    Ik had niet echt mijn intrek willen nemen in het hertogelijk paleis, maar Kathandrion wilde er niet van horen dat ik ergens anders verbleef en dus moest ik me neerleggen bij bepaalde ongemakken, die des te erger werden door Elisera’s bloemrijke manier van mij voorstellen, die de nadruk legde op iets waarvan ik liever had gehad dat ze eromheen had gedraaid. Mensen halen zich alle mogelijke onzin in het hoofd naar aanleiding van woorden als ‘magie’, ‘tovenarij’, ‘hekserij’ en wat dies meer zij, en de meesten vegen al die benamingen op één hoop en gaan ervan uit dat diegenen onder ons die op dat ene gebied gaven hebben, elke kunstgreep kunnen uitvoeren die is ontsproten aan de koortsachtige verbeelding van allerlei dichters die eropuit zijn elkaar te overtreffen. Alle jonge – en niet zo jonge – hofdames aan Kathandrions hof waren, herinner ik me, gefascineerd door het idee van liefdesdranken. Ik kon nog zo geduldig uitleggen dat een dergelijk drankje onmogelijk te vervaardigen was, maar toch werd ik keer op keer benaderd door hoopvolle dames met tranen in de ogen die absoluut zeker wisten dat er een eenvoudig chemisch antwoord was op hun meest zwaarwegende probleem. Sommigen van hen bleken diepongelukkig met mijn antwoord, maar ik had de ene smeekster nog niet mokkend weggestuurd of de volgende benaderde me al, doorgaans zeer discreet, met de huilerige verzekering dat ze absoluut zou sterven als ik er niet voor zorgde dat baron Zus-en-zo ogenblikkelijk waanzinnig verliefd op haar werd.


    En dan was er nog een ander probleem, hoewel ik betwijfel of Ce’Nedra dit als probleem zou zien. Hertog Kathandrion vertelde me langs zijn neus weg dat hij, Mangaran en Corrolin overeen waren gekomen dat ik een jaarlijkse bezoldiging diende te ontvangen ‘wegens bewezen diensten’ en dat elk van hen plichtsgetrouw een absurde hoeveelheid goud voor mijn gebruik opzijzette. Hoe duidelijk ik ook tegenwierp dat ik helemaal geen behoefte had aan geld, ik kon het hun maar niet aan het verstand brengen. Ik dacht dat ik misschien de kwestie aan de orde kon stellen wanneer we allemaal voor onze jaarlijkse bijeenkomst die zomer bij de Grote Arentse Jaarmarkt bijeen waren, maar toen ik daar aankwam en met Asrana, barones van Vo Mandor, sprak, wees ze me op een paar punten. ‘Neem dat geld nu maar aan, Polly,’ raadde ze me aan. ‘Je trapt ze op de ziel als je dat niet doet en, belangrijker nog, je verlaagt je eigen status als je zonder betaling je diensten bewijst. Als ze niet voor die diensten betalen, zullen ze die niet waarderen. Uiteindelijk gaan ze je dan behandelen alsof je een bediende was, en volgens mij zou dat je helemaal niet zinnen. Neem dat geld nu maar met een glimlach aan.’


    ‘Wat moet ik er nou mee?’ vroeg ik. ‘Ze geven me veel te veel en het stapelt zich alleen maar op, tot het me in de weg zit.’


    ‘Koop er iets voor – een landgoed ergens of een huis in de stad.’


    Dat was een idee dat nog niet bij me was opgekomen. Als ik mijn eigen huis had, zou ik in elk geval kunnen ontsnappen aan de huilerige jongedames op zoek naar liefdesdrankjes om nietsziende jongelieden te strikken die nog niet eens het benul hadden dat jongens en meisjes van elkaar verschillen. Hoe meer ik erover nadacht, des temeer stond het idee me aan, dus bracht ik het onderwerp bij Kathandrion ter sprake toen we na de bijeenkomst terugreden naar Vo Wacune.


    ‘Zijt gij ontevreden over het onderkomen dat ik u heb geschonken, vrouwe?’ vroeg hij met een gekwetste toon in zijn stem.


    ‘Het onderkomen is prima, laat ik u daarvan verzekeren, heer, maar de plaats waar het zich bevindt vormt de kern van mijn ontevredenheid. Zolang ik me binnen de grenzen van uw paleis bevind, ben ik overgeleverd aan diegenen die zekere doelen wensen te bereiken zonder zich inspanningen te getroosten.’ Ik vertelde hem over de niet-aflatende stroom jongedames die hongerden en dorstten naar onverdiende liefde, en over anderen die al even uitgehongerd en verdorst waren die hunkerden naar mystieke bijstand in zakelijke aangelegenheden, voorspraak bij de dobbelstenen, beïnvloeding van de uitkomst van steekspelen en andere malligheden.


    ‘Ik zal ze de toegang verbieden tot de vleugel van mijn paleis waar gij huist,’ opperde hij.


    ‘Kathandrion,’ zei ik geduldig, ‘u kunt verbieden zoveel u wilt, maar ze zullen u alleen maar negeren. We hebben hier te maken met obsessies. Deze mensen zijn er allemaal van overtuigd dat ze de dingen verdiend hebben waarnaar ze hunkeren en dat ik opdracht heb gekregen van de Goden om naar Vo Wacune te komen enkel en alleen om het zo te regelen dat ze die krijgen. Niets minder dan lichamelijk geweld zal ze van mijn deur weren zolang ik in het paleis ben. Daarom heb ik een huis van mezelf nodig, met een omheining en een poort die op slot kan. Dat is de enige manier waarop ik aan mijn slaap zal komen. Ik weet zeker dat er hier in Vo Wacune huizen te koop zijn. Kan ik een beroep op u doen om navraag voor me te doen en te zien of u iets geschikts kunt vinden? Zet niemand zijn huis uit of zoiets, maar vind een schuilplaats voor me. Als ik nog meer over liefdesdranken moet aanhoren, ga ik geloof ik gillen.’


    ‘Ik besefte niet dat de edelen aan het hof zich zo hardvochtig aan u opdrongen, vrouwe Polgara. Ik zal discreet bekendmaken dat gij op zoek zijt naar een blijvende woonplaats.’


    ‘Dat zou ik zeer op prijs stellen, heer.’


    ‘Werken die nou echt?’ vroeg hij nieuwsgierig, zijn ‘hoge stijl’ even verlatend.


    ‘Hoe bedoelt u, heer?’


    ‘Liefdesdrankjes. Is het echt mogelijk om een mengsel te brouwen dat iemand verliefd maakt?’


    ‘Ach, lieve hemel,’ kreunde ik. ‘Niet u ook al. Nee, Kathandrion, er is helemaal niets dat deze uitwerking zou hebben. Er is een aantal kruiden uit Nyissa die lust opwekken, maar er is niets in de hele wereld dat liefde opwekt. Ik weet dat liefdesdranken een belangrijke rol spelen in de Arentse heldendichten, maar in het echte leven bestaat zoiets absoluut niet. Het is een literaire kunstgreep, meer niet.’


    ‘Ach,’ zei hij met een zucht. ‘Wat is het toch pijnlijk om je illusies verbrijzeld te zien worden.’


    ‘Ik geloof dat ik u even niet kan volgen,’ bekende ik.


    ‘Mijn meest geliefde epische tragedie is gebaseerd op deze literaire conventie die u zoëven beschreef. Ik vrees dat ik nimmermeer die statige verzen met enige mate van ware voldoening zal kunnen lezen. Ik zal dit verlies kommerlijk bewenen.’


    ‘Kennelijk ben ik verder gevorderd dan ik dacht,’ mompelde ik half bij mezelf.


    ‘Wat zegt gij, vrouwe?’


    ‘Niets, Kathandrion.’ Ik lachte en legde vol genegenheid mijn hand op zijn pols.


    Het huis dat ik uiteindelijk aanschafte, stond niet ver van het paleis. Het was vrij groot, maar heel voordelig geprijsd – vooral omdat ongeveer een generatie lange verwaarlozing ervoor had gezorgd dat het dermate vervallen was geraakt dat het vrijwel onbewoonbaar was. Ik had dat neem ik aan zelf in orde kunnen maken, maar als ik het op die manier had gedaan, zou dat alleen maar de om zich heen grijpende manie die me uit het paleis verdreef, verder hebben verbreid. Mijn eerste stap in de renovatie van mijn huis bestond daarom uit het inhuren van werklieden die het dak repareerden, de fundamenten verstevigden, gebroken ruiten vervingen, de vogels en eekhoorns verjoegen die de ruimte waren gaan bewonen en de brouwerij ontmantelden die een doortastende herbergier in de kelder had ingericht zonder de moeite te doen de ruimte te huren. Ik kwam er al snel achter dat er in Vo Wacune drie klassen dagloners bestaan: slechte, ergere en abominabele.


    Ik ging op een ochtend langs om te zien hoe het werk vorderde en ontdekte dat het helemaal niet vorderde. Mijn werklieden waren nergens te bekennen en sinds mijn laatste bezoek was er niets gedaan. Er zaten nog steeds gaten in het dak waar je een kat doorheen zou kunnen gooien, geen van de rottende vloerplanken was vervangen en nog niet één ruit was in de sponningen gezet. Ik beende door de weergalmende ruïne en beproefde de uiterste grenzen van oom Beldins woordenschat.


    ‘Het is een zeldzaamheid om een vrouw te vinden die de taal zo machtig meester is,’ zei iemand achter me met een vet Wacitisch accent.


    Ik draaide me met een ruk om en zag een potige kerel wiens gezicht werd omlijst door een franje-achtige rode baard, die tegen mijn deurpost geleund met een vervaarlijk uitziende ponjaard achteloos zijn vingernagels aan het bewerken was. ‘Wie bent u?’ wilde ik weten. ‘En wat doet u hier?’


    ‘De naam is Killane, vrouwe, en uw onuitsprekelijke welbespraaktheid heeft me hierheen gevoerd zoals bijen naar de honing zwerven, mot je weten. Wat is er aan ’t handje?’


    ‘Dit hier!’ barstte ik uit met een weids armgebaar naar de puinhoop om me heen. ‘Vorige week heb ik een stel mannen ingehuurd om deze rommel op te ruimen. Ze waren maar wat graag bereid het geld aan te nemen, maar kennelijk hebben ze vergeten waar het huis staat.’


    ‘U hebt ze vooruit betaald?’ vroeg hij ongelovig. ‘Maar vrouwe, waar had u uw hersens gelaten? Dat moet je nooit doen. De betaling komt nadat het werk gedaan is, niet van tevoren.’


    ‘Dat wist ik niet,’ bekende ik.


    ‘O, gutteguttegut!’ zei hij met een zucht. ‘Je bent me een arm verdoold lammetje, meissielief. Heb je toevallig de namen van die luiwammesen opgevangen?’


    ‘Ik geloof dat de man die het woord voerde Skelt heette,’ antwoordde ik beteuterd. Hoe had ik zo goedgelovig kunnen zijn?


    ‘O, die,’ zei Killane. ‘Die is bijna zo betrouwbaar als lenteweer. Ik weet hem wel voor u te vinden, vrouwe. Er is weinig hoop dat hij of zijn luie familieleden nog maar iets van het geld over hebben, maar ik zorg er wel voor dat ze hier terugkomen en het werk leveren dat ze u verschuldigd zijn.’


    ‘Waarom?’ Ik veranderde abrupt van opperste goedgelovigheid naar opperste argwaan.


    ‘Omdat jij een beschermer nodig hebt, meissie,’ zei hij botweg. ‘Nou, we gaan het als volgt aanleggen. Ik zit Skelt en zijn waardeloze ploeg achter de broek en zorg dat ze hun werk doen. Als je na een week nog niet tevreden bent, kunnen we als vrienden afscheid nemen, niks aan ’t handje. Maar als je mijn aanpak wel waardeert, kunnen we ’t hebben over iets blijvenders.’


    Ik had waarschijnlijk aanstoot moeten nemen aan de manier waarop hij pardoes mijn leven binnenliep en de touwtjes in handen nam, maar dat deed ik niet. Het was maar al te duidelijk dat hij gelijk had. Op dit gebied van menselijk handelen was ik inderdaad een ‘arm verdoold lam’. We praatten nog wat langer en Killane biechtte in alle bescheidenheid op dat hij ‘de beste bouwer in heel Arendia was, mot je weten’. Toen liepen we het huis door en vertelde ik hem wat ik wilde. Hij was het met de meeste van mijn ideeën eens en wees me op de fouten aan die ideeën waarmee hij het niet eens was. Toen onze rondgang erop zat, sprak hij zijn oordeel uit. Hij klopte met grote genegenheid tegen een van de muren. ‘Ze is evenzogoed ’n lieve ouwe dame, al is ze knap verwaarloosd. We kunnen d’r voordat je ’t weet weer heel aardig opkalefateren.’ Hij keek me nogal streng aan. ‘Laat ik je meteen aan ’t begin zeggen, vrouwe, ik hou er niet van om half werk te leveren, dus dit knaagt straks wel een beetje aan je beurs. Maar als je hier lang wilt blijven wonen, dan wil ik niet mezelf te schande maken door werk te leveren waarmee deze oude schoonheid over een paar jaar weer vervallen raakt. Je hebt een paar ideeën die domweg niet kunnen en dan zeg ik je gewoon in je gezicht dat je onzin kletst. Je bent ’n wijffie met pit, dat was me al opgevallen, dus af en toe zullen we elkaar de huid vol schelden, maar als het allemaal gebeurd is, heb je een huis waarop je trots kunt zijn.’


    ‘Dat is het enige wat ik werkelijk wil, Killane,’ zei ik.


    ‘Dan zijn we ’t eens. Ga nou maar lekker weer verder borduren, vrouwe. Laat deze oude schone maar aan mij over. Ik kalefater d’r wel weer op.’


    Ik heb maar weinig mannen meegemaakt die zo’n openhartige eerlijkheid aan den dag legden en ik mocht Killane meteen. In feite was ik zo van hem onder de indruk dat ik uiteindelijk met een man ben getrouwd die gemakkelijk zijn broer had kunnen zijn.


    Ik deed nog een paar maal mijn huis aan terwijl dat werd opgeknapt. Skelt en zijn schare neven, broers en wat dies meer zij vormden nu een morrende ploeg, maar de meeste wonden en bulten waren genezen. Killane zat ze meedogenloos achter de broek en het werk vorderde, zij het veel langzamer dan ik had gewenst. Ik wilde echt weg uit het paleis. Het was vooral om te ontsnappen – en om Killane niet verder lastig te vallen – dat ik die herfst naar Vo Mandor reed om Asrana en Mandorin op te zoeken. Dat merkwaardige huwelijk leek veel beter te functioneren dan ook maar iemand van ons redelijkerwijs had kunnen aannemen. Mandorin was volslagen in de ban van de schalkse Asrana en zijn uitdrukking van verbijsterde aanbidding had de merkwaardige uitwerking dat hij sommige van haar ondeugender streken beteugelde. Hun huwelijksgeluk beroofde hen echter niet van hun politieke scherpte en ze slaagden er over het algemeen in de Mimbraten en de Asturiërs te beletten elkaar naar de keel te vliegen.


    Na verloop van tijd werd het me wat te zoetelijk, dus reisde ik verder naar Vo Mimbre om hertog Corrolin op te zoeken. In Vo Mimbre bevonden zich uiteraard Tolnedrische handelslieden, omdat Tolnedra net aan de overkant van de rivier lag, maar enig voorzichtig aftasten bevestigde dat het echt Tolnedranen waren en geen Dagashi. Kennelijk had die bloedneus die ik Ctuchik had bezorgd, hem overreed zijn gemak te houden.


    Toen, alleen maar om enige schijn te vermijden dat ik de anderen voortrok, reed ik naar het noorden om Mangaran in Vo Astur te bezoeken. Daar waren wat problemen, maar ik zag niets dat erop wees dat die van Murgo-origine waren. Aan de verwijdering van Oldoran uit de zetel van de macht had diens familie veel aanstoot genomen. Deze had enige generaties lang geheel Asturia als privé-eigendom beschouwd. Voor het grootste deel waren Oldorans familieleden stuntels die hun oorlogszuchtige aanvechtingen bevredigden door Mangaran in hoogst oncomplimenteuze bewoordingen te laken. Maar een neef, een haveloze ongemanierde jongeman die Nerasin heette, was verder gegaan dan scheldpartijen en was druk in de weer allianties te vormen in voorbereiding op de dag dat de op leeftijd komende Mangaran zou overlijden, en de Asturische troon in handen zou vallen van wie er maar snel genoeg bij was om hem te grijpen. Ik had sterk het vermoeden dat we uiteindelijk iets aan Nerasin zouden moeten doen, maar voorlopig was Mangarans greep op de macht ferm genoeg om de jonge oproerkraaier in het gareel te houden.


    Ik bleef ongeveer een week bij Mangaran en keerde toen terug naar Vo Wacune om te zien hoe het Killane verging met de renovatie. Het was inmiddels herfst, en hoewel het woud van Arendia grotendeels uit naaldbomen bestond, waren er genoeg bosjes esdoorn, berk en populier om levendige tinten rood, geel en lichtoranje aan het uitgestrekte woud toe te voegen, en de vagelijk muffe geur van de herfst hing in de lucht. Ik vond dit echt verrukkelijk en had niet bepaald haast terwijl ik oostwaarts reed. Ik bereikte de stad Vo Wacune op een prachtige herfstdag ongeveer halverwege de middag, reed door de rijk versierde stadspoort en begaf me toen rechtstreeks naar de stille, met bomen omzoomde straat waar mijn huis stond. Ik merkte voldaan op dat Killane en zijn werklieden de marmeren muur die het huis omgaf, hadden gerepareerd en dat de door roest aangetaste oude poort vervangen was door een nieuwe die veel indrukwekkender en rijker versierd was.


    Een van de attracties van mijn huis was het fraaie, uitgestrekte terrein dat het omgaf. Ooit waren daar tuinen geweest maar toen ik dit huis kocht, waren die al lang overwoekerd door onkruid. Ik wist niet wat ik zag toen ik door de poort reed. Het onkruid was weg en de oude hagen waren keurig gesnoeid. Killane zelf was vlak bij de zijkant van het huis een van de bloemperken aan het omspitten. Hij keek op toen ik afsteeg. ‘Kijk eens aan, daar ben je dan, meissie,’ begroette hij me. ‘Ik stond al op het punt om er een speurploeg op uit te sturen om je te vinden, mot je weten.’


    ‘Aan het tuinieren, Killane?’ zei ik. ‘Jij bent een man met vele talenten, hè? Hoe vordert het huis?’


    ‘Ze is helemaal klaar, vrouwe,’ antwoordde hij met enige trots, ‘en ze is mooier te voorschijn gekomen dan we hadden durven hopen. Ik wilde mezelf alleen maar een beetje bezighouden tot je terugkwam dus ben ik maar de bloemperken in orde aan het maken zodat ze volgend voorjaar beplant kunnen worden. Ik ben zo vrij geweest er een ploeg schoonmaaksters bij te halen om vanbinnen het een en ander op te kalefateren. Wil je niet eens even een kijkje nemen?’


    ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen.’


    ‘Ik hoop dat wat we van het oude meissie gemaakt hebben je zo tevreden stemt dat je de schrik te boven komt wanneer ik je alle rekeningen overhandig. Ik heb zo goed mogelijk afgedongen, maar het totaalbedrag is tamelijk schrikbarend.’


    ‘Ik denk wel dat ik dat aankan, Killane,’ verzekerde ik hem. ‘Laten we mijn huis gaan bekijken.’


    Het pas opgeknapte huis overtrof zonder meer al mijn verwachtingen. De vertrekken – zelfs de kamers voor het personeel – waren ruim en de badkamers waren groot en van alle gemakken voorzien. De muren, die er verschrikkelijk hadden uitgezien, waren opnieuw gewit. De vloeren, zowel die van hout als die van marmer, glansden. Het zag er solide en gerieflijk uit, en de hoge marmeren muur eromheen en de bomen en struiken in de tuin dempten alle geluid dat van de straat kwam, zodat er binnen een sfeer van afzondering en vrede heerste.


    ‘Het is volmaakt!’ riep ik tegen mijn Wacitische vriend. ‘Nou, ik weet niet of ik zover zou willen gaan, vrouwe,’ antwoordde Killane bescheiden. ‘Ik heb mijn best gedaan met het oude meissie, maar er zijn best wel wat hoekies hier en daar die ik zelf anders zou hebben ontworpen, mot je weten.’


    Ik had op mijn reizen min of meer een besluit genomen, maar nu wist ik niet zeker hoe ik er tegenover Killane over moest beginnen. Uiteindelijk flapte ik het er maar uit. ‘Wij kunnen het redelijk goed met elkaar vinden, nietwaar Killane?’ vroeg ik hem op de man af.


    ‘Ach, je bent ’n heel redelijk soort werkgever – voor ’n vrouwspersoon – en je vraagt bijna nooit om het onmogelijke. Ik vind ’t niet al te erg om bij je in de buurt te zijn.’


    ‘Sloof je nou maar niet zo uit om me te vleien, Killane.’


    Hij lachte. ‘Zeg wat je op je hart hebt, vrouwe,’ zei hij tegen mij. ‘Draai maar niet om de hete brij heen.’


    ‘Wat zou je ervan zeggen om voor me te komen werken?’ stelde ik hem voor.


    ‘Ik dacht dat ik dat al deed.’


    ‘Ik bedoel niet alleen het huis opknappen, maar blijvend. Dit is nogal een groot huis. Ik kan er als het moet zelf voor zorgen, maar het zal weleens voorkomen dat ik langere tijd weg moet en dan heb ik liever niet dat het huis weer vervalt tot de staat waarin het verkeerde toen ik het voor het eerst zag. Dus waar het om gaat is dat ik iemand nodig heb om huis en tuin voor mij te verzorgen. Zou dat je interesseren?’


    ‘Ik ben geen bediende, vrouwe. Mijn manieren zijn niet altijd even gladjes, mot je weten.’


    ‘Je hebt me tot nog toe nog niet voor het hoofd gestoten.’


    ‘Geef me nog wat tijd, vrouwe. We kennen elkaar nog maar net.’


    ‘Wil je erover nadenken?’


    ‘Nou ja, we kennen ’t een jaartje proberen, vrouwe.’


    ‘Vanwaar deze formaliteit, Killane?’


    ‘Nou, ’t gaat niet echt aan als ik mijn werkgeefster meissie noem, hè?’ antwoordde hij.


    ‘Daar heb ik helemaal geen probleem mee, Killane.’ Ik keek om me heen. Nu al dat puin en die rommel verdwenen waren, was het huis bijna schrikbarend groot. ‘We hebben waarschijnlijk bedienden nodig, hè?’ opperde ik met enige aarzeling.


    ‘Da’s een ding wat zeker is, meissie,’ zei hij grijnzend. ‘Ik ben niet direct kampioen met de bezem en de dweil, en mijn kookkunst laat ook nogal wat te wensen over.’


    Ik lachte en legde vol genegenheid een hand op zijn pols. ‘Jij bent degene die het personeel leiding moet geven, Killane, dus neem jij een stel mensen aan met wie jij het goed kunt vinden.’


    Hij maakte een opmerkelijk fraaie buiging. ‘Zoals je wenst, meissie. Ik breng morgen wel goed bijtijds ’n grote kar.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Was je dan van plan op de grond te slapen? Een paar stukkies meubilair zouen best van pas komen, niet?’ Toen haalde hij een hele stapel papier uit de zak van zijn tuniek. ‘Nou, zullen we dan maar ’s even met ’t akelige klussie van al deze rekeningen in de weer gaan?’ opperde hij.


    Killane en ik waren een paar weken zoet met het aanschaffen van meubels, gordijnen, vloerkleden en allerhande snuisterijen om de strengheid van die kale witte muren te breken. Toen begonnen de bedienden – overwegend familieleden van Killane – te arriveren. Sommige mensen nemen aanstoot aan nepotisme, maar door mijn eigen merkwaardige omstandigheden komt dit me voor als een heel natuurlijke gang van zaken. We hadden allemaal wat tijd nodig om aan elkaar te wennen en ik had er nog meer tijd voor nodig om eraan te wennen dat ik op mijn wenken werd bediend. Ongeveer het enige ernstige probleem dat ik had was met mijn kokkin, een van Killanes talrijke nichten, die niet bepaald blij was met mijn gewoonte om haar keuken binnen te lopen en ofwel een handje te helpen ofwel haar suggesties aan de hand te doen. Uiteindelijk vonden we daar wat op, en al met al was ik blij en tevreden.


    De zomer nadat ik mijn intrek had genomen in mijn huis gingen hertog Kathandrion en ik naar de Grote Jaarmarkt voor de jaarlijkse bijeenkomst voor wat bekend begon te worden als ‘de Arentse Raad’. Die naam was niet bijster origineel, maar hij nam tenslotte een voorbeeld aan de Alornse Raad die in Riva werd gehouden, en Arents hebben nu eenmaal een voorkeur voor tradities, zelfs voor andermans tradities. Er moesten de nodige rimpels gladgestreken worden, maar er waren geen ernstige kwesties.


    Wat die zomer veel meer mijn belangstelling genoot dan politiek, was het feit dat barones Asrana in verwachting was.


    ‘Is het altijd zo’n log en onbeholpen gedoe, Polly?’ vroeg ze me op een avond toen de zakelijke besprekingen van die dag erop zaten.


    ‘Meestal wel,’ antwoordde ik. ‘Wanneer gaat het gebeuren?’


    ‘Aan het begin van de komende winter; het duurt nog ongeveer eeuwig en zes dagen.’


    ‘Ik kom wel naar Vo Mandor om je een handje te helpen.’


    ‘O, dat hoeft heus niet, Polly.’


    ‘Ja, dat moet juist wel. Dit klinkt je misschien vreemd in de oren, maar ik ben erg op je gesteld, Asrana, en ik ben niet van plan om je aan onbekenden over te laten.’


    ‘Maar…’


    ‘Stil nou maar, Asrana. Dit is een voldongen feit.’


    ‘Jawel, vrouwe.’ Het klonk onderdanig, maar ik kende Asrana goed genoeg om te weten dat onderdanigheid en nederigheid niets voor haar waren.


    Na afloop van de besprekingen reden Kathandrion en ik terug naar Vo Wacune. ‘Op de een of andere manier doet dit alles heel vreemd aan,’ zei Kathandrion peinzend op de laatste dag van onze reis.


    ‘Wat?’


    ‘Dit vergaderen met erfvijanden.’


    ‘Wen er maar liever aan, Kathandrion. Zolang ik in de buurt ben – en ik blijf nog heel, heel lang in de buurt -, zal deze jaarlijkse bijeenkomst in Arendia een feit blijven. Met mensen praten is veel beter dan met ze vechten.’


    ‘Wat een onnatuurlijk idee.’


    Ik rolde met mijn ogen en trok theatraal een gezicht van lijdzaam martelaarschap. ‘Arents!’ verzuchtte ik.


    Kathandrion lachte. ‘Dat vind ik nou zo leuk als je dat doet, Polgara,’ zei hij. ‘Als je dat zegt, lijkt alles wat we doen verschrikkelijk kinderachtig.’


    ‘Dat is het ook, Kathandrion. Geloof me nu maar.’


    De rest van de zomer verstreek zonder bijzondere voorvallen, maar de herfst liep over van de sociale evenementen. Kennelijk is dat een Arents gebruik: rust de hele zomer uit en vier dan feest tot de sneeuw begint te dwarrelen.


    Killane reisde met me mee naar Vo Mandor toen volgens mijn berekeningen Asrana’s tijd naderde. Hij vroeg niet of hij mee mocht, hij stelde het niet voor, maar hij deed het gewoon. ‘Ik ben niet van plan jou alleen op reis te laten gaan, meissie,’ zei hij toen ik tegenwerpingen maakte. ‘Je hebt de gevaren, maar daarnaast zou je aanzien een deuk krijgen als bekend werd dat je niet naar behoren een escorte kon krijgen, mot je weten.’


    Ik maakte geen tegenwerpingen, omdat ik zijn gezelschap wel prettig vond, en ik moest lachen om de manier waarop bedienden nogal eens hun werkgevers op de kop zitten. Killane nam wat hij zijn plicht achtte kennelijk uiterst serieus.


    Het sneeuwde toen we Vo Mandor bereikten; dikke, wervelende vlokken die alles op meer dan een paar passen afstand deden vervagen tot een ziedende wolk wit. Mandorin begroette me hartelijk en hij had die zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht die kenmerkend schijnt te zijn voor elke aanstaande vader.


    Ik het de baron van Vo Mandor aan Killane over, met de aanwijzing dat deze hem bij mij uit de buurt diende te houden, en nam de zorg voor de hoogzwangere barones op me. Ik was bekend met bedwelmende stoffen die haar weeën minder pijnlijk zouden maken, en als het er echt op aankwam zou ik haar met een enkele gedachte in slaap kunnen brengen. Daar kwam het echter niet van omdat Asrana vrij gemakkelijk van haar zoon beviel. Mandorin was zo trots dat hij bijna uit zijn vel sprong. Dat zijn kersverse vaders wel vaker, is me opgevallen.


    Er was niets dringends dat me onverwijld naar Vo Wacune terugriep. Mijn huis werd verzorgd door Killanes bekwame familie en reizen in de winter is niet bijzonder aangenaam, dus gaf ik me gewonnen toen Mandorin en Asrana er bij me op aandrongen om te blijven tot het slechte weer voorbij was.


    Het is aangenaam om tijd door te brengen met oude vrienden, en bovendien kreeg ik de kans om redelijk wat met de kleine te spelen. Maar de lente brak onverbiddelijk aan en Killane en ik begonnen voorbereidingen te treffen voor onze terugkeer naar Vo Wacune.


    Toevallig kwam er op de middag van de dag voordat we wilden vertrekken een andere oude vriend op bezoek. Graaf Mangaran, de de facto hertog van Asturia, had besprekingen gevoerd met Corrolin in Vo Mimbre en kwam, vergezeld van zijn zwaar bewapende groep lijfwachten, de lange geplaveide weg naar Vo Mandor op rijden.


    Mangaran was niet zichtbaar ouder geworden sinds de staatsgreep die hem op de troon had gezet, maar zijn ogen stonden erg vermoeid. Na alle begroetingen op de binnenplaats bracht Mandorin ons naar een veilige kamer hoog in een van de torens om staatszaken te bespreken. Gezien de aard van Vo Mandor geloofde ik eigenlijk niet dat die voorzorgsmaatregelen nodig waren, maar we bevonden ons tenslotte wel in Arendia.


    ‘Nu dan, Mangaran,’ vroeg Asrana nadat we allemaal plaats hadden genomen, ‘brengt een spoedgeval je naar Vo Mimbre of snakte je alleen maar naar het gezelschap van hertog Corrolin?’


    Mangaran streek met een vermoeide hand over zijn gezicht. ‘Soms denk ik weleens dat het verstandiger was geweest om ertussenuit te knijpen toen jullie die kleine revolutie van jullie beraamden, dames,’ zei hij. ‘Ik geloof nu dat ik wel weet waarom Oldoran de hele tijd vluchtte in de drank. Er zijn zo verschrikkelijk veel muizenissen.’ Hij zuchtte droefgeestig. ‘Ik ben naar Vo Mimbre gegaan om hertog Corrolin op de hoogte te stellen dat er in Vo Astur ernstige problemen zijn gerezen. Nu ben ik op mijn weg naar Vo Wacune om hertog Kathandrion over hetzelfde te onderhouden. Ik raad beiden aan om maar liever een sterke alliantie te vormen. Asturia staat op het punt in vlammen op te gaan.’


    ‘Dat is niets nieuws, Mangaran,’ merkte Asrana op. ‘Asturia smeult al sinds ik een klein meisje was. Welke sintels gloeien op dit moment in het bijzonder op?’


    ‘Ik heb ernstig het vermoeden dat de geschiedkunde dit de “oorlogen der neven” zal noemen,’ antwoordde Mangaran met een triest gezicht. ‘Ik heb geen levende zoons en mijn aanspraak op de hertogelijk troon is vrij mager. We hebben die dag Oldoran op heel magere wettelijke gronden afgezet en degene die wettelijk zijn plaats had moeten innemen was zijn oudste neef, Nerasin.’


    Asrana maakte een kokhalzend geluid.


    ‘U neemt me de woorden uit de mond, barones,’ zei Mangaran gladjes. Toen vervolgde hij: ‘Helaas is mijn oudste neef weinig beter dan Nerasin. Hij is een dwaas leeghoofd en zit tot zijn oren in de speelschulden. Om het bot te zeggen zou ik hem nog niet de leiding geven over een varkensstal.’


    ‘Ik heb hem ontmoet, Polly,’ zei Asrana. ‘Hij heet Olburton en hij is minstens zo erg als Nerasin. Als een van die twee Mangaran hier opvolgt, valt Asturia domweg uiteen in kleine groepjes bakkeleiende families.’ Ze wierp haar echtgenoot een vrij koele blik toe. ‘En er zijn lieden in Mimbre die weleens zouden kunnen besluiten om daar hun voordeel mee te doen, nietwaar lieveling?’


    Mandorin zuchtte. ‘Ik vrees voorwaar dat gij waar gesproken hebt,’ gaf hij toe.


    ‘En er zijn edelen langs de grens in Wacune die er net zo over denken,’ voegde ik eraan toe. ‘Wat is dat toch aan de nabijheid van een grens dat het slechtste in de mens naar boven brengt?’


    ‘O, dat is eenvoudig, Polly,’ zei Asrana met een cynisch lachje. ‘De hele wereld weet dat de mensen aan de andere kant van welke grens dan ook niet echt menselijk zijn, dus alles wat ze bezitten behoort volgens recht aan de echte mensen aan de andere kant van de streep.’


    ‘Dat is een hardvochtige opvatting van het leven, Asrana,’ zei ik afkeurend.


    ‘Maar het is de waarheid,’ antwoordde ze terwijl ze haar hoofd in de nek wierp.


    ‘Ik kan niet geloven dat dit echt gebeurt,’ protesteerde Mandorin. ‘De moeizaam verworven vrede waarvoor wij allemaal zo onverschrokken hebben gevochten om die uit de kaken van de eindeloze oorlog te redden, is nu overgeleverd aan twee Asturische schertsfiguren.’


    ‘Wat het nog erger maakt is dat we er weinig aan kunnen doen,’ zei Mangaran bedroefd. ‘Gelukkig ben ik er niet meer als dit gebeurt.’


    ‘Vreemd eigenlijk,’ merkte Asrana op. ‘Vrede vereist al even krachtige heersers als oorlog. Mangaran, mijn beste, als jij eens een afscheidsgeschenk voor het arme Asturia achterliet? Zet een clausule in je testament die allebei die ongeschikte neven naar het blok van de beul stuurt. Een man zonder hoofd heeft tenslotte niet veel aan een kroon, hè?’


    ‘Asrana!’ riep Mandorin, naar adem snakkend.


    ‘Het was maar een grapje, lieveling,’ verzekerde ze hem. Toen fronste ze licht. ‘Het is natuurlijk wel een oplossing,’ mijmerde ze. ‘Maar waarom doen we dat eigenlijk niet voordat Mangaran tot de boezem van Chaldan geroepen is? Een paar druppeltjes gif op de juiste plaats zouden het hele probleem oplossen, nietwaar? Dan konden we met ons gif de gelederen van de Asturische adel uitdunnen tot we eindelijk iemand vonden die genoeg in zijn mars had om het land te bestieren.’


    ‘Dat is wel een tikkeltje simplistisch, Asrana,’ zei Mangaran berispend.


    ‘De simpele oplossingen zijn vaak de beste, oude vriend,’ zei ze. ‘We zijn tenslotte allemaal Arents, en van complicaties raken we maar in de war.’


    ‘Ik moet toegeven dat ik in de verleiding ben,’ zei Mangaran met een boosaardige grijns.


    ‘Ik raad het ten zeerste af,’ zei ik tegen hem. ‘Het is me opgevallen dat het introduceren van gif in politiek op de een of andere manier altijd tot navolging leidt, en iedereen moet van tijd tot tijd toch eten.’


    ‘Maar gifstoffen zijn heel zeldzaam, hè?’ zei Asrana, ‘en toch ook heel duur?’


    ‘Hemeltjelief, nee, Asrana,’ zei ik tegen haar. ‘Ik zou dodelijke gifstoffen hier in de bloemperken van Vo Mandor kunnen vinden als ik daar echt behoefte aan had. Ze komen zo veelvuldig voor dat ik er soms van sta te kijken dat de halve bevolking niet sterft doordat ze er toevallig mee in aanraking komen. Er zijn zelfs een paar doodgewone planten die deel uitmaken van ieders maaltijden die giftige bladeren hebben. Als je de wortels eet, vaar je er wel bij, maar als je de bladeren eet, ben je er geweest. Als je iemand wilt doden, gebruik dan een bijl of een dolk, maar laat die deur waar GIF op staat maar liever dicht! Ik hou de gang van zaken in Asturia in de gaten, dus ik raad jullie allemaal af om naar exotische oplossingen te grijpen.’


    ‘Spelbreekster,’ zei Asrana pruilend.


    Omdat Mangaran toch naar Vo Wacune ging, reden Killane en ik met hem mee, hoewel mijn hofmeester – als dat de gepaste term is – zich nogal slecht op zijn gemak voelde in het gezelschap van zoveel Asturiërs. Geërfde vijandschap is moeilijk af te schudden, is me opgevallen, en vrede was nog steeds een nieuwtje in Arendia.


    Mangarans ‘oorlog van de neven’ was vrij gemakkelijk te voorkomen, omdat de mensen die zich tot deze beide kampen aangetrokken voelden van het slag waren dat graag over een pittig gevecht spreekt, maar de neiging heeft onopvallend te verdwijnen wanneer het er echt van komt. Ik gaf Mangaran opdracht de rumoerige aanhangers van zowel Nerasin als Olburton na te speuren, en nadat ik een paar pittige gesprekken met de meest prominente partizanen van beide partijen had gevoerd, bekoelde de hele zaak aanmerkelijk. Ik heb tenslotte een bepaalde faam en ik was redelijk kwistig met een aantal dreigementen die ik waarschijnlijk niet zou hebben uitgevoerd zelfs als ik precies had geweten hoe ik ze waar moest maken.


    De bestuurders van de drie hertogdommen vatten dit op als een soort teken uit den hoge en of ik nu echt die positie ambieerde of niet, ik werd de semi-officiële voorzitter van de bijeenkomsten van de Arentse Raad elke zomer.


    Zo ging het nog een paar jaar door en door middel van een mengeling van overredingskracht, dreigementen en pure wilskracht was ik in staat in Arendia de wankele vrede in stand te houden.


    De jonge Alleran groeide ondertussen op en kort na zijn achttiende verjaardag trouwde hij. Ik was in zijn vormingstijd vrij dicht bij Alleran gebleven en had hem zachtjes van het rechte pad geleid. Zijn ouders, Kathandrion en Elisera, hadden hun uiterste best gedaan om hem als vervelende Arent bij uitstek – een en al adel en geen hersenen – groot te brengen, maar ik heb net genoeg aan hem geknoeid om de hoeveelheid gezond verstand die hij had te bewaren. Asrana’s opmerking tijdens de bijeenkomst in Vo Mandor was nog steeds helemaal van toepassing: een heerser moet in vredestijd minstens zo sterk zijn als een die leiding geeft aan een oorlog, en niets draagt zoveel bij aan de kracht van een heerser als gezond verstand.


    Ik had een weinig voor de hand liggende helper in mijn campagne om Allerans pure Arentse begrip te verontreinigen. Hoewel Alleran officieel gesproken zijn ‘tante Pol’ – die naam achtervolgt me nu al eeuwen – bezocht, merkte ik dat hij een groot deel van die tijd doorbracht bij Killane, en wie is nu een betere leermeester in de praktijk dan een bouwmeester? Onder ons gezegd hebben Killane en ik een jongeman gevormd die bij uitstek geschikt was om te heersen. Hij kon vrolijk met de andere Arents archaïsch spreken, maar zijn geest hield niet op met werken zodra de eerste oubollige lettergreep over zijn lippen kwam.


    Wat jullie ook willen geloven, ik had helemaal niets te maken met zijn keus van een bruid. Die beslissing werd vrijwel geheel en al door politiek ingegeven. Allianties tussen gelijken worden vrijwel altijd met huwelijken bekrachtigd. De naam van de bruid was Mayaserell – een van die mengelmoesnamen die doorgaans ontstaan doordat de namen van verscheidene gestorven bloedverwanten door elkaar worden gehusseld. Ze was een beeldschoon donkerharig meisje. Zij en Alleran waren niet bepaald dolverliefd op elkaar, maar ze konden het best goed met elkaar vinden en dat is geen slechte basis voor een huwelijk, lijkt me zo.


    De jaren zetten hun statige ordentelijke gang voort en de jaarlijkse bijeenkomsten van de Arentse Raad bij de Grote Jaarmarkt boden me ruimschoots gelegenheid om allerhande malligheden te dwarsbomen voordat die geheel en al uit de hand liepen.


    Ik geloof dat het na de raadsvergadering in 2324 was dat ik een van mijn periodieke rondreizen door het land van de Arents maakte. De reden was niet zozeer dat ik de informatie die ik ontving wantrouwde, maar het is altijd een goed idee om in zulke gevallen zelf te gaan kijken, dus voegden Killane en ik ons bij het gezelschap van hertog Corrolin van Mimbre en reden we naar de Gouden Stad aan de oevers van de rivier de Arent.


    Ik trof niets bijzonder alarmerends in Vo Mimbre aan, dus vertrokken Killane en ik na ruim een week, om ons op weg te begeven naar Vo Mandor teneinde Mandorin en Asrana te bezoeken.


    Op de ochtend van onze tweede reisdag voerden Killane en ik een gesprek dat steeds noodzakelijker was geworden. Het was niet lang nadat de zon was opgekomen. Mijn hofmeester en ik waren net een vrij steile heuvel opgereden, en we hielden halt om onze paarden in het gulden ochtendlicht wat rust te gunnen.


    ‘Ik wil me niet opdringen, meissie,’ zei Killane met enige aarzeling, ‘maar kunnen we ’s even een praatje maken?’


    ‘Natuurlijk. Je ziet er uit of er wat aan de hand is, Killane. Wat zit je dwars?’


    ‘Ik ben niet een van de snuggersten, vrouwe,’ zei hij, ‘maar een man moest wel volslagen op zijn achterhoofd zijn gevallen om niet te zien dat jij nou niet bepaald gewoon bent.’


    ‘Kijk eens aan, dank je wel, Killane,’ zei ik glimlachend. ‘Zeg het nu maar, mijn vriend. Ik neem er heus geen aanstoot aan.’


    ‘Ze noemen je “Polgara de Tovenares”,’ flapte hij eruit. ‘Klopt dat ook echt?’


    ‘Dat “Tovenares” is behoorlijk overdreven,’ antwoordde ik, ‘maar ja, ik heet inderdaad Polgara en ik heb ook echt bepaalde gaven die niet direct alledaags zijn.’


    ‘En je vader heet Belgarath?’


    Ik zuchtte. ‘Ja, ik ben bang van wel.’


    ‘En je bent een flink stuk ouder dan je eruitziet?’


    ‘Ik mag hopen dat de jaren me niet zijn aan te zien.’


    ‘Je bent wel duizend jaar, hè?’ Dat laatste bracht hij bijna beschuldigend uit.


    ‘Nee, beste man,’ zei ik geduldig. ‘Driehonderdvierentwintig om precies te zijn.’


    Hij slikte moeizaam en er verscheen een verwilderde blik in zijn ogen.


    ‘Doet het er nu echt zoveel toe, Killane?’ vroeg ik hem. ‘Een hoge leeftijd bereiken is niets meer dan een familietrekje. Sommige mensen leven nu eenmaal langer dan andere, dat is alles. Dat heb je zelf toch ook wel ervaren?’


    ‘Nou, jawel, maar driehonderd jaar!’


    ‘Ik zal het nog eens zeggen: doet het er nou echt toe? Onze vriendschap is wat ertoe doet, of niet soms? Jij bent mijn ware, trouwe vriend. Dat is het enige wat er voor mij toe doet en dat is het enige wat er echt voor jou toe zou moeten doen. Laat onze vriendschap niet bedorven worden door zoiets doms als getallen.’


    ‘Ik hak nog liever mijn rechterhand af,’ verklaarde hij.


    ‘Nou, maak je er dan verder niet druk om.’


    ‘Ken je heus en echt waar tovenarij?’ Zijn toon was bijna jongensachtig en hij keek verwachtingsvol.


    ‘Als je het zo wilt noemen, ja.’


    ‘Tover dan eens iets,’ verzocht hij dringend, met schitterende ogen.


    ‘Lieve help,’ verzuchtte ik. ‘Goed dan, Killane, maar als ik een paar trucjes voor je doe, kunnen we dan dit malle gesprek laten voor wat het is?’


    Hij knikte gretig.


    Ik verplaatste mezelf door middel van translokatie naar een plek op enige afstand van hem en hij bleef met open mond op zijn paard naar mijn plotseling lege zadel zitten staren.


    ‘Hier ben ik, Killane,’ liet ik hem kalm weten.


    Hij draaide zich om met een bijna angstig gezicht.


    Ik maakte een gebaar naar een rotsblok niet ver van ons vandaan en bundelde mijn Wil. Toen liet ik die los en het rotsblok rees op in de lucht en bleef op zo’n drie meter hoogte hangen.


    Killane schrok zichtbaar toen ik het met een klap het neerkomen.


    ‘Dat is altijd mijn lievelingstruc,’ zei ik, en vervaagde langzaam tot de gedaante van een sneeuwwitte uil. Ik vloog een paar keer om hem heen, waarbij ik zijn gezicht vriendelijk beroerde met mijn zachte vleugelveren. Toen nam ik mijn eigen gedaante weer aan en besteeg opnieuw mijn paard. ‘Tevreden?’ vroeg ik mijn bevende vriend.


    ‘Meer dan tevreden, vrouwe,’ verzekerde hij me. ‘Dat was ’n wonderbaarlijk iets om te zien.’


    ‘Ik ben blij dat het je beviel. Nou, zullen we verder gaan naar Vo Mandor? Als we opschieten, zijn we daar wel tegen het avondeten.’
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    Graaf Mangaran stierf de lente daarop en ik snelde naar Vo Astur om zijn pas in de tombe gelegde lichaam te onderzoeken. Ik wilde me ervan verzekeren dat Asrana’s eenvoudige oplossing voor het probleem van lastige mensen niet ook bij anderen was opgekomen. Mijn onderzoek van het lichaam van mijn vriend onthulde evenwel dat hij aan natuurlijke oorzaken was gestorven.


    Olburton, de nietsnut die Mangarans erfgenaam was, had de heerschappij in Vo Astur aan zich getrokken, maar het grootste deel van de rest van Asturia was in de greep van Nerasin, de neef van hertog Oldorans neef. Wie er in deze situatie in zijn recht stond, was uiterst ondoorzichtig. Oldoran was nooit officieel van zijn kroon ontdaan en Mangarans ambt in Vo Astur was strikt juridisch bekeken louter een regentschap geweest. De keus tussen Nerasin en Olburton was niet bepaald riant, dus hield ik me hierbuiten. Het was mijn taak om de vrede tussen de drie hertogdommen te bewaren, en als de Asturiërs verkozen zichzelf een paar generaties lang in interne verdeeldheid te verliezen was dat hun zaak, niet de mijne.


    Maar ik nam toch een paar voorzorgsmaatregelen. Op mijn voorstel kwamen Kathandrion en Corrolin in alle stilte in Vo Mandor bijeen om een alliantie te bevestigen die erop gericht was te voorkomen dat de Asturische brand om zich heen zou grijpen.


    ‘Hoe luidt uw advies hier, vrouwe Polgara?’ vroeg Kathandrion me toen we eenmaal met z’n allen in Mandorins met blauwe tapijten gestoffeerde studeerzaal zaten. ‘Hertog Corrolin en ik zouden met alle gemak Asturia binnen kunnen trekken, de beide neven uitschakelen en iemand die wel bevalt op de troon in Vo Astur zetten.’


    ‘Dat is een heel slecht idee, Kathandrion. Als de Asturiërs elkaar willen haten, dan is dat hun zaak. Als jij en Corrolin je ermee bemoeien, zullen de Asturiërs alleen maar de handen ineenslaan en dan komen die hun woud uit geraasd om de burgeroorlog opnieuw te ontketenen die Ctuchik met zoveel toewijding brandend had willen houden. Sluit gewoon de grenzen naar Asturia af en laat ze het onderling maar uitvechten. Uiteindelijk zal er iemand opduiken die sterk genoeg is en hen opnieuw tot eenheid zal manen, en dan ga ik naar Vo Astur om die figuur te overreden dat het in zijn belang is om mee te gaan met het idee dat vrede beter is dan oorlog.’


    ‘Overreden?’ vroeg Asrana lieftallig.


    ‘Dat is gewoon een beleefde manier om “dwingen” te zeggen, Asrana,’ zei ik. ‘Ik ben erg goed in het dwingen van mensen. In de loop der jaren is het me opgevallen dat heersers die thuis een wankele basis hebben bijna altijd een oorlog met deze of gene buur beginnen, met de theorie dat een oorlog buiten de grenzen al die opgekropte haat een nieuwe richting zal geven. Ik zal er bij de uiteindelijke heerser van Asturia sterk op aandringen om dat niet te doen, en ik kan heel overredend zijn als ik mijn best doe. Ik heb een heleboel tijd en inspanning besteed aan het totstandbrengen van vrede in Arendia en ik ben niet van zins om een of andere Asturiër die denkt dat hij iets heel nieuws heeft bedacht, toe te staan die vrede te ontwrichten alleen maar om zijn positie thuis te verstevigen. We kunnen allemaal hopen dat de uiteindelijke winnaar in Asturia voor rede vatbaar zal zijn. Zo niet, dan wrijf ik hem de redelijkheid wel onder zijn neus tot hij snapt wat ik bedoel.’ Ik keek streng om me heen. ‘Is dat duidelijk?’


    ‘Ja, moeder,’ antwoordde Kathandrion op bedremmelde toon.


    Corrolin barstte in lachen uit en de besprekingen werden in een vrolijke sfeer beëindigd. Ik had waarschijnlijk een en ander erg extreem voorgesteld, maar dit waren tenslotte Arents. De alliantie tussen Kathandrion en Corrolin was onwrikbaar toen we uiteengingen, en daar ging het om. Hoe bont de Asturiërs het met hun arglist ook zouden maken, ze zouden er ongetwijfeld niet in slagen die aan het wankelen te brengen.


    Kathandrion en ik keerden terug naar Vo Wacune en hij verplaatste zijn troepen naar de oostelijke grens met Asturia, terwijl Corrolin de zuidelijke rand van dat roerige hertogdom blokkeerde. Asturia was nu van buitenaf verzegeld en de ‘oorlog der neven’ bleef strikt binnen de grenzen. Afgezanten van zowel Nerasin als Olburton scharrelden met bespottelijke voorstellen in zowel Vo Wacune als Vo Mimbre rond, maar Kathandrion en Corrolin weigerden steevast hen zelfs maar te ontvangen.


    Ik maakte me wel zorgen om Asrana en wat zij eventueel zou doen. Ze had nog steeds veel contacten in Asturia en als ze daarvoor koos, zou ze de loop der gebeurtenissen daar sterk kunnen beïnvloeden. Ik wist dat ze niets dan verachting voelde voor Olburton, maar Nerasin haatte ze uit de grond van haar hart. Als ze tussen die twee zou moeten kiezen, zou ze waarschijnlijk – met tegenzin – Olburtons kant kiezen. Ik wilde in Asturia een blijvende patstelling zien, dus drong ik er bij mijn geestdriftige vriendin sterk op aan om haar neus niet in de gebeurtenissen aldaar te steken.


    Al dit gekonkel en geïntrigeer begon me flink te vermoeien. Een goede goochelaar kan een stuk of tien felgekleurde ballen tegelijkertijd in de lucht houden, zolang die ballen maar niet glibberig zijn. Mijn probleem was dat een of andere boef alle ballen waarmee ik probeerde te goochelen met vet had ingesmeerd.


    Het jaar 2325 liep ten einde tot de jaarlijkse feestdag die wij Erastij noemen en die het eind van het ene jaar en het begin van het volgende aangaf. Er was het gebruikelijke feest in het hertogelijk paleis in Vo Wacune en het hoogtepunt van de hele aangelegenheid was de mededeling van kroonprins Alleran dat zijn vrouw Mayaserell een kind verwachtte. Al met al kon ik dat goedkeuren. Er zou in het hertogdom Wacune tenminste geen rommelig geruzie komen over de opvolging.


    De volgende lente bereikte de warboel in Asturia een hoogtepunt met een fenomenaal boogschot vanaf minstens tweehonderd passen. Aangezien de pijl in kwestie uiteindelijk uit het middelpunt van Olburtons borst stak, werd het in Asturia opeens wel heel erg roerig. Olburton had de steden in zijn greep gehad, terwijl Nerasin had geheerst op het meer behoudende platteland. In feite had Olburton het volk gehad en Nerasin het land. Er was sprake geweest van een soort evenwicht dat ik had geprobeerd in stand te houden, maar met Olburtons dood ging die patstelling het raam uit. Nerasin viel niet meteen Vo Astur aan, maar concentreerde zich in plaats daarvan op het innemen van kleinere steden en stadjes. Tegen het begin van de zomer van 2326 was Vo Astur een eiland midden in een vijandige zee en was de situatie des te gevaarlijker door het kinderachtige geruzie van Olburtons bloedverwanten. De uiteindelijke uitkomst was redelijk voorspelbaar. Tegen het begin van de herfst had Nerasin de troon van zijn dronken oom in Vo Astur opnieuw opgeëist.


    Dat was het moment waarop Asrana ingreep en naar beste kunnen de wateren vertroebelde. Ik wist niet zeker waar ze die zinsnede vandaan had, maar het idee van het ‘destabiliseren van de regering van Asturia’ had haar volslagen in de ban en ze had meer dan voldoende contacten op het thuisfront om haar daarin bij te staan.


    Pas na enige maanden bereikten de berichten van Asrana’s activiteiten me in Vo Wacune en zodra ik ervan hoorde stuurde ik Killane erop uit om in de stad op zoek te gaan naar een grote spiegel – ‘de grootste die je kunt vinden’. Ik was niet heel erg nieuwsgierig naar mijn eigen spiegelbeeld; ik wist tenslotte hoe ik eruitzag. Killanes speurtocht was een list die bedoeld was om hem zo lang het huis uit te krijgen dat ik aan hem kon ontsnappen. Ik wilde namelijk niet dat hij me deze keer vergezelde. Ik gaf hem een kwartier om zich te verliezen in de meubelmakerijen van de ambachtelijke wijk van Vo Wacune; toen trok ik me terug in mijn rozentuin, verdween achter een heg om niet gezien te worden en werd een valk. Ik wilde in Vo Mandor zijn voordat Asrana nog meer onheil kon aanrichten.


    De avond viel over de kantelen van Mandorins kasteel toen ik klapwiekend vanuit het noordoosten arriveerde. Ik streek neer op de borstwering, stuurde er een snelle speurende gedachte op uit om Asrana te vinden en nam toen mijn eigen gedaante weer aan. Ik was geërgerd, maar verkeerde niet echt in die staat die melodramatisch ‘in toorn ontstoken’ wordt genoemd. Ik denk dat ‘in lichte mate vertoornd’ meer op zijn plaats zou zijn geweest. Gelukkig was Asrana alleen toen ik bij haar binnenstormde; ze zat dromerig haar haar te borstelen.


    ‘Polly!’ riep ze uit, en ze het haar borstel vallen. ‘Je maakt me aan het schrikken.’


    ‘Ik ben zo meteen nog veel erger met je van plan, Asrana. Wat denk je in ’s hemelsnaam dat je in Asturia aan het doen bent?’


    Haar blik verhardde zich. ‘Ik zorg dat Nerasin geen voet aan de grond krijgt, dat is alles. Geloof me nou maar, Polly, ik weet precies wat ik doe. Op dit moment is Nerasin bang om wie dan ook in zijn hofhouding de rug toe te keren en ik weet uit betrouwbare bron dat hij nooit twee nachten achtereen in hetzelfde bed slaapt. Ik heb denkbeeldige complotten in zijn paleis gesponnen als waren het spinnenwebben. Hij is bang om zijn ogen te sluiten.’


    ‘Ik wil dat je hier meteen mee ophoudt.’


    ‘Nee, Polly,’ antwoordde ze koeltjes. ‘Dat ben ik niet van plan. Ik ben zelf Asturische en ik ken de Asturische geest veel beter dan jij. Nerasin is alleen maar geïnteresseerd in zijn eigen kostbare huid dus zal hij zich van de alliantie tussen Wacune en Mimbre niets aantrekken als hij denkt dat een oorlog zijn greep op de macht zal verstevigen. Het kan hem geen sikkepit schelen als die oorlog de helft van de mannen in Asturia het leven kost. Het enige wat ik doe, is hem zo druk bezighouden zijn eigen leven te verdedigen dat hij geen tijd heeft om die oorlog te beginnen.’


    ‘Asrana, hij zal uiteindelijk beseffen dat al die denkbeeldige complotten alleen maar een list zijn en dan zal hij ze negeren.’


    ‘Dat hoop ik wel, ja,’ zei ze, ‘omdat dat het moment zal zijn waarop de complotten niet langer alleen maar in de verbeelding bestaan. Ik ben wel degelijk van plan hem om het leven te brengen, Polly. Beschouw dat maar als mijn geschenk aan jou.’


    ‘Aan mij?’ Daar keek ik van op.


    ‘Natuurlijk. Jij bent toch degene die ons allemaal vrede door de strot geduwd heeft, waar of niet? Zolang Nerasin in Vo Astur aan de macht is, verkeert die vrede van jou in gevaar. Ik ga ervoor zorgen dat hij niet veel langer aan de macht blijft. Als hij eenmaal weg is, kunnen we allemaal een stuk lichter adem halen.’


    ‘Degene die hem opvolgt, is waarschijnlijk even erg, Asrana.’ Ik was inmiddels tot ‘ietwat geprikkeld’ afgezakt.


    ‘Nou, als dat zo is, zal hem hetzelfde overkomen als wat Nerasin gaat gebeuren. Ik ga die hele zwerm Asturische edelen uitkammen tot ik iemand vind met wie we wél uit de voeten kunnen, en als ik geen enkele edelman kan vinden die voor rede vatbaar is, bevorder ik wel een stadsburger, of zelfs een lijfeigene als het moet wezen.’


    ‘Je meent het echt, hè, Asrana?’ Toen ik de eerste berichten over haar spelletjes had gehoord, had ik gedacht dat ze alleen maar een spel speelde.


    ‘Ik ben bloedserieus, Polly.’ Ze stak haar kin naar voren. ‘Voordat jij naar Vo Astur kwam, was ik alleen maar een dwaas sieraad aan Oldorans hof. Jij hebt dat allemaal veranderd. Wees maar liever voorzichtig wanneer je woorden als “patriottisme” tegenover Arents gebruikt, weet je. Wij hebben de neiging dingen veel te serieus op te vatten. Deze laatste vredesjaren zijn beter voor Arendia geweest dan wat dan ook dat ons de laatste zes of acht eeuwen is overkomen. Tegenwoordig sterven mensen gewoon van ouderdom. Ik zal Asturia ontvolken als dat nodig is om ervoor te zorgen dat wat bekend is geraakt als “Polgara’s vrede” uiteenvalt.’


    ‘Polgara’s vrede?’ Daar stond ik nu echt van te kijken.


    ‘Nou, wij hebben die tenslotte niet teweeggebracht. Het is allemaal jouw schuld, Polly. Als jij niet met die vrede van je op de proppen was gekomen, hadden wij geen van allen geweten wat dat voor iets is.’


    Toen ik mijn kalmte had herwonnen en een en ander vanuit haar gezichtspunt had bekeken, vond ik dat ze wel een beetje gelijk had en begreep ik bovendien dat haar wijdverbreide contacten in Vo Astur haar meer dan wie ook van ons in staat stelden Nerasin zo uit balans te houden dat hij nooit tijd zou hebben om in de rest van Arendia voor moeilijkheden te zorgen. Ik gaf haar een standje dat ze me niet op de hoogte had gehouden, ontlokte haar een belofte dat ze niets groots zou ondernemen zonder eerst met mij te overleggen, en keerde toen terug naar Vo Wacune, waarbij ik op het paleisterrein neerstreek in plaats van in mijn eigen rozentuin. Ik besprak met Kathandrion vrij uitgebreid Asrana’s activiteiten en vroeg hem om Corrolin op de hoogte te stellen. Toen ging ik naar huis om Killane de kans te geven me de mantel uit te vegen.


    Het was in de herfst van 2326 dat ik Allerans vrouw Mayaserell bij een moeizame bevalling hielp en zij uiteindelijk een zoon baarde die naar zijn grootvader werd genoemd – een vrij gebruikelijke stap. Kathandrion was evenwel zo trots dat hij bijna uit zijn vel sprong.


    De grenzen van Asturia, zowel naar het oosten als naar het zuiden, bleven verzegeld – dat wil zeggen dat niemand gemakkelijk met een leger over de scheidslijn kon marcheren, maar natuurlijk kan niemand een grens die door een dicht woud voert helemaal potdicht houden. Asrana’s bodes en medesamenzweerders konden hem zonder al te veel moeite oversteken en ik weet zeker dat ook Nerasins mensen eroverheen konden glippen. In Vo Astur bleef het borrelen als in een theeketel die te lang boven het vuur is blijven hangen.


    Het was op een stormachtige dag vroeg in het voorjaar van 2327 dat er iets gebeurde waarvoor ik alle reden heb om het te gedenken. Er was een zeker evenwicht geweest qua bewapening tussen de drie hertogdommen van Arendia, dat wil zeggen dat de belegeringswerken van een aanvallende macht niet in staat waren keien, brandende pek en mandenvol werpspiezen verder te werpen dan de verdedigingswerken. De verdedigers van een stad of burcht hadden evenwel muren waarachter ze zich konden verschansen, wat niet voor de aanvallers gold, en hierdoor was de belegeraar beslist in het nadeel. Grote hoeveelheden geld en veel bouwkundig talent werden gewijd aan de verbetering van die oorlogswerken, aangezien het vergroten van het bereik van een katapult, al was het maar met vijftig stappen, de uitkomst van een veldslag zou kunnen bezegelen.


    Kathandrions bouwkundigen hadden een heel grote katapult ontworpen op basis van een aantal twijfelachtige theorieën over katrollen, contragewicht en wederzijdse spanning. Eerlijk gezegd vond ik die monstruositeit lijken op het skelet van een enorm huis dat schuilging onder spinnenwebben. Maar Kathandrion liep er erg warm voor en hij was niet weg te slaan bij de werkplaats waar het apparaat werd gebouwd, terwijl hij zich ’s avonds verdiepte in de tekeningen van de bouwkundigen. Ik heb er een paar keer zelf een blik op geworpen. Het kwam me voor dat er iets aan het concept haperde, al kon ik niet precies zeggen wat.


    Uiteindelijk werd het vreselijke ding voltooid en reden de bouwkundigen het naar buiten naar een nabijgelegen weiland om te zien of hij ook echt zou werken. Kathandrion zelf trok zijn wambuis uit om een handje – of in dit geval een schoudertje – te helpen bij het in positie brengen van het reusachtige geval. Toen boog hij zijn rug om een van de vele lieren aan te draaien die de wirwar van touwen strak spanden zoals op een boog. De hele hofhouding was op enige afstand samengedromd om te zien hoe de hertog van Wacune de lijn straktrok die ervoor ontworpen was al die gebundelde kracht vrij te laten.


    Ik was er ook en net toen alles gereed was, had ik plotseling een angstig voorgevoel. Er was iets niet in orde. ‘Kathandrion!’ riep ik. ‘Nee!’


    Maar het was al te laat. De jongensachtig grijnzende hertog Kathandrion gaf een ruk aan de lijn.


    Het hele raamwerk vloog uiteen in een chaotische massa verward touw en versplinterd hout! De berekeningen van de bouwkundigen waren perfect geweest, maar helaas hadden ze geen rekening gehouden met de kracht van het hout dat het raamwerk vormde. Het plotseling vrijkomen van al die samengebalde energie versplinterde de zware balken en liet meterslange splinters neerregenen op de werklui die rondom het apparaat verzameld stonden, splinters die sneller wegschoten dan een met een boog afgeschoten pijl.


    De hertog van Wacune, mijn zeer, zeer dierbare vriend, was op slag dood toen een houtblok, dikker dan zijn arm en met een scherpe punt, zich dwars door zijn hoofd boorde.


    Heel Wacune was in diepe rouw gedompeld, maar na ongeveer een week zette ik mijn eigen verdriet van me af en begaf me naar het paleis om met Alleran te spreken. Zijn ogen waren dik van de tranen en hij stond bij de tafel in zijn vaders studeerkamer naar de fatale tekeningen te staren. ‘Het had moeten werken, tante Pol,’ zei hij ontredderd. ‘Wat is er toch verkeerd gegaan? Alles was helemaal volgens deze plannen geconstrueerd.’


    ‘Het waren de plannen die de kern van het probleem vormden, excellentie,’ zei ik.


    ‘Excellentie?’


    ‘U bent nu de hertog van Wacune, heer, dus u dient zichzelf in de hand te nemen. Zelfs in tijden van droefenis staat de wereld niet stil. Met uw welbevinden zal ik de noodzakelijke regelingen treffen voor uw kroning. Word uzelf weer meester, Alleran. Wacune heeft u nodig.’


    ‘Ik ben hier niet klaar voor, tante Pol,’ wierp hij tegen.


    ‘Het wordt of u of uw zoon, Alleran, en die is hier nog veel minder op voorbereid dan u. De etterende zweer genaamd Asturia ligt aan uw westelijke grens en Nerasin zal bij een teken van zwakte meteen toeslaan. Het is uw plicht, excellentie. Stel ons niet teleur.’


    ‘Kon ik er maar achter komen waarom dat vermaledijde ding op die manier uit elkaar is gebarsten,’ riep hij heftig terwijl hij met zijn vuist op de tekeningen sloeg. ‘Ik ben alle berekeningen zelf nagelopen. Het had moeten werken.’


    ‘Dat deed het ook. Het deed precies wat het ontwerp had bedoeld. Het enige probleem met de berekeningen was dat de becijfering van de kracht van de balken die het raamwerk vormden buiten beschouwing was gelaten. De katapult werkte niet omdat hij te krachtig was. Het raamwerk had van staal gemaakt moeten worden, niet van houten balken. De druk was te groot om door een houten raamwerk opgevangen te worden. Daarom is het uit elkaar gevlogen.’


    ‘Zoveel staal zou erg duur zijn geweest, tante Pol.’


    ‘Me dunkt dat het hout een nog hogere tol heeft geëist, excellentie. Vouw die tekeningen nu maar op en berg ze weg. We hebben heel wat te doen.’


    Allerans kroningsplechtigheid was een matte aangelegenheid, maar Corrolin kwam uit Vo Mimbre om deze bij te wonen en dat stak de nieuwe hertog van Wacune wel een hart onder de riem. Ik woonde hun privé-gesprekken bij, maar dat was waarschijnlijk niet echt nodig geweest. Kathandrion was wel zo verstandig geweest zijn erfgenaam niet in een politiek vacuüm groot te brengen en de Mimbraatse afgezant naar het hof van Vo Wacune had Alleran onderricht gegeven in de wel wat al te verfijnde hoffelijkheden van de Mimbraten. Hun eerste bijeenkomsten waren een beetje stijf, maar naarmate ze elkaar beter leerden kennen, begonnen ze zich meer te ontspannen. Hun voornaamste zorg gold nog steeds Asturia, en uiteraard bracht dat hen nader tot elkaar.


    Het was in de herfst van datzelfde jaar dat Nerasin iets deed wat mij zeer dicht bij de grens bracht die ik volgens de herhaalde waarschuwingen van mijn vader nooit moest oversteken.


    Asrana en Mandorin reden naar Vo Mimbre voor wat waarschijnlijk alleen maar een gezelligheidsbezoek zou zijn geweest toen ze die rij bomen bereikten die langs de rivier de Arent staat, en zich stroomopwaarts in de richting van Vo Mimbre begaven. Op dat moment werden mijn twee geliefde vrienden door een aantal Asturische boogschutters, die op de een of andere manier over de vlakten van Mimbre naar de zuidgrens hadden weten te glippen, letterlijk met pijlen doorzeefd. Nerasin had kennelijk ontdekt dat Asrana achter alle problemen had gezeten die hij in Vo Astur ondervond en dus had hij een typisch Arentse actie ondernomen.


    Toen ik de dood van mijn vrienden vernam, werd ik bijna door mijn verdriet overmand. Ik huilde dagenlang, maar staalde mezelf toen voor een wraakoefening. Ik wist heel zeker dat ik dingen kon bedenken die ik met Nerasin kon doen die sterke mannen in de komende paar duizend jaar zouden laten beven. Killane en zijn familie meden me wijselijk toen ik mijn kamer uit stormde. Allereerst deed ik de keuken aan. Ik zou een paar scherpe voorwerpen nodig hebben om mijn plannen voor Nerasin te vol voeren. Mijn leergang als kokkin verschafte me een aantal interessante termen om mee te werken. Zo had ‘fileren’ een prettige klank, vond ik, evenals ‘ontbenen’. Het idee om Nerasins botten een voor een langzaam uit zijn lijf te snijden trok me op de een of andere reden bijzonder aan. Mijn ogen begonnen te schitteren toen ik een kaasrasp tegenkwam.


    Polgara, leg die spulletjes terug waar je ze gevonden hebt. Jij gaat helemaal nergens naar toe. Dat was mijn moeders stem.


    Hij heeft mijn vrienden vermoord, moeder! barstte ik uit. Ik ben niet van plan dat ongestraft te laten.


    Ik zie dat je erg bedreven raakt in het volgen van de plaatselijke gebruiken, merkte ze op en er lag een zweem van verwijt in haar stem.


    Wat wil je daarmee zeggen?


    Waarom heeft de Meester je naar Arendia gestuurd?


    Om een eind te maken aan al die onzin van hen.


    O, nu begrijp ik het. Je gaat in diezelfde onzin zwelgen om te zien wat die precies inhoudt. Interessant. Heb je diezelfde benadering gekozen toen je de geneeskunde bestudeerde? Heb je een ziekte opgedaan om die beter te begrijpen voordat je probeerde hem te genezen?


    Dat is onzin.


    Ja, dat weet ik. Dat is nou precies wat ik je duidelijk probeer te maken, Polgara. Al die bloeddorstige gedachten over messen en vleeshaken en kaasraspen zijn precies datgene waaraan je in Arendia een einde moest maken. Nerasin heeft jouw vrienden vermoord, dus nu ga jij hem vermoorden. Dan vermoordt een van zijn bloedverwanten jou. Dan vermoordt jouw vader iemand anders in Nerasins familie. Dan vermoordt iemand jouw vader. Dan vermoordt Beldin iemand anders. En zo gaat het maar door, tot niemand meer weet wie Asrana en Mandorin waren. Dat is nu precies wat bloedvetes inhouden, Pol. Gefeliciteerd. Je bent nu een echte Arentse.


    Maar moeder, ik hield van ze!


    Dat is een edele emotie, maar in bloed waden is niet de beste manier om daar uiting aan te geven.


    Toen begon ik opnieuw te huilen.


    Ik ben blij dat we dit gesprekje even hebben kunnen voeren, Pol, zei ze allervriendelijkst. O, je zult Nerasin trouwens over een tijdje nodig hebben, dus het is niet zo’n goed idee om hem af te maken en in mootjes te hakken voor de stoofpot. Het beste, Polgara. Toen was ze verdwenen.


    Zuchtend legde ik alle keukenspullen terug waar ik ze gevonden had.


    De begrafenis van Asrana en Mandorin werd in de herfst van 2327 in Vo Mandor gehouden en Alleran en ik woonden die uiteraard bij. De Arentse godsdienst heeft niet veel te bieden als het om begrafenissen gaat. Chaldan is een krijgsgod en zijn priesters hebben veel meer belangstelling voor het uitoefenen van wraak dan voor het troosten van nabestaanden. Misschien is het pietluttig van me, maar het komt me voor dat een grafrede gebaseerd op het thema ‘dat zet ik je betaald, vermaledijde boef’ niet direct de juiste waardige treurige toon treft.


    Het bloeddorstige geraaskal van de priester van Chaldan die de teraardebestelling leidde, leek Alleran en Corrolin evenwel te ontroeren, want na de plechtigheid en het invoeren in de tombe van Mandorin en Asrana sloegen ze ernstig aan het plannen maken over de beste reactie op Nerasins schandelijke gedrag. Ik koos ervoor af te zien van deelname aan deze kleine puur Arentse exercitie. Ik had mijn eigen Arentse impulsen samen met de kaasrasp opgeborgen.


    In plaats daarvan doolde ik rond door de grimmige, sombere vertrekken van Mandorins burcht en belandde uiteindelijk in Asrana’s kleedkamer, waar nog steeds een zweempje van haar geur hing. Asrana was nooit bepaald wat je noemt netjes geweest en ze had haar spulletjes overal op haar toilettafel door elkaar staan. Zonder er bij na te denken begon ik op te ruimen, zette flesjes en potjes in een keurige rij langs de onderkant van haar spiegel, veegde een laagje gezichtspoeder weg en legde haar kammen en borstels in een prettig ogende hoek neer. Ik stond op het punt haar meest geliefde ivoren kam neer te leggen toen ik van gedachten veranderde. In plaats daarvan bewaarde ik hem, en ik draag hem nu al die jaren met me mee. Hij ligt op dit moment hier op mijn eigen toilettafel, nog geen vijf meter van me vandaan.


    Natuurlijk was ik niet de enige die kwaad was over de moorden. Zoals gezegd vatte zowel Corrolin als Alleran die uiterst persoonlijk op, en de eenvoudige blokkade van de grenzen van Asturia werd strenger, bijna zo strak als een galg, terwijl grote troepenmachten uit zowel Mimbre als Wacune Asturia binnenvielen en daar met weloverwogen hardvochtigheid tekeergingen.


    Ondanks al mijn pogingen waren de Arentse burgeroorlogen nog bijna precies in het stadium waarin ze waren gestaakt toen ik daar voor het eerst heen ging. Dat wat men ‘Polgara’s vrede’ had genoemd was uiteengevallen.


    De toestand in Asturia werd, terwijl de maanden moeizaam verstreken, steeds vertwijfelder. Corrolins Mimbraatse ridders reden vrijwel puur willekeurig dwars door het boerenland dat het zuiden en westen van het Asturische hertogdom uitmaakte, en Wacitische boogschutters, die minstens zo bedreven waren als hun Asturische tegenhangers, moordden letterlijk alles uit wat zich langs de Asturische oostgrens bewoog. Aanvankelijk leek dit lukrake geweld zinloos, maar toen ik Alleran berispte voor het hernieuwen van de oorlog, schonk hij me die onschuldige blik waar de Arents zo goed in zijn en zei: ‘We voeren geen oorlog tegen de Asturiërs, tante Pol. We voeren oorlog tegen hun voedsel. Uiteindelijk krijgen ze zoveel honger dat ze Nerasin zelf uit de weg ruimen.’


    Het was een wreedaardige en weinig fraaie manier van oorlog voeren, maar ja, niemand heeft ooit gezegd dat oorlogen fraai zijn.


    Nerasin raakte steeds vertwijfelder naarmate het voedsel op de tafels in Vo Astur schaarser werd. Zijn oplossing voor dit probleem had overduidelijk moeten zijn, maar helaas zag ik die over het hoofd.


    Het gebeurde allemaal op een stormachtige nacht toen ik besloten had om niet naar het paleis te gaan maar thuis te blijven. Het paleis was het zenuwcentrum van de ‘voedselslag’ en het geluid van bodes die door de gangen renden, wapperend met berichten dat er die dag tien Asturische koeien en veertien varkens waren gedood, begon me op de zenuwen te werken. Zoals ik het bekeek, hield de moord op vee niet echt een grootse overwinning in, dus besloot ik dat ik wel een rustige avond thuis had verdiend. Ik nam een lang, ontspannend bad, gebruikte een licht avondmaal en ging vroeg naar bed met een goed boek.


    Het was even voor middernacht toen ik zonder omhaal werd gewekt door Killanes geschreeuw. Mijn persoonlijke bediende – Killanes jongste zuster Rana – deed dappere pogingen hem uit mijn slaapkamer te weren, maar hij was vastberaden om naar binnen te komen.


    Ik mompelde iets wat ik hier niet zal herhalen, klom uit bed en schoot mijn kamerjas aan. ‘Wat is hier allemaal aan de hand?’ vroeg ik nijdig terwijl ik mijn slaapkamerdeur openzwaaide.


    ‘Het is die lomperik van een broer van me, vrouwe,’ zei de kleine Rana vol afkeer. ‘Het zou me niets verbazen als hij gedronken heeft.’


    ‘Ga nou maar weg, Rana,’ zei Killane. ‘Vrouwe Polgara, er is oproer in het paleis,’ zei hij tegen mij. ‘Trek maar liever wat kleren aan. De bode van zijne excellentie wacht in de zitkamer.’


    ‘Wat is er gebeurd, Killane?’


    ‘De zoon van zijne excellentie is door die vervloekte Asturiërs meegenomen, vrouwe, en de hertog wil dat je meteen naar het paleis komt.’


    ‘Zeg maar tegen die bode dat ik eraan kom,’ zei ik. Toen deed ik mijn deur dicht en schoot haastig mijn kleren aan, binnensmonds verwensingen mompelend. We hadden bewijs te over gehad hoe weinig principes Nerasin had; waarom had ik deze volgende zet van hem dan niet voorzien?


    Ontvoering heeft – zoals Garion en Ce’Nedra kunnen getuigen – lange tijd een belangrijke rol in de internationale politiek gespeeld, maar toen hertog Allerans twee jaar oude zoontje in Vo Wacune uit het paleis werd weggehaald was dat de eerste keer dat ik deze praktijk tegenkwam. Sommige ontvoeringen worden louter omwille van het losgeld gepleegd en die zijn nog redelijk makkelijk te hanteren. Maar een politieke ontvoering draait niet om geld, maar om gedrag. Er was een bericht op het bed van de jonge Kathandrion gevonden, en dat wond er geen doekjes om. Er stond in dat als Alleran zich niet terugtrok van Asturia’s oostgrens, hij zijn zoon nooit meer bij leven zou zien. Mayaserell was helemaal over haar toeren en met Alleran ging het niet veel beter, dus had het weinig zin om met hem te spreken. Ik voorzag de geneesheren van het hof van een mengsel van bepaalde kruiden dat sterk genoeg was om een paard te vellen, waarna ik geruime tijd met de raadslieden van de jonge hertog sprak. ‘We hebben weinig keus,’ zei ik uiteindelijk. ‘Doe wat dat bericht eist. Stuur daarna bericht aan hertog Corrolin in Vo Mimbre. Vertel hem wat hier is gebeurd en vertel hem ook dat ik dit zal afhandelen. Ik wil niet dat iedereen hier zijn neus in steekt. Ik handel dit af en ik wil niet dat heethoofden me voor de voeten lopen.’ Toen ging ik naar huis om nog eens goed over de zaak na te denken.


    De oplossing op korte termijn zou heel eenvoudig zijn geweest. Het was duidelijk dat hier geen lieden met ‘talenten’ in het spel waren, en het zou geen moeilijkheden hebben opgeleverd vast te stellen waar de kleine Kathandrion was, maar dan zouden we allemaal met ingehouden adem hebben moeten zitten wachten wat Nerasins volgende zet zou zijn. Het was duidelijk dat ik iets moest verzinnen dat de hertog van Asturia blijvend buitenspel zou zetten. Hem doden zou natuurlijk blijvend zijn, maar dan zouden wij weer met zijn opvolger te maken krijgen. Na wat Nerasin met Asrana en Mandorin had gedaan was ik weinig geneigd hem in leven te laten, maar de politieke kant van de situatie – en moeders raadselachtige mededeling dat ik Nerasin op een dag nodig zou hebben – deden sterk vermoeden dat de beste hoop op een herstel van de vrede in Arendia erin lag Nerasin voor de rest van zijn leven te dwingen precies datgene te doen wat ik hem opdroeg, en er dan zo goed mogelijk zorg voor te dragen dat hij een hoge leeftijd bereikte. Hoe meer ik erover nadacht, hoe meer ik ervan overtuigd raakte dat de ontzetting van Allerans zoon en het ‘beschaven’ van Nerasin niet twee afzonderlijke handelingen zouden worden, maar gecombineerd dienden te worden.


    Nerasins gehuurde ontvoerders zouden de jongen op vele plekken kunnen vasthouden, maar in werkelijkheid deed dat er niet toe. Ik kon precies wat ik wilde in Vo Astur zelf gedaan krijgen. Ik hoefde niet in een vertwijfelde zoektocht de wouden uit te kammen. Als ik Nerasin eenmaal onder de duim had, kon ik ervoor zorgen dat het jongetje werd teruggebracht zonder de kleine in gevaar te brengen of uitgestrekte Asturische grondgebieden te ruïneren.


    Mijn volgende probleem stond pal voor de deur van mijn bibliotheek toen ik de volgende ochtend aanstalten maakte te vertrekken. Zijn rode baardrafels stonden recht overeind, zijn armen waren uitdagend gekruist en zijn gezicht sprak boekdelen. ‘Ik ben niet van plan jou zomaar in je eentje te laten gaan, meissie,’ zei hij onomwonden.


    ‘Och, toe nou, Killane,’ zei ik. ‘Stel je niet aan. Ik loop heus geen gevaar.’


    ‘Je gaat er niet alleen op uit!’


    ‘Hoe wilde je me dan tegenhouden?’ vroeg ik op milde toon.


    ‘Ik brand je huis plat als je dat ook maar probeert!’


    ‘Dat zou jij toch nooit doen!’


    ‘Probeer het maar ’s!’


    Dit was nu net iets waarop ik niet had gerekend. Killane had mijn zwakke punt gevonden. Ik was dol op mijn huis, en dat wist hij. Van zijn dreigement kreeg ik het door en door koud. Toch moest ik zo snel mogelijk naar Vo Astur, en dat betekende dat ik bijna wel gedwongen was de vorm van een valk aan te nemen, maar geen enkele valk kon een loodzware Wacitische Arent meetorsen.


    Het antwoord was natuurlijk vrij eenvoudig en het zou mijn krijgslustige vriend vrijwel zeker leren om me nooit meer een ultimatum te stellen. Ik had het nooit eerder gedaan, maar voor alles is er, neem ik aan, een eerste keer. Ik wist wat erbij kwam kijken en ik had er het volste vertrouwen in dat ik wel kon improviseren als dat nodig was.


    ‘Goed dan, Killane,’ zei ik, overgave veinzend, ‘als je erop staat…’


    ‘Zo is ’t maar net,’ zei hij. ‘Nou, dan ga ik de paarden maar ’s opzadelen.’


    ‘Nee,’ zei ik. ‘We reizen niet te paard. Laten we naar de tuin gaan.’


    ‘Waarvoor dan in ’s hemelsnaam?’


    ‘Dat merk je wel.’


    Ik moet toegeven dat het best lastig was. Ik wist hoe Killane eruitzag, maar ik had niet helemaal zicht op hoe hij zich voelde – zijn eigen gevoel van zijn, zou je dat kunnen noemen. Dat wij niet van hetzelfde geslacht waren, compliceerde de zaak nog wat meer, maar dat liet ik even buiten beschouwing. Voorlopig zou Killanes geslacht niet bijzonder van belang zijn. Hij stond naast een bed rozen in winterslaap met een licht verontruste blik op zijn gezicht en in het besef dat hij misschien net iets te ver met me was gegaan.


    Toen schrok hij even, omdat hij vlak bij zijn linkervoet iets zag wat er niet echt was. Hij tilde de voet op, duidelijk met de bedoeling datgene wat hij dacht te zien plat te trappen.


    ‘Laat dat, Killane,’ zei ik scherp. ‘Ik heb dit nog even nodig, maar kijk er wel goed naar.’


    Hij staarde aandachtig naar de illusie.


    Ik moest het vrijlaten van mijn Wil door zijn bewustzijn filteren, en dat was lang niet eenvoudig. Voorzover ik me kan herinneren, was dit de eerste keer dat ik mijn Wil door de geest van iemand anders had geleid. Toen ik alles duidelijk op zijn plaats had, raapte ik bijna achteloos een steen van ongeveer een kilo op en liet toen mijn zorgvuldig opgebouwde Wil in de richting gaan waarheen ik die richtte. Terwijl de overgang plaatsvond, legde ik de steen voorzichtig op de staart van een kleine veldmuis, waarna ik het geheel van Killanes bewustzijn en lichaam overbracht. De kans bestond dat de transformatie hem een tikkeltje hysterisch zou maken en ik had niet echt tijd om achter hem aan te gaan.


    Het gepiep dat hij het horen was aandoenlijk, en de kraaloogjes van het arme scharminkeltje sprongen zowat uit zijn kopje. Ik drong evenwel mijn instinctieve medeleven terug. Killane had er tenslotte op gestaan.


    Toen veranderde ik mezelf in een valk, en dat bracht het gepiep beslist tot verdere hoogte. Ik negeerde die schrille kreten van absolute doodsangst min of meer en beende – dat is het enige woord dat ik ervoor kan vinden – naar een van de fruitbomen, zocht een door de winter verschrompeld appeltje aan een lage tak uit en pikte in het steeltje tot het losraakte en op het halfbevroren gras viel. Ik oefende een paar ogenblikken met het appeltje tot ik het stevig kon vasthouden zonder mijn klauwen in het vruchtvlees te boren. Toen ging ik terug naar de piepende veldmuis. Ik nam hem stevig tussen mijn klauwen, duwde de steen van zijn staart en vertrok naar Vo Astur.


    Het was geen slechte reis – voor mij dan –, en toen we eenmaal hoog in de lucht waren, hield Killane op met zijn gepiep. Maar hij trilde nog steeds heel erg.


    Het was halverwege de middag toen we Vo Astur bereikten en het viel me op, toen we op de kantelen van het paleis neerstreken, dat er bijna niemand aanwezig was, een duidelijk teken dat de discipline te wensen overliet. Dat keurde ik af, ook al was het beslist in ons voordeel. Asturia was tenslotte in oorlog en het ontbreken van wachtposten langs de versterkingswerken was een teken van onvergeeflijke slordigheid.


    Nog steeds met de trillende muis in mijn ene klauw, hupte ik een verlaten wachthuisje op de zuidwestelijke hoek van de kantelen binnen en veranderde Killane en mezelf weer in onze natuurlijke gedaanten. Hij staarde me vol afgrijzen aan toen zijn ware vorm trillend terugkeerde en bleef piepen.


    ‘Hou op!’ zei ik scherp. ‘Je bent weer een man. Praat, piep niet.’


    ‘Doe me dat nooit weer aan!’ zei hij naar adem snakkend.


    ‘Het was jouw idee, Killane.’


    ‘Ik ben nooit over zoiets begonnen.’


    ‘Jij zei dat je per se mee wilde. Nou goed, je bent meegekomen. Hou nu op met klagen.’


    ‘Wat een rotstreek!’


    ‘Dat was dreigen met het platbranden van mijn huis ook. Zet je er nu maar overheen, Killane. Er is werk aan de winkel.’


    We hielden de wacht in het piepkleine wachthuisje tot de soldaten die langs de borstwering waren verspreid, zich verzamelden aan de andere kant in reactie op het uitnodigende geluid van een paar rammelende dobbelstenen. Toen gingen Killane en ik zonder erg stiekem te doen de trap af naar de bovenverdieping van Nerasins paleis. Ik wist nog steeds de weg in de hertogelijke zetel en Killane en ik glipten onopvallend een stoffige, verwaarloosde bibliotheek binnen. Hoogstwaarschijnlijk was dit de veiligste plaats om ons te verstoppen, want in Vo Astur stond studie niet hoog aangeschreven.


    De zon ging onder en duisternis viel over Vo Astur. Het lawaai vanuit de troonzaal leek erop te duiden dat de Asturiërs iets aan het vieren waren. Nerasin had kennelijk staan opscheppen en zijn cohorten – grotendeels zijn naaste familie – leken ervan overtuigd dat zijn listige kunstgreep de positie van Vo Astur zou verbeteren. Ik ging ervan uit dat ze niet alleen dronken, maar ook aten. Dat is de ernstigste tekortkoming van elke poging om een volk op de knieën te brengen door het uit te hongeren: diegenen die je echt wilt treffen, zijn de allerlaatsten die honger zullen lijden.


    Killane hield de wacht bij de deur terwijl ik nauwgezet de details van een sectie naging die mijn leermeester Balten en ik destijds op het Eiland der Winden hadden verricht. Ik wilde er helemaal zeker van zijn dat een vrij alledaagse kwaal Nerasin ertoe zou overhalen mee te werken.


    Ik geloof dat het bijna middernacht was toen er een groep rumoerige Asturische edellieden vanuit de troonzaal de trap op kwam gewankeld. Ze droegen de halfcomateuze Nerasin over aan de wachtposten bij de deur naar de koninklijke vertrekken en verdwenen slingerend door de gang onder het zingen van een schuin drinklied.


    Killane en ik wachtten. ‘Ik neem het moorden wel voor m’n rekening, meissie,’ fluisterde mijn vriend me toe. ‘Ik zou niet willen dat jij je mooie handen vuilmaakte aan een of andere Asturiër.’


    ‘We gaan helemaal niemand vermoorden, Killane,’ zei ik streng. ‘Ik ga Nerasin de nodige instructies geven, dat is alles.’


    ‘Je denkt toch niet dat hij daarnaar luistert?’


    ‘Dat zal hij wel, Killane. Geloof mij maar, hij zal ernaar luisteren.’


    ‘Ik wil echt dolgraag zien hoe je dat van plan bent aan te leggen, meissie.’ Hij tilde een zware stoel op en rukte die toen uiteen, waarbij hij amper geluid maakte. Toen hij helemaal in stukken lag, koos hij een van de poten uit en maaide daar een paar keer mee door de lucht. ‘Die lijkt me wel geschikt, weet je,’ zei hij, zwaaiend met zijn geïmproviseerde knuppel.


    ‘Waarom doe je dat nou?’ vroeg ik.


    ‘Ik zal toch iets nodig hebben om de wachtposten in slaap te sussen.’


    ‘Als je nou de volgende keer eerst eens mij iets vraagt voordat je nog meer meubels ontmantelt,’ opperde ik. ‘De wachtposten zullen geen enkel probleem vormen.’


    ‘Niet dat ik aan je gave twijfel, meissie,’ zei hij, ‘maar ik geloof toch dat ik mijn knuppel hier maar even bij me hou, voor het geval dat.’


    ‘Als je je daar prettiger mee voelt, goed dan.’ Ik luisterde even aan de deur. Stilte begon over het kasteel neer te dalen. Hier en daar sloeg een deur dicht en op geruime afstand waren enkele uitbarstingen van gelach en rumoerig gezang te horen. Ik deed de deur op een kier en wierp een blik op twee verveeld kijkende wachtposten bij Nerasins deur. ‘Slaap,’ prevelde ik binnensmonds, en even later lagen ze aan weerskanten van de deur languit te snurken. ‘Eropaf dan maar,’ zei ik tegen Killane, en getweeën betraden wij de gang.


    De deur was niet op slot, want hij werd geacht bewaakt te worden, dus waren Killane en ik in niet meer dan een minuut in Nerasins vertrekken.


    Ik liet mijn gedachten door de reeks met elkaar in verbinding staande kamers gaan en ontdekte dat er niemand wakker was, waarna mijn vriend en ik de slaapkamer betraden waar Nerasin snurkend en ten dele ontkleed dwars over een hemelbed lag. Het viel me op dat zijn blote voeten erg vuil waren.


    Killane deed zachtjes de deur dicht. ‘Wil je soms dat ik hem wakker maak?’ fluisterde hij.


    ‘Nog niet,’ mompelde ik. ‘Ik geloof dat ik hem liever eerst nuchter krijg. Dan wordt hij vanzelf wel wakker, denk ik.’ Ik onderzocht de man die zichzelf de hertog van Astur’ noemde met de nodige zorg. Hij was van gemiddelde lengte, hij had een grote, knobbelige neus en kleine, diepliggende oogjes. Hij had een zwakke kin en dun donker haar. Hij was niet al te schoon en zijn adem rook als een pas heropend graf.


    Het is niet verschrikkelijk moeilijk het residu van sterkedrank uit het lichaam van een man weg te nemen, maar ik wilde voordat ik dat deed iets in Nerasins lichaam op zijn plek hebben. Ik tastte hem met mijn gedachten zorgvuldig af, vond zijn maag en etste met enige zorg de binnenwand daarvan dicht bij de onderkant weg. Toen bekraste ik de maagwand zelf tot daar een open wond was. Nerasins maagsappen zouden voor de rest zorgen. Toen, bewust niet te snel handelend, nam ik weg wat hij die avond had gedronken. Toen ik merkte dat hij op het punt stond de brand te ontdekken die ik net in zijn buik had gesticht, ontspande ik de spieren bij zijn stembanden zodanig dat hij niet in staat zou zijn te krijsen – althans, niet hoorbaar.


    De vermeende hertog van Asturia werd met een ruk wakker.


    Te oordelen naar de teleurgestelde uitdrukking op zijn gezicht schenkt krijsen zonder geluid weinig voldoening. Maar zijn gekronkel mocht er wezen.


    ‘Goedenavond, excellentie,’ zei ik allervriendelijkst. ‘Zacht weertje voor de tijd van het jaar, nietwaar?’


    Nerasin dook ineen tot een verkrampte bal met zijn armen om zijn buik geslagen, terwijl hij uit alle macht probeerde op z’n minst een kik te geven.


    ‘Scheelt er wat aan, beste jongen?’ vroeg ik, lichte bezorgdheid voorwendend. ‘Je hebt vast iets verkeerds gegeten of gedronken.’ Ik legde mijn hand op zijn bezwete voorhoofd. ‘Nee,’ zei ik, ‘het lijkt niet in verband te staan met voedsel. Laat me even nadenken.’


    Ik zette een geconcentreerd gezicht terwijl mijn ‘patiënt’ op zijn bed spartelde.


    Toen knipte ik met mijn vingers, alsof ik opeens een idee kreeg. ‘Maar natuurlijk!’ riep ik uit. ‘Hoe kon ik dat over het hoofd zien? Het is overduidelijk. U bent een stoute jongen geweest, excellentie. U hebt onlangs iets gedaan waarvoor u zich schaamt. Er scheelt helemaal niks aan die arme maag van u. U hebt last van een bezwaard geweten, dat is alles.’ Toen liet ik een nieuwe vloed maagsappen ontsnappen.


    Ditmaal was hij zowaar in staat een licht piepend geluid te maken – althans, ik geloof van wel. Helemaal zeker wist ik het niet, want hij was van zijn bed gerold en kroop daaronder in het rond. Het piepgeluid had ook kunnen voortkomen uit het gekras van zijn teennagels over de vloerplanken.


    ‘Help zijne excellentie zijn bed weer in, Killane,’ opperde ik tegen mijn grijnzende handlanger. ‘Ik zal eens zien wat ik kan doen om zijn leed te verzachten.’


    Killane stak zijn arm onder het bed, greep Nerasin bij zijn ene enkel en sleurde hem weer naar open terrein. Toen tilde hij de krimpende Asturiër in één beweging op en smeet hem achteloos weer op het bed.


    ‘Staat u mij toe mezelf aan u voor te stellen, excellentie. Mijn naam is Polgara. U hebt misschien wel van mij gehoord.’


    Hij hield zowaar op met spartelen. Zijn ogen puilden uit. ‘Polgara de Tovenares?’ fluisterde hij, waarbij hij nogal bang keek.


    ‘De genezeres,’ verbeterde ik hem. ‘U hebt een ernstige kwaal, hertog Nerasin, en als u niet precies doet wat ik u aanraad, kan ik u weinig hoop op herstel geven. Allereerst moet u bericht sturen aan de mensen die voor u de zoon van hertog Alleran vasthouden. Zeg dat ze de kleine onverwijld hierheen brengen.’ Toen, om er heel zeker van te zijn dat hij me begreep, liet ik een volgende vloed van maagsappen in zijn ontstoken maag los.


    Hij kromp meteen tot een ingewikkelde knoop ineen en werd de bereidwilligheid zelve. Er hing een schellekoord bij het hoofdeinde van zijn bed en dat rukte hij bijna van de muur in zijn haast allerlei bedienden op te trommelen. Hij deelde met een schorre fluistertoon bevelen uit en viel toen zwetend weer op zijn bed neer.


    ‘Kijk eens aan,’ zei ik moederlijk. ‘Zie je wel dat je je meteen al veel beter voelt? Ik ben heel tevreden over de vorderingen van deze behandeling. Het duurt niet lang of je mag weer op. Nou, terwijl we erop wachten tot jouw mensen de kleine Kathandrion hier brengen, moesten we maar eens eventjes doornemen wat je te doen staat om een herhaling van deze afschuwelijke kwaal te voorkomen, want dit wil je toch niet weer meemaken, of wel?’


    Hij schudde heftig het hoofd.


    ‘De Arentse Raad zal deze zomer opnieuw bijeenkomen op de Grote Jaarmarkt – net zoals anders –, en ik geloof echt dat je plannen moet maken om de bijeenkomst bij te wonen – omwille van je gezondheid, begrijp me goed. Dan, alleen maar om ons ervan te verzekeren dat deze ellendige kwaal je niet opnieuw bezoekt, kun je maar beter al je spionnen, moordenaars en andere onheilstokers terugroepen naar Vo Astur. Al dat gekonkel is erg slecht voor je maag, en dat tere geweten van je kan, zodra je ook maar iets onderneemt dat ook maar het minste of geringste beetje eerloos is, opnieuw gaan opspelen. Het zal even wennen zijn, Nerasin, maar je kunt toch net zo goed de geschiedenis ingaan als de meest eerzame man die ooit in het hertogdom van Asturia geboren is? Ben je nou niet trots?’


    Hij schonk me een ziekelijk glimlachje. ‘Eer’ is een fraai woord, maar het hele idee was hertog Nerasin volslagen vreemd.


    ‘Ik geloof dat je nu maar even moet rusten,’ zei ik tegen hem, ‘maar eerst kun je maar beter het bevel uitvaardigen dat niemand in Asturia mijn vriend en mij hier een strobreed in de weg mag leggen terwijl we Kathandrion naar zijn ouderlijk thuis terugbrengen. Ik weet dat de gedachte aan het geluk van het kind je hart eenvoudigweg van vreugde vervult en dat je er niet over zou peinzen me daarbij te hinderen, nietwaar?’


    Hij schudde zijn hoofd ditmaal zo heftig dat het er bijna af vloog.


    Een stel verfomfaaide booswichten bracht Allerans zoontje kort na zonsopgang Nerasins vertrekken binnen. ‘Tante Pol!’ riep het jongetje dolblij, en hij rende op zijn stevige beentjes naar me toe. Ik sloeg mijn armen om hem heen en hield hem een poosje dicht tegen me aan.


    Nerasin zorgde voor paarden voor Killane en mij, en voorzag ons van een vrij omvangrijk escorte om ons te vergezellen naar de Wacitische grens.


    ‘Zal die maagpijn uiteindelijk verdwijnen, vrouwe?’ vroeg Killane, terwijl we de grimmige stapel graniet die als Vo Astur bekendstaat uit reden.


    ‘Daar ziet het wel naar uit, Killane,’ zei ik. ‘Maar ik zal er waarschijnlijk nog een paar keer een beroep op moeten doen voordat Nerasin echt meewerkt. Over een paar maanden probeert hij iets geniepigs, en dan moet ik opnieuw brand stichten in zijn buik. Hij zal de volgende keer wel iets langer wachten voor hij weer iets probeert, en dan wakker ik de vlammen opnieuw aan. Nerasin is een boef in hart en nieren, dus moet ik hem waarschijnlijk een keer of vijf, zes herinneren aan zijn “kwaal” voordat hij ten slotte besluit zich te gedragen. Uiteindelijk zal het redelijk rustig worden in Arendia – in ieder geval ongeveer een generatie lang. Daarna – wie zal het zeggen?’

  


  
    Hoofdstuk 19


    Het was ongeveer midden op de dag toen Killane en ik de kleine Kathandrion in Vo Wacune aan zijn ongeruste ouders teruggaven. Ze waren ondersteboven van dankbaarheid en luisterden in vervoering naar Killanes ietwat overdreven relaas over hoe we het jongetje precies hadden vrijgekregen.


    ‘Ik geloof dat u nu uw schutters wel uit Asturia kunt terugroepen, excellentie,’ zei ik tegen Alleran. ‘De oorlog is voorbij, dus u kunt ophouden koeien en varkens te belagen. Hertog Nerasin is tot inkeer gekomen en hij zal zich van nu af aan gedragen.’


    ‘Tante Pol, die man is niet te vertrouwen!’ wierp Alleran tegen.


    ‘Neem me niet kwalijk, excellentie,’ zei Killane, ‘maar die boef van een Nerasin gaat precies doen wat vrouwe Polgara hem opdraagt – of het nou “hou op met oorlog voeren” of “geef eens een pootje” is. Ze heeft haar vuist om zijn binnenste geknepen, weet u, en iedere keer als ze knijpt, krijst hij als een varken.’


    ‘Is het heus, tante Pol?’ vroeg Alleran me ongelovig.


    ‘Killanes taalgebruik is een tikkeltje kleurrijk, Alleran, maar je kent hem lang genoeg om dat te beseffen. De term “binnenste” is een beetje aan de vage kant, maar verder beschrijft hij eigenlijk heel aardig hoe het zit. Van nu tot het einde van zijn leven zal Nerasin, iedere keer als hij iets doet dat mij niet aanstaat, van ellende ineenkrimpen. O, laat Corrolin trouwens ook maar even weten dat de oorlog voorbij is, dan kunnen jullie tweeën alvast beginnen je manieren op te poetsen. Nerasin komt deze zomer naar de besprekingen van de Raad.’


    ‘Wat?’ barstte Alleran uit. ‘Na alle misdaden die hij heeft begaan?’


    ‘Maar mijn beste Alleran, daarvoor zijn die bijeenkomsten nu net, weet je nog wel? We beslechten tegenwoordig geschillen aan de raadstafel en niet op het slagveld. Of we hem nu mogen of niet, Nerasin is de heerser van Asturia, dus moet hij die bijeenkomsten bijwonen, net als jij en Corrolin.’


    ‘Luister nou maar liever naar haar, excellentie,’ opperde Killane vermanend. ‘Ze weet precies hoe ze een knoop in je maag moet leggen, dus ik zou haar maar niet kwaad maken als ik u was.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Al is het natuurlijk uw eigen maag, dus u moet ’t zelluf weten.’


    Wat was die man toch een schat!


    Het ging die zomer nogal stijf toe bij de besprekingen van de Arentse Raad, maar Nerasin, die heel wat zenuwachtige blikken in mijn richting wierp, was akelig meegaand. Alleran en Corrolin deden kortaf, maar beleefd tegen hem, maar dat tweetal had duidelijk nog plannetjes. Dat baarde me enige zorgen, dus hield ik hen nauwgezet in de gaten. Een Arent met een geheim onder zijn vest kan misschien dat geheim op zich wel verbergen, maar het feit verbergen dat hij een geheim heeft, gaat zijn kracht te boven. Alleran en Corrolin voerden duidelijk iets in hun schild.


    De zakelijke besprekingen op zich vergden niet veel tijd en bestonden er overwegend uit dat de hertogen van Wacune en Mimbre Nerasin vredesvoorwaarden oplegden.


    Toen dat erop zat, verrees Alleran. ‘Mijne heren,’ kondigde hij formeel aan, ‘me dunkt dat de tijd is aangebroken dat wij onze eeuwige dankbaarheid betuigen aan haar die ons langs de ons zo vreemde wegen der vrede geleidt.’ Toen keek hij mij recht in de ogen. ‘Vrouwe Polgara, we dulden in dezen geen tegenspraak, want of u nu wilt of niet, dit is onze onwrikbare beslissing. Er zijn altijd drie hertogdommen in Arendia geweest, maar vanaf vandaag zal dat niet langer zo zijn. Hertog Corrolin bestiert Mimbre, hertog Nerasin is de baas in Asturia en ik doe mijn uiterste best Wacune in goede banen te leiden, maar van nu af aan zal er een vierde hertogdom in ons arme Arendia zijn, en dat hertogdom is het uwe. Ik heet u welkom, excellentie.’ Toen keek hij het paviljoen rond. ‘Heil aan hare excellentie, vrouwe Polgara, hertogin van Erat!’


    ‘Heil Polgara!’ riep iedereen in de rijk versierde tent, waarbij de aanwezigen overeind sprongen en zich vervolgens in een overdreven knieval ter aarde stortten.


    Ik was compleet overrompeld. Ik kon meteen wel een stuk of tien redenen bedenken waarom het niet aanging, maar Allerans bewering dat ze dit zouden doorvoeren of ik het nu prettig vond of niet, zorgde ervoor dat ik mijn tegenwerpingen inslikte. Omdat ze het nodig vonden me dit ‘excellentie’ toe te kennen, besloot ik het als een dame te aanvaarden. Ik maakte een revérence om mijn aanvaarding te betuigen en alle aanwezigen juichten uitbundig. ‘Mijne heren,’ sprak ik toen, ‘deze eer overrompelt me en ik zal mijn uiterste best doen om me deze waardig te betonen.’ Toen, aangezien ze allemaal zo duidelijk hunkerden naar een toespraak, zadelde ik mijn vocabulaire en galoppeerde ongeveer een uur lang om hen heen en door hen heen en over hen heen. Toen hun aller ogen glazig waren geworden, breide ik er een roerend slotwoord aan en ontving de gebruikelijke staande ovatie.


    Ze overhandigden me een uitbundig opgesierde – door alle drie getekende – proclamatie die me tot hertogin verklaarde en waaraan een omschrijving in oervervelende details verbonden was van de grenzen van mijn gebied.


    Ik had niet echt tijd om dit alles te lezen, omdat op dat moment een feest losbarstte, maar voorzover ik uit een snelle blik kon opmaken, lag mijn hertogdom ergens in wat nu Sendaria is. Ik gaf deze documenten bij Killane in bewaring en werd toen meegesleurd in de duizelingwekkende feestelijkheden rond de stichting van het vierde Arentse hertogdom.


    Het was vrij laat die avond toen ik naar mijn eigen paviljoen terugkeerde, waar ik Killane aantrof, gezeten aan een tafeltje waarop twee kaarsen brandden. Hij had een kaart van Sendaria en het document waarop mijn grenzen werden uiteengezet voor zich liggen en hij had een lichtelijk verwilderde blik in de ogen. ‘Hebt u dit al bekeken, excellentie?’ vroeg hij.


    ‘Daar hebben ze me niet echt veel tijd voor gegeven, Killane,’ antwoordde ik.


    ‘Ik geloof niet dat je je hele hertogdom in een enkele dag zou kunnen rondrijden en ook niet in een week, wat dat aangaat. Je kunt daarginds eindeloos lang rijden!’ Hij legde zijn hand op de kaart. ‘Ik heb mijn best gedaan om je grenzen hier op deze kaart aan te geven, en voorzover ik kan zien zijn de hertogen ofwel helemaal gek geworden ofwel een of andere dronken pennenlikker heeft die omschrijvingen hiero opgetekend. Kijk zelf maar, vrouwe. Ik heb je grenzen in rood aangegeven.’ Hij overhandigde me de kaart.


    Ik keek ernaar. ‘Dit is belachelijk!’ riep ik uit. ‘Laten we met Alleran gaan praten. Ik wens hier een verklaring voor.’ Alleran nam het kalm op. Hij bezag Killanes landkaart zonder enig blijk van verbazing. ‘Dat lijkt me wel ongeveer te kloppen, tante Pol,’ zei hij. ‘Is er een probleem? U kunt ook meer land krijgen als u wilt.’


    ‘Alleran,’ zei ik nadrukkelijk, terwijl ik probeerde mijn ergernis de baas te blijven. ‘Dit is meer dan de helft van Midden-Sendaria.’


    ‘Nou en?’


    ‘Hoezo “nou en”? Je geeft me een gebied dat van Seline tot het Meer van Camaar reikt!’


    ‘Ja, dat weet ik. Het valt me trouwens op dat we je geen toegang tot de zee hebben gegeven. Wat zeg je van het stuk kust tussen Sendar en Camaar? Het is daar nogal moerassig, maar je lijfeigenen zouden die moerassen waarschijnlijk wel kunnen droogleggen. Wilde je trouwens dat eiland ten westen van de kust nog?’


    ‘Lijfeigenen?’ onderbrak ik hem.


    ‘Natuurlijk. Die horen bij het land, tante Pol. Als we eenmaal weer in Wacune zijn, stuur ik je vazallen daar bericht en zorg dat die allemaal naar ons toe komen en je trouw zweren.’


    ‘Vazallen?’


    ‘Natuurlijk. Je dacht toch niet dat we je een stuk woestenij in de maag zouden splitsen?’ Hij schraapte zijn keel met een gegeneerd kuchje. ‘Eerlijk gezegd, tante Pol, heb ik het land voor je hertogdom geschonken. Ik weet niet zeker wie van mijn voorouders al dat gebied daarginds hebben geannexeerd, maar het is meer dan ik aankan, om de waarheid te zeggen. Het stelt niet veel voor als cadeautje, hè? Ik heb je iets gegeven waar ik eigenlijk toch al vanaf wou.’


    ‘Dat neemt wel iets van de glans van mijn nieuwe titel weg,’ beaamde ik.


    ‘Dat weet ik, en het spijt me. De mensen daar zijn rare lui. Sendaria is zo lang niet echt duidelijk omschreven geweest dat er allerlei volk naar toe is getrokken. De rassen zijn allemaal met elkaar vermengd en de bevolking is beslist niet puur Arents. Ik weet niet hoe ik ze moet aanpakken, maar jij bent veel wijzer dan ik, dus weet ik zeker dat jij het er beter van afbrengt dan ik tot dusver. De vazallen – die tot nog toe de mijne waren – zijn trouwens wel allemaal pure Wacitische Arents, dus ze zijn redelijk in de hand te houden.’ Op dat moment verscheen er een licht schuldige blik in zijn ogen. ‘Het zal je opvallen dat ik zelf Darine, Muros en Camaar heb gehouden. Ik wil niet graag hebberig overkomen, maar ik heb de inkomsten uit die drie steden nodig. Ik zit de laatste tijd nogal krap bij kas.’ Toen glimlachte hij sluw. ‘Ik wil wedden dat je dacht dat we je alleen maar een loze titel schonken, hè, tante Pol? Nou, vergeet dat maar liever meteen. Je hebt een heus hertogdom ten noorden van de rivier de Camaar en je kunt ermee doen wat je wilt.’ Toen werd zijn glimlach echt heel schuin. ‘Nu kom je erachter wat wij elke dag door maken, dus als ik jou was zou ik maar niet te snel dankjewel zeggen. Wacht eerst maar even af. Land en alles wat erbij komt kijken is een hele verantwoordelijkheid, tante Pol, en soms wordt die wel heel erg zwaar.’


    Het viel me op dat hij geen woord vuilmaakte aan de strategische ligging van het hertogdom Erat. Asturia was de afgelopen eeuwen de bron van een groot deel van de problemen in Arendia geweest en nu sloten Alleran, Corrolin en ik dat lastige hertogdom ten noorden, oosten en zuiden in: een eeuwige bedreiging voor Nerasin of wie dan ook die hem zou opvolgen.


    Na onze terugkeer naar Vo Wacune vervolgden Killane en ik onze weg noordwaarts om een kijkje te nemen in mijn nieuwe grondgebied. Ik sloeg Allerans aanbod van een bewapend escorte ferm af. Ik wilde zien hoe het daarginds werkelijk toeging en ik wilde niet dat ridders, piekeniers en fanfares mijn komst zouden aankondigen. We reden door Muros, namen de weg die naar Sulturn leidde, en toen we eenmaal de noordvork van de rivier de Camaar waren overgestoken, bevonden we ons in ‘Erat’.


    ‘Da’s vruchtbare grond die je hier hebt, vrouwe,’ merkte Killane op de tweede dag nadat we de rivier waren overgestoken op, ‘en water genoeg. Als je dit een beetje goed aanlegt, zou je belachelijk rijk kunnen worden, mot je weten.’


    Ik echter keek naar de armzalige verzameling hutten van modder en twijgjes die een paar honderd stappen van de weg lagen, waardoor ik niet echt oor had voor de voorspellingen van mijn vriend. ‘Lijfeigenen?’ vroeg ik, terwijl ik naar de ellendige hutjes wees.


    ‘Dat ziet eruit als een dorp van lijfeigenen,’ beaamde hij.


    ‘Laten we eens die bosjes daarginds in rijden,’ zei ik. ‘Ik wil de zaak van dichterbij bekijken.’


    ‘Als je eenmaal één zo’n dorp hebt gezien, dan heb je ze allemaal gezien, vrouwe,’ zei hij schouderophalend.


    ‘Dat is het nou net, Killane. Ik heb er nog nooit een gezien.’


    We reden het bosje weer in, ik steeg af en toen veranderde ik mezelf in een mus. Ik vloog terug naar de hutten om een kijkje te nemen. Binnenin die hutten stonden geen meubels, en er bevond zich helemaal niets dat in de verste verte op een haard leek. Ze hadden allemaal een kuil vol as en verkoolde takjes, en ook hadden ze allemaal een stapel vodden in een van de hoeken die duidelijk als gemeenschappelijk bed diende. Er zwierven wat scharminkels van honden rond en een schare al even magere kinderen. Toen vloog ik naar de nabijgelegen akkers en zag hoe stakkers van vieze mensen met de eenvoudigst denkbare werktuigen op de aarde inhakten onder het toeziend oog van een man te paard met een harde uitdrukking op zijn gezicht.


    De man te paard had een zweep in zijn hand.


    Ik vloog terug naar de plaats waar Killane wachtte en nam mijn eigen gedaante weer aan. ‘Dat dient te verdwijnen,’ zei ik uiterst vastberaden.


    ‘Het dorp? Ja, fraai is anders, vrouwe, maar die lui moeten toch ergens wonen.’


    ‘Ik heb het niet over het dorp, Killane. Ik heb het over lijfeigenschap als zodanig.’


    Hij knipperde met zijn ogen. ‘Maar daarop is deze hele gemeenschap gebouwd, vrouwe.’


    ‘Nou, dan moet ik die gemeenschap maar herbouwen, nietwaar? Het zal nog even duren voor ik daaraan toekom, maar vergeet het niet. Ik ben niet van plan mijn leven ten koste van slaven te leiden.’


    ‘Een lijfeigene is geen slaaf, vrouwe,’ wierp hij tegen.


    ‘O nee? Nou, misschien kun je me dan ooit het verschil eens uitleggen. En nu verder, Killane. Er is hier veel meer te zien dan ik had gedacht.’


    We hielden veelvuldig halt in afgelegen oorden en ik bracht heel wat tijd door in mijn verentooi, terwijl ik de werkelijkheid bespioneerde die vlak onder de oppervlakte van mijn ogenschijnlijk zo vredige rijk lag. De ellende van de levens van de lijfeigenen tartte de verbeelding en de adel leefde in ledige weelde, spendeerde – of verkwistte eigenlijk – geld dat uit het zweet en de kommer van hun lijfeigenen voortkwam. Ik vond mijn edelen dom, hardvochtig, lui en hoogmoedig. Ik had weinig met hen op. Ook dat diende te veranderen.


    We bereikten Sulturn en reden toen noordwaarts naar Medalia, met veelvuldige onderbrekingen, zodat ik rond kon kijken. Ik ontdekte dat mijn land er fraai uitzag, maar dat het er bepaald niet fraai toeging.


    Toen we Medalia achter ons lieten, reden we verder naar Seline en keerden vervolgens oostwaarts naar Erat. Ik deed mijn best mijn goede humeur te bewaren, maar dat lukte niet erg. Dit lag niet aan Killane maar hij was de enige in de buurt, dus ik denk niet dat hij veel plezier aan die reis beleefd heeft.


    ‘Als je het niet erg vindt dat ik het zeg, excellentie,’ zei hij op een middag toen we ongeveer halverwege tussen Seline en Erat waren, ‘heb ik iets fout gedaan?’


    ‘Het ligt niet aan jou, Killane,’ zei ik, ‘maar er is hier van alles en nog wat mis – heel erg mis.’


    ‘Daar doen we wel wat aan, meissie.’


    ‘Dat was ik ook beslist van plan, jochie.’


    ‘Als ik je kan overhalen om je kwaadheid even opzij te zetten, denk dan eens even na over de vraag waar je je hoofdstad wil bouwen, excellentie. Je titel doet Erat vermoeden, maar daar ben ik een paar keer geweest en het is niet de mooiste stad in de hele wereld, mot je weten, en “Vo Erat” klinkt ook niet bepaald mooi.’


    ‘Daar moet ik over nadenken voordat we te snel beslissingen gaan nemen, Killane,’ opperde ik. ‘Ik weet niet eens zeker of ik wel een hoofdstad wil.’


    ‘Wat ben jij toch een hardvochtig vrouwspersoon, meissie,’ zei hij beschuldigend.


    ‘Ik kan je even niet volgen.’


    ‘Dit zou mijn enige kans zijn om een hele stad te ontwerpen en te bouwen, mot je weten, en nou druk je zomaar mijn hoop de kop in. Ik zou een paleis voor je kunnen bouwen waardoor de keizer van Tolnedra groen zou zien van jaloezie.’


    ‘Wat moet ik in vredesnaam met een paleis? Ik weet wie ik ben en ik heb geen groots vertoon nodig om daaraan herinnerd te worden. Maar daar gaat het nu even niet om. Mijn zorgen betreffen nog steeds Arendia op zich. Die slimme jongetjes die me dit in de maag hebben gesplitst, zouden het misschien wel leuk vinden als ik zo opging in het gedoe hier dat ik niet meer oplet wat ze uitspoken, maar dat gaat heus niet gebeuren. Ik hou beslist mijn huis in Vo Wacune aan. Ik wil dat ze allemaal goed beseffen dat ze niet zo gemakkelijk onder mijn duim vandaan komen. Laten we verder gaan, Killane. Ik wil Erat zien voordat ik beslis waar ik zaken ga doen.’


    Erat bleek volslagen ongeschikt voor een regeringszetel. Het noorden van Midden-Sendaria was in de loop der eeuwen zo vaak van eigenaar veranderd dat het een allegaartje was van vervallen en met elkaar vloekende bouwsels. Het geheel zou met de grond gelijkgemaakt moeten worden en opnieuw opgebouwd om het enigszins aanvaardbaar te maken. Mijn probleem daarmee was echter dat de stad op de moerassige noordoever van het meer lag, en wat er ook gebouwd werd, het zou er altijd blijven uitzien als een Drasnisch moerasstadje.


    Opnieuw sloeg ik mijn vleugels uit om het terrein vanuit de lucht te bezien. De plaats die uiteindelijk mijn aandacht trok, bevond zich aan de zuidkant van het meer waar dat door een vrij grote rivier gevoed werd. Het was een lange, weelderig groene weide die een fraaie helling vormde naar de oever van het meer met de rivier die het aan de noordkant begrensde. De rivieroever was omzoomd door oeroude witte berken en aan de andere twee kanten omarmden steile beboste donkergroene heuvels de weidegrond. De bergen van Sendaria met hun besneeuwde toppen verrezen in het oosten boven die beboste heuvels. Er lagen in de omgeving geen dorpen of wegen dus was alles vers en nieuw en lag het alleen maar op mijn hand te wachten om het volmaakt te maken. Ik kon de zonsopgang over de bergen bewonderen, en de zonsondergang over het meer. Ik was op slag verliefd op deze plek.


    Deze lag zo’n achttien mijl ten noordwesten van het dorp Boven-Gralt en zo’n dertig mijl ten noordoosten van de plaats waar zich nu de hoeve van een goedhartig man die Faldor heet bevindt.


    Garion zal dat gebied vast wel goed kennen, hij is er tenslotte opgegroeid.


    Killane bestudeerde de plek die ik had gekozen. Hij deed, geloof ik, zijn best iets te vinden dat niet in orde was, maar uiteindelijk gaf hij zich gewonnen. ‘Het kan ermee door,’ gaf hij met tegenzin toe, ‘en het geluk wil dat het een van je eigen grondgebieden is, dus krijgen we geen geharrewar met de aanschaf.’


    ‘Kan ermee door?’ protesteerde ik.


    ‘Nou, misschien is het wel net iets beter dan “kan er mee door”. Ik wil wel wat tekeningen maken als we genoeg tijd hebben. Ik zie zo’n drie plaatsen waar je misschien wel wilt dat ik een groot huis optrek. Als we eenmaal goeie tekeningen hebben, kunnen we daar de hele winter over ruziën wanneer we weer terug zijn in Vo Wacune.’


    Ik had al min of meer besloten waar ik mijn huis wilde, maar ik wilde niet eigenzinnig overkomen, dus stond ik Killane toe met zijn schetsboek in de weer te gaan terwijl ik de omliggende weiden en wouden verkende.


    Het was laat in de herfst toen we naar Vo Wacune terugkeerden, en tegen die tijd hadden al mijn vazallen gehoor gegeven aan Allerans oproep en wachtten ze al meer dan een maand ongeduldig in het paleis op mijn komst.


    ‘Ze zijn hier niet blij mee, tante Pol,’ waarschuwde Alleran. ‘Hun families zijn nu al generaties lang trouw aan de mijne en nu geef ik ze weg als een stelletje oude zadels of afgedankte kleren. Misschien kun je ze maar beter een beetje zachtjes aanpakken.’


    ‘Misschien,’ antwoordde ik, ‘maar er gaan daarginds dingen veranderen, Alleran – vrij ingrijpend -, dus ik word hoe dan ook niet bepaald populair. Mijn vazallen zijn Arents, dus ik weet zeker dat ze ontzettend beledigd zullen zijn door het feit dat hun nieuwe heerser een vrouw is. Het heeft weinig zin om zoete broodjes te bakken, nietwaar?’


    ‘Het is jouw hertogdom, tante Pol. Je kunt het bestieren zoals je maar wilt. Wanneer moeten we de ceremonie houden?’


    ‘Over welke ceremonie heb je het?’


    ‘Elk van hen moet een eed van trouw aan jou zweren nadat ik ze van hun eed aan mij heb ontslagen.’


    ‘Een overdracht van eigendom, bedoel je?’


    ‘Dat is nogal akelig verwoord, tante Pol.’ Hij dacht er even over na. ‘Al komt het er wel op neer,’ voegde hij eraan toe. ‘Laten we het in mijn troonzaal doen, als je daar niets op tegen hebt. Na de ceremonie zal ik de stemming peilen om te zien of je een leger nodig hebt om een eventuele opstand neer te slaan.’


    ‘Ik word echt vrolijk van je vandaag, Alleran,’ zei ik ijzig. De ceremonie in de troonzaal was natuurlijk een formaliteit, maar Arents zijn dol op formaliteiten, dus dat onderdeel verliep redelijk goed. Ik zat imposant te zijn op Allerans troon met mijn kroon op en een hermelijnen mantel om, en straalde aan alle kanten vorstelijkheid uit. Nadat mijn vazallen allemaal hadden gezworen me te beschermen, te dienen en te verdedigen met hun leven, hun fortuin en hun heilige eer, hield ik een toespraak om hun dag op te vrolijken. Ik liet alle archaïsmen varen en kwam meteen terzake. ‘Nu we dan allen zo gezellig bij elkaar zijn, heren,’ begon ik, ‘moeten we even een paar nieuwe regels vaststellen. Jullie betalen van ouds hertog Alleran een zekere som voor de eer om hem te dienen en de landerijen te bestieren die hij aan uw zorg heeft toevertrouwd. Nu is hertog Alleran allesbehalve verkwistend, maar het komt me voor dat die bijdragen misschien wat overdreven zijn. Ik geloof niet dat ik echt zoveel geld nodig heb, dus als we die bijdragen eens een paar jaar halveren en kijken hoe dat uitpakt. Wat zegt u daarvan?’


    Mijn vazallen juichten me ongeveer een kwartier lang toe voor deze gulle geste. Sommigen plengden zelfs tranen. Het waren tenslotte Arents.


    Toen de stilte weerkeerde, vervolgde ik: ‘Goed, omdat jullie niet zoveel geld nodig zullen hebben om jullie pacht te betalen, kunnen we ook het lot van jullie lijfeigenen wel wat verbeteren. Ik heb jullie bijdragen gehalveerd, dus tonen jullie je dankbaarheid door de goederen – en diensten – die jullie van de lijfeigenen eisen, ook te halveren. Jullie dwingen je lijfeigenen het land te bewerken en dan pakken jullie zomaar de helft af van wat hun eigen akkers opbrengen. Van nu af aan beperken jullie je tot een kwart van hun werk en blijven jullie helemaal af van wat ze verbouwen alleen maar om hun familie te voeden.’


    ‘Wat?’ schreeuwde een stevige baron met een rood gezicht – ik geloof dat hij Lageron heette – bijna.


    ‘Kunt u me niet goed verstaan, heer?’ vroeg ik. ‘Ik zei: een kwart van hun diensten en niets van hun eigen voedsel. Iemand die verhongert, kan geen goed werk leveren, weet u.’


    Een van de andere baronnen porde Lageron in zijn zij en fluisterde hem iets in het oor. Lagerons woedende gezicht verzachtte zich en zijn blik werd listig. Ik wist vrij zeker dat mijn baronnen van plan waren de nieuwe beperkingen in de wind te slaan.


    ‘Laten we elkaar niet misverstaan, heren,’ zei ik. ‘Ik weet zeker dat jullie allemaal wilde verhalen over mij ter ore zijn gekomen.’ Ik glimlachte. ‘Niemand gelooft toch zeker in al die sprookjes of wel soms?’


    Hier moesten ze om lachen. Toen liet ik de glimlach van mijn gezicht glijden en gaf een heel behoorlijke imitatie ten beste van een van die uitdrukkingen die mijn vader gebruikt om mensen bang te maken. ‘Geloof daar van nu af aan maar liever wel in, heren,’ waarschuwde ik hen. ‘Hoe wild de verhalen ook zijn die jullie misschien gehoord hebben, jullie zullen ontdekken dat de werkelijkheid veel en veel erger is. Denk maar niet dat jullie de beperkingen kunnen negeren die ik zonet heb gesteld op wat jullie aan je lijfeigenen kunnen ontworstelen. Ik ben in staat om precies te weten wat jullie doen, en als er ook maar één van jullie de limiet met al is het maar een knol overschrijdt, zal ik dat beschouwen als een schending van de eed die jullie net hebben gezworen en zal ik hem zijn landhuis uitzetten met niets dan de kleren die hij draagt en zal zijn landgoed aan mij terugvallen. Mijn ogen zijn overal, mijne heren, en jullie zullen mij gehoorzamen – of een leven als landloze vagebond aanvaarden.’


    Ik het dit even tot hen doordringen en vervolgde toen op een toon van lieftallige redelijkheid: ‘Een verandering van bestuur veroorzaakt altijd een zekere onrust en ontwrichting, heren. Het zal allemaal veel gladder verlopen als jullie eenmaal aan mijn eigenaardigheden gewend zijn. Maar als ook maar iemand hier mijn maatregelen al te lastig vindt, zal ik hem niet houden aan de eed die hij net heeft gezworen. Hij is vrij om op elk moment het hertogdom van Erat te verlaten, en als hij een manier kan bedenken om zijn landerijen en zijn huis op zijn rug mee te nemen, mag hij die houden. Ik wil jullie evenwel laten weten dat ik niet denk dat zelfs mijn vader daartoe in staat zou zijn, dus die landerijen en huizen blijven dan waarschijnlijk waar ze zijn. Laat ik het in de meest eenvoudige bewoordingen aan jullie voorleggen: “Mijn rijk, mijn regels.” Zijn er nog vragen?’


    Er viel een kwade stilte en vragen bleven uit.


    Hertog Alleran bracht echter meteen een grote krijgsmacht op de been en marcheerde daarmee naar de zuidelijke oever van de Camaar.


    ‘Dat is nou echt niet nodig, Alleran,’ zei ik een week later toen ik erachter kwam wat hij had gedaan. ‘Ik red me wel, weet je.’


    ‘Alleen maar een voorzorgsmaatregel, tante Pol,’ zei hij. ‘Het feit dat het leger aanwezig is, zou lieden als Lageron weleens in het gareel kunnen houden. Ik ken al die barons daar, dus ik weet wel wat ervoor nodig is om ze onder de duim te houden.’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Je moet het zelf weten, Alleran,’ zei ik, ‘maar jij bent degene die al die soldaten gaat uitbetalen. Je hoeft mij de rekening niet te sturen.’


    ‘Nerasin en Corrolin hebben ermee ingestemd om in de kosten bij te dragen, tante Pol, en om meer manschappen te leveren, als we die nodig hebben. We willen allemaal dat jouw hertogdom stabiel blijft, dus je zou die bevriende troepen langs je zuidelijke grens kunnen beschouwen als onze gezamenlijke investering in de vrede.’


    ‘Als je je daar prettig bij voelt, lieve,’ zei ik tegen hem, terwijl ik hem vol genegenheid een klapje op zijn wang gaf.


    Afgezien van de bijdragen die ik van mijn vazallen ontving, waren er uitgebreide grondgebieden die zonder meer mijn eigendom waren, en Killane Het me weten dat ongeveer een kwart van het hele hertogdom uitsluitend aan mij toebehoorde. Ik was nog steeds vastbesloten de lijfeigenschap af te schaften, dus het spreekt vanzelf dat ik van zins was mijn eigen lijfeigenen vrijwel meteen vrij te laten. Een van de merkwaardige aspecten van dit weerzinwekkende instituut was de traditie dat een lijfeigene die wegliep en die een jaar en een dag lang aan vervolging wist te ontsnappen, automatisch een vrij man was. Als lijfeigenschap op mijn landerijen afgeschaft zou worden, zouden die alras beschouwd worden als toevluchtsoorden voor weggelopen lijfeigenen vanuit het hele hertogdom, en een strikte handhaving van een beleid ‘geen toegang voor onbevoegden’ zou ervoor zorgen dat mijn vazallen niet in staat waren zich te amuseren door hun vertrekkende eigendom te achtervolgen. Het zou niet lang duren voordat elke gezonde arbeidskracht in het hertogdom zich op mijn land bevond, en dan zou er niemand meer zijn om de landerijen van mijn vazallen te bewerken.


    ‘Ze moeten straks allemaal bij uwe excellentie wezen – met de hoed in de hand – om aan mankracht te komen voor het ploegen, het planten en het oogsten,’ zei Killane.


    ‘Dat is ook zo’n beetje mijn bedoeling, Killane,’ zei ik zelfvoldaan. ‘Om terug te komen op de plaats voor mijn residentie, ik wil uitzicht op het meer, met aan de ene kant uitzicht op de rivier, maar het gebouw moet op een heuvel staan om eventuele overstromingen in de lente te vermijden.’


    Toen het voorjaar aanbrak, maakte ik het kluisje open dat ik in mijn slaapkamer onder de haard had verborgen, haalde daar bijna al mijn extra geld uit en stuurde Killane naar het noorden om materiaal aan te schaffen, werkkrachten in te huren en met het bouwen te beginnen. ‘Help niet mijn wouden om zeep om wegen aan te leggen,’ zei ik streng.


    ‘En hoe moet ik dan al dat marmer naar de bouwplek verslepen, meissie?’ vroeg hij nogal geërgerd.


    ‘Beste, brave Killane,’ lichtte ik geduldig toe. ‘De bouwplek ligt pal aan de rivier. Bouw maar een paar aken en breng dat marmer per boot naar de plek waar je het nodig hebt.’


    Hij knipperde met zijn ogen. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht,’ gaf hij toe. ‘Je bent me een wonderbaarlijk slim persoontje, vrouwe.’


    ‘Dank je wel.’


    ‘Ik stuur je van tijd tot tijd wel een verslag over hoe het gaat, maar ik zou het wel zo aardig vinden als je wegbleef tot het helemaal klaar is. Ik heb er geen behoefte aan dat je de hele tijd over mijn schouder kijkt, weet je.’


    ‘Ik zal me inhouden,’ beloofde ik enigszins bedremmeld.


    Dat was natuurlijk gelogen. Ik vloog minstens eenmaal per week naar het noorden om te zien hoe de zaken vorderden, maar ik vond het niet echt nodig om hem over die bezoekjes te vertellen.


    In feite had ik het die zomer veel te druk om erbij te staan kijken hoe de bouwwerkzaamheden vorderden. Ik vaardigde een proclamatie uit die de lijfeigenen hun vrijheid schonk, en de priesters van Chaldan ontstaken terstond in woede. De Arentse clerus was diep verweven met het feodale systeem en ze onderkenden de gevaren die scholen in het bestaan van enorme stukken land zonder lijfeigenen grenzend aan het grondgebied van de Kerk. Ik werd vanaf preekstoelen van Seline tot aan Sulturn verdoemd als een ‘abolitionist’. Maar die term sloeg niet echt aan omdat de preken – om duidelijke redenen – tegen steeds leger wordende kerken werden afgestoken. De hogepriester van Chaldan, die enorme landerijen in Mimbre bezat, ondernam een speciale reis naar Vo Wacune om me te laten weten dat als ik niet de emancipatie van mijn lijfeigenen introk, hij geen andere keuze had dan me te excommuniceren.


    ‘Dat baart me echt geen zorgen, eerwaarde,’ zei ik tegen hem. ‘Ik ben geen dienares van Chaldan, moet u weten. Mijn Meester is zijn oudere broer Aldur. Als we het die twee nu eens laten uitvechten. De volgende keer dat u Chaldan spreekt, zegt u hem dan maar wat ik gedaan heb; dan kan hij dat bij mijn Meester aankaarten.’


    Hij stormde binnensmonds mompelend weg.


    Wat me die zomer voornamelijk bezighield, was het feit dat er in Arendia niets was dat ook maar in de verste verte op een juridisch stelsel leek. De hertogen regeerden in elk van die hertogdommen per decreet en hun decreten stoelden grotendeels op grillen. Afgezien van het feit dat deze benadering van de wet erg onrechtvaardig was, was die ook beslist inefficiënt. Ik was helemaal niet van plan om al mijn tijd eraan te besteden onenigheden te beslechten en boosdoeners te berechten. Ik had behoefte aan een stelsel van geschreven wetten en billijke rechters die op z’n minst die wetten zouden kunnen lezen. Wat toentertijd in Arendia voor wetten doorging – en dat geldt nog steeds tot op zekere hoogte in dat geplaagde land – was weinig meer dan een reeks willekeurige regels die de voorrechten van de adel waarborgden. Als er toevallig een discussie ontstond tussen een baron en een gewoon vrij man, was het altijd de baron die won. Ik had tijdens mijn verblijf op het Eiland der Winden nogal wat van dit soort toestanden meegemaakt, en een van Kamions belangrijkste taken was de codificering van de wetten geweest. Ik had echter bepaalde voordelen die Kamion niet had gehad, dus liet ik mijn gedachten uitgaan naar de tweelingbroers en vroeg hun om de bibliotheek van mijn vader en oom Beldin voor me te plunderen. Ik wilde elk beschikbaar wetboek hebben.


    Toen stuurde ik een paar van Killanes neven – en een vrij grote kudde pakezels – naar het Dal om die voor me op te halen.


    De Arentse Raad kwam tegen het midden van de zomer van dat jaar bijeen tijdens de Grote Jaarmarkt en ik merkte op dat er de nodige onderzoekende blikken op me werden geworpen terwijl we ons opmaakten om terzake te komen. Het was duidelijk dat Alleran, Corrolin en Nerasin van me verwachtten dat ik het te druk zou hebben gehad – en misschien zelfs te overspannen was – om zelfs maar naar die jaarlijkse bijeenkomst toe te komen.


    ‘Problemen, tante Pol?’ vroeg Alleran bijna hoopvol.


    ‘Niets van bijzonder belang,’ antwoordde ik met een licht schouderophalen. ‘Mijn vazallen beginnen te beseffen dat als ik iets zeg, ik dat ook echt meen.’


    ‘Het gerucht heeft mij bereikt dat gij alle slaven op uw eigen landerijen hebt bevrijd,’ merkte Corrolin op. ‘Was dit nu werkelijk wel verstandig? Zijt gij voornemens deze uitgestrekte landerijen middels magie te bebouwen?’


    ‘Lieve help, nee, Corrolin,’ zei ik tegen hem. ‘Daarvoor huur ik mijn voormalige lijfeigenen in.’


    Zijn ogen puilden uit en zijn mond viel open van pure verbazing. ‘Zou gij dan werkelijk een lijfeigene geld betalen?’ riep hij uit.


    ‘Tenzij hij iets anders wil,’ antwoordde ik. ‘Een goede os bijvoorbeeld, of wat nieuwe kleren.’ Ik fronste. ‘Het enige probleem dat ik met geld zie, bestaat uit het feit dat lijfeigenen niet verder kunnen tellen dan tien – of negen, als ze toevallig een vinger zijn kwijtgeraakt. Dat zal bij het uitbetalen de nodige problemen geven. Misschien moest ik op mijn landerijen maar wat scholen laten bouwen om mijn voormalige lijfeigenen de grondbeginselen bij te brengen van de rekenkunst en toch een beetje te leren lezen.’


    ‘O, gruwel!’ riep Nerasin uit. ‘U kunt lijfeigenen toch niet leren lezen?!’


    ‘Waarom niet? Geschoolde arbeiders zouden waarschijnlijk doelmatiger werken dan ongeschoolde, denk je niet?’


    ‘Vrouwe Polgara, er lopen heethoofden rond die allerlei opruiende onzin hebben opgeschreven. Als lijfeigenen kunnen lezen, krijgen ze misschien die geschriften in handen en dat zou een revolutie teweeg kunnen brengen!’


    ‘Revoluties zijn gezond, Nerasin. Die zuiveren de lucht. Jij zou waarschijnlijk niet je huidige positie bekleden als graaf Mangaran, barones Asrana en ik jouw oom niet in Vo Astur van de troon hadden gestoten, waar of niet? Tevreden werklieden komen niet in opstand. Pas als je ze slecht gaat behandelen gaan ze je met de hooivork te lijf. Dat staat in mijn rijk heus niet te gebeuren.’


    ‘Ik zou liever mijn tong afbijten dan jou vertellen wat je moet doen, tante Pol,’ zei Alleran, ‘maar denk je niet dat je wat overhaast handelt?’


    ‘Ik maak schoon schip, Alleran,’ zei ik tegen hem, ‘en op dat schip is het echt een zooitje. Ik ben niet van plan uit nostalgie dingen ongemoeid te laten.’


    Ik kon aan hun aller glazige blik zien dat wat ik zei hun volslagen boven de pet ging – of misschien het ene oor in en het andere oor uit. ‘Ach hemel,’ verzuchtte ik. ‘Nou goed dan. Laat ik het zo zeggen: vorige zomer hebben jullie drieën bedacht dat het zinnig was om me een status te geven die gelijk was aan die van jullie. Dat is toch waar het jullie om te doen was?’


    ‘Nou…’ zei Alleran weifelend, ‘ik geloof het wel, ja.’


    ‘Misschien heb ik het mis, maar wil dat niet zeggen dat het hertogdom van Erat aan mij toebehoort, helemaal aan mij?’


    ‘Dat was wel onze bedoeling, excellentie,’ gaf Corrolin toe.


    ‘Is het geen aardige jongen?’ zei ik tegen de andere twee. ‘Dus, aangezien het hertogdom van Erat aan mij toebehoort – helemaal aan mij – kan ik daar alles doen waar ik zin in heb, nietwaar? En geen van jullie – alleen of met elkaar – kan ook maar iets doen om me daarbij te dwarsbomen, of wel soms?’


    ‘Tante Pol, er zijn nu eenmaal regels en gebruiken,’ protesteerde Alleran.


    ‘Ja dat weet ik – slechte regels en slechte gebruiken. Dat is een deel van de rommel die ik overboord gooi.’ Ik keek de hertog van Astur streng aan. ‘Vertel ze maar eens wat er gebeurd is toen jij de kleine Kathandrion liet ontvoeren, Nerasin,’ zei ik. ‘Beschrijf dat maar eens in geuren en kleuren – en mocht je het vergeten zijn, dan kan ik het altijd overdoen – alleen maar om je geheugen op te frissen.’ Toen waarschuwde ik hen allemaal: ‘Heren, als het jullie niet aanstaat wat ik binnen mijn eigen grenzen doe, dan is dat erg jammer, en als het jullie echt van streek brengt, dan mogen jullie me altijd de oorlog verklaren. Maar laat ik jullie één ding wel vertellen: de eerste van jullie die mijn rijk binnenvalt, zal heel ziek worden. Ik zal jullie ridders niet verminken en jullie voetvolk niet in de pan hakken. Ik zal je grenzen niet overschrijden en de dorpen van jullie lijfeigenen niet platbranden. Ik zal jullie handelwijze persoonlijk opvatten, en mijn vergelding zal rechtstreeks op jullie zelf gericht zijn. Als jullie mij willen aanvallen, zal ik brand stichten in jullie eigen persoonlijke binnenste. Wat ik op mijn eigen landerijen doe, is mijn eigen zaak. Nu dan, ik heb het van de zomer heel erg druk, dus wat staat er dit jaar op de agenda? Laten we maar eens aan het werk gaan.’


    Is er ook maar iemand die er niet zeker van is wie er toentertijd in Arendia echt de dienst uitmaakte?


    Killane keerde halverwege de herfst naar Vo Wacune terug. ‘Het weer gaat daarginds flink mis, meissie,’ meldde hij. ‘Ik heb de bouwers hun centen gegeven en hun gezegd dat ze in het voorjaar maar terug moeten komen. Als we daar in de regentijd blijven rondbaggeren, veranderen we dat prachtige weiland van je alleen maar in een modderpoel, mot je weten, en ik denk dat je dat niet zo leuk zou vinden. Ik heb een paar luitjes achtergelaten om een oogje in het zeil te houden.’


    ‘Goed geregeld, Killane,’ beaamde ik. Ik wist precies hoeveel vorderingen hij geboekt had – ik had per slot van rekening van tijd tot tijd een kijkje genomen –, maar ik stond hem toe mij de enthousiaste hoewel wat overtrokken beschrijvingen te geven van wat er tot dusver tot stand was gebracht.


    Toen keek hij om zich heen naar de stapels wetboeken in mijn bibliotheek. ‘En wat hebben we hier?’ vroeg hij nieuwsgierig.


    ‘Ik ben wetten aan het opstellen, Killane,’ antwoordde ik vermoeid. ‘Het is een saaie klus.’


    ‘Maar jouw grillen en wensen zijn hier toch al wet, excellentietje.’


    ‘Dat zullen ze niet meer zijn als ik dit eenmaal volbracht heb. Ik probeer hier het beste van de belangrijkste rechtsstelsels in de wereld bijeen te brengen – overwegend Tolnedrische en Melceense wetgeving, zij het met hier en daar een snufje Alornse, Nyissische en zelfs Maraagse statuten om het extra op te peppen. Ik heb zelfs een paar ideeën in de Angarakse wetshandhaving bespeurd die van nut zouden kunnen zijn.’


    ‘Maar wat heeft het voor zin om dat mooie hoofdje van je te breken over al die stoffige onzin, meissie?’


    ‘Waar het hier om gaat is gerechtigheid, Killane. Dat is het ultieme streven van elk rechtsstelsel.’ Ik gebaarde naar de stapels boeken. ‘Er groeit hier in deze tuin heel wat onkruid, maar dat trek ik er allemaal uit om de perken klaar te maken voor de rozen.’


    Killane voltooide het werk aan mijn landgoed tegen het eind van de zomer van 2330, niet lang na de dood van hertog Corrolin van Mimbre, en ditmaal reisden hij en ik met een heus escorte naar het noorden, zodat ik een kijkje kon gaan nemen in mijn residentie. Ik had deze natuurlijk al meermalen vanuit de lucht gezien, maar een aanblik van bovenaf geeft je een minder goede indruk dan wanneer je iets vanaf de grond ziet. Het huis stond op een hoogte bij de noordoever van de rivier die het meer voedde, dus was er water beschikbaar, en een grindpad voerde van mijn achterdeur naar een stenen pier die de rivier in stak om de aanvoer van goederen gemakkelijk te maken. Het weiland dat aanvankelijk mijn aandacht had getrokken, strekte zich ongeveer een kwart mijl uit naar de meeroever in het westen, en zoals ik me al had voorgesteld, maakten de omringende beboste heuvels met de besneeuwde bergtoppen daarachter in het oosten het beeld volmaakt.


    Klets ik soms te veel over mijn huis? Nou, dat is dan jammer. Ik hou van het huis, en als ik het daarover wil hebben dan doe ik dat.


    Het huis zelf was een droom van sneeuwwit marmer. Killane had zich duidelijk de nodige vrijheden gepermitteerd met de afmetingen die ik had aangegeven en de gedetailleerde plannen waarover we het eens waren geworden. Ik was ervan uitgegaan dat er door het budget dat ik hem voor de bouw had gegeven grenzen aan waren gesteld, maar Killanes bedrevenheid bij het afdingen had hem de benodigde speelruimte geschonken. Zijn introductie van het concept van tegen elkaar afdingen had duidelijk zijn stempel op de kosten gedrukt, dus haalde hij het onderste voor me uit de kan. Het middelste gebouw was een paar verdiepingen hoog en werd aan de voorkant opgeluisterd door een portiek met zuilen dat iets Tolnedrisch had. Vleugels strekten zich uit aan weerskanten van het hoofdgebouw om een formele tuin te omarmen met heggen in wording en onbeplante bloemperken die wachtten op mijn bemoeienissen.


    Vanbinnen was het huis zo mogelijk nog bekoorlijker. De kamers waren ruim en goed verlicht door hoge vensters. De keukens waren ruim opgezet en de badvertrekken achter in het huis mochten met recht luxueus genoemd worden. Omdat er evenwel nog geen stoffering of meubilair aanwezig was, weergalmde het als een lege grot. Ik had beslist behoefte aan tapijten en gordijnen.


    ‘Ik ben zo vrij geweest een aantal meubelmakers aan te trekken, excellentietje,’ liet Killane me weten. ‘Die heb ik geïnstalleerd in een werkplaats naast de stallen achter het huis. Denk er maar eens over na wat voor stijl meubels je wilt. Een huis met een stuk of tien verschillende soorten tafels en stoelen ziet er altijd een beetje slordig uit, mot je weten.’


    Dat slordige effect kende ik maar al te goed. Vaders toren was daar een volmaakt voorbeeld van. De afmetingen alleen al van het huis waren intimiderend en ik hoopte maar dat Killanes familie groot genoeg was om personeel te leveren. Killane en ik namen een aantal beslissingen aangaande meubilair, gordijnen, vloerkleden en andere bijzonderheden, en toen keerde ik terug naar Vo Wacune om een oogje in het zeil te houden.


    Tegen de zomer van 2331 was het huis aan de oever van het meer af en begon ik mijn tijd te verdelen tussen mijn huis in de stad in Vo Wacune en mijn buiten aan het Meer van Erat. Heen en weer reizen tussen die twee was voor mij niet zo lastig als het zou zijn geweest als ik niet bepaalde voordelen had genoten.


    Er heersten natuurlijk in Arendia nog steeds spanningen, maar ik slaagde erin die te verminderen, zodat de kalmte bewaard bleef.


    Toen, laat in de zomer van 2333, deed vader Vo Wacune aan voor een bezoek. Hij stond nogal te kijken van wat in zijn ogen de weelderigheid van mijn huis in de stad was. ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg hij nadat Killanes zuster Rana hem in mijn bibliotheek had binnengelaten. Ik weet niet helemaal zeker hoe hij Rana zover had gekregen. Vader was altijd al vrij nonchalant over zijn uiterlijk en Rana had over dergelijke zaken een uitgesproken mening.


    ‘Ik begin op stand te raken, vader,’ zei ik.


    ‘Dat zie ik, ja.’ Hij plofte neer op een stoel naast mijn bibliotheektafel. ‘Heb je soms ergens goud gevonden? Dit hier ziet er nogal luxueus uit en ik dacht niet dat je zoveel geld op zak had toen je hier een jaar of twintig geleden aankwam.’


    ‘De hertogen van Arendia hadden destijds besloten me te belonen voor het ontmantelen van Ctuchiks gekonkel. Ze hebben me een jaarlijkse som toegekend, misschien in de hoop dat ik me verder afzijdig zou houden van de politiek. Ik heb geprobeerd dat pensioen af te wimpelen, maar ze stonden erop. Het geld bleef maar binnenstromen, totdat Asrana – die kun je je toch nog wel herinneren?’


    ‘O, jazeker,’ antwoordde hij. ‘Die doortrapte kleine Asturische.’


    ‘Precies, dat was Asrana. Hoe dan ook, zij opperde dat ik misschien een deel van dat geld in mijn eigen huis kon steken, en daar heb ik voor gekozen. Vind je het mooi?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Er valt mee te leven, neem ik aan. Maar goed, je hebt naar de bevelen van de Meester gehandeld, Pol, dus kon je het eigenlijk niet maken om dat geld aan te nemen.’


    ‘Vader, de Meester heeft me opgedragen de vrede in Arendia te bewaren, en daarvoor is een goede verstandhouding met de hertogen noodzakelijk. Ik heb hun geld aangenomen om ze niet voor het hoofd te stoten. Maar dat stipendium is inmiddels afgelast.’


    ‘Mooi zo. Maar hoe hou je dit paleis dan in stand?’


    ‘Mijn landerijen zijn heel uitgestrekt, Oude Wolf. Die brengen genoeg op om mijn hoofd boven water te houden.’


    ‘Je landerijen?’ Hiervan keek hij duidelijk op.


    ‘Die liggen ten noorden van de Camaar. Als je denkt dat dit huis weelderig is, dan zou je mijn buiten eens moeten zien. Ik hoop maar dat je niet al te teleurgesteld in me bent, vader. Ik heb – nog – niet de troon van een verenigd Arendia bestegen, maar je hebt tenslotte de eer het woord te richten tot hare excellentie de hertogin van Erat.’


    ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


    Ik vertelde hem over de ontvoering en de daaropvolgende ontzetting van de kleine Kathandrion en mijn bevordering tot mijn huidige rang.


    ‘Je hebt die Asturische hertog toch niets blijvends aangedaan, of wel, Pol?’ vroeg hij met licht bezorgde blik. Vader heeft zelf van tijd tot tijd redelijk achteloos mensen uit de weg geruimd, maar om de een of andere reden heeft hij mij verboden zijn voorbeeld te volgen. Consequent is hij nooit echt geweest.


    Ik vertelde hem over Nerasins maagklachten en hij barstte in lachen uit. ‘Briljant, Pol,’ feliciteerde hij me. ‘Je hebt een eind gemaakt aan de burgeroorlogen van Arendia door middel van maagpijn!’


    ‘Voorlopig in elk geval wel. Ga je maar wat opknappen, vader. Vanavond gaan we naar een feest.’


    ‘Een feest?’


    ‘Een groot bal om precies te zijn. Hertog Alleran is dol op muziek en dansen, maar ik heb sterk het vermoeden dat jij het absolute middelpunt van de aandacht zult zijn.’


    ‘Kletskoek!’ snoof hij.


    ‘Nee, vader – politiek. Ik heb momenteel Arendia in de palm van mijn hand, maar voor alle zekerheid wil ik graag dat iedereen weet dat ik jou zo nodig nog als geheim wapen achter de hand heb. Wees vorstelijk, vader, en intimiderend. Zorg dat ze geloven dat je bergen kunt ontwortelen als je dat wilt. Ik wil dat ze allemaal zien hoe scherp jouw kantjes zijn en hoeveel schade ik via jou kan aanrichten als ik besluit om dit geheime wapen te voorschijn te halen en ermee in het rond te maaien.’


    ‘Probeer je me te vertellen dat ik je voorvechter ben?’ wilde hij weten.


    ‘Jij zult altijd mijn voorvechter zijn, vader. Kom, ga nu maar in bad, snoei je baard en trek je witte gewaden aan. Maak me niet in het openbaar te schande.’


    Mijn vader is een uitstekend acteur; ik geloof dat ik dat wel eerder heb gezegd. Geef hem een paar aanwijzingen en vertel hem in grote lijnen wat voor karakter hij moet neerzetten, en dan krijg je een waarlijk meesterlijke voorstelling van hem. Aanvankelijk morde hij wat – net zoals hij had gedaan voor die toespraak die hij in Vo Astur had gehouden –, maar het vooruitzicht van onvervalst melodrama begon zijn aantrekkingskracht op hem uit te oefenen, en tegen de tijd dat we op weg waren naar Allerans paleis, ging hij al helemaal op in de rol van ‘Belgarath de Verwoester’. De eerlijkheid gebiedt me melding te maken van het feit dat hij die avond ernstig overdreef, maar zijn publiek bestond nu eenmaal uit Arents. Arents zijn niet ’s werelds meest verfijnde toneelcritici, dus voor hen mag je wel van dik hout planken zagen.


    Die zit, waar of niet, Oude Wolf?


    De jaren sleepten zich na vaders bezoek kalmpjes voort. Van tijd tot tijd vlamde er hier en daar een klein verschil van mening op, maar tijdens de jaarlijkse bijeenkomsten van de Arentse Raad wisten we die altijd weer glad te strijken. Mijn excursies van tijd tot tijd als mobiele brandweer werden steeds minder vaak nodig naarmate de Arents geleidelijk aan gewend raakten aan het idee van vrede. Mijn vazallen begonnen met tegenzin toe te geven dat ze het nu in wezen beter hadden dan in die ‘goeie ouwe tijd’ dat er nog lijfeigenschap bestond, en geld begon de plaats in te nemen van de ruilhandel die voorheen gebruikelijk was geweest. Ik had in sommige van de plaatsen in mijn rijk wat problemen met Tolnedrische kooplieden, maar die losten zich grotendeels op nadat ik gewichten en maten had gestandaardiseerd en de strafcode had bijgesteld door er een aantal forse boetes aan toe te voegen voor ongebreidelde creativiteit bij het definiëren van de verschillende gewichten. Eerst dachten de plaatselijke Tolnedranen niet dat het me ernst was, dus de eerste jaren bedroegen mijn inkomsten uit boetes meer dan de inkomsten uit de landerijen als zodanig. Het was, hoe dan ook, gevonden geld, dus wendde ik het aan voor het bouwen van scholen overal in mijn hertogdom. Ik kreeg het niet voor elkaar dat iedereen kon lezen, maar het begon erop te lijken. Toen, als verlengstuk van een reeds langer bestaande hobby van me, zette ik in Sulturn een leerstoel op voor praktische geneeskunde. Mijn doel was een gezonde, welvarende, goed geschoolde bevolking en ik rukte doelbewust in die richting op, waarbij ik iedereen in mijn rijk meesleurde.


    Hertog Borrolane, de opvolger van de oude hertog Corrolin, kon mijn handelwijze niet echt volgen en sprak gedurende onze bijeenkomst in de zomer van 2340 zijn verbazing uit over mijn duidelijke succes.


    ‘Ach, het stelt in wezen niet veel voor, excellentie,’ zei ik tegen hem. ‘Het komt u misschien vreemd voor, maar vrouwen zijn veel praktischer dan mannen – misschien omdat wij het zijn die koken. Mannen dromen, maar hoe verheven een droom ook is, er komt daardoor geen brood uit de oven. Wanneer puntje bij paaltje komt, kan iedereen die een keuken kan bestieren waarschijnlijk een domein regeren – groot of klein.’


    Het werk als zodanig van het dagelijks bestuur van het hertogdom van Erat kwam grotendeels op Killanes schouders neer. Hij was inmiddels midden vijftig en hij was een degelijk ogende kerel met wie zichtbaar niet te spotten viel. Technisch gesproken was hij mijn baljuw, de bestuurder van mijn persoonlijke landerijen, maar mijn vazallen, onder wie graven en baronnen, beseften al gauw dat zijn mening bij mij het nodige gewicht in de schaal legde en dus deden ze allemaal hun best om hem te vriend te houden. Hij maakte geen misbruik van zijn positie en mat zich geen airs aan die de adel aanstoot hadden kunnen geven. Zijn standaardantwoord op petities, klachten, disputen en wat dies meer zij was vrij eenvoudig: ‘Ik stel hare excellentie op de hoogte van uw voorstel, heer. Dan zien we wel wat zij ervan zegt.’ Dan wachtte hij een paar weken, om vervolgens ‘mijn beslissing’ kenbaar te maken over zaken waarvan ik niet eens weet had. Zijn taak in mijn rijk kwam neer op dezelfde als die van Kamion op het Eiland der Winden: hij deed dienst als een buffer – een filter, zo u wilt – die ervoor zorgde dat ik niet werd lastiggevallen met prietpraat. Ik gaf hem natuurlijk wel een algemeen idee van mijn wensen, waarna hij ervoor zorgde dat ik die dingen gedaan kreeg zonder al te veel mensen voor het hoofd te stoten. In vele opzichten was mijn humoristische vriend, al besefte hij dit waarschijnlijk niet, een bestuurlijk genie. In een notendop kun je zeggen dat hij Erat bestierde terwijl ik de rest van Arendia beheerste.


    Tegen 2350 begon de ouderdom hem evenwel te besluipen. Zijn haar was inmiddels zanderig grijs en zijn gehoor begon hem in de steek te laten. Hij begon een staf te gebruiken om zijn wankele schreden te steunen, en een oortrompet om mee te horen. Steeds vaker was zijn bezoek aan mijn huis aan het meer een medisch bezoek. Ik legde zijn eetgewoonten enigermate aan banden en vervaardigde een drank van uitgelezen kruiden om een toenemend aantal kwalen de baas te worden. ‘Killane, het gaat niet goed met je,’ riep ik op een van die bezoeken in de herfst van 2352 in zijn oortrompet. ‘Waarom heb je niet beter voor jezelf gezorgd?’


    ‘Wie had nou kunnen denken dat ik zo lang zou leven, meissie?’ zei hij meesmuilend. ‘Niemand in mijn familie is ooit ouder geworden dan vijftig, en nou ben ik opeens achtenzestig. Ik had al twintig jaar geleden in mijn graf moeten liggen, mot je weten.’ Toen tuurde hij naar het plafond. ‘Als je er even over nadenkt, dan is het in de rest van mijn familie min of meer een natuurlijke doodsoorzaak als je omkomt bij een knokpartij in de taveerne, maar ik ben nooit meer goed op de vuist gegaan sinds die dag dat ik voor ’t eerst uwe excellentietje in het oog kreeg. Vrouwe Polgara, jij hebt mijn hele leven naar de knoppen geholpen. Schaam je je nou niet?’


    ‘Niet erg, Killane,’ zei ik tegen hem. ‘Volgens mij kun je maar beter een paar van je verplichtingen doorschuiven naar diegenen van je familie die dat aankunnen. Je neemt niet genoeg rust en je verliest te veel tijd aan zorgen over nietigheden. Laat iemand anders die kleine zorgen maar op zich nemen; bewaar jij jezelf nu maar voor de grote.’


    ‘Ik ben nog niet dood, meissie,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Ik kan nog steeds mijn taak uitvoeren.’


    En dat deed hij ook, nog twee jaar lang. Toen sprongen een paar dingen die hem gaandeweg hadden beslopen hem allemaal tegelijk in de nek, waarna ik een aantal maanden aan zijn ziekbed zat. Ik stuurde Alleran bericht om me die zomer bij de andere hertogen te excuseren. Ik was niet van plan mijn vriend in de steek te laten, zelfs niet voor de jaarlijkse bijeenkomst van de Arentse Raad.


    Het was ongeveer middernacht op een stormachtige herfstnacht toen Rana me wakker schudde. ‘Hij wil u spreken, excellentie,’ zei ze, ‘en ik geloof dat u maar beter kunt opschieten, als u snapt wat ik bedoel.’


    Ik schoot haastig mijn peignoir aan en rende achter haar aan door de verlaten gangen naar de kamer waar de zieke lag.


    ‘Ach, daar ben je meissie,’ zei de stervende met zwakke stem. ‘Ga nu maar, Rana. Ik moet onze vrouwe iets vertellen dat jij niet echt hoeft te horen.’


    Zijn jongste zuster gaf hem een tedere kus en ging toen verdrietig de kamer uit.


    ‘Laat mij nou even mijn zegje doen, meissie,’ zei Killane vermanend. ‘Er moet me iets van het hart en ik wil dat gezegd hebben voor ik me toedek met aarde om aan de lange slaap te beginnen. Wij tweeën hebben samen heel wat meegemaakt en we hebben nooit om de hete brij heen gedraaid wanneer we iets te zeggen hadden, dus kom ik er nou maar gewoon mee. Misschien slaat het nergens op, maar ik zeg het gewoon: ik hou van je, Polgara, en ik heb van je gehouden vanaf de allereerste keer dat ik je tegenkwam. Zo, nu heb ik het gezegd en nu kan ik gaan slapen.’


    Ik kuste die lieve man teder op zijn voorhoofd. ‘En ik hou ook van jou, Killane,’ zei ik, en op de een of andere manier leek hij dat te horen.


    ‘Ach, wat lief van je dat je dat zegt, meissie,’ mompelde hij.


    Ik bleef naast het bed van mijn dierbare vriend zitten met zijn hand in de mijne, en ik bleef die hand nog geruime tijd vasthouden nadat hij was gestorven. Toen, terwijl tranen van verdriet over mijn wangen rolden, vouwde ik zijn handen op zijn borst en trok het laken over zijn vredige gezicht.


    We begroeven hem de volgende dag in een bosje dicht bij het hoogste punt van het weiland en de wind die onze smart leek te delen zuchtte door de naaldbomen op de heuvel boven ons.

  


  
    Hoofdstuk 20


    Killane was heengegaan, maar hij had me een rijke nalatenschap achtergelaten. We hadden het echt niet zo gepland, maar zijn uitgebreide familie was bijna zonder dat ik het besefte mijn overerfbaar personeel geworden, en zo volgde de ene generatie de andere op in mijn dienst. Daarin lag een aangename continuïteit. Ze kenden mij allemaal, aangezien ik de meesten van hen persoonlijk ter wereld had helpen brengen toen hun moeders in het kraambed lagen. Mijn handen hadden hen als eerste beroerd en dat bracht ons automatisch dichter tot elkaar. Ze kenden me en ze waren van jongs af aan grootgebracht en opgeleid om voor mij te werken.


    De voordelen van deze regeling golden beide partijen, want continuïteit is heel belangrijk voor iemand in mijn merkwaardige omstandigheden. Zoals Killane het zelf had kunnen zeggen: ‘Als je nou eenmaal voorgoed wil gaan leven, kan het van tijd tot tijd knap eenzaam worden, mot je weten.’ Mijn geërfde bedienden, zowel in mijn huis in Vo Wacune als op mijn landgoed aan het Meer van Erat, vulden dat enorme gat dat de sterfelijkheid van dierbaren nu eenmaal altijd in ons leven slaat.


    De meesten van mijn oorspronkelijke vazallen waren tegen de eeuwwisseling gestorven, en hun opvolgers hadden op de een of andere manier betere manieren geleerd. De dreiging van wat in het grootste deel van Arendia spottend ‘Nerasins kwaal’ werd genoemd, hing hun boven het hoofd, en al zouden sommigen van hen het misschien niet helemaal eens zijn met mijn maatschappelijke vernieuwingen, ze waren voorzichtig genoeg om hun bezwaren voor zich te houden. Het feit dat hun voormalige lijfeigenen niet langer in slavernij aan het land gebonden waren, moedigde hen aan om ook hun arbeiders wellevend te bejegenen – vooral nadat een paar hardvochtige, hooghartige landeigenaren hadden ontdekt dat ze geen arbeidskrachten hadden tegen de tijd dat er geoogst moest worden en ze gedwongen waren geweest hulpeloos toe te zien hoe hun gewassen op de akkers wegrotten. Het idee dat ik misschien een kleine rol heb gespeeld bij het ontstaan van de hoofse wellevendheid die de typische Sendar zozeer kenmerkt doet me plezier. Experimenteren met samenlevingen is een heel boeiend tijdverdrijf, vindt u ook niet?


    Wat ik in mijn hertogdom deed, was weloverwogen, maar wat er in Vo Wacune voorviel, was min of meer toeval. Ik had een groot deel van mijn tijd daar in het paleis doorgebracht, aangezien mijn positie min of meer van me eiste dat ik me in de politiek verdiepte. Politiek is echter meer iets voor mannen en er waren dagen dat ik in het gezelschap van vrouwen wenste te verkeren. Van tijd tot tijd nodigde ik een paar zorgvuldig uitgezóchte jongedames uit naar mijn huis in de stad om kwesties te bespreken die mannen eenvoudigweg niet zouden begrijpen. Zoals ik al eerder had opgemerkt, waren Arentse vrouwen – althans oppervlakkig beschouwd – een luchthartige, schijnbaar gedachteloze groep, die alleen maar belang stelde in mode, roddel en het aan de haak slaan van geschikte echtgenoten. Er waren echter wel degelijk vrouwen onder die niet alleen watten tussen hun oren hadden. Asrana was een volmaakt voorbeeld geweest van die merkwaardige groep. Ik kamde het hof van de hertog van Wacune uit en roomde de beste, slimste jongedames af. En door zorgvuldig richting te geven aan de op het oog ongerichte gesprekken in mijn bibliotheek en rozentuin begon ik hen te onderrichten. Het is altijd verrukkelijk om te zien hoe een geest ontwaakt, en na verloop van tijd keerden de doelloze gesprekken in mijn huis zich af van de huidige mode en loze roddel en richtten ze zich op ernstiger aangelegenheden. Mijn informele ‘damesacademie’ leverde de nodige vrouwen op die een belangrijke stempel drukten op het Wacitische politieke en sociale leven. Vrouwen wisten instinctief met zachte hand leiding te geven aan hun echtgenoten, en mijn bescheiden school bracht een subtiele wijziging aan in bepaalde dingen die ik hartgrondig afkeurde.


    We kwamen ’s avonds, als de sterren te voorschijn kwamen, bijeen in mijn rozentuin of op het terras. Dan aten we gekoeld fruit dat mijn keukenbediende ons bracht en luisterden hoe de nachtegalen zongen alsof hun hart brak. En aangezien ik de meeste van de mooiste en interessantste jonge vrouwen aan het hof had verzameld, dromden de jongemannen op straat buiten mijn huis samen om ons van de andere kant van de muur een serenade te brengen met heldere tenorstemmen waar het verlangen van afdroop. Er zijn minder prettige manieren om een avond door te brengen.


    De vijfentwintigste eeuw was een tijd van betrekkelijke vrede in Arendia. Er waren natuurlijk af en toe wel kleine bosbrandjes, doorgaans in verband met eeuwenoude vetes tussen baronnen die elkaars buren waren, maar de Arentse hertogen wisten met sussende woorden en de dreiging van groot geweld de vlammen te doven, waarbij ze slechts een enkele keer mijn hulp inriepen. Ik heb wel een bepaalde suggestie gedaan die erg effectief leek. Een vazal is verplicht zijn heer van krijgers te voorzien wanneer die heer daarom vraagt. De hertogen ontdekten dat ze vrede konden afdwingen vrijwel zodra de in vetes verwikkelde baronnen ontdaan werden van alle sterke jongemannen, door die verplichting op te eisen.


    Buiten de grenzen van Arendia ging de wereld verder. De aanvallen langs de Tolnedrische kust door Cherekse piraten hielden de hele vijfentwintigste eeuw aan, lang nadat de reden ervoor vergeten was. Niemand wist zich Maragor ook maar te herinneren, maar de Chereks, die oervorm der Alorns, bleven ermee doorgaan Tolnedrische kuststeden te plunderen en plat te branden, waarbij ze vroom hun barbarisme goedpraatten door te zeggen dat ze alleen maar Belars bevelen opvolgden. Aan dit alles kwam vrij abrupt een eind met de keizerlijke troonsbestijging in Tol Honeth in het jaar 2537 van de eerste Borune-dynastie. Ran Borune I was veel competenter dan zijn voorgangers van de tweede Vorduese dynastie. Hij joeg zijn luie legioenen hun comfortabele garnizoen bij Tol Honeth uit en zette hen aan het werk om een grote weg aan te leggen die van de mond van de rivier de Nedrane noordwaarts naar Tol Vordue leidt. Deze aanleg zorgde ervoor dat legioenskampen langs de hele kust gemakkelijk bij de traditionele Cherekse doelwitten konden komen, en de Cherekse vrijbuiters begonnen veel meer weerstand te ondervinden wanneer ze aan wal kwamen. Het was ongeveer rond deze tijd dat de Chereks besloten dat ze hadden voldaan aan hun religieuze verplichtingen en dat het tijd werd een ander oord te vinden om zich uit te leven.


    Aangezien Ran Borune de eerste van zijn familie was die op de keizerstroon zat, wemelde het in zijn paleis nog steeds van overgebleven Vorduen, wier karakter het spectrum besloeg van iets dat aan boevigheid grensde tot aan de uiterste limiet van absolute criminaliteit. De Vorduen waren in het begin van de vierentwintigste eeuw erg onder de indruk geweest van Ctuchiks doorwrochte plan. De aanhoudende Arentse burgeroorlogen hadden de Vorduen allerhande gelegenheden geboden om schandelijke winst te maken, grotendeels in de wapenhandel. Wat in Arendia bekendstond als ‘Polgara’s vrede’, richtte hun markten te gronde, en mijn naam werd van Tol Vordue tot Tol Horb en Tol Honeth vervloekt. De Borunes waren een zuidelijke familie, dus waren ze niet in een geografische positie om zich sterk bezig te houden met de wapenhandel in Arendia, dus zag Ran Borune weinig reden om mee te doen aan sommige van de meer buitenissige oplossingen van het probleem die de Vorduen, de Horbs en de Honeths voorstelden.


    Het zal rond 2560 zijn geweest, nadat de Chereks hadden besloten dat het niet leuk meer was de Tolnedrische kust te belagen, dat die drie families samenspanden om in Arendia voor narigheid te zorgen. Ze benaderden de toenmalige hertog van Mimbre, een jongeman die Salereon heette, en maakten een kist open waarvan ik had gedacht dat die voorgoed dichtgetimmerd was. Ze begonnen ermee Salereon met ‘majesteit’ aan te spreken en lichtten dit toe door te zeggen dat, aangezien Mimbre het grootste van de vier hertogdommen was, de hertog van Mimbre in werkelijkheid de koning van heel Arendia was – tenminste zodra hij de rest van ons had geannexeerd. Gelukkig kreeg mijn zorgvuldige africhting van de Arentse hertogen op dat moment de overhand. Salereon reed, vergezeld van slechts een paar vertrouwelingen, noordwaarts en bereikte laat in de lente mijn buitenhuis om de kwestie te bespreken.


    ‘Het kwam me voor dat ik bij u te rade moest gaan voordat ik deze kwestie zou aanpakken, excellentie,’ zei hij ernstig toen we elkaar onder vier ogen in mijn bibliotheek spraken. Salereon was een alleraardigste jongen, maar niet bepaald de snuggerste. In wezen vroeg hij mijn toestemming om mij de oorlog te verklaren. Ik wist niet zeker of ik in woede moest uitbarsten of hem in zijn gezicht moest uitlachen. In plaats daarvan legde ik zorgvuldig – en langzaam – uit waar zijn Tolnedrische ‘vrienden’ in werkelijkheid op uit waren.


    ‘Ik moet bekennen dat ik daar niet aan had gedacht, excellentie,’ gaf hij toe. ‘Ik had gedacht dat, aangezien de redenering van de Tolnedrische afgezanten zo zinnig klonk, het wellicht wijs zou zijn geweest om de kwestie aan de Arentse Raad voor te leggen wanneer we deze zomer nog bijeenkomen. Ik had gedacht dat ik, als ik eenmaal de kwestie aan u en mijn dierbare broeders van Wacune en Asturia had voorgelegd, wellicht met algehele instemming tot koning van Arendia zou worden uitgeroepen teneinde op deze wijze enigerlei verstoring van onze hartelijke verstandhouding te voorkomen.’ Hij meende het oprecht!


    ‘Lieve help,’ zei ik.


    ‘Ik meen te bespeuren dat gij een gebrek hebt ontdekt in dit zeer voortreffelijke voorstel,’ zei hij, mij licht verbaasd aankijkend.


    ‘Beste, brave Salereon,’ zei ik zo vriendelijk als ik kon. ‘Wat zou je ervan zeggen als Nanteron van Wacune of Lendrin van Asturia deze zomer naar de bijeenkomst kwam met de mededeling dat hij de natuurlijk geboren koning van Arendia was?’


    ‘Ik zou er meteen van uitgaan dat zij hun verstand verloren hadden, vrouwe Polgara. Dergelijke verklaringen zouden absurd zijn.’ Toen begon het hem – zij het met slechts een zeer flauwe gloed – te dagen. Hij keek me een beetje schaapachtig aan. ‘Niet zo goed overdacht, hè?’ opperde hij.


    Ik sloeg in een opwelling mijn armen om de verschrikte jonge hertog heen. ‘Maar je beslissing om dit aan mij voor te leggen voordat je de kwestie op de raadstafel bracht, grenst aan het geniale, Salereon,’ zei ik als welgemeend compliment.


    ‘Die kenschetsing is me nog niet eerder toegekend, vrouwe,’ gaf hij toe. ‘Het komt me voor dat mijn inzicht mogelijkerwijs bijwijlen te wensen overlaat. Gezien dit feit dien ik me wellicht in dezen door u te laten leiden.’


    ‘Dat is alweer een goed besluit, excellentie. U wordt hier steeds beter in.’ Ik dacht even na. ‘Ik geloof dat ik Nanteron en Lendrin maar eens laat komen,’ zei ik peinzend. ‘Misschien moeten we dit jaar de bijeenkomst van de Arentse Raad hier houden en niet bij de jaarmarkt. Ik zorg wel dat de Tolnedranen uit de buurt blijven terwijl wij dit bespreken. Laten we ditmaal de bijeenkomst van de Arentse Raad onder ons houden.’


    Binnen een week arriveerden Nanteron van Wacune en Lendrin van Asturia. Ik nam hen ogenblikkelijk terzijde en bedreigde hen met allerhande gruwelen als ze ook maar even zouden glimlachen wanneer ik de volle reikwijdte van Salereons mentale tekortkomingen bekendmaakte. Ik weet zeker dat ze begrepen wat ik bedoelde.


    Nadat we de kwestie uitgebreid hadden besproken, besloot ik dat de beste manier om te voorkomen dat de Vorduen, de Honeths en de Horbs zich in Arendia’s interne aangelegenheden mengden, zou zijn om de hele kwestie aan Ran Vordue I zelf voor te leggen, en ik bood aan naar Tol Honeth te gaan en eens even een woordje met zijne keizerlijke majesteit persoonlijk te wisselen.


    Ik besloot al die langdradige formaliteiten die normaal gesproken aan een dergelijk treffen vooraf zouden gaan over te slaan en vloog zuidwaarts naar Tol Honeth. Het kostte me ruim een dag vliegen over de uitgestrekte landerijen van de keizerlijke enclave tot ik een gelegenheid vond die eenvoudigweg te goed was om onbenut te laten. Naar bleek deelden Ran Borune en ik een liefhebberij. De eerste van de Borunes was net zo dol op rozen als ik en hij bracht dagelijks een paar uur in zijn tuin door. Ik streek neer op een boomtak en nam mijn eigen gedaante weer aan, terwijl hij zorgvuldig een niet al te gezonde rozenstruik onderzocht.


    ‘Volgens mij heeft hij meer mest nodig, majesteit,’ opperde ik doodgemoedereerd.


    Hij draaide zich met een ruk om, terwijl hij geschrokken een verwensing prevelde. Hij was, zelfs voor een Tolnedraan, klein van stuk, en zijn gulden mantel, een teken van zijn rang, kwam me een tikkeltje opzichtig voor gezien de taak waar hij zich op dat moment aan wijdde.


    ‘Wilt u zo goed zijn me even naar beneden te helpen, majesteit, dan zal ik die stakker eens even bekijken,’ zei ik vriendelijk.


    ‘Wie bent u?’ wilde hij weten. ‘En hoe bent u aan de wachtposten voorbijgeglipt?’


    ‘U kent waarschijnlijk mijn vader, Ran Borune,’ antwoordde ik. ‘Hij is een verlopen oude baas met een witte baard en heeft de neiging de mensen te vertellen wat ze te doen staat. Hij komt nu al een eeuw of vijf bij uw familie over de vloer.’


    ‘Bedoelt u Belgarath?’


    ‘Ja, die.’


    ‘Dat wil dan zeggen dat u Polgara bent, de hertogin van Erat.’


    ‘Precies. Het leek me maar het best als we elkaar onder vier ogen spraken. Wilt u me even een hand geven? Een boomtak is niet bepaald een plaats van waaraf je in volle waardigheid staatsaangelegenheden kunt bespreken.’


    Hij hielp me naar beneden met nog steeds een wat verwilderde blik in de ogen.


    Ik bezag zijn ziekelijke rozenstruik. ‘Begraaf een dode vis tussen de wortels, Ran Borune,’ ried ik hem. ‘U hebt hem net iets te dicht bij dat overhangende dak geplant. Het regenwater spoelt hier alle voedingsstoffen uit de bodem. Misschien zou u erover moeten denken om hem volgende winter, als hij aan zijn winterslaap is begonnen, over te planten. Nu dan, er is iets gaande waarvan u weet dient te hebben. De Vorduen, Honeths en Horbs mengen zich in Arentse aangelegenheden en we willen graag dat ze daarmee ophouden.’


    Er verscheen een geërgerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Waar zijn ze nu weer mee bezig?’ wilde hij weten.


    ‘Zij hebben hertog Salereon van Mimbre benaderd en zijn hoofd op hol gebracht met allerlei koninklijke ambities. Die arme stakker is helemaal door hun gevlei ingepalmd en hij stond op het punt om zichzelf tot koning van heel Arendia uit te roepen. Dat zou vrijwel ogenblikkelijk de Arentse burgeroorlogen weer hebben aangewakkerd. Ik heb er heel wat tijd en moeite in gestoken om Arendia de vrede op te leggen en ik wil toch echt liever dat het daarginds rustig blijft.’


    ‘Die idioten!’ barstte hij uit.


    ‘Wat u zegt, majesteit. Uw noordelijke edelen zijn een inhalig stelletje en ze geven zich af met wapenhandel. De vrede in Arendia vermindert hun winst, dus proberen ze onrust te stoken. Ik ga drastische maatregelen nemen en ik vond dat ik u maar beter kon laten weten waarom ik genoodzaakt ben deze stappen te ondernemen.’


    ‘Gaat u noordelijk Tolnedra binnenvallen?’ Hij zei dit met een zekere geestdrift.


    ‘Nee, Ran Borune,’ antwoordde ik. ‘Ik zal uw grenzen eerbiedigen. Ik ga in plaats daarvan de mijne sluiten. De hertogen van Arendia zullen precies doen wat ik hun opdraag en dus ga ik enige tijd alle grenzen voor de Tolnedranen afsluiten.’


    Toen hij dit hoorde, verschoot hij van kleur.


    ‘Het is maar voor een jaartje of zo, majesteit,’ stelde ik hem gerust. ‘Net lang genoeg om de Honeths, Horbs en Vorduen duidelijk te maken waar het me om te doen is. Helemaal bankroet zullen ze er niet door gaan, maar het zal weinig schelen. Het zal weinig invloed hebben op de Borunes, de Anadilen en de Ranieten, aangezien u zich allen in zuidelijk Tolnedra bevindt, maar het zal beslist zijn sporen achterlaten op de noordelijke Tolnedranen. Ik ga ervoor zorgen dat ze niet knoeien met de vredesovereenkomsten in Arendia, en dit is de beste manier die ik kan bedenken om me van hun aandacht te verzekeren. Ik wil ze een tijdlang met hun koppen tegen die afgesloten grenzen aan laten lopen. Laat het ze maar eens een tijdje zonder de winst stellen die ze Arendia afpersen. Ik denk dat ze zich na verloop van tijd wel gewonnen zullen geven, denkt u niet?’


    De grijns waarmee hij hierop reageerde, was bijna boosaardig. ‘Ik ben je dankbaar, Polgara,’ zei hij.


    ‘Dat snap ik niet helemaal.’


    ‘Mijn familie heeft belangen bij de handel met Arendia. Als we nu verkopen, maken we een aanzienlijke winst en als jij de grenzen van Arendia voor alle Tolnedranen afsluit, dan worden die eigendommen waardeloos. We zullen bergen geld verdienen, en de noordelijke families – die zich hoe dan ook niet tot mijn dierbaarste vrienden hoeven te rekenen – zullen flink op hun falie krijgen.’


    ‘Ach, wat jammer nou.’


    ‘Ja, sneu, hè? En aangezien ik het bevel heb over de legioenen, denk ik dat mijn leger het veel te druk krijgt met andere zaken om tijd te hebben om naar het noorden te rennen en de grens met Arendia te forceren.’


    ‘Wat een tragedie, nietwaar?’ Ran Borune en ik konden het echt prima met elkaar vinden.


    ‘Een gunst, Polgara – in ruil voor mijn beslissing om de legioenen aan de noordelijke families te onthouden.’


    ‘Vraag maar op, beste jongen.’


    ‘Je vertelt het me toch wel wanneer je precies die grenzen weer openstelt, hè? Misschien een weekje van tevoren? In elk geval lang genoeg om mij de kans te geven de meesten van de Vorduen, Honeths en Horbs uit te kopen. Volgens mij kan ik die flink onder de kosten opkopen. Als dan eenmaal de normale handel met Arendia weer op gang komt, ga ik miljoenen verdienen.’


    ‘Ik vind het altijd prettig om een vriend in de wereld vooruit te helpen,’ zei ik.


    ‘Polgara, ik aanbid je!’ riep hij uitbundig uit.


    ‘Ran Borune!’ zei ik met geveinsde ontzetting. ‘We kennen elkaar nog maar net!’


    Hij lachte en maakte toen een dansje van pure verrukking. ‘Ik trek ze het vel over de oren, Polgara!’ kraaide hij. ‘Ik vil ze levend! Ik ga die arrogante noorderlingen voor de komende generaties in de schulden steken!’


    ‘Nadat je ze van hun vel hebt ontdaan, hoef je niet per se mijn deel aan deze overeenkomst geheim te houden. Het lijkt me eigenlijk best prettig als heel noordelijk Tolnedra iedere keer als er iemand ook maar mijn naam fluistert, zal huiveren.’


    ‘Komt in orde,’ beloofde hij. Toen wees hij naar zijn verwelkte rozenstruik. ‘Wat voor vis precies?’ vroeg hij.


    ‘Een karper, lijkt me zo,’ antwoordde ik. ‘Die zijn lekker groot – en vet.’


    ‘Ik maak er meteen werk van. Heb je zin om met me mee te gaan vissen?’


    ‘Een andere keer misschien. Ik moest maar eens terug naar Arendia. Over twee weken sluit ik de grenzen af. Dat zou je tijd genoeg moeten geven om de noorderlingen te bezwendelen.’


    ‘Je mag altijd terugkomen, Polgara. Mijn deuren staan voor je open.’


    Op dat moment veranderde ik van gedaante. Ran Borune en ik konden het wel goed met elkaar vinden, maar ik wilde toch dat hij goed bleef beseffen wie ik precies was. Ik vloog een rondje om hem heen, streek met mijn vleugeltoppen langs zijn verschrikte gezicht en vloog toen weg.


    Er zijn vele manieren om een oorlog af te wenden, maar op deze zet ben ik bijzonder trots. Niet alleen heb ik diegenen die me het meest aanstoot gaven, aan de rand van het bankroet gebracht, maar ik heb er ook een vriend mee gewonnen.


    Het bleef hierna vredig in Arendia en ik begon zelfs een paar huwelijken tussen verschillende groepen te arrangeren om de verschillen te helpen vervagen die altijd zo sterk hadden bijgedragen tot het uitbarsten van nieuwe oorlogen.


    Het was voor in de achtentwintigste eeuw – ik geloof rond 2710 – toen de hertogen – Gonerian van Wacune, Kanallan van Asturia en Enasian van Mimbre – een idee opperden dat ik een tikkeltje belachelijk vond, maar ze waren zo enthousiast over hun suggestie dat ik met enige tegenzin instemde. Ik geloof dat het plan waarschijnlijk afkomstig was van Enasian, aangezien de Mimbraten altijd al verslaafd waren aan epische poëzie en de overdreven conventies daarvan. Wat zij voorstelden was niets minder dan een groots toernooi voor de edelen van alle vier de hertogdommen, waarbij de winnaar van dat toernooi – ervan uitgaand dat ook maar iemand ruim een week geformaliseerde waanzin zou overleven – zou worden aangesteld tot mijn voorvechter.


    Waarvoor had ik nu in vredesnaam een voorvechter nodig?


    Maar ze waren allemaal verschrikkelijk oprecht. ‘Dierbare vrouwe,’ zei Enasian met heuse tranen in zijn ogen, ‘gij moet eenvoudigweg een beschermende ridder hebben om u te behoeden voor aanstoot en belediging. Onbehouwen booswichten zouden als zij uw onbeschermde staat gewaarworden weleens de grenzen van hoffelijk gedrag kunnen overschrijden en u onheus bejegenen. Mijn broederhertogen en ik zouden uiteraard toesnellen om u te verdedigen, maar het komt mij voor – en Gonerian en Kanallan zijn het van harte met mij eens – dat gij een onoverwinnelijke ridder tot uw onverwijlde beschikking zou dienen te hebben teneinde schurkerij af te straffen zodra die de kop opsteekt.’


    Hij was zo oprecht dat ik het hart niet had om hem op iets te wijzen dat maar al te duidelijk was. Ik had ongeveer evenveel behoefte aan iemand om me te beschermen en te verdedigen als aan een derde voet. Hoe meer ik er echter over nadacht, des te meer begon ik te beseffen dat een ‘sportief evenement’ – vooral een waaraan geformaliseerd geweld te pas kwam – een redelijk goed substituut zou kunnen vormen voor oorlog voor diegenen die nog naar de ‘goeie ouwe tijd’ smachtten.


    Vanwege de centrale ligging besloten we het toernooi te houden op een veld naast het terrein van de Grote Arentse Jaarmarkt. Er werden tribunes opgebouwd om toeschouwers van zitplaatsen te voorzien, er werden lijsten opgesteld voor het steekspel met lans en strijdrossen, en aangezien ik vermoedde dat hier behoefte aan was, liet ik de hele faculteit van het College van Toegepaste Geneeskunde in Sulturn met me meekomen om de gewonden te verzorgen.


    Aangezien de festiviteiten tot mijn eer gehouden zouden worden, was ik in staat de meer potentieel dodelijke evenementen te verbieden. Zo verbood ik ferm de grand mêlee. Hierover werd danig gemokt, maar ik was van mening dat een algehele knokpartij waaraan mannen in volle wapenrusting te pas kwamen, wellicht de capaciteiten van ons veldhospitaal zou ontstijgen. Verder verbood ik het gebruik van strijdbijlen en knotsen en stond erop dat er botte lansen werden gebruikt. Uiteraard was de kern van het toernooi de uitgelezen formele steekspelen – kleurrijke evenementen waarbij ridders en glimmende wapenrusting met rode, gouden of donkerblauwe overmantels op elkaar los stormden over het felgroene gras en probeerden elkaar met lange lansen uit het zadel te lichten. Aangezien zelfs de winnaar van een dergelijk evenement meestal uren na zijn overwinning nog klokken in zijn hoofd hoort luiden, planden we andere evenementen tussendoor om de ridders kans te geven zich te herstellen. Er waren schutterswedstrijden voor de vrijgemaakte boeren, katapultwedstrijden waarbij het ging om afstand en nauwkeurigheid, en gewichtheffen, paalwerpen en rotsstoten voor de lijfeigenen en vrijgemaakte boertjes. Er was ook andersoortig vermaak: jongleurs, zangers en dansers.


    Het was allemaal buitengewoon feestelijk, maar het ging wekenlang door en uiteraard moest ik dit allemaal bijwonen, waarbij ik me afvroeg wat wel de beloning zou zijn voor mijn bovenmenselijke geduld.


    Uiteindelijk werd, zoals na de eerste ronde van de steekspelen al redelijk duidelijk was, de grote winnaar de toenmalige baron van Mandor, een enorm gespierde Mimbraatse ridder die Mandorathan heette. Ik kende hem vrij goed, want mijn vader had er bij mij op aangedrongen een oogje op zijn familie te houden. Vader had duidelijk plannen voor de Mandors.


    Ik kon goed met Mandorathan opschieten – tenminste, toen ik hem eenmaal zover had gekregen dat hij niet elke keer dat ik ergens binnenkwam op zijn knieën viel. Een man in volle wapenrusting maakt daarbij geweldig veel herrie. Het viel me wel op dat het niveau van wellevendheid aan mijn ‘hof’ er met sprongen op vooruitging als mijn voorvechter in volle wapenrusting vlak achter mijn zetel stond en vervaarlijk keek. Mijn vazallen hadden inmiddels redelijk goede manieren, maar Mandorathans aanwezigheid moedigde hen aan om die manieren op te poetsen tot ze waarlijk glansden.


    De achtentwintigste eeuw was een tijd van vrede en voorspoed in Arendia en mijn hertogdom floreerde, zeker niet in de laatste plaats omdat mijn vazallen mijn voorbeeld volgden en de bodem verrijkten. Er zijn veel meren in wat nu Sendaria heet, en de meeste daarvan zijn omringd door veenmoerassen. Ik had op het Eiland der Winden ontdekt dat veen wonderen doet wanneer het door de bodem geploegd wordt, en als het weer ook maar een beetje meewerkte, was elk jaar in mijn rijk beter dan het voorgaande. Ik voerde nieuwe gewassen in en bracht nieuwe veesoorten over uit Algaria. Ik plunderde oom Beldins bibliotheek op zoek naar verhandelingen over landbouw – grotendeels geschreven door geleerden aan de Universiteit van Melcene – en ik paste de meest geavanceerde technieken in mijn domein toe. Ik legde wegen aan van boerderij naar markt, en tot op zekere hoogte hield ik de prijzen in de hand om ervoor te zorgen dat de boeren in het hertogdom niet het vel over de oren gehaald werd door de kooplieden die hun gewassen opkochten. In sommige kringen werd ik vervloekt als een bemoeial, maar dat liet me in wezen koud. Ik bemoederde het hertogdom van Erat op schandalige wijze en na verloop van tijd begonnen mijn onderdanen te beseffen dat ‘mammie voor alles zorgde’.


    Er waren echter een paar dingen die ‘mammie’ deed waar ze niet blij mee waren. Zo stond ik er absoluut op dat ze hun dorpen netjes hielden, en werklieden die na het werk naar de dichtstbijzijnde taveerne wilden snellen, vonden het helemaal niet leuk om hun gereedschap op te bergen voor ze de hort op konden. Ook maakte ik een eind aan het afranselen van moeder de vrouw, een geliefkoosd tijdverdrijf van een verbazingwekkend aantal mannen. Mijn methoden waren heel direct. Een man die dom genoeg is om zijn vrouw te slaan, luistert doorgaans ook niet naar rede, dus gaf ik de diender van elk dorp opdracht om de mannen die hun vrouw sloegen te ‘overreden’ een andere liefhebberij te vinden. Wel gaf ik de diender opdracht om daarbij niet al te veel botten te breken. Een man met twee gebroken benen kan tenslotte geen goeie werkdag maken. Ik herinner me nog een uiterst halsstarrige vent in het dorp Mid Tolling die zo koppig was dat hij uiteindelijk twee gebroken armen en twee gebroken benen had voordat hij zijn les had geleerd. Daarna was hij echter de meest wellevende echtgenoot die je ooit hebt meegemaakt.


    Het toernooi bij de Grote Arentse Jaarmarkt werd een jaarlijks weerkerend gebeuren, een aanvulling zo u wilt op de jaarlijkse bijeenkomst van de Arentse Raad, en ik geloof dat dit de taak van het bewaren van de vrede nog gemakkelijker maakte. Tegen het einde van de eeuw echter kwam de familie van de Orimans in Asturia aan de macht en ontstond er spanning in de betrekkingen tussen de vier hertogdommen. De Orimans waren inhalig, heerszuchtig en verstoken van alles wat ook maar in de verste verte op een geweten leek. De eerste van de hertogen Oriman was een ratachtig mannetje dat dacht dat hij slim was. Zijn naam was Garteon en hij begon voorwendsels te vinden om de bijeenkomsten van de Arentse Raad over te slaan. Na het derde jaar dat hij het had laten afweten, besloot ik eens met hem te gaan praten. Mijn voorvechter op dat moment was een van mijn eigen baronnen, een enorme kerel met een Alornse achtergrond die Torgun heette. We reden naar Vo Astur en baron Torgun liet weten dat hij de nodige mensen aan stukken zou rijten als ik niet meteen hertog Garteon te spreken kreeg. Alorns kunnen soms reuze nuttig zijn.


    De glibberige kleine Garteon begroette me met een vettig glimlachje en putte zich uit in verontschuldigingen over zijn herhaalde afwezigheid.


    ‘Hebt u toevallig ooit gehoord van “Nerasins ziekte”, excellentie?’ onderbrak ik hem. ‘Volgens mij vertoont u alle tekenen van een ophanden zijnde aanval. Ik ben tenslotte een onderlegd genezeres, dus onderken ik allerhande ziekten. Ik zou u ten zeerste aanraden om uw uiterste best te doen volgende zomer de raadsvergadering bij te wonen. Het beviel hertog Nerasin bijzonder slecht om over de vloer te kronkelen terwijl hij het uitkrijste en bloed opgaf.’


    Garteons gezicht werd doodsbleek. ‘Ik zal er zijn, vrouwe Polgara,’ beloofde hij. Kennelijk was Nerasins maagpijn in de Asturische folklore bewaard gebleven.


    ‘Dan verwachten wij u,’ zei ik ferm, waarna baron Torgun en ik Vo Astur verlieten.


    ‘Had me nou maar toegestaan om hem doormidden te splijten, vrouwe,’ bromde Torgun toen we wegreden.


    ‘Baron, we worden geacht beschaafde mensen te zijn,’ antwoordde ik. ‘Beschaafde lieden hakken hun buren niet aan mootjes. Ik geloof dat Garteon wel doordrongen is van wat ik hem gezegd heb. Als hij volgende zomer niet komt opdraven, kan ik de volgende keer dat hij en ik een dergelijk praatje houden wat strenger zijn.’


    ‘Kunt u dat echt?’ vroeg Torgun nieuwsgierig. ‘Ik bedoel, kunt u er echt voor zorgen dat een man bloed opgeeft?’


    ‘Als het moet, ja.’


    ‘Waar hebt u mij dan voor nodig?’


    ‘Voor het genoegen van uw gezelschap, mijn waarde Torgun. Laten we nu maar opschieten. Het is bijna oogsttijd, dus er is van alles wat mijn aandacht behoeft.’


    Garteon van Asturia werd een paar jaar later door zijn baronnen uit het raam geworpen. Dat is een van de nadelen als je in een paleis met hoge torens woont. Altijd is er kans dat je ‘per ongeluk’ uit een raam valt dat zich verscheidene verdiepingen boven een met keien bestrate binnenplaats bevindt.


    Zijn zoon, die ook Garteon heette, was waarschijnlijk een nog grotere boef dan zijn vader. Asturia begon werkelijk een probleem te vormen.


    We gingen de dertiende eeuw binnen en ik besefte dat ik nu al bijna zeshonderd jaar de gang van zaken in Arendia naar mijn hand zette. Ik beleefde er eerlijk gezegd best plezier aan. De Arents waren in velerlei opzichten net kinderen en ze waren mij gaan beschouwen als een wijze ouder aan wie ze de meeste van hun problemen konden voorleggen. Misschien was het nog belangrijker dat ze met me overlegden voordat ze aan een grote onderneming begonnen. Hierdoor was ik in staat om allerlei potentiële rampen af te wenden.


    Het was in het voorjaar van 2937 dat ik mijn medebestuurders ervan op de hoogte stelde dat Torguns opvolger als mijn voorvechter, een Mimbraatse ridder die Anclasin heette, op leeftijd begon te raken en dat zijn gehoor het begon te laten afweten. Bovendien had hij een aantal kleinkinderen in Mimbre en wilde hij wat meer tijd met hen doorbrengen. Ouderschap is prettig, maar grootouderschap is goud waard.


    Dit zorgde bij het jaarlijkse toernooi die zomer op de Grote Jaarmarkt natuurlijk voor extra opwinding. De winnaar, die altijd ‘de machtigste ridder van het leven’ werd genoemd, zou beloond worden met het twijfelachtige genoegen de volgende decennia onder mijn duim te leven. Ik arriveerde die zomer een paar dagen voor de jaarmarkt, en mijn hofmeester, een van Killanes afstammelingen, neusde wat rond en kwam me toen nogal verontrustend nieuws brengen. Kennelijk sloot een ondernemende Drasnische koopman weddenschappen af op de uitkomst van de toernooien. Nu vind ik dat als iemand zijn geld wil wegsmijten aan gokken, dat mij niet aangaat. Wat ik echter niet wilde was dat iemand met de afzonderlijke onderdelen ging rommelen om bij voorbaat de winnaar vast te stellen. Ik had een vrij nadrukkelijk gesprek met de Drasniër, waarin ik hem een aantal regels oplegde waaraan hij zich bij zijn onderneming diende te houden. De regels waren vrij eenvoudig: Niemand omkopen. Niet aan de uitrusting rommelen. Geen exotische kruiderijen toevoegen aan het eten van de deelnemers of hun paarden. Het gezicht van de Drasnische ondernemer stond gekweld toen hij mijn paviljoen verliet. Het was overduidelijk dat hij bepaalde plannetjes had gehad waarvoor ik net roet in het eten had gestrooid.


    Een formeel toernooi kan beschouwd worden als een soort raffineringsproces waarbij de rommel weggekookt wordt en alleen het echte goud achterblijft. Dat is waarschijnlijk een nogal onaangename metafoor voor diegenen die op de rommelhoop belandden, maar ja, het leven is soms nu eenmaal hard. Het eliminatieproces vergde een paar weken en uiteindelijk waren er nog maar twee gegadigden over, een tweetal Wacitische edelen, Lathan en Ontrose, die jeugdvrienden waren geweest van hertog Andrion. Baron Lathan was een grote, drukke man met donkerblond haar en graaf Ontrose was een bedachtzamer en meer gepolijst man met zwart haar en donkerblauwe ogen. Ik kende hen beiden al van jongs af aan en was erg op hen gesteld. Eerlijk gezegd keek ik er nogal van op dat de onderlegde graaf Ontrose zover was gekomen in een competitie die grotendeels op dommekracht gebaseerd was.


    Het laatste steekspel vond plaats op een frisse zomerochtend toen witte wolkjes als lammetjes langs de blauwe hemelweide dartelden. De toeschouwers waren samengestroomd rondom de afrastering en begonnen ongeduldig te worden, tot een uitgebreide trompetfanfare aankondigde dat de ‘vermakelijkheden’ op het punt stonden te beginnen. Ik zat op een koninklijke troon geflankeerd door Andrion van Wacune, Garteon van Asturia en de bejaarde Moratham van Mimbre, toen het tweetal vrienden, geheel in glimmende wapenrusting gehuld, met wimpels aan de top van hun lans wapperend, kwam aanrijden om mijn zegen en orders te ontvangen. Ze hielden zij aan zij hun teugels in en lieten bij wijze van saluut hun lans zakken.


    Dat soort zaken kunnen een meisje, als ze zichzelf niet goed in de hand houdt, het hoofd op hol brengen.


    Mijn ‘orders’ waren toepasselijk bloemrijk, maar mijn laatste woorden hadden een niet bepaald bloemrijke, praktische strekking. ‘Doe elkaar niets aan,’ gelastte ik hun.


    Hun gezichten vormden op dat moment een fraaie demonstratie van contrast. Graaf Ontrose, verreweg de knapste van de twee, had een uitdrukking van beschaafde aanbidding op zijn gezicht, maar baron Lathan leek zo door zijn gevoelens te worden verteerd dat zijn gezicht bijna verwrongen was. Hij keek me aan met tranen in zijn ogen.


    Toen, met een laatste trompetstoot, betrok het in wapenrusting gehulde tweetal aan weerskanten van het terrein stelling om elkaar te lijf te gaan. Bij een formeel steekspel bestaat het ‘strijdperk’ uit een stevig tot het middel reikende omheining, die volgens mij wel berekend is ervoor te zorgen dat de paarden tijdens de festiviteiten niet geblesseerd raakten. Het steekspel is in wezen heel eenvoudig: elke ridder probeert zijn tegenstander met een stompe lans van zeven meter lang uit het zadel te lichten. Het wordt nogal eens gelijkspel, en als beide ridders rammelend tegen de vlakte gaan, krabbelen ze allebei overeind, klimmen opnieuw op hun paard en proberen het nog eens. Het is altijd een herrie van belang die de plaatselijke geneesheer doorgaans geen windeieren legt.


    Bij het traditionele startsignaal op de hoorn klapten ze allebei hun vizier neer, lieten hun lans zakken en stormden daverend door het strijdperk op elkaar los. Hun lansen troffen doel tegen stevige schilden, en zoals gebruikelijk sloegen ze uiteen en vlogen de splinters door de lucht. De steekspelen op een formeel toernooi kunnen een ernstige aanslag zijn op de bomen in het nabijgelegen woud.


    Beiden keerden en reden terug naar hun oorspronkelijke startpunt.


    Ontrose lachte opgewekt, maar Lathan staarde zijn vriend aan met een duistere blik van wedijver en strijdlust. Baron Lathan had duidelijk niet door waar het hier om ging. Een steekspel wordt geacht een sportief gebeuren te zijn, niet een duel tot de dood erop volgt. Bij voorgaande toernooien had de uitkomst me nooit veel kunnen schelen, maar ditmaal was het om de een of andere manier anders. Mijn ‘ridder-beschermers’ in het verleden hadden niet werkelijk een grote rol gespeeld in mijn leven; ze waren niet meer geweest dan iets dat bij mijn positie hoorde. Ditmaal had ik echter een ongemakkelijk gevoel dat als baron Lathan de winnaar zou worden, hij later moeilijkheden zou veroorzaken. De Arentse literatuur loopt immers over van ongehoordheden als het gaat om hooggeboren dames en hun lijfwachten, en Lathan had duidelijk veel gelezen. Als hij zou winnen, zou hij ongetwijfeld voor problemen zorgen. Mijn onpartijdigheid werd zwaar op de proef gesteld.


    De tweede uitval met de lansen bleek al even weinig te beslechten als de eerste, en toen de deelnemers terugreden om hun plaats in te nemen voor de derde ronde, werd Lathans uitdrukking van openlijke krijgslust nog duidelijker.


    Dit ging te ver en op dat moment besloot ik ‘in te grijpen’.


    Nee, Pol, prevelde moeders stem. Hou je er buiten.


    Maar…


    Doe wat ik je zeg! Moeder sloeg bijna nooit die toon aan en wist zich dan ook meteen van mijn aandacht te verzekeren. Ik het mijn zich bundelende Wil weer los.


    Zo mag ik het zien, zei ze.


    Naar bleek had Ontrose niet echt hulp van mij nodig. Baron Lathan bleek zo van streek dat zijn vaardigheid hem bij de derde uitval in de steek het. Hij leek er zo op gespitst zijn tegenstander in de pan te hakken dat hij vergat om naar behoren zijn schild op te houden, en graaf Ontrose lichtte hem keurig uit het zadel met die lange lans van hem en Het hem met een daverende klap op de grond vallen.


    ‘Nee!’ jammerde de gevallen ridder, en zijn stem was een klacht van spijt en onuitsprekelijk verlies.


    Graaf Ontrose haalde abrupt de teugels aan, sprong uit zijn zadel en rende op zijn vriend toe. ‘Zijt gij gekwetst?’ vroeg hij terwijl hij naast Lathan neerknielde. ‘Zijt gij door mij verwond?’


    Ik was moeder niet echt ongehoorzaam, maar ik liet wel even een snelle onderzoekende gedachte naar de gevallen baron uitgaan. Die was buiten adem, maar dat was heel normaal. Een man raakt altijd buiten adem als hij bij een steekspel uit het zadel wordt gelicht.


    Toen bereikten de geneesheren het tweetal, en ze leken nogal bezorgd. Baron Lathan was lelijk gevallen en de stalen wapenrusting waarin hij was gevat, was aan de linkerkant van zijn borstkas zo gedeukt dat hij amper kon ademen. Toen de geneesheren hem evenwel eenmaal uit zijn wapenrusting hadden gepeld, werd zijn ademhaling normaal en wenste hij Ontrose zelfs geluk met zijn overwinning. Vervolgens droegen de geneesheren hem weg naar de hulppost.


    Graaf Ontrose besteeg opnieuw zijn krijgsros en kwam toegereden om zijn prijs in ontvangst te nemen – in dit geval mij dus. Hij het zijn lans voor mij zakken en traditiegetrouw bond ik een ragfijne blauwe sjaal om de top als een zichtbaar teken van mijn ‘gunst’. ‘Thans zijt gij mijn waarachtige ridder,’ declameerde ik op vormelijke toon.


    ‘Mijn dank, excellentie,’ antwoordde hij met een welluidende bariton. ‘Hierbij zweer ik u trouw met mijn leven en onsterfelijke toewijding.’


    Dat vond ik ontzettend aardig van hem.


    Ontrose, nu ‘de machtigste ridder van het leven’, was een van die zeldzame mensen die in alles uitblinken wat zij ondernemen. Hij was een filosoof, een rozenliefhebber, een dichter, en een luitspeler van de eerste orde. Zijn manieren waren verfijnd, maar hij was bijzonder angstaanjagend in het strijdperk. Niet alleen dat, hij was absoluut prachtig! Hij was rijzig, slank maar gespierd, en zijn gezicht had dienst kunnen doen als model voor een standbeeld. Zijn huid was heel licht, maar zoals ik al eerder zei, was zijn lange haar glanzend blauwzwart. Zijn grote, expressieve ogen hadden een donker saffierblauwe kleur, en een hele generatie jonge Arentse dames huilde zichzelf vele jaren elke avond over hem in slaap.


    En nu was hij de mijne.


    Er was natuurlijk na het toernooi een formele inhuldiging. Arents zijn dol op ceremoniën. De drie hertogen, die in bijna vorstelijke gewaden waren uitgedost, vergezelden de held op zijn weg naar mij toe en vroegen me vormelijk of deze prachtige jongeman voor mij acceptabel was. Wat een absurde vraag! Ik stak het formuleachtige toespraakje af dat graaf Ontrose als mijn voorvechter aanstelde, en toen knielde hij neer om me zijn onsterfelijke toewijding te bezweren, waarbij hij de ‘kracht zijner handen’ tot mijn verdediging aanbood.


    Baron Lathan was erbij met zijn linkerarm in een mitella. Toen hij uit het zadel was gelicht, had hij zijn schouder ernstig ontwricht. Zijn gezicht was heel bleek en tijdens de ceremonie stonden er zelfs tranen van teleurstelling in zijn ogen. Sommige deelnemers kunnen eenvoudigweg niet tegen hun verlies. Opnieuw wenste hij Ontrose vormelijk geluk, wat ik erg beschaafd van hem vond; het is in Arendia wel voorgekomen dat de verliezer bij een steekspel de winnaar de oorlog verklaarde. Lathan en Ontrose waren vanouds vrienden, en dat was kennelijk niet veranderd.


    We bleven nog een tijdje op de jaarmarkt en keerden toen terug naar Vo Wacune, waar Ontrose zijn intrek nam in mijn stadshuis.


    Toen de herfst de bladeren beroerde, reden mijn voorvechter en ik naar het noorden, opdat ik hem bekend kon maken met de merkwaardigheden van het hertogdom van Erat.


    ‘Mij is verteld, excellentie, dat lijfeigenschap niet langer binnen uw grenzen bestaat, en ik moet toegeven dat dat mij uiterst intrigerend voorkomt. De vrijmaking van diegenen die op het laagste niveau van de samenleving staan – of op de knieën liggen – is een daad van de meest sublieme menselijkheid, maar het valt me zwaar te begrijpen hoe het kan dat de economie van dit hertogdom niet is ingestort. Ik smeek u, maak mij bekend met de toedracht van dit wonder.’


    Ik was er niet helemaal zeker van of zijn opvoeding zich wel bezig had gehouden met de labyrintische studie van de economie, maar ik probeerde uit te leggen hoe het precies zat dat het met mijn hertogdom zonder lijfeigenschap heel goed ging. Ik was aangenaam verrast hoe snel hij bepaalde begrippen vatte die mij enkele generaties hadden gekost om ze de dikke schedels van mijn vazallen binnen te laten dringen.


    ‘Kortom, vrouwe, het komt me voor dat uw rijk nog immer op de ruggen van de voormalige lijfeigenen rust – in dit geval niet op hun onbeloonde werk, maar op hun loon. Voorwaar, nu kunnen zij goederen aanschaffen die voordien volslagen buiten hun bereik lagen. De handelaars varen er wel bij en hun aandeel in de belasting verlicht de last die de landeigenaars, uw vazallen, dragen. De welvaart van uw voormalige lijfeigenen is de basis waarop de economie van het gehele rijk rust.’


    ‘Ontrose,’ zei ik, ‘je bent een schat. Je hebt in luttele momenten begrepen wat sommige van mijn vazallen al zeshonderd jaar boven de pet gaat.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is niet meer dan een eenvoudige rekensom, excellentie,’ antwoordde hij. ‘Een gram of twintig per persoon van velen sorteert meer effect dan een pond per persoon van een kleine groep.’


    ‘Fraai verwoord, Ontrose.’


    ‘Dat vond ik ook eigenlijk wel,’ beaamde hij bescheiden.


    Op onze reis naar het noorden bespraken we een heleboel en ik ontdekte dat mijn jonge – nou ja, betrekkelijk jonge – voorvechter een snelle en wendbare geest had. Hij had bovendien een uitzonderlijke wellevendheid over zich die me sterk deed denken aan mijn dierbare vriend Kamion destijds op het Eiland der Winden.


    Hij was naar behoren onder de indruk van mijn stadsresidentie en hij was verstandig genoeg om vriendschap te sluiten met mijn van Killane afstammende personeel. Bovendien was zijn enthousiasme voor rozen minstens zo groot als het mijne. Hij was een verrukkelijke gesprekspartner en zijn spontane concerten op zijn luit – vaak begeleid door zijn sonore bariton – deden me de tranen in de ogen springen, terwijl zijn vermogen om obscure filosofische vraagstukken te bevatten – en aan te vechten – me nu en dan verblufte.


    Ik betrapte mezelf erop die ik gedachten begon te koesteren die waarschijnlijk niet gepast waren. In mijn gedachten begon Ontrose meer dan een vriend te worden. Dat was het moment waarop mijn moeder tussenbeide kwam. Polgara, kwam haar stem op een nacht tot mij, dit gaat werkelijk niet aan, weet je.


    Wat niet? Mijn antwoord was niet bepaald netjes.


    Die steeds groter wordende bevlieging van je. Dit is niet de man voor jou. Dat deel van je leven ligt nog heel ver in het verschiet.


    Nee, moeder, zo zit het niet. Wat jij “dat deel van mijn leven” noemt, komt wanneer ik vind dat het daar tijd voor is, en er is niets dat jij of wie dan ook kan doen om me van gedachten te laten veranderen. Ik heb er schoon genoeg van om naar je pijpen te dansen. Dit is míjn leven, en ik leef het precies zoals ik dat wil.


    Ik probeer je alleen maar een heleboel hartzeer te besparen, Pol.


    Doe geen moeite, moeder. En nu wil ik graag wat slapen, als je het niet erg vindt.


    Zoals je wilt, Pol. En toen was de gewaarwording van haar aanwezigheid weg.


    Nou ja, dat was natuurlijk onbehouwen van me. Ik besefte dat op het moment dat ik het zei. Maar die confrontatie doet zich zo’n beetje in ieders leven voor, zij het doorgaans wel wat eerder.


    Tegen de ochtend schaamde ik me nogal, en naarmate de tijd verstreek, had ik steeds meer wroeging over mijn kinderachtige reactie. Moeders aanwezigheid was altijd een centraal gegeven van mijn leven geweest en mijn uitbarsting had een muur tussen ons opgetrokken die we slechts in de loop der jaren slechtten.


    Ik zal mijn gevoelens voor Ontrose niet te kort doen door ze een bevlieging te noemen. Wel moet ik toegeven dat wat er in mijn persoonlijk leven plaatsvond, mijn aandacht afleidde van iets dat ik veel nauwgezetter in de gaten had moeten houden. In Asturia was de tweede Garteon opgevolgd door weer een derde. Garteon III was een nog grotere schobbejak dan zijn vader en grootvader voor hem, en het grootste deel van zijn vijandigheid leek zich op Wacune te richten. Het was vrij duidelijk dat Wacune en Erat nauwe banden onderhielden, en de familie Oriman had kennelijk besloten dat mijn hertogdom geen stand kon houden zonder Wacitische steun. De Asturische vijandigheid tegen mij persoonlijk was echt niet al te moeilijk te begrijpen en dateerde al uit de tijd van hertog Nerasin. Ik had tenslotte in de loop der eeuwen een redelijk aantal Asturische hertogen tot voorbeeld gesteld. Wat de Asturiërs over het hoofd zagen, was het feit dat ik ook een redelijk aantal Waciten en Mimbraten te grazen had genomen. De Asturiërs leken eraan te hechten mij als een erfvijand te zien die in de duisternis op de loer ligt, wachtend op de kans om al hun plannen te doorkruisen.


    Wat uiteindelijk in noordelijk Arendia voorviel, werd grotendeels veroorzaakt door het feit dat hertog Moratham van Mimbre al midden tachtig en overduidelijk seniel was. Zijn zogenoemde ‘raadslieden’ hadden geen last van scrupules, en aangezien de kindse oude Moratham automatisch alles goedkeurde wat zij hem voorlegden, waren zij de werkelijke heersers van Mimbre. Garteon III van Asturia zag zijn kans schoon en begon, om het grof te zeggen, Mimbraatse edellieden bij de vleet te kopen.


    Ik had echt beter moeten opletten. Een groot deel van het leed dat me ten deel viel ten aanzien van hetgeen in Wacune gebeurde, komt voort uit het feit dat dat op z’n minst voor een deel mijn schuld was.


    De bijeenkomst van de Arentse Raad in 2940 was vredig op het saaie af. Hertog Moratham bracht het grootste deel van de tijd slapend door, en er was niets dat opwindend genoeg was om hem wakker te maken. Ik zou waarschijnlijk een regentschap hebben voorgesteld, ware het niet dat Morathams enige nog levende zoon duidelijk ongeschikt was om te heersen. Hij nam zijn voorrechten heel serieus, maar had weinig aandacht voor zijn verantwoordelijkheden.


    Nadat Ontrose en ik naar Vo Wacune waren teruggekeerd, kwam mijn vader langs om te zien hoe het me verging.


    Ik was in mijn rozentuin toen mijn kamenierster hem naar buiten bracht om mij te spreken. Zoals ik mijn vader ken, wist ik redelijk zeker dat hij in de pakweg twee eeuwen sinds ik hem voor het laatst had gezien wel een paar keer was komen kijken, maar hij had kennelijk geen aanleiding gevonden om te klagen dus had hij me met rust gelaten. ‘Zo, Oude Wolf,’ begroette ik hem,’


    ‘waar ben jij mee bezig?’


    ‘Met maar weinig, Pol,’ antwoordde hij.


    ‘Is de wereld nog steeds heel?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Min of meer. Ik heb hier en daar wat moeten sleutelen, maar er zijn niet al te veel rampen gebeurd.’


    Ik sneed zorgvuldig een van mijn lievelingsrozen af en hield deze aan hem voor. ‘Kijk nou toch eens,’ zei ik.


    Hij keurde de bloem nauwelijks een blik waardig. ‘Ja hoor, mooi,’ zei hij onverschillig. Vader heeft eigenlijk weinig oog voor schoonheid.


    ‘Mooi? Is dat alles wat je kunt zeggen? Hij is oogverblindend, vader. Ontrose heeft hem helemaal voor mij gekweekt.’


    ‘Wie is Ontrose?’


    ‘Hij is mijn voorvechter, vader. Hij beslecht kwesties voor me en kastijdt iedereen die me krenkt. Je zou ervan staan te kijken hoe beleefd mensen tegen me zijn als hij in de buurt is.’ Toen besloot ik niet langer om de hete brij heen te draaien. ‘O, en trouwens, hij is ook de man met wie ik ga trouwen – zodra hij genoeg moed heeft verzameld om me te vragen.’


    Op dat moment betrok vaders gezicht. Hij kende me goed genoeg om geen ruzie te zoeken. ‘Interessant, Pol,’ zei hij neutraal. ‘Laten we hem maar eens even halen, dan kunnen hij en ik elkaar leren kennen.’


    ‘Je keurt het niet goed,’ zei ik beschuldigend.


    ‘Dat zei ik niet, Pol. Ik zei alleen maar dat ik hem niet ken.


    Als het je ernst is, dan zouden hij en ik elkaar toch op z’n minst een klein beetje moeten leren kennen. Heb je hier trouwens wel echt goed over nagedacht? Er zouden weleens ernstige nadelen aan kunnen kleven, weet je.’


    ‘Zoals?’


    ‘Me dunkt dat jullie nogal wat in leeftijd schelen, om maar iets te noemen. Hoe oud zei je dat hij was?’


    ‘Hij is een volwassen man, vader. Hij is boven de dertig.’


    ‘Dat is leuk, maar jij bent een jaar of negenhonderdvijftig, of niet soms?’


    ‘Negenhonderdveertig om precies te zijn. En wat dan nog?’


    Hij zuchtte. ‘Je zult hem overleven, Pol. Hij zal oud zijn voordat jij je tweemaal hebt omgedraaid.’


    ‘Maar ik zal gelukkig zijn, vader – of wordt mij dan helemaal geen geluk gegund?’


    ‘Ik wees je er alleen maar even op, dat is alles. Was je van plan om kinderen te krijgen?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dat is geen goed idee, weet je. Je kinderen zullen opgroeien, oud worden en sterven. Jij niet. Je zult hetzelfde doormaken als toen Beldaran stierf en dat werd bijna je dood, als ik het me goed herinner.’


    ‘Misschien wordt mijn leven wel normaal als ik trouw. Misschien word ik dan ook gewoon oud.’


    ‘Ik zou er maar niet op rekenen, Pol. Er staat heel wat over jou en wat je nog te doen staat in de Codex van Mrin.’


    ‘Ik ben niet van plan mijn leven te baseren op het geraaskal van een waanzinnige, vader. Bovendien, jij bent toch ook getrouwd? Als jij het mocht, dan mag ik het toch zeker ook?’ Ik zei expres niets over moeders eigenaardigheden. ‘Bovendien, misschien wordt als Ontrose met me trouwt, zijn leven ook wel langer.’


    ‘Waarom dan wel? Hij is een gewoon mens en jij niet. Zijn leven zou hem misschien langer lijken. Jij bent tenslotte niet de gemakkelijkste. Tenzij die Ontrose een heilige is, zal hij waarschijnlijk meer slechte dagen meemaken dan hij verdient.’


    ‘Waarom blijf je niet gewoon met je neus buiten mijn aangelegenheden, Oude Baas?’


    ‘Toe nou, Pol. Heb het nou niet over “aangelegenheden”. In dit geval word ik daar echt heel nerveus van.’


    ‘Vader, je weet waar de poort is. Loop daardoorheen, nu meteen.’


    Dat bracht ons gesprek wel zo’n beetje tot een eind.

  


  
    Hoofdstuk 21


    De Geheime Raad van hertog Andrion van Wacune kwam op een gloedvolle middag bijeen in een luchtig vertrek hoog in een van de torens van het paleis. Onze vergaderzaal was met diep roodbruin gestoffeerd, wat een fraai contrast vormde met de marmeren wanden, terwijl het zware meubilair nog verder bijdroeg tot die indruk van duurzaamheid. ‘Onze alternatieven worden, zo komt me voor, met de dag geringer,’ zei hertog Andrion somber. Hertog Andrion was een donkerharige man van midden dertig en hij had pas recentelijk plaatsgenomen op de zetel van macht in Wacune. Mijn aanwezigheid bij een vergadering van de Geheime Raad in Vo Wacune doet misschien wat merkwaardig aan, maar ik had al jaren tevoren geregeld dat ik lid werd van alle vier de Geheime Raden in Arendia. Ik wilde me ervan verzekeren dat geen enkele Arentse hertog iets van betekenis deed zonder mijn toestemming.


    ‘Waarlijk, excellentie,’ beaamde Ontrose de uitspraak van zijn hertog. ‘De familie Oriman is reeds jaren op onze vernietiging uit. Ik vrees dat oorlog onvermijdelijk is.’


    ‘Er zijn wel degelijk alternatieven, heren,’ zei ik vastberaden. ‘Nerasin was minstens zo’n grote schobbejak als deze eindeloze reeks Garteons, en het is ons gelukt hem tot bezinning te brengen.’


    ‘De familie Oriman heeft even weinig gezond verstand als eer, vrouwe Polgara,’ beweerde baron Lathan. Lathan was duidelijk hersteld van de nederlaag die Ontrose hem tijdens het toernooi had toegebracht en ze waren weer vrienden. ‘Het komt me voor dat Asturia opnieuw onderworpen dient te worden als we de vrede willen bewaren.’


    ‘Laten we dat als het even kan vermijden, heer Lathan,’ opperde ik. ‘Laat me eerst eens met Garteon gaan spreken voordat we onze legers op de been brengen. Oorlogen zijn erg onvriendelijk voor de schatkist.’


    ‘Dat is waar!’ beaamde Andrion hartgrondig.


    Toen keek ik Ontrose snel aan. ‘Nee,’ zei ik beslist.


    ‘Uw bedoeling ontgaat mij, excellentie,’ bekende deze.


    ‘Jij kunt niet mee, Ontrose. Ik ga een paar dingen tegen Garteon zeggen in een taal waarvan ik liever heb dat jij die niet hoort.’


    ‘Ik kan u niet toestaan zonder escorte te gaan, vrouwe.’


    ‘Toestaan?’ vroeg ik hem onheilspellend.


    ‘Wellicht was dat een onfortuinlijke woordkeus,’ gaf hij toe.


    ‘Uiterst onfortuinlijk, Ontrose. Jij bent een dichter, dus jij zou niet op die manier over taal moeten struikelen.’ Ik legde vol genegenheid mijn hand op de zijne. ‘Ontrose, ik plaag je maar.’ Toen keek ik hertog Andrion aan. ‘Laat mij met Garteon spreken voordat u uw troepen op de been brengt, excellentie. Zijn grootvader is van gedachten veranderd nadat ik met hem had gesproken. Misschien is dat greintje gezond verstand wel in de familie bewaard gebleven.’


    Baron Lathan keek alsof hij op het punt stond protest aan te tekenen.


    ‘We kunnen, als ik faal, altijd nog het leger op de been brengen, baron,’ zei ik tegen hem. ‘Als we helemaal tot op de bodem gaan, is het tenslotte zo dat de vijandigheid van Orimans familie mij geldt en niet Wacune. Ik probeer nu al lange tijd iets te doen aan het gekonkel van de Asturiërs en ik ben vast van plan daarmee door te gaan. Wacune en Erat zijn als broeder en zuster, dus Garteon weet dat als hij Wacune aanvalt, ik hem zou aanvallen. Het is waarschijnlijk zijn voornaamste streven mij een oorlog in te lokken. Aangezien dit in werkelijkheid een geschil tussen Garteon en mij is, lijkt het me het best als hij en ik dat met een gesprekje onder vier ogen oplossen.’


    ‘We zullen ons door u laten leiden, excellentie,’ zei Andrion.


    ‘Een voortreffelijke beslissing, excellentie,’ complimenteerde ik hem.


    Ik reisde op de gebruikelijke wijze naar Asturia en snuffelde bijna een week in Vo Astur rond, maar ik kon nog geen spoor van Garteon ontdekken. Ik hing onopgemerkt in de grijze wandelgangen rond, in de hoop een aanwijzing over zijn verblijfplaats op te vangen, maar de Asturische adel leek daar niets van te weten. Ik vloog verder om een kijkje te nemen op de landerijen van de leden van de familie Oriman, maar daar was hij niet. Ik ging zelfs nog verder en snuffelde rond in een paar boevenkampen in het woud. Nog steeds geen Garteon. Het was overduidelijk dat de hertog van Asturia zich ergens verschanste, maar er moest toch iemand in Asturia zijn die wist waar hij was. Maar wie diegene ook was, hij hield zijn mond erover. Aangezien Arents van huis uit niet in staat zijn meer dan een paar uur lang een geheim te bewaren, begon ik in deze kwestie een sterke geur van Grolims te bespeuren.


    Ik was in een niet al te best humeur toen ik uiteindelijk verslagen mijn handen in de lucht wierp en terugvloog naar Vo Wacune om mijn falen bij mijn vrienden in het paleis te melden. Na enige discussie beaamde ik somber dat mobilisatie voor oorlog op dit moment onze enige mogelijkheid was. ‘Maar ik blijf mijn best doen, heren,’ verzekerde ik de kleine vergadering. ‘Vroeg of laat moet Garteon wel opduiken. Hij heeft me behoorlijk nijdig gemaakt, en daar wil ik het graag met hem over hebben – en uitgebreid ook.’


    Toen vergezelde Ontrose me terug naar mijn eigen stadsresidentie, waar we een rustig avondmaal genoten. Ongeveer het enige goede aan mijn mislukking in Vo Astur was het feit dat dit mijn knappe voorvechter ervan overtuigde dat ik niet almachtig was.


    Na het avondeten begaven we ons naar mijn rozentuin. Ik had behoefte aan de vredigheid van dat prachtige plekje om mijn zenuwen tot bedaren te brengen.


    ‘Ik bespeur uw misnoegen, vrouwe,’ zei Ontrose meelevend.


    ‘Het is wel iets meer dan misnoegen, dierbare vriend,’ zei ik wrang. ‘Kennelijk heb ik te veel jaren van gemakkelijke succesjes achter de rug, en mijn falen brengt mijn mening over mezelf aan het wankelen.’


    Hij glimlachte flauwtjes, maar toen slaakte hij een zucht. ‘Morgenochtend vrees ik dat ik met uw toestemming noordwaarts moet gaan naar mijn domein. Als Wacune inderdaad het leger op de been brengt moet Erat wel volgen. Gezien die twee legers vrees ik enigszins de uitkomst van de huidige onaangenaamheden.’


    Ik knikte. ‘Ik stel wel een document op dat je Malon Killaneson, mijn hofmeester in Erat, kunt brengen. Ik zal hem gelasten mijn schatkisten voor je te openen. Wees alsjeblieft goed voor mijn volk, dierbare Ontrose. Voed hen goed en leer hen zichzelf te verdedigen.’


    ‘Gij zijt immer de moeder, dierbare vrouwe.’


    Ik haalde mijn schouders op. ‘Kennelijk wel,’ beaamde ik. ‘Dat zal wel iets te maken hebben met mijn moeders kant van de familie, maar daar hoeven we het nu niet echt over te hebben.’


    Toen zag ik iets bekends aan de avondhemel. ‘Je bent laat,’ zei ik.


    ‘Ik?’ vroeg Ontrose vol onbegrip.


    ‘Nee, Ontrose, niet jij. Ik had het tegen mijn oude vriend daarboven.’ Ik wees op het verflauwende licht van de komeet dat op de fluwelen keel van de nacht aan de sterren kleefde. ‘Hij verschijnt doorgaans aan het eind van de winter, maar het is nu al bijna zomer.’


    ‘Hebt gij dit wonder reeds eerder aanschouwd?’ vroeg hij.


    ‘Vele malen, Ontrose, vele malen.’ Ik rekende het snel even uit. ‘Dertien keer, om precies te zijn. Ik was veertien toen ik hem voor het eerst zag. Hij komt elke eenenzeventig jaar langs om ons te bezoeken.’


    Ontrose rekende het even na en sperde zijn ogen wijd open.


    ‘Laat je maar niet van streek brengen, dierbare Ontrose,’ zei ik. ‘Mensen in mijn familie hebben de neiging lang te leven, dat is alles. Het is gewoon een familietrekje zoals donker haar of een lange neus.’


    ‘Het komt me voor dat het nonchalante afdoen van negen eeuwen leven als louter een eigenaardig familietrekje de grenzen van de betekenis dezes wel erg veel geweld aandoet, vrouwe Polgara.’


    ‘Het geheim van een lang leven ligt in goed bezig blijven, Ontrose, en natuurlijk in het vermijden van gevechten met mensen die groter zijn dan men zelf is.’ Ik dacht terug. ‘Ik geloof dat mijn veertiende zomer kwam in een van die jaren die ik in mijn Boom doorbracht,’ mijmerde ik. ‘Mijn zuster en ik hadden net ruzie over mijn vader en ik zat te mokken. Ik heb een paar jaar in mijn Boom gewoond om het haar betaald te zetten.’ Ik lachte. ‘Kinderen kunnen soms heel mal doen.’


    ‘Gij bezit een zuster? Daarvan had ik geen weet.’


    ‘Zij stierf, heel lang geleden. Ze heette Beldaran en ze was mijn tweelingzus. Ze was veel mooier dan ik.’


    ‘Zeg dat niet, dierbare vrouwe,’ protesteerde hij. ‘Gij zijt de grootste schoonheid in deze gehele wereld en ik zal dat feit bewijzen op het gestel van een ieder die dwaas genoeg is mij te weerspreken.’


    ‘Wat een gevlei,’ zei ik terwijl ik vol genegenheid mijn hand tegen zijn wang legde.


    ‘De waarheid spreken is niet vleien, vrouwe.’


    ‘Overdrijven wel. Ik zag er echt niet zo leuk uit die eerste keer dat mijn vriend daarboven me opzocht. Mijn zuster was zo mooi dat ik gewoon de moed opgaf en mezelf zogezegd maar het voor wat ik was. Ik was een onbeholpen, schonkig geval en niet al te proper – of het moest zijn dat een voorbijkomende regenbui net het merendeel van de vuiligheid had weggewassen. Na mijn zusters verloving ben ik mezelf gaan verzorgen. We waren toen zestien, en nadat ik het vuil had weggeschrobd en mijn haar had gekamd, kon ik er best mee door. Mijn zuster was verloofd met Riva IJzergreep, de koning van het Eiland der Winden, en nadat we naar zijn rijk waren gevaren, heb ik me er geruime tijd mee geamuseerd harten te breken.’


    ‘Ik moet toegeven dat ik u niet geheel kan volgen, dierbare vrouwe,’ bekende hij.


    ‘Ach hemel,’ lachte ik, ‘je bent echt zo groen als gras, hè, Ontrose? Dat doen jonge meisjes, of wist je dat soms niet? We trekken onze mooiste jurken aan met de mooiste strikjes, trekken onze meest innemende gezichtjes en gaan de strijd aan. Onze vijanden zijn alle andere knappe meisjes in de buurt en ons strijdperk bestaat uit de harten van alle jongemannen binnen ons bereik.’ Ik keek hem schalks aan. ‘Pas goed op je tellen met mij, lieve jongen,’ waarschuwde ik hem. ‘Ik zou je hart kunnen breken door een enkele keer met mijn ogen te knipperen.’


    ‘Waarom zoudt gij begeren datgene te breken wat reeds geheel en al aan u toebehoort, dierbare vrouwe?’ vroeg hij, en ik bespeurde een zekere arglist in zijn zorgvuldig verwoorde vraag. Ontrose was duidelijk toch niet zo onschuldig als hij wel leek. Dit verliep nog beter dan ik had gehoopt. Ontrose beschouwde me duidelijk niet langer als een instituut. We boekten beslist vooruitgang. •


    ‘Wees gewaarschuwd, mijn voorvechter,’ zei ik schertsend. ‘Voorwaar, ik zal mijn gehele arsenaal op uw onbeschermde hart loslaten. Verdedigt u zich naar uw beste vermogen.’


    Ik geloof dat mijn terugval op formaliteit hem deed opschrikken. ‘Zoudt gij zo onbillijk gebruik van uw voorsprong op mij maken, vrouwe Polgara?’ zei hij licht berispend. ‘Foei toch! Schaamt u zich! Is het thans mijn plicht uw rijk tegen de Asturiërs te beschermen, en tegelijkertijd mijn eigen hart tegen uw onuitsprekelijke bekoorlijkheid? De Asturiërs vrees ik geenszins. De burcht mijns harten evenwel begint reeds af te brokkelen voor uw uitvallen en ik vrees dat ik mij onvermijdelijk gewonnen moet geven en mij moet onderwerpen aan deze tedere slavernij die gij voorstelt.’


    Ik legde mijn hand op zijn arm. ‘Fraai verwoord, heer,’ complimenteerde ik hem. ‘Zeer fraai verwoord. We spreken spoedig verder over deze kwestie.’ Toen pakte hij mijn hand en drukte daar teder een kus op.


    Het was aan de bloemrijke kant, maar het was een begin. De dames die dit lezen zullen het natuurlijk wel begrijpen, maar ik betwijfel of de heren dat zullen. Maar dat hindert niet, zolang íémand het maar begrijpt.


    De vrede die ik Arendia had opgelegd, was gebaseerd op het feit dat, zodra een van de hertogdommen tekenen van rusteloosheid begon te vertonen, de andere drie in alliantie onverbiddelijk de gelederen zouden sluiten om de spelbreker tot de orde te roepen. De kern van het probleem was ditmaal de seniliteit van hertog Moratham van Mimbre. Hij was inmiddels toevertrouwd aan de zorg van een verpleegster, die hem betuttelde als het kind dat hij was geworden. Het bestuur van het hertogdom lag in handen van een stelletje edellieden die er veel meer in geïnteresseerd waren elkaar de loef af te steken dan voor het welzijn van Arendia in zijn geheel te zorgen. Ik deed diverse pogingen om de realiteit van de Arentse politiek en het voordeel dat voor allen in een duurzame vrede lag aan hen uit te leggen, maar ze waren te kortzichtig en te zeer verstrikt in hun eigen listen om het te begrijpen. Ik geloof dat als hun hoofdstad in Centraal-Mimbre had gelegen, ze wellicht over reed hadden kunnen worden, maar aangezien Vo Mimbre aan de uiterste zuidgrens van Arendia ligt, hadden de gebeurtenissen in de drie noordelijke hertogdommen evengoed aan de andere kant van de maan kunnen plaatsvinden. Ondanks mijn bemoeienissen distantieerde Mimbre zich van de rest van ons en nam een positie in van strikte neutraliteit.


    Ik had zo mijn vermoedens over de bron van dit Mimbraatse beleid. In de loop der eeuwen hebben velen in de koninkrijken van het westen de overtuiging van mijn familie dat de Angaraks achter het merendeel van de verstoringen aan onze kant van de Oostelijke Keten zitten, als een obsessie afgedaan. Misschien zijn we ook wel erg snel geneigd de schuld bij de Angaraks te leggen, maar als het om Arendia gaat, zijn onze verdenkingen gerechtvaardigd. Arendia is altijd de sleutel geweest van de Angarakse plannen om tweedracht in het westen te zaaien. Ctuchik was er absoluut van overtuigd dat als hij in Arendia een vuur kon stoken, het hele westen kort daarop in vlammen zou opgaan. Helaas is Arendia altijd al een tondeldoos geweest die vlamvat als je er alleen maar naar kijkt.


    Ontrose ging naar het noorden van mijn gebieden om mijn volk te mobiliseren. Hoewel ik besefte dat dit nodig was, miste ik hem node. Ik droomde elke nacht van hem en dacht als ik wakker was ongeveer elk moment aan hem. Ik maakte veelvuldige reizen naar mijn hertogdom – meer dan noodzakelijk was –, maar ik was tenslotte de hertogin van Erat; was het dan niet mijn plicht om een oogje in het zeil te houden?


    De legerscharen van Wacune en Erat waren in wezen één geheel, aangezien de twee hertogdommen zo nauw met elkaar verweven waren. Baron Lathan voerde bevel over Andrions strijdkrachten en Ontrose over de mijne, maar al onze belangrijkste strategische beslissingen kwamen voort uit langdurige besprekingen in ofwel Andrions paleis ofwel mijn buitenhuis aan het Meer van Erat. We stonden elkaar allemaal hoe dan ook zeer na, dus handelden we eensgezind.


    Tegen de zomer van 2942 was alles in gereedheid. Onze gecombineerde legerscharen waren aanzienlijk in de meerderheid tegenover alles wat Garteon III kon verzamelen, en als hij ook maar één voet over een van onze grenzen zou zetten, konden wij hem gemakkelijk als een ergerlijk insect verpletteren.


    ‘Alles is thans in gereedheid,’ meldde Ontrose Andrion en mij toen hij aan het eind van de zomer van dat jaar een van zijn zeldzame bezoeken aan Vo Wacune aflegde. ‘Het leger van Erat staat paraat aan de noordelijke oever van de rivier de Camaar binnen slagafstand van Vo Astur zelf. Als Garteon zijn scharen over de Wacitische grens zou laten trekken, dan zal ik voorwaar zijn hoofdstad met de grond gelijkmaken. Het onvoorziene uitsluitend, is de stand van zaken thans een patstelling. Ik vermoed ten zeerste dat de Asturiërs elkaar verscheidene seizoenen lang over verscheidene grenzen woest zullen aanstaren, waarna wij kunnen uitzien naar vredesvoorstellen uit Vo Astur. De familie Oriman is niet bemind bij de andere adellijke huizen van Asturia en het zou me niets verbazen als Garteon III net als zijn grootvader op de een of andere manier een hoog raam in zijn paleis vindt en vanaf dat punt een duikvlucht maakt naar de binnenplaats beneden.’


    ‘Fraai verwoord, heer Ontrose,’ complimenteerde Andrion hem.


    ‘Ik ben tenslotte dichter, excellentie,’ antwoordde Ontrose bescheiden. ‘Het ligt immer in mijn aard om goed met de taal uit de voeten te kunnen.’


    Na onze bespreking met Andrion keerden mijn voorvechter en ik naar mijn stadsresidentie terug. Bij het avondeten bespraken we een paar obscure en moeilijke kwesties in de filosofie, en opnieuw was ik getroffen door het diepe inzicht van deze opmerkelijke man. Wat had ik hem graag voorgesteld aan oom Beldin, om er dan bij te gaan zitten kijken hoe de vonken ervan afvlogen. Ik wist dat, als mijn plannen slaagden, die dag ooit zou komen, en het vooruitzicht deze voorbeeldige man aan mijn familie voor te stellen deed me deugd. Mijn vader en mijn ooms ontbreekt het allemaal aan een zekere verfijning en Ontrose de dichter, de filosoof, de hoofse heer en de machtigste ridder bij leven was zo verfijnd dat hij in het donker bijna licht gaf. Van alle oorspronkelijke discipelen van onze Meester had alleen Belmakor zijn hoffelijke wellevendheid kunnen evenaren – althans, dat zegt mijn vader.


    Na het avondeten begaven we ons naar mijn rozentuin terwijl de schemering over de lichtende stad Vo Wacune viel. Ontrose speelde op zijn luit en zong me toe, en de zorgen van de dag leken weg te glippen. Het was een van die volmaakte avonden die veel te weinig voorkomen. We spraken over rozen en maar een enkele keer over mobilisatie, terwijl de aangename avond geleidelijk aan donkerder werd en de sterren te voorschijn kwamen.


    Toen, toen het bedtijd werd, kuste mijn voorvechter me teder en wenste me welterusten.


    Die nacht heb ik niet erg veel geslapen, maar gedroomd heb ik wel.


    De volgende ochtend verliet mijn Ontrose Vo Wacune om zich opnieuw naar het noorden te begeven.


    De herfst had dat jaar iets stoffigs en bijna spijtigs, en dat leek volmaakt aan te sluiten bij mijn stemming. Ik had er meer dan zes eeuwen aan besteed om de Arents met vrede om de oren te slaan, in de hoop dat ik die hun zo in kon peperen dat gedachten aan oorlog nooit weer bij hen zouden opkomen. Die droom begon evenwel af te brokkelen.


    De winter brak dat jaar vroeg aan, ingeluid door een eindeloze mist, de vloek die noordelijk Arendia in het naseizoen plaagt. Mist is een van de meest deprimerende weersgesteldheden. Hij onttrekt zon en hemel aan het gezicht en legt een nevelige deken van somberte over alles. We leefden wekenlang in een soort vochtig halflicht, luisterend naar het droefgeestige gedruppel van water van de takken van elke boom, terwijl de stenen gezichten van de gebouwen van Vo Wacune lange stromen tranen leken te wenen.


    Het voorjaar dat volgde, was maar weinig beter dan de winter was geweest. In het voorjaar verwacht je een zekere hoeveelheid regen, maar ook af en toe zonnige dagen. Deze lente leek evenwel de zon te zijn vergeten. Wekenlang hingen er groezelige wolken boven ons hoofd en de sombere schemering trok door de straten.


    Baron Lathan was inmiddels al een paar maanden weg, en Andrion en ik hadden niet al te veel aandacht aan zijn afwezigheid besteed. Lathan was als aanvoerder van het Wacitische leger verplicht om veelvuldig de militaire voorposten langs te gaan, dus was zijn afwezigheid niet zo ongebruikelijk. Toen er evenwel een einde kwam aan het ellendige weer keerde hij met zorgwekkend nieuws naar Vo Wacune terug. Hertog Andrion riep me onmiddellijk naar het paleis om het verslag van zijn vriend aan te horen. Lathan was nog gehuld in zijn met modder bespatte reiskledij en hij zag er absoluut uitgeput uit. Hij had donkere kringen onder zijn roodomrande ogen en hij had overduidelijk al een aantal dagen niet geslapen.


    ‘Jij hebt behoefte aan warm eten en rust, Lathan,’ zei ik bij wijze van professionele opmerking.


    ‘Daarvoor heb ik de laatste tijd weinig tijd gehad, excellentie,’ antwoordde hij op een merkwaardig doodse toon. Toen slaakte hij een diepe, merkwaardig melancholieke zucht. ‘Ik ben net teruggekeerd uit Vo Astur…’


    ‘Wat zeg je daar?’ riep ik uit.


    ‘De verslagen van onze agenten in Asturia spraken elkaar tegen, excellentie,’ lichtte hij toe. ‘Het kwam me voor dat het van wezenlijk belang was dat ikzelf ging kijken wat zich in dat vijandelijke hertogdom afspeelt. Ik spreek een aardig mondje van de weinig verfijnde taal van Asturia en heb er bijna geen probleem mee mezelf als inboorling voor te doen. Ik zal u niet lastig vallen met de saaie bijzonderheden van mijn verscheidene listen ter plekke. Laat ik ermee volstaan te melden dat ik aanwezig was toen verscheidene leden van de Asturische regering en legerkader een plan beraamden dat u hogelijk aangaat. Kort en goed, het is de bedoeling van hertog Garteon om uw eigen hertogdom aan te vallen, excellentie. Hij is zich er terdege van bewust dat Wacune en Erat aan zijn oostelijke en noordelijke grenzen klaarstaan en dat we bij zijn eerste vijandige handeling gezamenlijk zullen toeslaan en hem verpletteren.’


    ‘Als een rot ei,’ voegde Andrion er grimmig aan toe.


    Lathan glimlachte even. ‘Voorwaar,’ beaamde hij. ‘Garteon is zich er wel degelijk van bewust dat een aanval op de grenzen van Wacune voor hem rampzalig zou zijn, en dus heeft hij besloten om niet Wacune maar Erat aan te vallen.’


    ‘Laat hem maar komen,’ zei ik. ‘Ik ben net zo klaar voor hem als Andrion.’


    ‘Dat ligt ten grondslag aan zijn plan, excellentie,’ lichtte Lathan toe met een doodse klank in zijn stem. ‘Garteon is niet van plan de rivier de Camaar over te steken. In plaats daarvan heeft hij een vloot van verscheidene vaartuigen te Vo Astur verzameld. Ik heb met eigen ogen gezien dat zijn leger daar is ingescheept en ik heb ook met diverse middelen ontdekt wat de uiteindelijke bestemming van die vloot is. Kort en goed, excellentie, Garteon is van plan de rivier de Astur af te varen, en ver uit zicht van het land is hij van plan noordwaarts te varen om het voorgebergte heen dat van de noordwestelijke kust van uw rijk uitsteekt. Uiteindelijk wil hij bij de mond van de rivier de Seline aan land gaan. Zijn eerste doelwit is, vrees ik, de gebrekkig beveiligde stad Seline, en als hij die basis eenmaal stevig in de hand heeft, is hij van plan heel noordelijk Erat te verwoesten en van daaraf diep in het hart van uw hertogdom toe te slaan. De alliantie van Wacune en Erat heeft zijn boze bedoelingen altijd gedwarsboomd en hij is duidelijk van plan om eerst Erat te verwoesten en dan tegen Wacune ten strijde te trekken.’


    ‘Zijn ze al uitgevaren?’ vroeg ik zonder omwegen.


    ‘Zeker, excellentie. Garteons vloot is drie dagen geleden uit Vo Astur afgevaren.’


    ‘Ik heb een landkaart nodig,’ zei ik tegen Andrion.


    Zonder een woord te zeggen stak hij zijn hand in zijn wambuis en haalde een opgevouwen vel perkament te voorschijn.


    Ik ontvouwde de landkaart en begon afstanden te meten. ‘Een vloot kan maar zo snel vorderen als het traagste schip,’ zei ik peinzend. ‘Als je een invasie van plan bent, wil je dat al je manschappen tegelijkertijd op dezelfde plaats aankomen. Het is ruim achthonderd mijl van Vo Astur naar de mond van de rivier de Seline. Laten we zeggen dat de hoogste snelheid die deze vloot kan halen ongeveer vijfenzeventig mijl per dag is. Dat betekent elf dagen – acht dagen van nu.’ Toen mat ik nog een aantal afstanden op en rekende snel nog het een en ander na. ‘Dat kunnen we halen!’ zei ik met enige opluchting.


    ‘Ik kan u niet volgen, Polgara,’ bekende Andrion.


    ‘Mijn leger staat klaar op de noordelijke oever van de Camaar, precies waar de noord- en zuidvork bij elkaar komen. Het is ruim tweehonderd mijl van daaraf naar Seline. Als ze stevig doorlopen moet mijn leger Seline in zeven dagen kunnen bereiken. De Asturiërs zullen er ongeveer een dag over doen om van de kust naar Seline te marcheren, en mijn leger zou zijn positie al hebben betrokken voordat zij daar aankomen.’


    ‘Gij zijt opmerkelijk goed onderlegd in militaire strategie, Polgara,’ merkte Andrion op.


    ‘Voor een vrouw, bedoel je? Ik ben al zeshonderd jaar in Arendia, Andrion, dus ik heb heel veel ervaring met militaire aangelegenheden.’


    ‘Ik zal mijn eigen leger te uwer assistentie sturen,’ zei hij.


    ‘Jij hebt je eigen grenzen te verdedigen, Andrion.’


    ‘Tegen wie dan, dierbare vrouwe?’ zei hij glimlachend. ‘Garteon heeft zijn hele leger ingezet voor de aanval op de noordelijke streken van uw rijk. Hij heeft geen krachten over om op mij los te laten.’ Toen schonk hij me een jongensachtige grijns. ‘Bovendien,’ zei hij zonder verdere omhaal, ‘waarom zou u als enige plezier beleven?’


    ‘Hemeltjelief,’ verzuchtte ik.


    ‘Ik zie toch een tekortkoming in deze berekeningen van u, Polgara,’ wierp Lathan tegen. ‘Uw leger is twee dagen snel rijden hiervandaan gestationeerd en Ontrose zelf bevindt zich in uw buiten aan de oever van het Meer van Erat. Er zal dunkt me sprake zijn van enig oponthoud voordat uw legerscharen de mars naar Seline kunnen aanvaarden.’


    ‘Ik heb bepaalde voordelen, Lathan,’ bracht ik hem in herinnering. ‘Generaal Halbren is de onderbevelhebber van mijn voorvechter en hij is een degelijke, praktische man, die heus wel de troepen een luttele tweehonderd mijl kan laten marcheren. Ik spreek hem nog voor de dag voorbij is en Ontrose spreek ik kort daarop.’ Ik tuurde opnieuw naar de landkaart. ‘Halbren kan de mars aanvoeren,’ besloot ik. ‘Ik geloof dat ik Ontrose maar opdracht geef om rechtstreeks naar Seline te gaan en de stadsmuren te verstevigen. Uw leger komt er drie dagen na het mijne aan en ik wil er zeker van zijn dat we de stad nog in handen hebben wanneer u daar aankomt.’


    ‘Dan val ik aan op Garteons onbeschermde achterhoede en vermorzel hem tot hondenvoer tegen de onverbiddelijke muren van uw stad,’ beloofde Lathan grimmig.


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat de honden daar blij mee zullen zijn,’ zei ik luchthartig. ‘Maar u gaat nu rechtstreeks naar bed. Zijne excellentie hier kan uw leger opdracht geven om de mars te aanvaarden. U kunt uw manschappen dan over een dag of wat inhalen.’


    ‘Ik ben bevelhebber van het leger, excellentie,’ wierp hij tegen. ‘Het is mijn plicht hen aan te voeren.’


    ‘Ze weten de weg naar het noorden heus wel, baron. Ze hebben u heus niet aan de kop nodig om ze de weg te wijzen. Ga nu maar slapen. U staat op het punt erbij neer te vallen.’


    ‘Maar…’


    ‘Geen gemaar, Lathan! Ga naar je kamer! Nu!’


    ‘Jawel, vrouwe,’ gaf hij zich gewonnen.


    Ik had een vreemd knagend gevoel dat er iets ernstig mis was met baron Lathan. Ik wist dat hij uitgeput was, maar zijn gedrag kwam me eerder doods voor dan alleen maar vermoeid. Maar ik had geen tijd om deze kwestie te onderzoeken. Ik liep het balkon op van het vertrek waar we zojuist onze bijeenkomst hadden gehad en nam de gedaante aan van de inmiddels vertrouwde valk.


    Generaal Halbren was een gedrongen man die via bevorderingen zijn rang had bereikt en deze niet had ontvangen als een extraatje bij een adellijke titel. Hij was een degelijk vakman, en ik had het grootste respect voor hem. Hij dacht zorgvuldig na over de informatie waarmee baron Lathan uit Asturia was gekomen en stelde beleefd een paar kleine aanpassingen voor aan mijn geplande reactie op de ophanden zijnde invasie van de Asturiërs. ‘Het is altijd mogelijk dat hertog Garteon een voorhoede stuurt om Seline in te nemen voordat het grootste deel van zijn leger aankomt, excellentie,’ opperde hij. ‘Dertig mijl per dag is waarschijnlijk het meeste wat wij van ons voetvolk kunnen vergen, maar onze cavalerie-eenheden kunnen een grotere afstand afleggen. Als het van u mag, zal ik de cavalerie detacheren en vooruitsturen, alleen maar om op veilig te spelen.’ Hij glimlachte even. ‘Graaf Ontrose is zeer bekwaam, maar het zou misschien zelfs voor hem hoog gegrepen zijn om Seline helemaal in zijn eentje te verdedigen.’


    ‘Nee, dat zouden we inderdaad niet willen, hè, Halbren?’ beaamde ik. ‘Ik ga nu naar mijn huis en ik zal hem vertellen dat hij versterkingstroepen kan verwachten over…’ Ik aarzelde. ‘Over hoeveel dagen?’


    ‘Vier, excellentie. Hooguit vijf. Het zal veel van de paarden vergen maar die zullen geen rol spelen in de verdediging van Seline, dus ze kunnen uitrusten als ze daar eenmaal zijn.’


    ‘Wat u het beste lijkt, geachte generaal,’ zei ik met een extravagante buiging.


    ‘Moet dat nou, vrouwe?’ zuchtte hij.


    Ik lachte en begaf me toen een stukje buiten het ordentelijke kamp om me opnieuw in mijn verentooi te hullen.


    Al met al was ik best tevreden over hoe het verliep. Baron Lathans moed en ondernemingszin hadden ervoor gezorgd dat we net op tijd gewaarschuwd werden voor Garteons voorgenomen invasie om klaar voor hem te zijn wanneer hij aankwam. Ik had genoeg tijd om alle burgers in dat gebied te evacueren, dus zouden er weinig gewonden bij mijn mensen vallen, en als hertog Garteons leger eenmaal de eerste zware verliezen had geleden, zou er voor hem niets anders op zitten dan zich over te geven. De Slag bij Seline zou waarschijnlijk een volgende generatie van vrede in Arendia verzekeren.


    Het was avond toen ik neerstreek in de tuin van mijn buitenhuis bij het Meer van Erat. Daar nam ik mijn eigen gedaante weer aan en ging op zoek naar Ontrose. Ik trof hem aan in mijn bibliotheek, waar hij een kaart bestudeerde. Het was kinderachtig, dat weet ik, maar ik had hem al een aantal weken niet gezien, dus besloop ik hem stilletjes vanachteren en legde achter hem staand mijn handen over zijn ogen. ‘Wie ben ik?’ prevelde ik zacht in zijn oor.


    ‘Vrouwe Polgara?’ antwoordde hij verschrikt.


    ‘Je hebt gekeken,’ zei ik beschuldigend. ‘Dat is niet eerlijk.’ Toen kuste ik hem – meermalen, om precies te zijn.


    En toen kuste hij mij. Het was een enkele kus, maar die hield geruime tijd aan. Mijn zinnen tolden en ik was daarna buiten adem. Er kwamen op dat moment een paar ongepaste gedachten bij me op, maar ik besloot dat het weleens een goed idee zou kunnen zijn hem van de huidige situatie op de hoogte te stellen – kleinigheden zoals legers over het land laten marcheren, steden verdedigen en de Asturiërs in de pan hakken – voor wij ons aan ernstiger zaken zouden wijden.


    Mijn voorvechter schrok op van het nieuws. ‘Zijt gij hier zeker van, Polgara?’ vroeg hij. Dit was de eerste keer dat hij me ooit bij mijn naam had aangesproken en dat sloot heel aardig aan bij de plannen die ik voor later op de avond had.


    ‘De informatie komt van baron Lathan, dierbaarste,’ verzekerde ik hem. ‘Hij is weggeglipt en naar Asturia gegaan zonder hertog Andrion en mij te vertellen waar hij mee bezig was. Hij heeft persoonlijk gehoord dat Garteon en zijn handlangers een plan bespraken en hij heeft met eigen ogen gezien dat het Asturische leger aan boord ging.’


    ‘Ik zou mijn leven aan Lathan toevertrouwen, Polgara,’ zei hij, ‘en zijn woord is aan geen enkele twijfel onderhevig. Ik moet in het zadel.’


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Ik moet naar het zuiden om onze legerscharen op te wekken teneinde Seline te hulp te snellen.’


    ‘Berg je zadel maar weer op, lieve,’ zei ik tegen hem. ‘Ik ben op weg naar het noorden bij ons legerkamp langs geweest. Generaal Halbren zet bij zonsopgang de mars naar Seline in. Hij stelt voor dat jij rechtstreeks van hier naar Seline gaat om de stadsmuren te versterken voor de Asturische aanval. Hij stuurt cavalerie-eenheden vooruit om te zorgen dat je voldoende mankracht hebt om enige voorhoedeaanvallen van uitgelezen eenheden van Garteons leger weerstand te bieden.’


    ‘Halbren is een bijzonder praktisch ingesteld man,’ beaamde Ontrose. ‘Een geluk dat wij hem hebben.’


    ‘Er is nog iets, Ontrose,’ zei ik. ‘Baron Lathan marcheert met het Wacitische leger naar het noorden. Hij zal een of twee dagen na de Asturische aanval Seline bereiken.’


    ‘Ah, mijn dierbare Lathan!’ Ontrose grinnikte bijna. ‘Met z’n tweeën zullen wij voorwaar Garteons leger in de pan hakken en een tedere vrede zal opnieuw heersen in het arme Arendia.’


    Ik was echt stapelgek op Ontrose, maar ‘in de pan hakken’ en ‘tedere vrede’ leken me nogal met elkaar te vloeken. Ontrose was dichter, dus hij had zorgvuldiger met taal moeten omgaan.


    ‘Hebt gij wellicht aantallen aan deze verscheidene gebeurtenissen toegekend, Pol?’ vroeg hij.


    ‘Aantallen waarvan?’


    ‘Van dagen, excellentie. Wanneer is Garteons vloot uitgevaren?’


    ‘Ach, nu begrijp ik je. Garteons leger is drie dagen geleden uit Vo Astur vertrokken. Mijn berekeningen duiden erop dat zijn vloot elf dagen op zee zal zijn, dat is acht dagen van nu af. Halbren zal over zeven dagen Seline bereiken. Als we ervan uitgaan dat de Asturiërs er een dag over doen om naar Seline te marcheren, zullen we hem op de twaalfde dag buiten de stadsmuren zien. Lathan wordt verwacht op de dertiende dag.’


    ‘En op de vijftiende dag zal Garteons leger niet langer bestaan,’ voegde mijn voorvechter er grimmig aan toe. ‘Uw strategie is meesterlijk, teerbeminde.’


    ‘Beter nog, naar het zich laat aanzien,’ zei ik, terwijl er een warme golf door mijn aderen stroomde.


    ‘Ik vrees dat ik de betekenis uwer woorden niet bevat,’ bekende hij.


    ‘Ik heb het niet over deze ene oorlog, lieve,’ zei ik nogal zelfingenomen. ‘Dat “teerbeminde” dat je net ontsnapte droeg een sterke ondertoon van overgave in zich. Waarom begeven we ons niet naar een geschiktere plaats om deze kwestie uitgebreider te bespreken?’


    Duidelijker had ik het toch niet kunnen stellen?


    Op dat moment kuste hij me teder en ik moet toegeven dat ik bijna ter plekke in zijn armen in zwijm viel. Toen, met een blik van torenhoge adeldom, maakte hij mijn armen van zijn hals los. ‘De huidige crisis heeft ons beiden, zo komt mij voor, een opwinding bezorgd die groter is dan betamelijk en gepast is, dierbaarste Polgara,’ zei hij met een zekere spijt. ‘Laat ons niet ten prooi vallen aan opgezweepte emoties die voortkomen uit het vooruitzicht van oorlog. Ik bestijg thans mijn paard teneinde mijzelf te verwijderen van deze gevaarlijke nabijheid tot u. Ik moet onverwijld naar Seline om onze verdedigingswerken voor te bereiden, en de koele nachtlucht zal naar ik hoop de onbetamelijke hitte temperen die mijn bloed heeft doen ontvlammen. Vaarwel, teerbeminde. Laat ons later verder over deze kwestie spreken.’


    Toen draaide hij zich om en liep het vertrek uit.


    ‘Ontrose!’ riep ik hem na. ‘Kom terug, jij!’


    En stel je voor, hij sloeg geen acht op mijn woorden!


    Het vertrek waar ik me bevond, was mijn eigen bibliotheek en veel van de voorwerpen daar waren me dierbaar. Ik vertrok overijld uit deze zaal en beende door de gang naar de keuken, waar ik spullen tegen de muur begon te smijten.


    Malon Killaneson, mijn hofmeester, kwam toegesneld. ‘Excellentie!’ riep hij uit. ‘Wat doet u nou?’


    ‘Ik smijt aardewerk aan diggelen, Malon!’ riep ik tegen hem. ‘Maak maar liever dat je wegkomt, want nog even en ik vlieg mensen aan!’


    Hij vluchtte weg.


    De volgende ochtend, na een slapeloze nacht, veranderde ik mezelf opnieuw in een valk. Ik bood krachtig weerstand aan mijn aanvechting om achter Ontrose aan te gaan en hem van zijn paard te sleuren. In plaats daarvan vloog ik zuidwaarts. Ik had tegen die tijd beslist lichaamsbeweging nodig en hertog Andrion moest tenslotte echt op de hoogte gehouden worden, veronderstelde ik.


    Ik trof Andrion aan op de stadsmuren, gehuld in volledige wapenrusting. Ik strekte mijn vleugels naar achteren, streek neer op een plekje dat uit het zicht lag achter een uitstekende steunbeer, en nam mijn eigen gedaante weer aan. Tenzij het absoluut niet anders kan, probeer ik dat niet te doen waar anderen bij zijn. Ik had Andrion de laatste tijd niet medisch onderzocht en wist dus niet helemaal zeker of zijn hart nog steeds in orde was. Toen kwam ik te voorschijn vanachter de steunbeer. ‘Goedemorgen, Andrion,’ begroette ik hem.


    Hij keek verschrikt. ‘Ik dacht dat het uw bedoeling was naar het noorden te gaan, Polgara. Wat heeft u opgehouden?’


    ‘Ik ben al in het noorden geweest, Andrion,’ vertelde ik hem. ‘Generaal Halbren marcheert noordwaarts en graaf Ontrose rijdt vooruit naar Seline. Alles verloopt volgens plan. Wanneer Garteon Seline bereikt, staan wij voor hem klaar. Wat doe jij in die malle wapenrusting?’


    ‘Het komt me voor dat gij deze ochtend slechtgehumeurd zijt, Polgara.’


    ‘Ik zal wel iets verkeerds hebben gegeten. Maar wat doe je nou eigenlijk?’


    ‘Ik laat me zien, Pol, ik zorg gewoon dat ze me zien. Nu zowel Lathan en Ontrose elders nodig is, is het bevel over het plaatselijke garnizoen alleen aan mij. Ik heb mezelf derhalve in mijn wapenrusting gestoken en ik sta hierboven op de verdedigingswerken heldhaftig te doen en gebaren te maken, om de burgers van Vo Wacune ervan te verzekeren dat ze weinig te vrezen hebben nu een zo machtig krijger tussen hen en de snode Asturiërs staat.’


    ‘En het is ook best leuk om te doen, zeker?’


    ‘Nou ja…’ Hij zei het nogal beteuterd en we lachten allebei.


    ‘Laten we teruggaan naar het paleis, Pol,’ opperde hij. ‘Ik heb mezelf vanochtend vast wel genoeg tentoongesteld, en echt prettig vind ik de geur die van deze stalen uitmonstering opstijgt niet.’


    ‘Dat moesten we maar eens doen,’ beaamde ik, ‘tenminste, als je belooft uit de wind naast me te lopen.’


    Nadat we naar het paleis waren teruggekeerd en Andrion zich van zijn staal had ontdaan, begaven we ons naar zijn studeerkamer om de situatie te bespreken.


    ‘Ik weet dat dit misschien klinkt als een persoonlijke obsessie die opnieuw de kop opsteekt, Andrion,’ zei ik, ‘maar ik heb sterk de verdenking dat als we in Asturia verder kijken, we uiteindelijk ergens een Grolim verborgen zullen vinden. De Asturische geest is het volmaakte doelwit voor Grolimse chicanes. Ik heb nog nooit te maken gehad met een van die Asturische boze plannen zonder dat daar een Grolimse bron achter zat. Ctuchik is al geobsedeerd door het idee een algehele oorlog uit te lokken tussen de koninkrijken van het westen sinds de Murgo’s een jaar of negenhonderd geleden de Landbrug overstaken. Hij wil met alle geweld brand stichten en hij gaat altijd in Asturia naar sprokkelhout zoeken.’


    ‘De Oorlog der Goden is tweeduizend jaar geleden beëindigd, Pol,’ sprak Andrion mij tegen.


    ‘Nee, beste man, dat is niet zo. Hij woedt nog steeds, en op dit moment zijn we er allemaal bij betrokken. Ik denk dat ik me nadat de Slag bij Seline beslecht is, maar eens naar Asturia laat blazen en bomen ga ontwortelen totdat ik Garteons tamme Grolim vind. Dan pak ik die, stukje bij beetje, en neem hem mee naar Rak Cthol om hem op Ctuchiks hoofd te laten vallen.’ Dit laatste zei ik met opeengeklemde kaken.


    ‘Gij zijt heden waarlijk slechtgehumeurd, Polgara,’ merkte hij op. ‘Zou het soms kunnen dat gij en uw voorvechter onenigheid hebben gehad?’


    ‘Zo zou ik het niet meteen noemen, Andrion,’ antwoordde ik. ‘Het was meer een kwestie van verschillende gezichtspunten.’


    ‘Over een militaire aangelegenheid?’


    ‘Nee, het was belangrijker dan dat. Maar Ontrose gaat het uiteindelijk wel zien zoals ik, dat beloof ik je.’


    ‘Het grieft mij te zien dat gij en uw voorvechter het oneens zijn,’ zei hij. ‘Mag ik mijn diensten aanbieden als bemiddelaar?’


    Het idee van hertog Andrions bemiddeling in deze situatie kwam me om de een of andere reden als buitengewoon grappig voor en ik barstte in lachen uit. ‘Nee, dierbare Andrion,’ zei ik. ‘Dit is een van die dingen die Ontrose en ik zelf zullen moeten oplossen. Maar bedankt voor het aanbod.’

  


  
    Hoofdstuk 22


    Ik bracht de rest van die dag door in mijn huis in Vo Wacune. De opmerking van mijn voorvechter over het laten afkoelen van het bloed was op dat moment zeer van toepassing. We moesten tenslotte eerst dit lastige oorlogje even uit de weg ruimen voordat we tot ernstiger zaken konden overgaan.


    De temperatuur van mijn bloed daalde evenwel niet noemenswaard en tegen de volgende ochtend was ik bijna zover dat ik tegen de muren op klom. Op dat moment gaf ik me gewonnen en vloog ik naar het noorden om de posities van onze twee legers te inspecteren.


    Lathans Wacitische leger stak net de Camaar over, en hij en ik spraken kort met elkaar op de noordoever van de rivier terwijl we toezagen hoe vlotjes en boten zijn manschappen overzetten. ‘Alles verloopt zoals we hadden beraamd, excellentie,’ verzekerde hij me met die merkwaardig loze stem die me al was opgevallen toen hij mij en Andrion voor het eerst over het Asturische plan had verteld.


    ‘Wat is er aan de hand, Lathan?’ vroeg ik hem op de man af. ‘Je lijkt me op de een of andere manier bedroefd.’


    Hij zuchtte. ‘Het is niet van belang, excellentie,’ zei hij. ‘Alles zal weldra ten goede keren. Het eind van wat me ontrieft is nu duidelijk in zicht. Ik zal zeer verheugd zijn wanneer dit alles achter mij ligt.’


    ‘Dat hoop ik voor je, dierbare Lathan,’ zei ik. ‘Je bent zo somber als een regenachtige dag. Nu, als je mij wilt excuseren, ik moet maar eens gaan kijken waar generaal Halbren zich bevindt.’


    Generaal Halbren had inmiddels het noordelijke uiteinde van het Meer van Sulturn bereikt. Hij het me weten dat hij bericht had ontvangen dat een binnenkomende Tolnedrische handelaar zo’n drie dagen tevoren de Asturische vloot ongeveer acht mijl buiten de oever nabij Camaar had gezien, en dit wees er duidelijk op dat alles volgens plan verliep. Ik reed de rest van die dag naast mijn degelijke generaal mee en stelde mijn volgende ontmoeting met Ontrose uit. Ik was er nog steeds niet helemaal zeker van dat ik niet iets verschrikkelijk onheus zou doen op het moment dat ik hem zag. Alleen al de gedachte aan mijn fraaie voorvechter deed mijn hart op hol slaan.


    Het is zeer wel mogelijk dat mijn op hol geslagen hart mijn handelwijze de volgende ochtend bepaalde. Ik was er duidelijk nog niet aan toe Ontrose te ontmoeten, dus ik besloot over de grote Zee van het Westen te vliegen om vast te stellen waar de Asturische vloot zich precies bevond. Als er een gunstige zuidenwind zou zijn geweest, hadden we wellicht onze plannen moeten wijzigen.


    Ik kruiste de kustlijn ongeveer bij de plaats waar zich tegenwoordig de stad Sendar bevindt, en vloog toen spiraalsgewijs omhoog tot ik een paar duizend voet in de lucht was. Van daaraf kon ik toen in alle richtingen mijlenver zien. Als generaal Halbrens gegevens klopten, moest de vijandelijke vloot niet ver zijn vanwaar ik het open water over was gevlogen. Maar ze waren nergens te bekennen, en dat maakte me buitengewoon nerveus. Misschien had ik hun snelheid onderschat, dus zwenkte ik noordwaarts en vloog verder langs de kust met mijn blik op de zeekant gericht. Nog steeds niets. Tegen het midden van de ochtend was ik langs het topje van dat uitstekende schiereiland gevlogen, en ik wist dat het onmogelijk voor hen was om in zes dagen zo ver te komen. Maar Garteon had waarschijnlijk toegang tot een Grolim en al wat dat inhoudt. Ik hield grimmig vol en net toen de avond de hemel boven me donkerpaars tintte, bereikte ik de mond van de rivier de Seline. Daar waren helemaal geen schepen van wat voor soort dan ook te bekennen. Ik was de uitputting nabij, dus streek ik kringelend neer en landde op een eik die niet ver van het strand stond. Misschien waren Garteons schepen niet sneller dan ik had gedacht, maar langzamer. Dit betekende dat ik terug zou moeten gaan en de vaargeulen zuidwaarts in plaats van die in deze richting zou moeten verkennen. Hoe dan ook, ik moest en zou die vloot vinden.


    Toen ik wakker werd, begon de dageraad net de oostelijke hemel te kleuren, en ik vloog zuidwaarts, waarbij ik onderweg alle kanten op keek.


    Het was ongeveer een uur ’s middags toen ik hen eindelijk vond. Ze waren nog maar dertig mijl ten noorden van Camaar, en ik wist niet wat ik zag toen ik ontdekte dat ze voor anker lagen. Wat was hier aan de hand? Ik scheerde weg, vloog landinwaarts en streek neer op een dode tak in het moerasgebied dat ten noorden van Camaar ligt.


    Dit sloeg helemaal nergens op! Als je een invasie van plan was, hield je niet onderweg halt om een paar dagen vrij te nemen. Er was iets heel raars aan de hand. Een ding was echter zeker: ik moest zorgen dat Ontrose deze informatie kreeg. Deze wending van de gebeurtenissen had in elk geval mijn hartslag tot bedaren gebracht, dus steeg ik opnieuw op en vloog ik noordwaarts over moerasterrein tot ik vaste grond bereikte. Toen streek ik neer, nam mijn eigen gedaante weer aan en gebruikte translokatie in plaats van veren. Eigenlijk sprong ik van de ene heuveltop naar de andere. Dat klinkt misschien als een ietwat schokkerige manier van reizen, maar als de heuveltoppen zo’n tien mijl uit elkaar liggen, kun je zo wel snel een grote afstand afleggen.


    Het was bijna zonsondergang toen ik Seline bereikte en ik ging meteen op zoek naar Ontrose.


    Ik ontdekte dat hij was ingekwartierd in het huis van de opperrechter van Seline, die een oude vriend van me was, en het kostte me weinig moeite om naar binnen te komen om mijn geliefde te spreken.


    Hij sprong overeind en maakte een buiging toen ik binnenkwam. ‘Excellentie,’ begroette hij me vormelijk. ‘Zijt gij nog steeds vergramd mijnentwege?’


    Ik kromp ineen, terugdenkend aan de kreet die ik hem had nagezonden toen hij mijn huis in de stad verliet. ‘Nee, dierbare Ontrose,’ verzekerde ik hem. ‘Ik heb na je vertrek het nodige aardewerk gebroken, maar daarna voelde ik me beter.’


    Hij schonk me een verblufte blik.


    ‘Dit is een vrouwenaangelegenheid, Ontrose. Dat snap je toch niet. Nu dan, ik heb een raadsel ontdekt en ik geloof dat ik je hulp nodig heb om de oplossing te vinden.’


    ‘Zo dat binnen mijn vermogens ligt,’ zei hij bescheiden.


    ‘Nou, ik hoop in elk geval van wel, want ik heb geen idee. Nadat jij van mij was weggerend, ben ik naar Vo Wacune getogen om anderen op de hoogte te stellen van onze vorderingen, en daarna ben ik weer naar het noorden gekomen.


    Baron Lathan stak net met zijn leger de Camaar over en generaal Halbren was net noordwaarts uit Sulturn gemarcheerd, dus alles gaat volgens plan.’


    ‘Dat is een hele geruststelling,’ zei hij.


    ‘Geniet er nog maar even van, Ontrose, want wat nu volgt deugt van geen kant.’


    ‘O?’


    ‘Ik ben over de grote Zee van het Westen uitgevlogen om vast te stellen waar Garteons schepen zich precies bevonden. Het heeft me nogal wat tijd gekost, maar uiteindelijk heb ik ze gevonden. Ze liggen voor anker, dertig mijl ten noorden van Camaar.’


    ‘Wat?’


    ‘Garteons vloot is niet in beweging, Ontrose. Het raadsel waar ik het over had betreft het “waarom”. Ik heb geen idee wat hij in zijn schild voert.’


    ‘Weet gij dit zeker?’


    ‘O ja, Ontrose, absoluut zeker. Het leek me geen goed idee om naar beneden te vliegen en het ze te vragen, dus ben ik maar hierheen gekomen. Is er enige reden waarom een ingescheept leger zomaar halt zou houden?’


    ‘Niet een die ik kan doorgronden, excellentie.’


    ‘Polgara,’ verbeterde ik hem. ‘Wij hebben dat gedoe van “excellentie”, als ik het wel heb, al een paar dagen geleden achter ons gelaten.’


    ‘Ik wens u geenszins met onheuse informaliteit aanstoot te geven,’ lichtte hij toe.


    ‘Het is je formaliteit die ik momenteel aanstootgevend vind, liefste,’ zei ik botweg, ‘maar daar hebben we het later nog wel over. Op dit moment hebben we een probleem dat om een oplossing schreeuwt.’


    ‘Er is maar één antwoord mogelijk, Polgara,’ zei hij peinzend.


    ‘Ik smeek je, laat mij weten welk – of zeg me anders waar het aardewerk staat.’


    Hij lachte. ‘Voorwaar, ik zie geen andere mogelijke oplossing. Het is duidelijk dat de vloot in afwachting van iets voor anker ligt. Liggen ze buiten zicht van het land?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan komt het me voor dat ze niet wachten op een signaal.’


    ‘Waarschijnlijk niet, nee.’


    ‘Dan moet het om een speciale datum gaan. Ze hebben duidelijk sneller kunnen reizen dan ze hadden voorzien, dus nu moeten zij op hun plaats blijven om te zorgen dat de kalender ze inhaalt.’


    ‘Dat zou het weleens kunnen zijn, Ontrose. Ze liggen te wachten en niet zomaar te luieren.’


    ‘Het stelt ons echter wel voor een nieuw raadsel,’ zei hij fronsend. ‘Een specifieke datum vaststellen voor een militaire actie is niet ongewoon, maar het vereist coördinatie – een eenheid die op een bepaalde plaats aanvalt en een andere eenheid tegelijkertijd op een andere. Deze procedure ligt ten grondslag aan welhaast alle militaire campagnes.’


    ‘Dat klinkt wel logisch.’


    ‘Maar met wie hebben ze deze afspraak over coördinatie? Lathan heeft ons verzekerd dat het gehele leger van Garteon zich in de haven van Vo Astur heeft ingescheept. Als dat het geval was, wie is er dan in geheel Asturia nog over om mee te coördineren?’


    ‘Een of andere strijdmacht vanbuiten wellicht?’ opperde ik aarzelend. ‘Maar de Alorns noch de Tolnedranen zouden zich mengen in Arentse schermutselingen. Daar heb ik eeuwen geleden al een stokje voor gestoken.’


    Mijn voorvechter sperde zijn ogen plotseling wijd open. ‘Onmogelijk!’ barstte hij uit.


    ‘Maar dat heb ik echt, liefste,’ verzekerde ik hem. ‘Ran Borune en ik hebben meer dan honderd jaar geleden de Vorduen, de Honeths en de Horbs levend gevild om te voorkomen dat ze zich met de Arentse politiek zouden bemoeien, en mijn vader heeft de Alorns stevig in zijn greep.’


    ‘Daarvan sprak ik niet, lieve Polgara,’ verzekerde hij me. ‘Het is zojuist tot mij doorgedrongen dat baron Lathan niet onbekend is in Arendia, aangezien geheel Arendia waarlijk ons steekspel heeft kunnen aanschouwen tijdens de Arentse Raad, alwaar het mij vergund was de begeerde positie als uw voorvechter te winnen. Zou het niet zo kunnen zijn dat Garteon of een van zijn trawanten onze dierbare vriend in Vo Astur heeft opgemerkt – en herkend – om vervolgens de inscheping van de Asturische krijgsmacht te ensceneren teneinde hem om de tuin te leiden en aldus zijn verslag te beïnvloeden?’


    ‘Dat was nog niet bij me opgekomen, Ontrose,’ gaf ik toe. ‘Onze Lathan heeft al die troepen aan boord van die schepen zien gaan bij de kades van Vo Astur; de schepen kunnen gemakkelijk een mijl of tien stroomafwaarts zijn gevaren om de soldaten weer aan land te zetten op een verlaten rivieroever waar Lathan niet in de buurt was om ze te zien. Waar het dus op neerkomt, mijn liefste, is dat we weten dat Garteon een leger heeft, maar dat we niet met zekerheid kunnen zeggen waar dat zich bevindt.’


    ‘Te paard!’ riep hij uit.


    ‘Ontrose – lieve, lieve Ontrose – ik wou dat je dat niet steeds weer zei. Waar wil je nu weer heen? Je wilt me toch niet vertellen dat je nog steeds bang bent voor wat ik met je zou kunnen doen?’


    ‘Ik moet mij dringend met Lathan onderhouden. Als wij zijn bedrogen, is alles verloren.’


    ‘Niet precies verloren, hoewel we wel behoorlijk uit koers zouden zijn. Laat je paard maar slapen. Ik breng je wel naar Lathan.’


    ‘Maar…’ wilde hij protesteren.


    ‘Vertrouw mij nu maar, liefste,’ zei ik tegen hem, terwijl ik teder een vinger tegen zijn lippen legde. Vervolgens, aangezien ze zo nabij waren, kuste ik die zachte lippen – alleen maar om me ervan te verzekeren dat die even goed smaakten als voorheen, begrijpen jullie wel?


    ‘Vrouwe Polgara?’ zei hij onthutst.


    ‘Het is niet beleefd om me te storen als ik bezig ben, mijn lief,’ zei ik resoluut. Toen kuste ik hem nogmaals. ‘Welnu,’ verzuchtte ik ietwat spijtig, ‘voorlopig moet dat maar voldoende zijn, lijkt me zo.’ Er was net een gedachte in mijn hoofd opgekomen die misschien niet tot mijn voorvechter was doorgedrongen. Ontrose was, ondanks zijn gepolijste manieren, de onschuld zelve als het op politiek aankwam. Zijn levenslange vriendschap met Lathan maakte het hem onmogelijk om de baron te wantrouwen. Ik had evenwel genoeg gevallen van verraad gezien om altijd wel verdenkingen achter de hand te hebben. ‘Over een paar minuten zullen we baron Lathan zien,’ zei ik tegen hem. ‘Wanneer je met hem spreekt, kun je maar beter niets zeggen over onze willekeurige speculaties over de lokatie van Garteons leger.’


    ‘Ik moet bekennen dat ik je niet kan volgen, lieveling.’


    ‘Laten we zijn geest niet vullen met onze speculaties, Ontrose. Laat hem zijn eigen conclusies maar trekken. Ik wil niet zijn gedachtegang door de onze vervangen. Zijn antwoord komt wellicht dichter bij de waarheid dan het onze. Laten we de deur voor die mogelijkheid niet sluiten. Vertel hem alleen maar dat Garteons vloot voor anker ligt en opper dan de mogelijkheid van een specifieke datum. Laat hem daar maar over denken, dan wachten wij af waarmee hij op de proppen komt. Lathan heeft een heldere geest en we zouden dwaas zijn om die te hinderen.’


    ‘Gij zijt wijzer dan denkbaar, mijn geliefde,’ zei hij bewonderend.


    ‘Wat ben je toch een lieve jongen, Ontrose,’ zei ik terwijl ik liefkozend een hand tegen zijn wang legde.


    ‘Hoe zijt gij van plan ons naar de legerplaats van Lathan te transporteren?’ vroeg hij.


    ‘Het is waarschijnlijk beter dat je niet al te veel details weet, liefste,’ zei ik. ‘Die zijn niet echt van belang, en ze zouden je van streek kunnen maken. Leg jezelf in mijn handen en vertrouw me.’


    ‘Met mijn leven, liefste.’


    Ik besloot om hem niet in een veldmuis te veranderen zoals Killane destijds. Ik wilde hem niet vernederen, en ik wilde dat zijn hoofd helder was als hij met Lathan sprak – je wist maar nooit. Op mijn voorstel gingen mijn voorvechter en ik de stad uit en begaven we ons naar een groepje bomen. Het was vlak voor middernacht, maar een volle maan maakte de nacht bijna even licht als de dag. Ik beroerde met mijn hand het bleke voorhoofd van mijn beminde en mompelde: ‘Slaap!’ En dat deed hij. Toen bundelde ik mijn Wil en liet hem krimpen.


    Ik weet dat het een klungelige manier is om het te beschrijven, maar het is redelijk accuraat.


    Toen het proces was volbracht, leek mijn voorvechter op een beeldje van ongeveer vijftien centimeter, en woog hij niet meer dan een paar ons. Ik hield hem een ogenblik in mijn hand, waarna ik mijn schouders ophaalde, hem in mijn zakdoek wikkelde en hem veilig in het lijfje van mijn japon opborg.


    Haal het niet in jullie hoofd om een snaakse opmerking te maken! En dat meen ik serieus!


    Ik maakte opnieuw gebruik van translokatie, en dat is ’s nachts een beetje lastig – zelfs bij volle maan.


    Baron Lathans leger bevond zich al pal ten noorden van Sulturn en door de kampvuren was zijn kamp niet moeilijk te vinden. Mijn laatste sprong bracht me naar een heuveltop op een open plek ongeveer een halve mijl van zijn kampgrens. Toen keek ik voorzichtig om me heen, stak mijn hand in mijn lijfje en haalde mijn voorvechter te voorschijn. Ik zette hem zachtjes op het gras, voerde het tegenovergestelde proces uit dat hem had verkleind, en zei toen: ‘Ontwaak, liefste.’


    Zijn ogen gingen open en hij wiste zijn voorhoofd af. ‘Het komt me voor dat ik op een plaats heb vertoefd waar het tamelijk warm was,’ merkte hij op.


    ‘Ja,’ beaamde ik. Ik vond het niet nodig om hem uit te leggen waar hij precies het laatste halfuurtje had doorgebracht. Nu ik erover nadenk, moet het daar inderdaad behoorlijk warm zijn geweest.


    Hij keek om zich heen. ‘Waar bevinden wij ons precies, mijn beminde?’ vroeg hij.


    ‘Ten noorden van Sulturn, liefste,’ antwoordde ik. ‘Daar in de vallei ligt Lathans kamp.’


    ‘Ik heb naar het mij voorkomt lang geslapen.’


    ‘Ongeveer een halfuur,’ zei ik. ‘Ga nou maar geen mijlen en minuten tellen, liefste. Daar krijg je alleen maar hoofdpijn van. Laten we het er maar op houden dat het gewoon een van mijn kunstgrepen was.’


    ‘Ik zal mij door u in dezen laten leiden, beminde.’


    ‘Goed zo. Je zult jezelf moeten legitimeren aan de grens van het kamp. Sta op je strepen als het moet. Het is absoluut noodzakelijk dat we zo spoedig mogelijk met Lathan spreken.’


    Hij rechtte zijn schouders, bood me zijn arm aan, en we haastten ons de helling af. We hadden er niet meer dan tien minuten voor nodig om met bluffen het kamp door te komen naar baron Lathans tent. Zijn ordonnans herkende Ontrose en maakte ogenblikkelijk onze slapende vriend wakker. ‘Ontrose?’ zei Lathan, in zijn ogen wrijvend. ‘Ik dacht dat gij in Seline waart.’


    ‘Daar was ik niet meer dan een uur geleden, mijn vriend,’ zei Ontrose tegen hem. ‘Ik ben de meest gelukkige onder de mannen, want ik heb een miraculeus transportmiddel tot mijn beschikking.’


    ‘Excellentie,’ zei Lathan, terwijl hij uit zijn veldbed overeind krabbelde.


    ‘Laten we formaliteiten maar achterwege laten, baron,’ opperde ik. ‘Wij hebben een probleem waar we onmiddellijk over moeten spreken. Vertel het hem, Ontrose.’


    ‘Zeker, excellentie.’ Toen keek mijn voorvechter zijn vriend aan. ‘Ons probleem is gemakkelijk te omschrijven, Lathan,’ zei hij. ‘De oplossing zou moeilijker kunnen blijken te zijn. In het kort: onze vereerde vrouwe Polgara hier heeft haar onbegrijpelijke talenten losgelaten op het bijwijlen omslachtige proces van het verzamelen van inlichtingen. Ze is recentelijk op weg geweest om de precieze lokatie van de Asturische vloot vast te stellen.’


    Op dat punt werd Lathans gezichtsuitdrukking alert. ‘Onnodig te vermelden,’ vervolgde Ontrose, ‘dat zij daarin is geslaagd. De positie van die vloot stelt mij evenwel voor een raadsel. Hare excellentie verzekert mij echter dat Garteons schepen niet meer dan dertig mijl ten noorden van Camaar voor anker liggen.’


    Ik hield Lathan nauwlettend in de gaten en het kwam me voor dat hij niet al te verbaasd leek. Ik stond op het punt om een aftastende gedachte uit te zenden.


    Nee, Pol, onderbrak de stem van moeder me. Laat Ontrose dit afhandelen. Hij moet er zelf achter komen.


    Waar moet hij zelf achter komen? vroeg ik zonder geluid.


    Dat zul je wel zien. Toen was ze weg.


    ‘Hare excellentie en ik hebben ons hier langdurig over gebogen,’ zei Ontrose, ‘en, gedachtig dat gij in Asturia waart en dat gij dit plan ontsluierde, besloten wij dat gij over de beste kwaliteiten zoudt beschikken om deze vreemde loop der gebeurtenissen te ontwarren. Mijn eigen gebruik van rede is, naar ik vrees, enigermate prozaïsch. Mijn beste vermoeden doet mij weifelend veronderstellen dat deze onderbreking van de reis louter verklaard zou kunnen worden door een grootser plan. Het komt mij voor dat er een bepaalde datum van betekenis moet zijn in Garteons intrige.’


    ‘Ik ontwaar geen onvolkomenheden in uw redenatie, Ontrose,’ gaf Lathan toe, ‘en mij is inderdaad tijdens mijn verblijf in Vo Astur een aanwijzing ter ore gekomen van juist zulk een fascinatie voor de kalender. Ik had evenwel niet voldoende tijd om dat te onderzoeken.’


    ‘Laten wij onze gedachten samenvoegen, oude vriend,’ opperde Ontrose. ‘Als een specifieke datum van zulk een groot belang is dat een onderbreking noodzakelijk is, is dat dan geen aanwijzing dat er nog iemand anders diezelfde kalender leest?’


    ‘Dat is inderdaad zo, Ontrose!’ riep Lathan uit. Ik meende evenwel in zijn enthousiasme een valse noot te bespeuren.


    Toen ging Ontrose, in de ban van zijn eigen redenatie, nog een stapje verder. ‘Maar voor wie zou die kalender van zo groot belang zijn, Lathan? Als Garteons leger zich waarlijk aan boord van die schepen bevindt, wie blijft er dan in Asturia over om met zulk een interesse de kalender te lezen?’


    De verandering die zich in Lathans gezichtsuitdrukking voltrok, was zo miniem dat hij me bijna ontging. Het was niet meer dan een licht samentrekken rondom zijn ogen. ‘Kijk uit, Ontrose!’ schreeuwde ik.


    Baron Lathan was mijn voorvechter duidelijk twee stappen voor en hij wist precies waar de gedachtelijn die hij volgde hem heen zou voeren. Hij draaide zich snel om en greep zijn zwaard, dat op de bank aan het voeteneind van zijn veldbed lag. Toen draaide hij zich vliegensvlug terug en hief zijn zwaard om mijn beminde neer te slaan.


    Ik vermoed evenwel dat Ontrose niet zo ver op Lathan achter had gelegen als ik had gedacht, want op het moment zelf dat Lathans zwaard de fatale neergang inzette, gleed het zwaard van Ontrose geluidloos uit zijn schede en trof Lathan in het midden van de slag.


    ‘Thans is alles duidelijk, Lathan,’ zei Ontrose bedroefd. ‘Alles behalve waarom.’


    Lathan zwaaide nogmaals met zijn zwaard, maar Ontrose pareerde de slag met gemak. Het was overduidelijk dat mijn voorvechter geen hulp van mij nodig had. Ik deed een stap terug om niet in de weg te staan.


    Wat er gebeurde, was nauwelijks een gelijke strijd te noemen. Lathans enige kans had in die wanhopige eerste aanval gelegen. Toen die faalde, had hij in wezen geen enkele kans meer. Bovendien sprak duidelijk uit zijn houding dat hij wist dat hij zou verliezen. Ik kreeg het akelige gevoel dat hij daar ook werkelijk de voorkeur aan gaf.


    Het was rumoerig. Dat is een strijd met slagzwaarden altijd. Het lawaai trok vanzelfsprekend de aandacht. Mijn enige bijdrage aan de situatie had met de tent te maken waarin de strijd zich afspeelde. Hij leek nog steeds op een tent van canvas, maar staal is heel wat zachter dan de tent was nadat ik hem had ‘aangepast’. Ik zorgde dat we niet gestoord zouden worden.


    Het einde van het zwaardgevecht werd aangekondigd door een golf van helder bloed die uit baron Lathans mond stroomde toen het zwaard van mijn voorvechter zijn rechterlong doorboorde. Lathan verstarde, het zijn zwaard vallen, en stortte neer.


    Ontrose was in tranen toen hij naast zijn vriend knielde. ‘Waarom, Lathan, waarom hebt gij dit gedaan?’


    Lathan hoestte nog meer bloed op, en daardoor wist ik dat zijn wond fataal was en dat ik niets meer kon doen om zijn leven te redden. ‘Om een eind aan mijn lijden te maken, Ontrose,’ zei hij met een nauwelijks hoorbare stem.


    ‘Lijden?’


    ‘Marteling, Ontrose. Ik geef ronduit toe, nu ik bijna verlost ben, dat ik onze vrouwe Polgara beminde – en dat doe ik nog steeds. Gij hebt zich haar tijdens dat vervloekte toernooi toegeëigend, en mijn hart heeft sinds die dag als dood in mijn borst gelegen. Thans geef ik mij volgaarne over aan de eeuwige slaap, doch ik zal niet alleen slapen. Wacune en al het andere dat ik liefheb, zullen samen met mij sterven.’


    ‘Wat hebt gij gedaan, Lathan?’ vroeg Ontrose geschokt.


    Lathan hoestte weer bloed op. ‘Ik heb u… evenals geheel Wacune… verraden.’ Zijn stem verzwakte. ‘Geheel onopgemerkt heb ik mij naar Asturia begeven en heb aldaar met Garteon en een raadsman van hem uit den vreemde, wiens naam ik niet heb gevraagd, gesproken.’


    ‘Uit den vreemde?’ vroeg ik scherp.


    ‘Ik denk een Nadrak, of wellicht een Murgo. Het was hij die ons bedrog heeft bedacht. De vloot die acht dagen geleden uit Vo Astur vertrok, was niets meer dan een schijnvertoning – een listige kunstgreep om Wacune en Erat om de tuin te leiden. Er bevinden zich geen troepen aan boord van die schepen. Garteons leger wacht in het woud op nog geen zes mijl van de westgrens van Wacune.’ Hij hoestte nogmaals zwakjes.


    ‘Wanneer?’ drong Ontrose aan. ‘Wanneer zullen zij Wacune binnenvallen?’


    ‘Over twee dagen, Ontrose.’ Hoe zwak baron Lathans stem ook was, er was toch een zweempje triomf in te bespeuren. ‘De tiende dag vanaf het vertrek van die schijnvloot is inderdaad van belang op Garteons kalender; op die dag immers zal zijn krijgsmacht Wacune binnenmarcheren, en zullen zij geheel onbelemmerd naar de Albasten Stad marcheren, die weerloos en onbeschermd op hun pad zal staan. Vo Wacune is ten ondergang gedoemd, Ontrose, mijn dierbare – en gehate – vriend. Hoewel ik dodelijk verwond ben door uw welkome zwaardstoot, heb ik mijn antwoord reeds voorbereid. Vier dagen vanaf nu zullen de Asturiërs hun aanval op de onverdedigde muren van Vo Wacune inzetten, en geen krijgsmacht onder uw bevel is in staat de stad op tijd te bereiken om zijn ondergang te voorkomen.’ Hij begon grotere hoeveelheden bloed op te hoesten. ‘Ik ben stervende, Ontrose,’ zei hij op een fluistertoon, ‘maar ik niet alleen. Mijn leven is een last voor mij geweest vanaf die dag dat gij zo hardvochtig dierbare Polgara van mij hebt afgenomen. Thans kan ik die last van mij afleggen en ga ik gaarne naar mijn graf, wetend dat ik niet alleen zal gaan. Al wat ik heb bemind zal mij vergezellen, en vrouwe Polgara, onsterfelijk en onkwetsbaar, zal de enige zijn die achterblijft, en haar kreten van smart zullen weergalmen vanaf de muren van de hemel. Het is volbracht, en ik ben tevreden.’


    Toen kneep hij zijn lippen ferm op elkaar en vestigde zijn blik, vervuld van onuitsprekelijk verlangen, op mijn gezicht.


    Toen stierf hij, en Ontrose weende.


    Ik vervloekte mezelf zonder woorden om mijn onoplettendheid. Er waren minstens honderd aanwijzingen geweest die volledig aan me voorbij waren gegaan. Ik had het moeten weten!


    Ik haastte me naar de ingang van de tent. ‘Verzamel de officieren!’ beval ik de Waciten die vergeefs hadden geprobeerd binnen te komen. ‘We zijn verraden! Door hoogverraad is Vo Wacune weerloos en onverdedigd achtergebleven!’ Toen bedacht ik dat deze mannen Wacitische boeren waren. ‘Allemaal de schouders eronder, mannen! We hebben werk te doen.’


    Toen draaide ik me om om naar mijn wenende voorvechter te kijken. ‘Zo is het wel genoeg, Ontrose!’ snauwde ik. ‘Opstaan!’


    ‘Hij was mijn vriend, Polgara!’ zei hij huilend. ‘En ik heb hem gedood!’


    ‘Dat was zijn verdiende loon. Je had hem tijdens dat toernooi al moeten doden. Kom overeind! En wel meteen!’


    Hij keek verschrikt, maar hij gehoorzaamde.


    ‘Zo mag ik het zien. Maak rechtsomkeert met dit leger en ga onmiddellijk zuidwaarts. Ik zal Halbren op de hoogte gaan brengen van wat er is gebeurd en hem eveneens zuidwaarts sturen. Opschieten, Ontrose! Opschieten! We hebben een lange weg te gaan en er is niet veel tijd.’


    Hij gebaarde naar Lathans lichaam. ‘Wat doen we met mijn vriend hier?’ vroeg hij.


    ‘Gooi hem ergens in een greppel, of laat hem liggen waar hij ligt. Hij is niets meer dan afval, Ontrose. Maak je van hem af zoals je met welk vuilnis dan ook zou doen. Ik ben over een uur of zo terug, en daarna gaan jij en ik naar Vo Wacune. Daar ligt een oorlog op ons te wachten.’ Toen liep ik de tent uit.


    Toen ik eenmaal buiten gehoorsafstand van het kamp was, stond ik mezelf een paar ogenblikken toe om hardop – en kleurrijk – de situatie onder woorden te brengen. Lathans verraad was bijna geslaagd. Ik kon met geen mogelijkheid op tijd versterkingen in Vo Wacune krijgen om de stad te verdedigen. Het was overduidelijk dat ik het op ‘die andere manier’ zou moeten doen. Op dat moment stond het idee me eigenlijk wel aan. Het beeld van een kaasrasp kwam me voor de geest en ditmaal zou ik die gebruiken, of moeder dat nou goedvond of niet.


    Ik verplaatste mezelf door middel van translokatie naar het noorden, en hinkelde van heuveltop naar heuveltop naar generaal Halbrens kamp aan de oever van het Meer van Sendar. Halbren, zoals altijd, gaf geen blijk van verrassing toen ik hem vertelde over Lathans verraad. Ik geloof echt dat Halbren de hemel naar beneden had kunnen zien vallen zonder een openlijk blijk van verrassing. ‘Hun plan is in duigen gevallen, excellentie,’ zei hij rustig tegen me.


    ‘Het komt me anders nogal vernietigend voor, Halbren.’


    ‘De inname van een stad is niets meer dan de eerste stap, excellentie,’ legde hij uit. ‘De Asturiërs nemen misschien inderdaad Vo Wacune in, maar de samengevoegde legers van Wacune en Erat zullen daar maar een paar dagen later arriveren, en onze strijdkrachten vormen een overweldigende meerderheid. Geloof mij, excellentie, wij kunnen de stad terugnemen wanneer wij dat maar willen, en nadat we dat hebben gedaan, zal Garteon niet genoeg mankracht over hebben om in de straten van Vo Astur wacht te lopen.’


    ‘Je bent van plan om Vo Wacune gewoon op te geven?’ vroeg ik ongelovig.


    ‘Het is maar een stad, excellentie, een verzameling fraaie gebouwen. Het belangrijkste aan een oorlog is om die te winnen, en deze winnen we zeker. Als alles voorbij is, kunnen we Vo Wacune weer opbouwen. Dat geeft ons tenminste de kans om de straten recht aan te leggen.’


    ‘Je bent onmogelijk, Halbren,’ zei ik beschuldigend. ‘Stuur je mannen nou maar naar het zuiden. Ik neem Ontrose mee naar Vo Wacune. Maar begin nog maar geen stadsplannen te tekenen. Ik geloof dat ik een manier heb gevonden om de Asturiërs tegen te houden totdat onze strijdkrachten zijn aangekomen.’


    Toen snelde ik terug naar het Meer van Sulturn, vond Ontrose, en nam hem mee een eindje van het inmiddels in beweging gekomen Wacitische leger vandaan. Ik herhaalde de procedure die ik eerder had gebruikt en stopte mijn voorvechter op hetzelfde veilige plekje. Ik moet, als ik eerlijk ben, toegeven dat ik het wel prettig vond hem daar te hebben.


    Vlak voor de dageraad van de negende dag op die Asturische kalender arriveerden we in Vo Wacune. Ik haalde mijn slapende voorvechter uit zijn handige verblijfplaats en gaf hem zijn normale omvang terug. Vervolgens maakte ik hem wakker en liepen we de stad binnen. We gingen rechtstreeks naar Andrions paleis en vertelden hem over Lathans verraad. ‘Wij zijn verdoemd!’ riep hij uit.


    ‘Nog niet helemaal, Andrion,’ verzekerde ik hem. ‘Maar ik zal geloof ik wel versterkingen moeten optrommelen.’


    ‘Welke strijdmacht is dicht genoeg in de buurt om ons te hulp te komen, Polgara?’


    ‘Mijn vader, Andrion, en hij hoeft niet in de buurt te zijn om hier snel naar toe te komen.’


    ‘Gij stelt voor om de muren van Vo Wacune met toverkracht te verdedigen?’


    ‘Het is niet echt onwettig, Andrion. Ik geloof dat wij met z’n tweetjes, vader en ik dan, de Asturiërs op afstand kunnen houden totdat onze legers arriveren. Vader kan heel onaangenaam zijn als hij dat wil, en ik nog een graadje erger. Tegen de tijd dat we klaar zijn, zal alleen al de naam Vo Wacune voldoende zijn om elke Asturiër in de komende duizend jaar afgrijselijke nachtmerries te bezorgen. Jij en Ontrose kunnen maar beter het stadsgarnizoen waarschuwen en voorbereidingen treffen. Ik ga naar huis om mijn vader te ontbieden, en daarna ga ik naar bed. Ik heb al drie dagen niet geslapen, en ik moet bekennen dat ik uitgeput ben.’


    Ik bereikte mijn stadshuis en ging naar de bibliotheek terwijl ik de deur resoluut achter me dichtdeed. De familie Killaneson wist onderhand wel wat dat betekende en stoorde me niet. Voordat ik echter op zoek kon gaan naar vader, kwam moeder me opzoeken. Polgara! zei ze scherp. De Mimbraten zullen morgenochtend bij zonsopgang het zuiden van Wacune binnenvallen.


    ‘Wat?’ riep ik uit.


    De baronnen uit het noorden van Mimbre hebben zich met Garteon gelieerd en zij zullen naar het noorden trekken om zich bij het Asturische leger te voegen bij de inname van Vo Wacune.


    Dus daar gaat het om, zei ik toen het tot me doordrong. De Asturiërs hebben ons uit onze positie gelokt zodat ze Vo Wacune kunnen aanvallen met behulp van Mimbraatse geallieerden.


    Hou op het voor de hand liggende te herhalen, Pol, zei moeder. Je kunt maar beter je vader hiervan op de hoogte stellen. Zoals het ervoor staat, heeft Vo Wacune geen enkele kans om dit te overleven. Hij is de enige die je op dit moment kan helpen. Hij bevindt zich in zijn toren in het Dal. Haast je, Pol!


    Vader! Ik stuurde mijn gedachte naar hem uit en zond hem het raam van mijn bibliotheek uit in de richting van de hemel, die verduisterd was door een aankomende storm. Ik heb je nodig!


    Wat is er aan de hand? Zijn gedachte kwam bijna onmiddellijk terug. Dat zag ik als een goed voorteken. Hij was zowaar thuis op het moment dat ik hem nodig had.


    De Asturiërs staan op het punt om de vrede in Arendia te verstoren. Hertog Garteon van Asturia heeft een alliantie gevormd met de baronnen van noordelijk Mimbre. De baronnen vallen Wacune aan vanuit het zuiden.


    Waar is jouw leger?


    Het grootste deel is in Midden-Sendaria als gevolg van een Asturische krijgslist. Wij zijn uit positie gelokt, vader, en Vo Wacune verkeert in groot gevaar. Ik heb hulp nodig. We staan op het punt alles te verliezen waar ik voor gewerkt heb.


    Ik kom zo snel mogelijk naar je toe, Pol, beloofde hij.


    Daardoor voelde ik me een beetje beter en ik sloot mijn raam toen de storm boven Vo Wacune losbarstte.


    Er was geen twijfel over mogelijk dat onze situatie ernstig was. Onze legers waren onderweg, maar ze konden onmogelijk Vo Wacune op tijd bereiken om de Asturische aanslag op de stad af te wenden, en tegen de tijd dat ze arriveerden, zouden de Mimbraten al zijn aangekomen om Garteons leger te versterken. Zoals zo vaak, was tijd het cruciale element.


    Ik bracht de rest van die stormachtige nacht in mijn bibliotheek door, verzonken in gepeins over de situatie. De Arentse geest was in bepaalde opzichten als uit steen gehouwen. De ziel van een domein is gelegen in zijn hoofdstad. Mimbre zou ophouden te bestaan zonder die gulden vesting aan de oever van de Arent, Asturia zou zonder Vo Astur van geen enkele betekenis zijn, en het Wacitische hertogdom had zijn bestaan bijna helemaal aan de broze, naar de hemel reikende torens van Vo Wacune te danken. Het was deze eigenaardigheid geweest die me had doen besluiten geen hoofdstad te stichten in mijn eigen hertogdom. Mijn domein had geen centrum. De verwoesting van de stad Erat zou me kwaad hebben gemaakt, maar zou me niet hebben vernietigd. Ik besefte maar al te goed dat als Vo Wacune zou vallen, Wacune niet langer zou bestaan. Binnen enkele generaties zou het niets anders zijn dan een vervagende herinnering. Het was absoluut noodzakelijk de stad te redden.


    De zomerstorm die ons had overvallen was niet, zoals met de meeste stormen in dat seizoen meestal wel het geval is, tegen zonsopgang verdwenen, maar ging door met loeien en regenen en het leven al met al ellendig te maken.


    Dit was evenwel de fatale tiende dag, dus sloeg ik mijn mantel om en ging naar het paleis om te zien hoe de zaken ervoor stonden. Ik trof Andrion en Ontrose in discussie verwikkeld aan. ‘Vader is onderweg, heren,’ zei ik. ‘Het weer zal hem echter wel wat oponthoud bezorgen.’


    ‘Dat zal eveneens, zo lijkt het mij toe, de mars van onze eigen krijgsmacht vanuit uw hertogdom vertragen,’ voegde Andrion eraan toe.


    ‘Dan, zoals de zaken er nu voor staan, zullen wij onze stad moeten verdedigen met de mankracht die we hier tot onze beschikking hebben,’ concludeerde Ontrose. ‘Mij dunkt dat die taak, hoewel formidabel, niet onmogelijk is.’ Omdat ze al genoeg hadden om zich zorgen over te maken, besloot ik de informatie over de Mimbraten voor het ogenblik voor mezelf te houden.


    De wind en de regen hielden de komende twee dagen aan, en dat zorgde voor enige vertraging van Garteons opmars naar Vo Wacune. Hij stond tenminste tegen de dageraad, toen de storm eindelijk voorbij was en de zon weer te voorschijn kwam, nog niet vlak voor onze muren. Vader bereikte de stad tegen het middaguur en hij trof Ontrose en mij ruziënd in mijn rozentuin aan, waar het nog nat was van de regen. Mijn beminde, in maliën gehulde voorvechter, deed zijn uiterste best me te overreden uit Vo Wacune te vertrekken voor het te laat was. ‘Gij moet gaan, Polgara,’ pleitte hij. ‘Gij moet Vo Wacune verlaten en ge naar een veilig oord begeven. De Asturiërs staan weldra bij de stadspoort.’ Ondanks alles wat ik hem had verteld over de ontvangst die ik voor Garteons troepen op het oog had, maakte hij zich nog altijd zorgen om mijn veiligheid.


    ‘O, Ontrose,’ zei ik, ‘hou daar toch mee op! Je weet maar al te goed dat ik wel voor mezelf kan zorgen, ikzelf verkeer in geen enkel gevaar.’


    Op dat moment was vader, in de gedaante van een valk, op een tak van mijn lievelingskersenboom neergestreken. Hij nam zijn normale gedaante weer aan en klom naar beneden. ‘Hij heeft gelijk, Pol,’ zei hij somber. ‘Je kunt hier helemaal niets doen.’


    ‘Waar bleef je zo lang?’ vroeg ik.


    ‘Ik heb een gevecht geleverd met het weer. Je kunt maar beter je spullen bij elkaar zoeken. Je moet hier onmiddellijk weg.’


    Ik kon mijn oren niet geloven! ‘Heb je je verstand verloren? Ik ga helemaal nergens naar toe. Nu jij hier bent, kunnen we de Asturiërs verjagen.’


    ‘Nee, dat kunnen we nu juist niet. Dit is een van die dingen die moeten gebeuren en jij noch ik mag hier op wat voor manier dan ook tussenbeide komen. Het spijt me, Pol, maar de Mrin is daar bijzonder duidelijk in. Als we ons hiermee bemoeien, zal dat de toekomst veranderen.’


    ‘Hier zal Ctuchik wel achter zitten,’ zei ik, zoekend naar een nieuw argument om hem van gedachten te laten veranderen. ‘Je laat hem toch niet winnen?’


    ‘Hij zal niet winnen, Pol. Zijn schijnbare succes hier zal hem later inhalen en hem verslaan – en zelfs vernietigen. Bepaalde Arents zullen de hand hebben in zijn ondergang en ik zal niets doen om dat te verstoren, en jij ook niet. De “Boogschutter” en de “Beschermridder” zullen voortkomen uit wat zich hier zal afspelen, dus mogen wij absoluut niet tussenbeide komen.’


    ‘De val van Vo Wacune staat aldus vast, Aloude?’ vroeg Ontrose hem.


    ‘Ik vrees van wel, Ontrose. Heeft Polgara je over de profetieën verteld?’


    ‘Enigermate, Heilige Belgarath,’ antwoordde Ontrose. ‘Ik kan evenwel niet voorwenden alles te begrijpen waarvan zij mij kond heeft gedaan.’


    ‘In het kort komt het hierop neer dat er al sinds het ontstaan van de wereld een oorlog woedt,’ verduidelijkte vader. ‘Of we het ermee eens zijn of niet, we zijn allemaal bij die oorlog betrokken. Vo Wacune moet opgeofferd worden als wij willen zegevieren. Jij bent een soldaat, dus zul je dergelijke zaken wel begrijpen.’


    Ontrose zuchtte en knikte toen ernstig. Hoe kon ik in ’s hemelsnaam tegen hen tweeën op?


    ‘Je zou misschien even met hertog Andrion moeten spreken,’ vervolgde vader. ‘Als je je haast, kun je misschien de vrouwen en kinderen nog in veiligheid brengen, maar Vo Wacune zelf zal binnen enkele dagen niet meer bestaan. Ik heb de Asturiërs gezien toen ik hierheen vloog. Zij zetten alles in waarover ze beschikken.’


    ‘Hun gelederen moeten wel behoorlijk uitgedund zijn wanneer zij naar Vo Astur terugkeren,’ verzekerde mijn dierbare voorvechter hem somber.


    ‘Misschien is het een troost voor je om te weten dat Vo Astur over enkele jaren hetzelfde lot is beschoren.’


    ‘Dat zal ik in gedachten houden, Aloude.’


    Hoe konden zij in vredesnaam zo gemakkelijk een nederlaag accepteren die nog niet geleden was? ‘Hoe halen jullie tweeën het in jullie hoofd?’ vroeg ik op schrille toon. ‘Zijn jullie van plan je zonder slag of stoot aan Garteon over te geven? We kunnen best wel winnen! En als jij niet wil helpen, vader, dan doe ik het wel in mijn eentje!’


    ‘Dat kan ik niet toestaan, Pol,’ zei hij.


    ‘Je kunt me niet tegenhouden. Je zult me moeten doden, en wat zou dat niet betekenen voor die zo belangrijke Codex van Mrin?’ Ik wendde me tot mijn beminde, terwijl mijn hart ineenkromp. ‘Gij zijt mijn voorvechter, Ontrose, en meer dan dat – veel, veel meer. En gij trotseert mij? Gij stuurt mij heen als een diefachtige kamenier? Mijn plaats is aan uw zyde.’


    ‘Wees redelijk, Pol,’ zei vader. ‘Je weet dat ik je kan bewegen te vertrekken als dat zou moeten. Dwing me daar niet toe.’


    Toen verloor ik al mijn beheersing. ‘Ik haat je, vader!’ schreeuwde ik tegen hem. ‘Verdwijn uit mijn leven!’ Tranen stroomden langs mijn wangen. ‘Ik zeg jullie allebei hier en nu dat ik niet zal vertrekken!’


    ‘Gij vergist u, beminde Polgara,’ zei Ontrose op onbuigzame toon. ‘Gij zult uw vader vergezellen en dit oord verlaten.’


    ‘Nee! Ik ga niet bij jou vandaan!’ Mijn hart brak. Ik kon hem niet weerstaan. Daarvoor hield ik te veel van hem.


    ‘Zijne excellentie hertog Andrion heeft mij de verdediging van de stad toevertrouwd, vrouwe Polgara,’ zei hij, waarbij hij terugviel op de strikt formele toon. ‘Het is mijn verantwoordelijkheid om onze strijdkrachten in slagorde op te stellen. Daarbij is voor u geen plaats. Ik beveel u derhalve te vertrekken. Ga.’


    ‘Nee!’ Ik gilde het woord bijna uit. Hij benam mij het leven!


    ‘Gij zijt de hertogin van Erat, lieve vrouwe Polgara, maar ver daarvoor waart gij een Wacitische edelvrouw en gij hebt een eed van trouw afgelegd aan het huis van hertog Andrion. Ik hou u aan die eed. Breng geen oneer over uw positie middels deze koppige weigering. Maak uzelf gereed, mijn beminde Polgara. Gij zult binnen het uur vertrekken.’


    Zijn woorden troffen me als een mokerslag. ‘Dat was niet aardig, heer Ontrose,’ zei ik stijfjes. Hij had me met mijn plicht geconfronteerd.


    ‘De waarheid is maar al te vaak niet aardig, vrouwe. We hebben beiden plichten. Ik zal de mijne niet verzaken. En u niet de uwe, verzoek ik u. Ga nu!’


    Mijn ogen vulden zich met tranen en ik hield hem een ogenblik stevig vast. ‘Ik hou van je, Ontrose,’ zei ik.


    ‘En ik houd ook van u, mijn liefste,’ mompelde hij. ‘Denk aan mij in tijden die nog zullen komen.’


    ‘In eeuwigheid, Ontrose.’ Toen kuste ik hem onstuimig en vluchtte ik naar mijn huis terug om me voor het vertrek gereed te maken.


    En dus vertrokken mijn vader en ik uit Vo Wacune, waar ik mijn hart achterliet.
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